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���� �������� ز �� ��ّ�   یا  1142 
����� �� دارم در ر�� ��اب او�   ��ا              1144 

�� ��ارا ������ در ���� �� �  یا  1145 
ی��� ���ش �� ���� ��� �� ��  یا  1147 

�� ا��ار ��� و ��������  ��� �ّ��  1149 
�ز ��� و ���  �� دم ����دل ���ش    یا  1150 

�آزاده ��  � ���� �� ��د را ز ������� ا  1152 
��  �ا�� ����  ی���ت ���� و ���  1153 

�����ه رو  ی���  ����اغ دل ز���  1155 
� ����� ��ر ���� ��ن ��� �� ����  1156 
ی���� ز ��خ ��و ������� ����  1158 

ی�� دار�� ��� �� �� َ�َ�رز ا��  1160 
�������ه �  یام ا��و���� ��ده  1161 

ی���ن او �� ��م د���س ���ن ��د  1163 
یار دل آن ��ه �����ن ��د  ی�� ��د                  1164 

������س ���  ��� ��� �� �� آ�  1166 
ی ���� روز داور  ی�ور���ش ��د                        1168 

���� دُوَ��  ۀ�ک و از ��د��ر ز�دو    1170 
���ا��� �� �� ��� ���ن ��در ��� د                   1172 

ی ��آ��  ��م ���اب دوش �� ����د                  1174 
ی�ار��� �� �� را ���ان ��روز��ر  1177 

��� ����� �  �ر��� ���غ �����  1180 
����� ��ش ر�� �� �� �� ر���ر ��ز  1181 

� ز د���م �� ر���� ��ازش ���                     1183 
��ر ��  یز �� ی� ��د ��روز�� ���آ  1185 

���� �� او ���� ��د �� ���  �زان �  1187 
���در ��ز�  ی����� ره رو  1189 

���� �ّ�� �����ا�  �����                  1191 
ی� آرزو��� ����� ������ �� ��د �  1194 

ی� ا���� و ���ر و �� ���� ������  1196 
 ا��ّ 

ّ
� �����م ا� �� ��  1198 

����ش آ���  ی�� ��  ����  1200 
����� ��و����ا�����م ���� �                     1203 

��� �����در  ی�� �����ل درد ا�� ا��  1205 
� �  � �� �� ��ح ��� �� ز��  ����  1207 
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ی��ن وز �� ��ف ���ر��� ��������  1209 
یدار��� �� ���� آن ز�� ��� ��    1211 

یو ��  �� ���� ����� آد����  1213 
��ا����� ������ �� ��را �  یا  1216 

یز ��م ��ر�� �� ��ق َ��  یا  1218 
ی�ر ��ده و ��زم ر��ن ز ����ر��  1220 

ی�ر دار�� ���د ��  یا  1221 
������� آ�� ر��م ����  1223 

ی�� دار  ی����و زا�� ���ّ                      1224 
ی�� را �� �� �� ��اد�� در ���ن دار  1226 

ی ����ار  �د�  ��� ��و ا�� ���ا�                1228 
�و �� �����  ��� �� �� ���  ی��ن ��ا  1230 

یا��وز �����ر   ���ن در ���ن ���  1231 
� ا��ت ��ا�� ���  ����  1233 
�� ��ا��ت ����� ��  ی����� از ��  1235 

���� از ا�� ���������� و ژا�� �  1237 
� و ��ا����  ����� ���� ����� �� �  1238 

����  �و �ْ�َ��ٖ  ����ُ� �ّ�َ� ���  1240 
������ ��د ���د ����ن ز �� ��ا �  1242 

�� �������� �� ���  ���� ����  1244 
���� ������ و در ����� �  1246 

� ��ه ��ا�  �����ر ��م ���� ���  1248 
�������اه و �� ا���ن �� از د�� �� �  ��  1249 

� �����ر�� در آن ��ش �� ����ل ���                1250 
�� ��� ���دت ��ان ���ن �� �� دا����  1252 

�� �����ش �� ��م ��اب    1253 
��� دان آن ��ر �� ���ا��و�� را ��  1255 

��ا���ا�� �� ����ا��اه ��ام ���� و �  1257 
� �ر �� ������ار ��� ���دم ��    1259 

�  ���ِ
ْ
��َ � ُ � �دُرْ��ً �� ا�ّ�   �ٰ����  1261 

 ٰ��ْ�َ �ْ
َ
��َ�   َ��ْ�ُ�ِ 

ْ
یٰ�� ��اد�  1265 

د��  ����ت آ���ر ��ا ���
ّ
 1267               ی�
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KITèALAR 

و ا���ب او   ��دل ��� �� د�  1269 
�ر ����� ��� ��� ��ده �� ا������  1271 

��ا در داد  یا  ����  ����ش ��ش ر�  1272 
� ����و و ز  ی��د ���د �� ���  یدل ���� ا                 1272 

خ 
ّ
 1273                  روح ا���س آن ��وش ��

� ا��ا���ق����� ����� ��ه �  1274 
در ا��  ���ا ا�� ��� ��ک دا��  1275 

���س� و�����  ی���� ��ا�� ر��ن ا                 1276 
� و �� ��د �� از ��د ���س��� �  1277 

 1278 �� �� ��ا�� ز د��� ا��ق
��ر�� و ��� ��� و ��ق و رواق  ی��ا               1278 

� ������� را ��� �  ����د ��ا�  1279 
�ه ا�� �ز ����� ر�  ی���� ����  1280 

���دو�� ���  ی���  ���ا �� �� ���� ���  1281 
���� �� �� زا��� ���� ����� �� �����  1282 

� ���اه ��أ�� ���د���� ���� ���  1283 
ا ا�� ���  یا

ّ
����ت از ��� و ��ص  ����  1284 

ا��  ��ن ������� ��� از ����� ا  1284 
�د� ������ ����وا داد��ا �  1285 

طِ ��ل    ۀُ�ّ�تِ ����
ْ
�� زِ َ�ِ� َ��                     1286 

 1288              ���� و ������ ������د ��خ �� �
روز  ید  ������د دو��  �م���� �  1289 

رُ���� ����� ��� �� ����� ���   1291 
��ادر  ی������ ���� ا  1292 

� ���� ����ح ���� ��و ��دس ر�  1292 
��ن   ی���� �� د��� ا  ����� ۀ���  یا  1293 

 1293 ��ادر ��ا�� ��دل ��ب ���اه
��ت �� آن ��د��ه را�ر���ن �  1294 

 1295             آ�� ��� ز��ن ��ن ���ن ��را���ه 
� ��ب ���اه����ء ا��� و ا��ّ   1295 

��� ��ور و ���ر ���ت ا�������� د  1296 
رش� آ��� �� د�ا��� ��ام دو�� و د  1297 

ّ ا � ��م ���ر�� و �� و ��� و ����  1298 
���   �� �� ����ت ����ن ادا�آن �  1298 
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ّ
���� ���  ی���ا ��ر �� رو  �زان ��  1299 

 1300 ��ل و ��ل و ��ل و ��ل و ا�� و ��� و ��� و ��� 
� ��� ��� ا�������ور ا�� ���  1300 

� ���ن ��� ��� ���� �  ��� ����  1301 
� ��� �� از ��� دوش ��د ��ال���  1302 

��� ���� روز�ـ�ا��در              1303 
���د ��� ا�� ��ا�  یا  1304 

RUBÂèÎLER 

ا���ن ُ����  ������� آد�  1305 
 1305                  َ�� ��ِ�ِ� ُ��ِ� ��د ��ارم �� �� 

 در �َ   ۀزِ �َ�َْ��َ   ی��د
ْ
�� �ُ�س�  1306 

ی� دام ���ا  ۀ�� ���� �� ا���د  1306 
�ز�� ی��� از رو�در ����� آو  1307 

ا��  ���ن ���
ٰ
��داز ��د�ُ� َ��  1307 

د���ن ��ورد  �����د  ۀزان ��د  1308 
��آ��� �ََ�ْ�� ��� و ��ه از ���  یا  1308 

��م ���   ۀ� و ��د��� دو�� ��  1309 
����   �آ����  ی�� ��� ���  1309 

ارزد�� �� ��� ��دو�� د�  ��  1310 
�ن ��ن ��ا�� ُ��� �ا��� ز ��� �  1310 
��س و ���رت ��دم  یدر آرزو                 1311 

�� �� ��وز آوردم   ����� �� ��  1311 
� ��ر و ��� ��دن �����د ا  ��� �  1312 

� ز��ن از �� ��م��  ��� ��ز ��  1312 
����� ��ا ��م ��ار ا��  ����  1313 

���ر �� َ�ِ� زار ������ رخ    1313 
آن ��� ِ�ِ�� ���ان ���  ���  ��                  1314 

� ��ان ��د ��ر �����ن ���ن �  1314 
���� را�� ��� ��ش �� ��و �  ����  1315 

ی �ّ��م ���� و دوزخ آن ���ه ���  1315 
� �� را����� ��� �� در ��� �                    1316 
��رد ازو����� �� ���ن و ر�� �  1316 

 1317 �� دو�� �� دم زد از و�� د��� �� 
���� �� ����� ����د ��  یا  1317 
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�ت ����� �� ��� ��� ��� آب �  1318 
 1318             ���� �� ر�� رو��� ��ر ����� 

� ��د ��ارد ����ل��� ��  ����  1319 
���   ��ا���ب ���� ِ��د و��  1319 

��دار ا��از ��خ ��� ���� ��  1320 
 1320 ��� �� �� ��� ������ ا���دش

� ��د����� ی����ر ��  ��� �  1321 
����ر از ��  �����ده ���  یا  1321 

و���� درداد  �اوّل ���� �  1322 
� ��د���  �� و �� ����� ��دم �  1322 

����� ��� ��ورده   ����  یا  1323 
د����   ی� ��ر��� روز د�� ��  1323 

�ن ��ت ������ن ��ده ز �� �� ��  1324 
ّ ا ��  ��م ������ ��اب او��                      1324 

�� ���� ������ ���ا���   ی��ز آ  1325 
��� و ��ا��� ��اب ��ب ��� �  1325 

� آ������ت �� ���ن �� درو  1326 
���� د���ن ��� �������

َ
�ن �َ��                     1326 

� و �� و ��ب از �� ���� �� �� ��ز��  1327 
��� داردراه ��� �� ��ر �  1327 
��ز��  ی�� دار دل از ��در د�� ا  1328 

�ن ��دم د�� ��� ����� �� در �  1328 
 1329 ����ل دل ��اصّ و ����ر ��ام

���م�آواز �� ��غ ��ب �  1329 
��� ���� ��خ و ��� و �� ���� و �  1330 
��در ��� �� �� ز ��� ا��ون ��  1330 

�ن ��د را�� �� ������ ����  1331 
آ��� او ا�� ��د  ی���� ���ا  1331 

���وَن ��دن  ��� �� �� آ���  1332 
 1332 �� ��ر ���م دل ���وح ��د

د��� در��  یدو�� دل از ���  یا  1333 
ی��د  ی��ج �� ��� ��ز��ر  یا  1333 

� دارم���اد ��  �ز �  ی���  1334 
���ران �� ��� د�� در آ��ش ���  1334 

��� ِ���   �� ز����ا��وز در  1335 
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ی دو�� ���م دو������ ��د  یا  1335 
���و ���  ���و ��  یاز ����  1336 
�ئ آه��ر از ��  ی� �� ا����� ���  1336 

یدار  ��� دل �� روز��ر �� �  1337 
� ������ �� در ��� ��  ی�� ��  1337 

�� ����� �� �� ������ ������  1338 
 1338 ا��� �� رخ ���ر �� ����ن �� 

� ����� ���  �در ���� ا�� ��  1339 
������ت ��  ۀ�رب �� ��آر���  1339 

MESNEVÎLER 

�����  �و��  یآ��  یا� ا  1341 
�� ��ل آورد  �آن �  �� �����  1349 

������� رود  �����  ����ّ   1374 
��ف دارد  ��� ��آن آد�  1383 

����  �� ا�ّ��� ����� ر�ا  1384 
 1386                  ���� آ�� در ���ن �� ز ��ر 

KASÎDELER 

� �� ���ط ارم ��ان�ز�  ��� ���  1389 
����ان �ف زد �����  یز د���  1396 

��� ُ�����  یدر ��� �� ا  1404 

KAYNAKÇA 1409 

LÜGATÇE 1417 

EKLER                                                 1421 
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269 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  داد ������ دوش ��� ��� و ��ش ����

 
ّ
 داد ���� ۀ�� ��ب �� ����ن ��

Didi benefşe güle dün ü òoş nişÀn virdi 

CihÀnda büklümi baña ãaç-ı felÀn virdi 1 

 

  ا��ار ��د و د�� ���  �د�� ��ا�

 داد �������� �ش�درش ���� و ��

Dilim defíne-i esrÀr idi vü dest-i úaøÀ 

Derini baàladı bir òÿba miftÀóın virdi 

 

  ������� وار ��ر���� آ��م �� ��

 داد ���� ��ام ���� ��� �����

Øaèífçe yanuña geldüm senüñ ùabíb zírÀ 

Ki mÿmiyÀ-yı èaùÀñdan baña nişÀn virdi 2 

 

  [N 146b] [H 136b]             ���� �� �� ����� و �� ر����ن ���

 در�� ���� ����ل �� �� ���� داد

Ben öksüz üstine uàradı hem raúíbe didi 

Óayıf ki èÀşıúım ölmüş ne gÿne cÀn virdi 

 

  [B 120a]                ��� در�� و د�� ��د ��د و ���� ��ش 

 داد �����ا� ی�ر��� د�� دادش و 

Vücÿdı ãaà u àöñüli şÀd u ùabèı òoş olsun 

Ki virdi el aña yÀrlıú u úÿt-ı cÀn virdi 3 

 
1 ~ [metin] CihÀnda zülf-i felÀn baña kim büküm virdi H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ Øaèíf óuøÿrıña geldüm senüñ ùabíb zírÀ / [metin] Senüñ kerem mÿmiyÀsın baña òaber virdi  

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] Anuñ ki el vire yoòsula yÀrılıú virdi H, N, B → úuvvet: faúra H, N  [Kafiye için derkenar 

tercih edildi.] 
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  ������� ی��د �� ا ���و �����

 داد ������ا ز ������اب و ���� �

Yüri muèÀlece kendüñe it be hey nÀãió 

ŞarÀb u ùatlı vü maóbÿb kime ziyÀn virdi 

 

  ����� دل ���� ز ���� ا��ار

 ���� ��� �� ������ ����� داد

Defíne-i dil-i ÓÀfıô cevÀhir esrÀrdan 

MübÀrek èışúuñ ile mÀye-i cihÀn virdi1 

 

270* 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  [N 147a] [H 137a]             �� از �� ��ر �� ������� �� �� ��

 د�� ��د ی�� �� �� ���ر����ت �� 

2èIşúuñ degül úolayca ki başdan ùışa ola 

èÁrıø degül sevüñ ki díger yaña da ola 

 

 

 

 

 
1    mübÀrek ~  eyüce H, N 
*    İşbu tercüme vezinle àazele münÀsib olmaàla cümleten taórír olunup Àòar tercümeye iètibÀr 

olınmaz. H, N, B [Derkenardaki tercüme asıl metin olarak yukarı alındı, artık itibar olunmaması 

istenen tercüme dipnota nakl edildi.] 
2 ~ [metin] èIşúuñ degül úolayına başdan ùışa ola / èÁrıø degül sevüñ ki daòı başúa yerde_ola // 

  èIşúuñ derÿnuma vü benüm göñlüme sevüñ / Gitdi süd ile içe vü rÿó ile ùışa ola // 

   èIşú derdi bir maraø ki èilÀc itmede aña / Saèyı ne dek ziyÀd idesin ol ziyÀde_ola // 

  Evvel biri benüm ki bu şehr içre her gice / èIşúdan benüm ünüm ki berÀber göge ola // 

     Ger şöyle Zinde-rÿda ki göz yaşımı ãaçam / Bir kezden IãfahÀn ekini yaş heme ola [H 137a] [N 147a] 

  Gördüm yanaà zülf ortasında dün / Bir ãÿret üzre kim bulut ayı muóíù ola // [ilk mısrada vezin hatalı.] 

  Didüm ki bedé idem mi öpüşden didi ki lÀ / èAúreb yolından ay úo ki tÀ ùaşra reh ola [B.119b] 

  YÀrin lebin añışla eger içeñ mey ÒvÀce / Úoma úo àafleti ki òaber düşmene ola // 

  èÁşıú başın úabirden çıúara pÀy-bÿsa / Ger òÀk-i pÀyüñ aña kim perdesiz de ola H, N, B 
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  ��� �� در درو�� و ��� �� در د��

 �� و �� ��ن ��ر ��د �ا��رون��� �

èIşúuñ senüñ içimde benüm dilde hem sevüñ 

Gitdi derÿna südle ùışa cÀn ile ola 

 

  درد ��� �� ا��ر ��ج او ���درد

 ��� ��د �����  � �� ��� ��� ��

èIşú derdi bir maraø ki èilÀc itmede aña 

Ne deñlü saèyi gösteresin zÀéide ola 

 

  ���� �� �� ����� �� در ���ل اوّ 

 ��ک �� ��د��� ز ��� � �د���

Evvel biri benüm ki bu şehr içre her gice 

èIşúdan benüm ünüm ki berÀber göke ola 

 

  �� زا��� �� ���� ����� ����ه رود

 �� ��د ���ر���� ��اق ���� �

Ger şöyle Zinde-rÿd çayına göz yaşım ãaçam 

Bir kezden İãfahÀn ekini yaş heme ola 

 

  رخ ���ر �م�ز�� �� �ن�در � ید

 �� ��د� ���� ا�� �� ������ �

Gördüm yanaà-ı yÀri zülüf içre dün gice 

Bir ãÿret üzre ebrÿ muóíù ãan mehe ola 

 

  ����� �� ا���ا ��� از ���� ��� �

 ���ار �� �� ��ه ز ���ب ��ر ��د

Didüm ki bedé idem mi öpüşden didi ki lÀ 

èAúreb yolından ay úo ki tÀ ùaşrada ola 
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  [B 120b]                    ی��ر��� ��ده �ا����  �د����� �

 را ��� ��د �ن�����ار ��ن �� ��ّ 

YÀrüñ lebin añışla ÒvÀce ger içeñ şarÀb 

Úo àafleti ki úoma òaber düşmene ola 

 

  ���� �� از ��� ��ر آرد ���ی ����

 �� ��ك او ���ی ��� �� ��� ��د

èÁşıú çıúara öpmege pÀy başı úabirden 

Ger òÀki perdesizce sizüñ ayaàa ola 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

  �د�را ��� ���ه �� ��� یا�� ��ا

 �د�ز���� آه �� ������� درآ ��ز�

Beher günÀh ile BÀrí eger ki şaòãı ùuta 

FiàÀna başlaya yer kim zamÀne Àh da ùuta1 

 

  � ���ت ��� � ���ا���� �� و ��ه �

 �د����ه �� ����ه ����� �� ���

Óuøÿr-ı óaôret-i Óaúda ãaman u daà berÀber2 

Gehí baàışlaya daàı vü geh ãamanla ùuta 

 

  ��ا���� ����� ��ز� ی��� رو

 �د����ه �� ���� از�� ��ه �� ��� 

GünÀhı rÿy-ı zemínce ideñ ü bilmezmüñ3 

Ki ãuç kötülügi ayı gök üzre4 pusla ùuta5 

 
1    Àh da: èahde H; ~ Eger ki BÀrí birini beher günÀh ùuta / FiàÀna başlaya yer hem zamÀn da Àh ùuta H, N, B 
2 ~ Óuøÿr-ı óaôret-i Óaúda ãaman u daàla berÀber H, N, B [Beytin ikinci mısraı derkenarda 

mükerreren yazılmış.] 
3    bilmezmüñ: bilmezmüñ sen B 
4   ayı gök üzre ~  mÀhı felekde H, N 
5~ Ki is ü pas-ı cürümden felekde meh ùuta H, N, B 
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  زار ��ز ��م ��� �� ���ن ��� ���

 �د��� �ه��� ���ه ��ه �� آن �� ��� �

ÓicÀb-ı cürmden öyle ben aàlayam gice1 

Ki secde-gÀhımı ol şeb kamu çimeni ùuta2 

 

  �ا���د � �و� یآر ��� ����ا��

 �د��� ��دا �� داد��اه �� ی���ه �� 

Evet ki pÀk eteksin velí olur ki nümÀyÀn 

GünÀhlaruñ ki cezÀda óaú isteyen kes ùuta3 

 

  [N 147b] [H 137b]                �ر���ان ����� ��  ���� وداع ���

 �د�راه �� �ه��� رود آب د ��ف��� 

VedÀè deminde o rütbe bükÀ idem ki o cÀnÀn 

Ne semte kim gide gözüm yaşı yolın úamu ùuta 

 

  ��� ���� ��� ��ه ��� ��ک ��

 �د���ه �� � ��� � �را���ا�� ز��ه و 

Kişi helÀkını úaãd eyleye çü şÀh be ÓÀfıô 

Kimüñ ödi güci var şÀh öñini ki ùuta 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilun 

 ��دا
ّ
  ��دد��� ا��ر �� �� � ی��

 ��دد����ن � ە���� ا��ر �� ��ر ��� 

Sırr-ı èışúın başımuz içre bizüm devr ideyor 

Baú ki şÿríde başımuzda neler devr ideyor  

 

 
1    gice ~  gündüz, ey vÀh H, N 
2 ~ ÓicÀb-ı ãuçdan o dek aàlayım óüzünle vü şeb / Ki secde-gÀhımı çayır çimenle ol gice ùuta H, N, B 
3    GünÀhlarıñ ki: GünÀhlar ki B; ~ Evet ki pÀk eteksin olur velík nümÀyÀn / Óaú isteyen seni yarın ki 

cürmle ùuta H, N, B 
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 [B 121a]                  ���� دل در �� ����ن �� ز�� �� ��� 

 د�د����� �� �� و �� � ی�����م  

Kim ki çevgence göñül baàladı zülfüñ ucına1 

Şüphesiz ùop gibi ol bí-úadem u ser ùolanur 

 

 آن د��� ��  ����و ��� � د�ا����� �

 ��دد����� � ��او دل ا� �در � 

Gerçi ol dilberimüz cevr ü cefÀyı eyler 

Her dem ümmíd-i vefÀyile dil ardın ùolanur 

 

 دوران �� ��ر  ���� و �ّ�  یاز ��� 

 ��دد���� ��� � ������ ��� � 

Cevr-i gökden ü àam-ı devr-i zamÀndan yüz kez 

Bu tenim üzre ãabır gömlegi ãad çÀk oluyor2 

 

 ��  ۀ��ر��� � یو ��ار ���در ��

 ��دد��� ا���� ��� � �����ن ��� 

ZÀrlıúda vü arıúlıúda3 benüm dertlü tenim 

Bir hilÀl gibi ki parmaúla işÀret olunur4 

 

 ���� ��� �� از ���� ���ار ر�� 

 ��دد���گ و ��ا � ��� � ������ ��د 

Murà-ı ùabèım ruò-ı gülzÀr-ı firÀúından anuñ 

Çoú zamÀndur ki azıúsız u yaraúsız ùolanur 

 

 
1 ~ Kim [o] çevgence zülüfüñ ucına baàladı dil H, N, B 
2 ~ Tende pírÀhen-i ãabrımı ki yüz çÀk ideyor H, N, B 
3    arıúlıú: arlıú H 
4 ~ Øaèf u Àrlıúda benüm dertlüce cism ü bedenim / äanki parmaúla yeñi aya işÀret ideyor H, N, B  

→ Øaèf u Àrlıúda: Øaèfa dÀrlıúda B 
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 ��� و ��ا  �دل ز � ی��و ا ����� ��

 ��دد���� � ���� در � ������ا ��� 

Nice bir gitme diyem nefs ü hevÀ ardına dil 

Bir hevÀ kim bu hevÀ èayn-ı òaùÀda ùolanur  

 

 [N 148a] [H 138a]               ��و �� ��� ��ار  یا �����ادار

 ��دد�آ���� و ������ �� �� � ��  ��  

Serv boylu yañaàı lÀle senüñ èışúuñla 

Çoú kişi bizcileyin sersem ü óayrÀn dolanur1 

 

  ���� ی�� �� ��دل ���� �� ��� 

 ��دد�دوا � ����درد����� و � 

ÓÀfıôuñ göñli ãabÀ gibi muúím semtüñde 

Derdmenddür devÀ umı ile devr ideyor 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilun 

  �د�ز�� �� ��� از درد ��ا�� ��  ��

 ��� ��د ������ آه ا�� ���� و آ��

Her nefes dest-i2 firÀúdan ururum feryÀd 

Áh eger gürmeye-ir3 nÀle vü zÀrım saña bÀd 4 

 

  و ���ن �د��� ��� �� ���� ���� ��

 �� ��د ��ا�� �� ��اق ����� �� ��

Neyleyim Àh u fiàÀn nÀle eger eylerisem 

Şöyleyim ben ki firÀúuñdan èadÿñ öylece bÀd 

 
1 ~ Ey boyı servi ruòı lÀle senüñ èışúuñla H, N, B  
2    dest ~  derd H, N 
3    gürmeye-ir: [irgürmeye (ulaştırmazsa) anlamında, vezin zaruretiyle gürmeye-ir.] 
4 ~ Áh eger Àh u fiàÀnım saña irgürmeye bÀd H, N, B 



722 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  [B 121b]                و ��ن ���رم ��رم�� ��� و روز و�� �ّ� 

 دورم ��� ���� د���د �� �ار���ن زد

Ben yirem úayàu vü àam rÿz u leyÀl ne yimiyem1 

Çün cemÀlüñden ıraàım nice olam dilşÀd 

 

  ی�� ��از ��� �� ����� دل دور ��

 ���د �ه��� دل از د ����� ���� ��� یا

Sen ıraú olalı ben òaste dilüñ gözinden 

Çoú úan ırmaàı göñül itdi gözinden güşÀd2 

 

  ��� � � �� ���ه ��ن � ەاز �� �� ��

 �د���ن ��ارد د�� از د�� ��ا�� ��

Yüz[den] artıú úan aúar her müjemin dibinden 3 

Çün dilim derd ü firÀúuñdan ideyor feryÀd 

 

  و روز �� �دت����� د���ه �����ق 

 زادآ ��� ���ّ ر� دل ۀ��� ���� از

Õikrüñe rÿz u leyÀl àarú olup èÀşıú ÓÀfıô 

Sen ise göñli yitik küllí bu úuldan ÀzÀd4 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün  

  [N 148b] [H 138b]              ��ا ���� �� �� زا��� د���س ����

 ����� ������ �� �د�� ز ���� ��

El irme vaãluña ger şöyle kim olursa baña 
ZiyÀde baòt-ı özümden ne um baña ola5 

 
1 ~ Rÿz u şeb yirem elem úayàu niçün hem yimeyem H, N, B → u: H’de yok. 
2 ~ Ey nice úan pınarı gözden idüp dil ki güşÀd H, N, B 
3 ~ [metin] Yüzden artıú ki aúar dib-i müjemden úan H, N, B → ki H’de yok. [Anlam açısından 

derkenar tercih edildi.] 
4 ~ Sense küllí bu yitik göñli úuldan ÀzÀd H, N, B 
5 ~ El irme vaãluña şöyle eger ki_olursa baña / Ne istegim daòı öz ùÀlièimden ola baña H, N, B 
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  �����ن �� ��� ی�� آ���ن �� ���� 

 �� �� ��� ������ن ��د ��� ����

èAceb degül işigüñde nizÀè-ı èÀşıúlar 

Ne semtde kim şekeristÀn olur sinek ola1 

 

  ��� �����ا ���� ������ ����

 ����� �� ���� ����ن ��ا  ����� �

Úılıçla èÀşıúı úatle ne óÀcet ola saña 

Øaèífçe cÀnuma bir nÀz-ı tír saña ola2 

 

  ��� ز�� �� دو����ا�� ��� دو ���ن 

 ��ا ز�� دو ���ن ���� آن ��� ����

Eger ki bir dem uram dü cihÀnda yÀr ile 

O bir nefes baña óÀãıl iki cihÀnda ola 

 

  ��س �� ��ا د�� ��� ������� ��از

 ���و ���� �� د���س ���� ���

Bu yañadan ki benüm baòtımuñ eli úısadur 

Elim úaçan ki yüce servüñe irer ola3 

 

  را ���ره ��ص ��� ���� آن ��

 و �� ���� � ����� ���� ز � ���� �

ÒalÀã yolı nice olur o èışú àaríúine kim 

Ki èışúı miónetinüñ seyli öñ ü ardca ola 4 

 
 
 
 
 

 
1 ~ Ki her yaña ki şekerlik olur sinekle ola H, N, B 
2 ~ Øaèífçe cÀnuma bir nÀz-ı tír ki  ola saña H, N, B 
3 ~ Úaçan elim ki yüce serviñe irişür ola H, N, B 
4    miónetinüñ: miónetüñ H 
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  [B 122a]                     ��ر �����ار ��ر ��م آ��� و د

 ��1 �� ���� ��ا ��و �� �����ا ��

Güzelle biñ kez olurum biliş díger kerre 

Görünce daòı díger kerre dir bu kes kim ola 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilun 

  �د ���ا �ُ  ���س ��د ���رم ��

 و ��ار از �� ��د �ورد��� � ی��د ��

Semt-i ãaórÀya beni yaz yeli Àrzÿsı aùdı 

Yel getürdi úoúuñı benden ÀrÀmı aùdı 2 

 

  ��� �� ��د از را��  ������ ��د د�

 ��ا ���� ��د ��ر�� و �� دل ����

Úande bir dil ki gözüñ almaya anı yoldan 

Yaluñuz ãanma ki òaste vü øaèíf göñlümi_aùdı 3 

 

  ��آ�� و ��م ���د آب ر�� ا�� �� �

 ��� ��د ������ و ا �زر ��ر داد ��

[H 139a] [N 149b]           Símce yaş geldi yüzüm ãuyı iletdi fevrí 

Kim ki sím virdi zere üst bu úumaşı aùdı 4 

 

  ��ا ا�� �� آورد ��اه ��دل ���

 ��د ����ا�� ��� در ����� را � 

 
 ���� ⁓ ���� ب: ���� ح، ن    1

2 ~ [metin] èIùruñı ríó getürüp durmaàı bizden aldı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] Yaluñuz òaste øaèíf göñlümi devşürmedi H, N, B → ãanma: ãanar ki B [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
4 ~ [metin] Virdi síme zeri her kim bu úumaşı aldı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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Ùaşça göñlümi gözüm yaşı getürdi yola 

Semt-i baóre seyl iletmek ola mümkin ùaşı 1 

 

  ��ق �� ��� ����� ���� ذوقدوش 

 ��دم ���� �� از �� ��د ��� ی�� 

Baàladı şevúuñ ipi şenligimüñ õevúini dün 

Uã çerisi temelin yerden elem ceyşi aùdı 2 

 

  ���ن ا��و زد �کآن �ُ  ���ۀراه �� 

 ��� ��د �آن ��و �� یر�� �� ���و 

Ol úaşı ya güzelüñ àamzesi urdı yolımuz 

äabrımuz ol yüce boy kÀküli servi aùdı 3 

 

  زد ������� دم ز رواندی � ���م �

 ا��ا ��د روان و ����� ��ن را یآب و 

CÀn virimlik nefesin urdı lebüñle mey cÀm 

CÀn-fezÀ baòş-ı lebüñ Àb yüzini aùdı 4 

 

  ���� ���� �� ���� ��� از ��ش ���

 ���ان ��م ��ارآوا ��د ���� � ��

Bülbülüñ itme baóiå ÓÀfıôa òoş sözlügüni 

Kim ùÿùí öñine biñ nÀm-ı ÀvÀzı iltdi 5 

 

 
1 ~ Ola mümkin ki kenÀr-ı yeme seyl ùaşı iletdi H, N, B  
2 ~ Dügdi şevúuñ ipi dün gice ãafÀ-yı õevúım / [metin] Uã çerisi ayaàın yerden alup àam çerisi  

H, N, B → şevúuñ: şevúım H 
3 ~ [metin] äabrımuz raòtını  ol zülf-i boyı serv aldı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ Urdı cÀn baòşı demin dün dudaàuñla cÀm/ ~ [metin] Baòş-ı cÀn rÿó-fezÀ leb meyin Àbın aldı  

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] →  [وی]⁓ ��  [Üç nüshada “mey”. Fakat tercümeye 

göre yukarıya alınan mısraın Farsçasnın “vey” olması gerekiyor.] 
5    nÀm-ı ÀvÀzı: ÀvÀzı H; ~ Bülbülüñ eyleme òoş sözlügini söz ÒvÀceye / [metin] Biñ ÀvÀz adın 

iletmek olımaz píş-i ùÿtí H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  [B 122b]                ��� ��ن ���و ��ور ��� �� �����ران زد

 زد �واران�در ا� �رم����� ����� 

Seóer gün ùoàlısı şÀhı èalem çün ùaàlara urdı 

Teraóóüm destini yÀrim ümídlik bÀbına urdı1 

 

  ������ رو�� �� �� ��ل ��� ��دون � � ��� �

 ��ش �� ��ور �����ران زد یا��آ�� ���ه 

Nedir óÀl-i vefÀsı çaròuñ oldı ùañ öñinde_aôher 

Gelüp ehl-i cihÀn maàrÿrına òoş úahúaha urdı2 

 

  ���رم دوش در ���� ���م ر�� ��ن ������

 زد �ران� ی� �و �� د� ������ه ����د از 

Bezimde dün gice yÀrim çü úaãd-ı raúã ile úalúdı 

äaçından dügümi çözdi vü yÀrÀn göñline urdı 

 

  [N 149b] [H 139b]          �� از ر�� ��ح آن دم ���ن دل ����� د��

 زد �ران��� �� ��� � ��� ��� ��� ��ده �

Ben ol dem òÿn-ı baàrımla ãalÀó renginden el yudum 

Mey ölçen çeşm-i cÀnÀn kim ãalÀ èaúl ehline urdı 

 

 � ���آ ����ام آ�� د�� آ���� ا
ّ
  ی�ر�

 ل ��ن ��ون آ�� ره �� ز��ه داران زد�� اوّ 

Bu resm-i mekri úanàı baàrı Àhen aña ögretdi 

Öñ ióyÀ-yı şeb iden yolını ùaşra çıúınca_urdı 

 

 
1    ümídlik: ~ ümídvÀr H, N, B 
2 ~ áurÿr-ı kÀmkÀrÀna gelüp òoş úahúaha urdı H, N, B 
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  ����� و �� ���� دل ��� ی����ار �ل��

 �� ��� ��اران زد��او��ا ��� دارش �� 

Bişürdi şehsüvÀr èışúın u gitdi fevrí dil-miskín 

ÒudÀ anı maãÿn ùut k’aùlular ortasına urdı 

 

  ���� ������ �����  �� �ذا� �ا� ذ� �����

  *1زد �ران������� ���� دم از ��� ی��� 

 

  ����ن داد و ����ن ��رد در آب و ر�� ر���رش ��

 اول ر�� �� ��ن ���ران زد�� ���� د�� داد 

Yañaàı Àb u reningde ne cÀn virdük ne úan yutduú 

Çü óüsni virdi el evvel cefÀ viren cÀna urdı2 

 

  ��� ا��ر ���� آرم ����� ���� �� ���

 �� ������ ره ������اران زد ��زره ��

Nice yüñ òırúa ile ben kemende getürem anı 

K’anuñ úıl zırhı müjgÀnı nice seyf urana urdı3 

 

  دو�� ����� ���و  � ���� ���� �� ���

 زد �ران���ه ��م دل ���� �� ��ل ���

DuèÀmız úurèa-i tevfíú u şÀhın yümn ü iúbÀli 

MurÀdın ÒvÀcenüñ vir tÀ ki fÀl-i baòtiyÀra_urdı4 

 

 

 

 
1 ~ [metin] * Bu ãaùır boş. äÀóife tamÀm (���?) H  [Bu beyit tercüme edilmemiştir.] 
*    işbu beyt Sÿdí şeróinde yoúdur H, N, B 
2 ~ Çü óüsni virdi el öñ cevri ãoñ cÀn virene urdı H, N, B 
3 ~ Nice yüñ òırúa ile ben getürem anı dÀm içre / Ki kıl müjgÀnı zıròı nice seyf uranlara urdı H, N, B 
4 ~ DuèÀmız úurèa-i tevfíú u şÀh iúbÀldür úutlu / ÒvÀcenüñ dil murÀdın vir ki fÀl òoş baòtlıàa urdı  

H, N, B 
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  ����ر ��� �� ���ع ��� و د�����ه ���ّ 

 ���ه �� ا�� ���ران زد ���در��� ��د �

Şeh-i àÀlib Şecíèüddín ü devlet òıãmına manãÿr 

Kim anuñ cÿd-ı mebõÿli gülüş ebr-i bahÀra_urdı1 

 

  �از آن ���� �� ��م �
ّ
  [B 123a]                 ف ������ او ���

   زد ���ران�� �د�� یز���� ���� ��د

O demden ki müşerref oldı_eliyle cÀm-ı mey anuñ 

Úadeh peymÀnesin devrÀn mey içen èışúına urdı 

 

  [N 150a] [H 140a]            ����ا����� ��� آن روز ��ر�� ��ز ���

 ا��� ��ز ���� �� ��اران زد ���� ��ن ��ر�

Zer-efşÀn úılıcından nuãret ol gün ôÀhir ü bÀhir 

Ki yıldız yaúıcı gün-veş yalıñ biñ aùluya urdu 

 

  دل یدوام ��� و ��� او ���اه از ��� �� ا

 دو�� ��ور روز��ران زد ���ّ  ���� ��خ ا

DevÀm-ı èömr ü mülkin iste elùÀf-ı ÒudÀdan dil 

Bu devlet sikkesin devrÀn ki eyyÀm müddetince_urdı 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ������ر ��د��ه ر� ���� را � ��

 ����� و ���رت ���� و ��ه ر� ����

Be gel livÀ-yı ôafer òusrevi bize geldi 

äadÀ-yı müjde-i nuãret aya güne irdi 

 
1 ~ Ki baòşÀyiş-i mebõÿli gülüş yaz ebrine urdı H, N, B 
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  ��� ���ب ا��ا�� ی���ل ��� ز رو

 ��داد��اه ر� �د����ل ��ل ���

Ki baòt güzelligi nuãret yüzinden açdı niúÀb 

KemÀl-i èadl ile maôlÿmlar Àhına irdi 

 

  �� ��ه آ�� ز������ دور ��ش ا���ن 

 ���� ��ه ر� ���1ن ���م دل ا���ن ر��

Dem urdı òoş dönüp eflÀk ki şimdi ay ùoàdı 

Göñül murÀdına èÀlem irer ki şÀh irdi2 

 

  ���ز��ن ���� ا ��ا � �ز �����ن ��

 ����ا�� دل و دا�� �� ��د راه ر�

Bu demde yol kesicilerden eymen olurlar 

Oúur yazar dili kÀrbÀnı merd-i reh irdi3 

 

  �ر���� ���� ��ادران � ����

 ��وج ��ه ر��ز ��� ��ه ��آ�� �

èAzíz-i Mıãrı óasÿd dÀderÀnı körlügine4 

Çıúardı úuyı dibinden ay üstine irdi 

 

  ������� ����ل د�ّ  ������ ���

 �����ه ر� ��د ئ���ز �� ������ 

RafÀøí dínlü vü deccÀl-şekil ãÿfí úande 

Di yan yaúıl aña Mehdí-yi dín penÀh irdi 

 

 
 ر��: ��د ن، ب    1
2 ~ Felek dönüşi güzel urdı şimdi ay ùoàdı / Olur kim şimdi cihÀn kÀm-ı dilce şÀh irdi H, N, B 
3    merd-i reh: merde reh B; ~ Ki kÀrbÀn-ı dil-i faøla merd-i reh irdi H, N, B 
4 ~ èAzíz-i Mıãrı óasÿd úardaşÀnı körlügine H, N, B 
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  �� ���  ���� �� ��م در��� ��� �� ��

 ��ز آ�� دل ��زان و دود آه ر�

Bu èışú àamında ãabÀ söyle ki başıma neler 

Göñül yaúıcı Àteşden duòÀnı Àh irdi  

 

  [B 123b] [N 150b] [H 140b]         ��اق  ��ا� ���� ���� �� ی��ق رو ز

 ����ه ر� �وی�� آ�� � �����ن ر�

ŞehÀ yüzüñ sevisinden esír-i fürúatüñle 

O nesne irdi ki oddan ãaman yaña irdi1 

 

  ��و ���اب �� ���� ���ر��ه ���ل

 ���� و درس �����ه ر� ��ز ورد �

Be ÓÀfıô uyúuya varma ki bargÀh-ı úabÿl2 

Ki vird-i dün yarusı ders-i ãubó-gÀh irdi 
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müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

  ��د ����� �داد��ا ��ا ��� ���� ��

 �� ���� ���ن �� ��� ��د �ه�د��� دل �

Òusrev-i èÀdilÀ cÀmuñ bÀde-keşi felek ola 

Úalb-i úara èadÿların lÀlece úana àarú ola 

 

  ��خ ر���� را�� ز ��ط ار���ع ۀذرو

 را��وان و�� را راه ��ار ���� ��د

Depe-i úaãr-ı rifèatüñ doàrısı yüceden yüce 

Yol gidici õihinlere yüz senelik ùaríú ola 

 
1  esír-i fürúatüñle ~  bu bend-i fürúatle H, N 
2  Be ÓÀfıô ~  Be ÒvÀce H, N 
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  ز�� ���ه �� ��� ��� و ��اغ ������

 ��ن ز ���� دو��� در ��� ���� ��د

Zülf-i siyÀh-ı perçemüñ nÿr-ı baãardur èÀleme 

Rÿó-ı riyÀó-ı salùanat perçem-i büklüminde_ola 

 

  ��� ��� و ��اغ ������� ��خ��  یا

 ��د ����در ��ح و � �دا����ف  ۀ��د

Ey meh-i çarò-ı maèdelet nÿr-ı baãarsuñ èÀleme 

Her dem ü Àn şarÀb-ı nÀb cÀm u piyÀleñ içre_ola1 

 

  ��ز����� ز��ه ��د ��ا�� ی��ن ���ا

 آه و ���� ��د ���م����ت از ���ع آن 

äavt-ı medÀyióüñle çün Zühre terÀne-sÀz ola 

Anı işitmeden óasÿd hemdem-i Àh u nÀle_ola 

 

  ر �� ���زو  ��� ��� ��� ���� و آن ���

 ��ا�� ��د ����� ��������� ��ان  از

Nüh felegin çanaàı hem sím ü zer ol çörek ki var2 

Pek azacıú ululuàuñ ãofrasınuñ yanında_ola 

 

  د��� ��� ��� �� ���م ���� �� ��

 � ��وس را �� ���� ��ا�� ��د���� ��

BÀkire fikrimüñ úızı maórem-i midóatüñ ola 

Buncılayın gelin úızın mihri ióÀle_elüñe_ola 

 

 

 

 
1 ~ äÀfice mey hemín senüñ cÀm u piyÀleñ içre_ola H, N, B 
2 ~ Nüh ùabaàı gögin ü ol çöregi var ki sím ü zer H, N, B 
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  [N 151a] [H 141a]              ��ل �ّ�� ����� ��اد���� �� در�� 

 ��� ���� ��ورت ���� ا�� ����� ��د

Úulluàı óüccetin saña virdi ÒvÀce bu şièrde 

Úul oñaran leùÀéifüñ işbu sened güvÀh ola1 

 

[B 124a]                              279 * 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �د���� ��ن � ی�� ��� �� دم�ه���

 �د���� ز ��� ��ا ���� �����ن �

Seóer aúı ki ãabÀ luùf-ı ríó-i2 cÀn ùutar 

Behişte luùf-ı hevÀdan rumÿz çemen ùutar 3 

 

  ���د ْ� �ُ ���� �� در ��� �ُ  ار��

 �د���� ر�� �����ن � ر��ا�� ز 

HezÀr gül úoúusı perde baàlaya bÀàda 

Şafaú levnden ufuú reng-i gülsitÀn ùutar 4 

 

  ���ح  ی��ن ز�� �� ��� ��ان ی��ا

 �د������ راه در ���ن � ���� �

äabÿóa ancılayın ãavt-ı sÀz urur ki ãalÀ 

Ki şeyò-i maèbede rÀh-ı der-i muàÀn ùutar 

 

 
1    sened: [Metinde “senede” (ه���). Ancak anlam ve vezin gereği sened okundu.]; ~ Úul oñaran 

laùífiñe işbu sened güvÀh ola H, N, B → laùífiñe: luùfıña B  
*    [Ferîdî tercümesinde gazeller arasında yer alan bu manzume günümüzde neşredilen divanlarda 

kaside olarak tespit edilmiştir.] 
2    ríó ~  èıùr H, N 
3 ~ Seóer aàı ki ãabÀ ùuş úoúusı cÀn ùutar / [metin] Çemen de luùf-ı hevÀdan behişte remz eyler  

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4    İkinci mısrada vezin hatalı.; ~ [metin] Gögin úızıllıàı èaksiyle bÀà levn ùutar H, N, B  

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ی� رو���� ���  ���� ���� �� زر

 �د���� و ���د ا�� ���ن � � ���

Çü yüze şÀh-ı felek zerlüce çeke úalúan 

äabÀó tiàiyle ufuú gürzi’le1 cihÀn ùutar 2 

 

  ��ل �������ز زرّ  ��� غ���� زا

 �د�� �ن�آ� ی���رژ�����  ��در

Úanadı zerlü ùoàÀn úara úaràaya körlük 

Bu lÀciverdí çadırda ki ÀşiyÀn ùutar 

 

  ����������ه ��� رو �� ��ش �����

 �د�و ار��ان � ����� ��� ��� ���

Çemen bezim-gehine var ki òoş temÀşÀdur 

Ki lÀle kÀse-i beyøÀ vü eràuvÀn ùutar 3 

 

  خر �����  ����� ������ �� �� در 

 �د�ان ���� �� ��غ� �� در آ����� 

Ne óÀl-durur ki çemende yañaàı göstere gül 

Ne od-durur ki ùuyÿrda seóer fiàÀn ùutar 

 

  ��ر ��اغ ��� د���� ������� 

 �د��� �� در ��� آ���ن ���� ���� ا

Ne pertev ol ki çerÀà-ı ãabÀóa nÿrı virür 

Ne şuèledür o ki şemèa-i ÀsumÀn ùutar 

 

 
1    gürzi’le: [Kaynak metne ve Sûdî şerhine göre (II/274) gürziyle. Vezin zaruretiyle “y” 

hazfedilmiş.]; tiàıyle: [tíàıyle. Vezin zaruretiyle medsiz yazılmış.] 
2 ~ Felek şehi çeke çün yüze zerlüce úalúan / [metin] CihÀnı gürz-i ufuú seyf-i ãÿbóla ùutar H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] BeyÀø u úırmızı kÀse ki lÀleler ùutar H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  [N 151b] [H 141b]               ����� ���� ا�� ���� در �� ����

 ��ا ���� ز��ن ���� ���ن ���د

Eger ki ÒvÀce başında òayÀl-i şÀhlıú yoú 

Nice úılıç-ı lisÀnla rÿy-ı cihÀn ùutar 1 

 

  ��� ��� �� د��دم �� ر�� ������ز

 �د�� ��ان��� �� و �� ز�� � ���

äabÀyı gör ki hemíşe güzel sever mestçe 

Ki gÀh gül lebi geh zülf-i feslegan2 ùutar 3  

 

  [B 124b]                      و ا���ف ��ر �����د �ز ا�ّ 

 �د��ن ����� �� � ����د ز �� �� 

Úamunuñ aãlı4 bir olup òilÀf eşkÀlden 

HezÀr naúşı gül-i terden uã èayÀn ùutar 5 

 

  ���رک دم ��ا ����� ا��ر آ��� دم �

 �د�����ان � �ه�� ���� و�� ��� در

Ben andayım ki kimüñ nefòi bu mübÀrek dem 

Seóer demi ki bu pus kÀseden nÿrÀn ùutar 6 

 

 

 

 
1 ~ [metin] LisÀn-ı seyf ile arø-ı cihÀn niçün ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] [Metin 

kısmında tercüme “tutar” redifiyle başlamış ancak vezin veya anlam zarureti olmadığı hâlde 

142b’de “tuta” redifiyle devam edilmiştir.] 

2    feslegan (ن�����): [fesleğen. Kafiye için mütercim tarafından kelimenin feslegan varyantı 

kullanılmış.] 
3 ~ Hemíşe gör ki ãabÀ dilberi sever mestçe / [metin] Gülüñ lebin geh ü geh zülf-i feslegan ùuta  

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4    aãlı ~  özi H, N 
5 ~ Uãÿli bir úamunuñ hem òilÀf eşkÀlden / [metin] Nuúÿş-ı yüz gül-i terden èaúıl èayÀn ùuta H, N, B 

[Kafiye ve redif için derkenar tercih edildi.] 
6 ~ [metin] Ki subh demde bulanıú çanaàa nÿr ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ���  �ه���ا ��� �� و ���ت ���� دا

 �د�� �ن�����ر در � ���ا �� ���

áam u firÀú ile niçün degirmi gök şekli 

Beni ki noúùa-i pergelce der-miyÀn ùutar 1 

 

  ���� ��ا آن �ِ  ��دل ����  ����

 �د��� و �����ن ��ر��� روز��ر �

Baña yeg ol ki göñül sırrın açmayam şaòãa 

Óasedcidür beni gök belki nÀ-gehÀn ùutar 2 

 

  راز �� ����ل ی�� �� إ��� ��� �� �� 

 �د����اض در ز��ن � ������ ز�

Kim oldı mÿm gibi ifşÀ-yı rÀza ol meşàÿl 

LisÀne ãındı anı der-èaúab lisÀn ùutar 3 

 

  �� �� از �� ��� ی���و ������ ���

 �د���� ��دش ���� ��ان � ����

Benüm o yüzi úamer sÀúí úande kim şevúden4 

Yarımca saròoşına ol úadeó girÀn ùutar5 

 

  ���� اش�و در � �ر�آورد از  �����

 �د������ن � �ر�رخ آن  ئ���د

Getüre bir òaber andan èaúíbi bir cÀm da 

Yañaàı èışúına o yÀr-i mihribÀn ùutar 6 

 
1 ~ [metin] Özümi noúùa-i pergÀlce ortada ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ [metin] Óasedcidür ki felek nÀ-gehÀn beni ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] LisÀn ãındı èaúabçe anuñ dilin ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ Yüzi úamer benüm ol sÀúí úande kim şevúden H, N, B 
5    úadeó girÀn ùutar H, N ~ [metin] aàır úadeó ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
6 ~ Getüre bir òaber ol yÀrdan ardca bir cÀmda / [metin] O mihribÀn sevisiyle bir úadeó ùuta H, N, B  

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  [N 152a] [H 142a]               ���� �� �� ����� ���ب ی��ا

 �د��� ا����ن � و��اق  ����  ���

Çekerse muùrib eger naàmesin bizüm bezmüñ 

Biraz èIrÀú yolını gÀh İãfehÀn ùutar 1 

 

  او ��ن ���  ���� ���� �� ی����ر

 �د���ک درش ��� ��ودان � ��ز �

Bir ulu şÀh ki anuñ sÀyesinde Òıør-ÀsÀ 

Feyø-i òÀk-i úudretinden uzunca cÀn ùutar 2 

 

  ا�� ا���ق ��� ����� ۀ���ل ���

 �د������ن � ���� ��� در ���� ز

CemÀl-i çehre-i tevfíúdür Bÿ İsóÀúuñ 

Ki maúdeminde memÀlik bahÀrı şen ùutar 3 

 

  [B 125a]                    ��وج ��� ی�� �� ��� ��ور ���

 �د���د ��ق ����ان � ������ �� 

O dem ki eyleye çıúmaú semÀ-yı salùanata 

Özinüñ ilk ùuraàı farú-ı ÀsumÀn ùutar 4 

 

  ����د آ��� د��� را ۀ����اغ د

 �د��ن �ز� ه�آ�� � یو � �ز ��ق �

O şÀh Maómÿduñ èaynı çerÀàı kim òaãma 

Úılıc[ı] şimşegi5 şuélinden on lisÀn6 ùutar 7 

 
1 ~ [metin] èIrÀú yolını geh ü gÀh İãfehÀn ùutar H, N, B  [Anlam için derkenar tercih edildi.]  
2    úudretinden: derinden H, N; ~ [metin] Úapusı ùopraàı feyøinden èömr uzun ùuta H, N, B  [Kafiye 

için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ Yüzi güzelligi tevfíú Ebÿ İsóÀú şeyòin / [metin] Ki memleket úademinde bahÀrı şen ùuta H, N, B 
4 ~ O dem ki çıúmaú ider ÀsumÀn-ı salùanata / [metin] Öziniñ öñ yeri fevú-i semÀ-yı heft ùuta H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
5    úılıc[ı] şimşegi: [KM’deki “zi-berú-i tíà-ı vey” ifadesinin karşılığı olarak “(onun) kılıcı(nın) 

şimşeği” hem anlamca hem de vezin açısından daha uygundur.] 
6    [lisÀn] èalevden kinÀyedir. H, N, B 
7 ~ [metin] Úılıç[ı] şimşegi odından on èalev ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ��� � �وج ��ه ر�� ��ج ��ن �� ���

 �د���خ ��د ���� ��ن ���ن � ����

Meh üstine ire úan mevci çün çeke şemşír 

èUùÀride gök ider óamle çün kemÀn ùutar 1 

 

  ا��ر او یاز ��م رأ  ی��ور��وس 

 �د�� �وان���د ��د ار راه � ی��� 

Güneş gelini anuñ fikr-i òoşı şerminden 

SezÀsı yer ola maàrib yolı revÀn ùutar 2 

 

  ��� ۀ�� �� �� ��� یو��ر ���� � �ا

 �د�أ��ن ��ْ ز ر�� ��ر ������ �َ 

Behey vaúÀrı èaôím şÀh senüñ úuluñ kimse 

Úuşaà-ı cevzÀyı aèlÀ şÀnından Àn ùutar 3 

 

 ر�� ز ��خ ���رد ��ار ���
ّ
���  

 �د��� ����� ��� ا�� �� ���ن �

İrer èUùÀridí gökden saña hezÀr tebrík 

Çü fikretüñ ãuveri emr-i dü cihÀn ùutar 4 

 

 

 

 

 

 

 
1 ~ Meh üstüne sıçrar úanı mevci çekse çü seyf / [metin] Felek èUùÀride óamle ider çü yÀy ùuta  

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2    güneş ~ [metin] şems H, N [Vezin için mısra altı tercih edildi.]; ~ [metin] Maóall-i lÀyıúı ger rÀh-ı 

maàribi ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 

3    şÀnından: -nından? (ن���) H; Àn: [Farsça “o” anlamında zamir]; ~ [metin] Refíè-i şÀndan o cevzÀ 

úuşaàını ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ [metin] Umÿr-ı dünyeví şeklin çü fikretüñ ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ����� �� ���د و ��وت ���ام در �

 �د����ک را�� از آن روز و �� ���ن �

Hemín óasÿd u èadÿñı merÀmı dürtmekde 

SimÀk u rÀmiò anuñçün süñü1 her Àn ùuta[r]2  

 

  [N 152b] [H 142b]               ���ن ����د ���� ��ا ��� �� ���ه 

 �د�اوج �����ن � ��� ���  �����

Çü aùıñı göricek cünbiş eyleyici felek 

Faúír ayaàı yire fevú-i kehkeşÀn ùutar3 

 

  د��ت ����د� ی���� �� �����

 �د���� ��ر ��د از آن � ی�� ����

Meşaúúati ki çekersüñ virür saña iylik 

Ki Müşterí öz işi naômını ez-Àn ùutar 4 

 

ّ از ا����ن �� ا   ���ا�را ��ض  �م�

 �د�د�� ���ن � ����ر ی�� از ��� 

Budur merÀm seni miónet-zed’ itmeden devrÀn 

Ki iótirÀz-ı ãafÀdan dilüñ nişÀn ùutar 5 

 

  از آن �������� ����  ��و���� �� 

 �د�ف ا����ن �و�� روز��ر ��و ��

 
1    süñü (mızrak): B’de yok. 
2    [Bu mısra için derkenarda “ùutar” redifli alternatif bir çeviri bulunmamaktadır.] 
3 ~ [metin] Segirdür aùuñı gördükde çün felek-i kemter / ~ [metin] Ayaàı altı yerin fevú-i kehkeşÀn 

ùuta H, N, B [Bu beyitte, metnin aslında birinci mısraın vezni bozuk olduğu için ikinci mısra da 

redife uygun olduğu için derkenar beytini tercih ettik. Şiirin bütünlüğü bakımından aynı redifte 

olması için ikinci mısrada derkenar beyitine yer verdik; ancak mâna bakımından metindeki kısım 

derkenardan daha uygun gözükmektedir.] 
4 ~ [metin] Öz işi naômını andan ki Müşterí ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
5    ùutar: ùuta H; ~ [metin] Ki õevú-i perhízíden göñüliñ nişÀn ùuta H, N, B [Anlam ve redif için 

derkenar tercih edildi.] 
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Ve yoòsa óürmet-i muãóaf ziyÀdedür andan 

Kim aña óarf-i mióen devr-i ÀsumÀn ùutar 1 

 

  [B 125b]                  ��ل ����� در  ��د � ���د آ� ر� د�د�

 �د�آن � ������د آ��� ������ 

O şaòã èaúılda bahÀdır ola ki her óÀlde2 

Öñ ol işe naôar ide ki rÀh-ı Àn ùutar 3 

 

  ������� ��د  ���اق ���� ز ���

 �د���� �� در د��ن � ��4 ��� �� آن

Olur àamuñ acısından damaà-ı cÀn ùatlu 

Her ol ki sükker-i şükrüñ aàızda Àn ùutar 

 

   ���ت � ��� �� در ����� ����رد آنز 

  �د�آن � � �����د آ��� �� � ����

Yemiş yer ol kişi her óÀlde zindegÀnlıúdan 

Ki kendözin görür ol dem ùaríú-i Àn ùutar 5 

 

  د�� آرد���م  ������ �� ی�� �� 

 �د�������ن � � ��� و�� ��ر ��د �

Çü ceng yerin görimeye vü cÀma el ãuna 

Çün ol vaút-i àazÀ seyf-i cÀn-sitÀn6 ùutar 7 

 
1 ~ [metin] Ki rüzgÀr aña daòı mióen sözin ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ BahÀdır ol kişi ola èaúılda kim her óÀl H, N, B 
3 ~ KÀr-ı evvelde kişi èÀúıbet-endíş gerek / [metin] Öñinde fikr ide ol dem o işini ùuta ~ Öñ ol işe ide 

fikri ki rÀh-ı Àn ùutar H, N, B → rÀh-ı Àn: ez-Àn B [İkinci mısrada kafiye için derkenardaki iki 

varyanttan ilki tercih edildi.] 

 ���: ��� ب    4
5 ~ [metin] K’özine öñ baúar ol dem işi yolın ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
6    cÀn-sitÀn ~  cÀn alan H, N 
7 ~ Maóall-i cengi çü görmez ü el ãunar cÀma / [metin] Çü vaút-i ceng ola cÀn alıcı úılıç ùuta H, N, B  

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ���ب ��رخ از ا� ����� ��ز ��� �

 �د�ا��ر ا����ان � ��ن�� ��� ��� �

Çevirme Óaú kereminden ãıúındı dille ümíd 

Kemik içinde beyin òoşterek mekÀn ùutar 

 

  ���� ������� ���ل ��وت �� از ر

 �د����� در ��� ��� از آن ���ن � 

[H 143a] [N 153a]           ZiyÀde leõõeti buldı şeker ãabırdan ãoñ 

O çünki mengene raómi1 öñi mekÀn ùutar 2 

 

  ��ادث از �� و را�� ��در آن ���م �� �

 �د���ان � �ن����ن ر�� �� ا��ن از �

O yerde kim ãaà u ãoldan àam u belÀ seyli 

İrer ki şöyle emÀn ortadan kerÀn ùutar 3 

 

  �� �� ��د ���� ��ل ��ه ���� را

 �د��ان �����ن ���م  ی�� ����� 

Ne àam olur oturan kÿh u ùaàa her óÀlde 

Ki öyle coşa deñiz ùalàalar kerÀn ùutar 4 

 

  � ��� ود��ا���� ��� �� ����خ �

 �� ��د ��ش �� �����ِ 
َ
 �د�� ���ن � �

Eger ki şimdi edebsiz gezer senüñ òaãmuñ 

Sen ol sevinçlü ki küstÀòlıàı èinÀn5 ùuta[r]6 

 
1    raómi: rehi H 
2    [metin] Öñinde åıúlet-i mengen ki anda yer ùuta H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] O dek irişe aradan k’emÀn kenÀr ùuta H, N, B → k’emÀn: k’imkÀn H [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
4 ~ Muúímce ùaàa ne àam irişe beher óÀlde / [metin] Bu gÿne úulzüm-i deryÀ ki mevcler ùuta H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
5    èinÀn yular ve gem dimekdür. H, N [Kafiye için mısra üstü tercih edildi.] 
6    èinÀn H, N ~ [metin] yular H, N, B [Kafiye sebebiyle mısra üstü tercih edildi.] 
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  ����ان دو�� ��د ��� �� ا��� �� �� 

 �د���اش در زن و ��ز�� و ��ن و ��ن �

Egerçi bed óaúı bu òÀnedÀna kim dirse 

Anuñ cezÀsı zen ü ibn ü òÀnümÀn ùutar 1 

 

  [B 126a]                    دو�� ����د ��  �ه��ز��ن ��� �� �� 

�� 
ّ
 �د��� �� در ��ر ا�� و ��ن ��ا��

ZamÀn-ı ãıóóatüñ olsun ebed ki bu devlet 

CenÀb-ı Óaúdan èaùÀ cÀnda ins ü cÀn ùutar2 

 

  �� ���ك ��� ������ ازان �� دم

 ��وا����ر ��� ���� ���ن ���د

Hemíşe söz eri sulùÀnı ÒvÀce anuñ çün 

KelÀm seyfi’le3 ol èarãa-i beyÀn ùutar4 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ����� �� ���� ز ر�� ��اوان د�

 ������� ��� ���� ا��ه ز د�� 

Vüfÿr emekden olımaz tenim emín bir Àn5 

Göñül de óadsiz elemden üzülmede her Àn 

 

 

 
1 ~ ÒilÀf-ı óaú dise her kim bu òÀnedÀn-ı şehe / [metin] CezÀsı oàlu vü ehl ü èıyÀlini ùuta H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2    ùutar H, N ~ [metin] ùuta H, N, B [Redif için derkenar tercih edildi.] 
3    KelÀm seyfi’le: [KelÀm seyfiyle. Be-zülfekÀr-ı kelÀm ibaresinin karşılığı olarak kullanılmış ve 

vezin zaruretiyle mütercim tarafından “y” hazfedilmiş.] 
4    ùutar H, N ~ [metin] ùuta H, N, B [Redif için derkenar tercih edildi.] 
5 ~ Tenim ziyÀde emekden òoş olmaya bir Àn H, N, B 
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  رَوَد ز دل ���م �ُ��ر ���ت او ��ن 

 ���� ��ران �� ��و آ ���ن�ز د

Anuñ firÀúı buàı çün çıúar başa dilden1 

İner gözümden aşaàa àamım nemi bÀrÀn 

 

  [N 153b] [H 143b]              ���ا��� ��دو ��� �� رخ �� زرد د

 ����ا�� �از آن ���ن دل آ��ا ��

Gözüm benüm yüzi görme ãarı degül mümkin 

Yürek úanıyla anuñ çün ãuvar ruòum her Àn2 

 

  ی�� روز ی����اه رو ����� �� �

 ������ او رخ �� زرد ر�� ���� 

Görürse yüzimi birgün benüm eger düşmÀn 

Görilmeye yüzimiñ rengi ãarı gözine Àn3 

 

  ���� ��� ���� �� ��� �ز���

 ���را�در ��� �� � ��� �� ��و�

Köti zamÀnda úamu yerde kim ola fitne 

Yeñi gelin gibi anı bezer gözime Àn4 

 

  �ا �ز���� ��د ����د از �� آ��� ��د 

 
ّ
 ����  �� ����ن �� او ����� ���

ZamÀne úapdı benüm her neyim ki var idi 

Be àayr-ı èışú-ı güzel kim o bendedür pÀyÀn5 

 
1 ~ Çıúar çü başıma dilden firÀúı buàı anuñ H, N, B 
2 ~ İki gözüm degül imkÀn ki göre ãarı yüzüm / äuvarır anuñ içün anı dil úanıyla hemÀn H, N, B 
3    gözine Àn: [“onun gözüne” anlamında. Kafiye zaruretiyle söz diziminde za’f-ı te’life 

düşülmüştür.]; ~ [metin] Yüzimi görmeye ãarı levn gözi düşmÀn H, N, B [Vezin sebebiyle ve 

düşmân kelimesinin tekrarı şiir tekniği bakımından zaaf oluşturacağından derkenar tercih edildi.] 
4 ~ Köti zamÀne ki olur be-her maóal fitne / Yeñi gelince benüm gözime bezer heme Àn H, N, B 
5 ~ Güzel sevisinüñ Àòar o bendedür heme Àn H, N, B 
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  ���� ��ا ����� ��ن ����ا ���

 ����ا������ �� ���د ��� و �� �

Gözüm ne aàlamaya cÀn ne içün iñlemeye 

áamım ne artmaya ãabrım olmaya noúãÀn 

 

  ������� ��� ���� ���ا�� ����� ��

 ����  �ژاژ � ���و�� ����� ��

Eger ki iñlemesem dirler iótiyÀcı yoú 

èAbeå deyür1 baña dirler eger idem efàÀn 

 

  [B 126b]                   آن ��� ����د ���� د ئ��� �� ��د

 ������� � ��� �� ���م����ن �� �

... 2 

 

  ی �ار��� دو���ار �� از �� ���� �

  ������� د��� �� �� ��� ����� 

Çü dostlarım ùutuyorlar bízÀrlıú benden 

Ne gÿne meróamet ide benüm tene düşmÀn 

 

  و�ّ� ��ّ  ی����� ازآ��� ��ا ���

 �������  ی���د �� و ����د یدر

Anuñ çün olmaya àam kim ÒudÀ-yı èAzze ve Cell 

Ki bir úapu úapamaz tÀ ki àayrısın iósÀn3 

 

 

 

 

 
1    jÀj[-òÀ] èabeå çíz òayed [abeå şey çigner, yani saçma sapan söz söyleyen] dimekdür. H, N, B 
2    [Bu beyit tercüme edilmemiştir.] H, N, B 
3 ~ Ki bir úapu úapamaz tÀ bir Àòar açmaya Àn H, N, B 
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 ٭ 281

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  [N 154a] [H 144a]              ��د ���� ا ��ب ��� ی���� �� ��� ��د

 ��د ���� ������ �� ��ان ��د ���

Didüm sehiv itdüñ ki vü efkÀr bu degüldi 

Didi ki ne itmek ola taúdíri bu idi1 

 

�� �� ����� �� �� �� ��� ������  

 ��د ��آن ��د �� �� ��ح �� از ���� ��

Didüm çekilüp k’üstüñe çoú òaùù-ı òaùÀlar 

Didi o içün ki_alnıma ol yazılu idi2 

 

  روز ����ت ا���� �� ������ �� ��

 ��د ���� � ����� �� ��ا ��� �� ��

Didüm ki seni bed refíúüñ úodı bugün kim 

Didi baña öz baòt-ı kötüm kim yaúını_idi3 

 

  ی����ه ��ا ��� �� یز�� ا���� 

 ��د ���� �� ��� �� � ���� �� ��� �

Benden ne içün èışúını kesdüñ didüm ey mÀh 

Didi ki felek ben sevisiz ile kín idi4 

 

 

 

 

 
 ,Hâfız’a nispet edilen bu gazelin ilk üç beyti Selmân-ı Sâvecî’nin bir gazeliyle (G.205) aynı olup]    ٭ 

diğer beyitleri ise benzerlik göstermektedir.] 
1 ~ Didüm ki òaùÀ eylemişiñ iş bu degüldi / Didi ki ne imkÀn ola taúdíri bu idi H, N, B 
2 ~ Didüm ki òaùÀ òaù çekilüp üstüñe vÀfir / Andan ki didi alnıma ol yazılu idi H, N, B 
3 ~ Didüm ki bugün úodı seni köti refíúüñ / Didi ki benüm baòt-ı kötüm baña yaúın idi H, N, B 
4 ~ Didi ki baña dostlıàı bed gök küsülüdi H, N, B 
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  ��� ��از ی��م ��ب ��رد ����� �� ��

  ��د ������ �� ��� در ��ح ��ز ��

Didüm ki çoú içdüñ mey-i õevú bundan öñürdi 

Didi ki şifÀ ãoñ içilen cÀmda idi1 

 

  ���� ��ا زود ���� ������ �� ��

 ��د ���� ��� ��� �� ����� �� ���

...2  
 

  زود ������ �� �� و�� ���ت ��د ��

  ��د ������ �� ��� ����� و�� در

Didüm seferüñ böyle tízin vaúti degüldi 

Didi ki bu dem içre meger iş görem idi3 

 

  [B 127a]                   دور ۀِ ���� �� ز ���� ��� ���� ��

 ��د ��ا ������ �� ��� و�� ��ا دا�

Didüm ne sebeb ile ıraú ÒvÀceden olduñ 

Didi ki úamu demde murÀd baña bu idi 

 

282 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ا��ار ی� ��� ���� یا� ا

 ��� ز ����ر �����دا ���

Behey esrÀr diyen ùÿùí úalem-vÀr 

Femüñden4 olmasun boş úand be her bÀr5 

 
1    cÀmda idi: ~ bÀdede idi H, N;  
2    [Bu beyit tercüme edilmemiştir.] H, N, B 
3 ~ Didi ki meger iş görecek bu zamÀn idi H, N, B 
4    MınúÀr; úuş burnuna denür, murÀd aàızdur. H, N, B 
5 ~ Behey murà-ı úalem söyleyen esrÀr H, N, B 
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  [N 154b] [H 144b]                ��ن��� �� ���� ������ ���

 � ��ده ��دار���ّ  ����ا را ز

RumÿzÀne didüñ yÀrÀne ãoóbet 

Bu sırdan perde úaldır Óak içün yÀr 

 

  ����ت ��� و د�� ��ش ��د ��و

 �ر�از ��  ی���د ��� ��ش ���

Hemín olsun başuñ sebz ü dilüñ òoş 

Òaù-ı yÀrdan ki gösterdüñ òoş ÀåÀr 

 

  ��� زن از ���� ��� ی��و

 �ار���� � یا ��ا�� ��اب آ��ده 

Úadeóden gül ãuyı sep yüze bizüm 

Ki òvÀb-Àlÿdeyüz ey baòt-ı bídÀr1 

 

  �� زد در ��ده ���ب ���� ره ��د ا

 �ر��� �� ��� و �� ����ر ��� �

Ne yol di bu ki muùrib perde urdı2 

Ki raús ider úamu mestÀn u huşyÀr 

 

  ا���� �در � ��� ��� �ن�� ا��از

 �ا �� �� ���� �� د���ر������

Bu afyondan ki yÀr òamra bıraúdı 

ÓarífÀna ne baş úalur ne destÀr3 

 

 

 
1 ~ Bizüm yüzimüze cÀmdan gülÀb sep / Ki nevm Àlÿdeyüz ey baòt-bídÀr H, N, B * [baòt-bídÀr] 

uyanık baht dimekdür H, N, B 
2 ~ Bu ne yol di ki muùrib perde urdı H, N, B 
3 ~ Bu afyondan bıraúdı òamra sÀúí / Ki ehline ne baş úalur ne destÀr H, N, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 747 

  �آ� ����������ر را ��

 ��ر ��ا ���� ��ّ ���ور و زر �

Sikender şÀha virmezler óayÀtı 

Degül eshel zer ü zÿr ile bu kÀr 

 

  ��د ����� ��� ��������

 �� ���� ��� ��� �������ر

Ne deñlü èaúl ise maúbÿl-i èÀlem 

Ki èışú-ı kímyÀger öñinde nesi var1 

 

  و ��ل ا�� درد ���� � ��

 �ر��� ی� ���� ا��ک و ���

Be gel èışú ehlinüñ óÀlini diñle 

KelÀm-ı az ile maènÀ-yı bisyÀr 

 

  [B 127b]                     ������دو  دل ی��و ����� �

 ��� دار �����او��ا دل و د

èAdÿ-yı dínimüz Çíní ãanemler2 

EyÀ Tañrı dil ü dínim nigeh-dÀr 

 

  ������ران ��� ا��ار ���

 �ار��� ��� د ��س ��ن � ����

[H 145a] [N 155a]           Dime esrÀr-ı èışúı ãÿfiyÀna 

Ki cÀn óÀlini ãorma_ez-naúş-ı dívÀr 

 

 

 

 

 
1    İkinci mısrada vezin hatalı. 
2 ~ Büt-i Çíní ki òaãm-ı úalb ü díndür H, N, B 
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  �����ر ��� را�� ����

 ��� �� ���� ا��ر ��� ا���ر

LivÀ-yı şÀh Manãÿr himmetiyle 

Naôımda_oldı èalem ÒvÀce hem eşèÀr 

 

  �����ن ��د ی���  ی��او��

 ��او��ا ز آ���� ��� دار

Efendilik úuluñ óaúúında itdi 

İlÀhí anı ÀfÀtdan nigeh dÀr 

 

283 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt1 

  ر�� ��ر د�� ������� ��د ��� ��

 ر��ان ���� ��ر د��  ������� از 

èÖmr2 olup ger irişem meygehe bir kerre daòı 

İtmeyem mest işinüñ àayrısı bir kerre daòı 

 

 
ّ
 �ِ  �ن��� ۀ��م آن روز �� �� د��

َ
  مْ وَ �

 ��ر د�� �� ��ه��� ز�� آب در �

Úutlu ol gün ki varam díde-i giryÀnımla 

äu sepem tÀ der-i meyòÀneye bir kerre daòı 

 

 
1 ~ Sözin ùut mürşidüñ el aldıàınca / Ecel yanında gülce úalma àonce / Nice esrÀr u remz ü nükte var / 

èAyÀn etmez saña renk olmayınca // Ehl-i dil olmaàısa murÀd saña cÀn u göñül / Aç gözüñ cÀnuñ 

uyar diñle sözüm işte delíl / Faòr-ı èÀlem buyurup ãanma bu sözi bíhÿde / Müémin olmaz o ki 

cÀndan ilerü èışúı degül // èIşúa uy èışúa yapış èışúla óaşr olmaàa baú / èIşúı elden úoma tÀ 

rehber olup göstere Óaú / Git mecÀzí yolına èışú-ı óaúíúatle yüri / Gitmesün egri yola ùut yuların 

gözle BurÀú H, N, B (Hâfız Dîvânı şerhlerinde rastlanılmayan bu şiirin kaynağı tespit 

edilememiştir. Mütercime veya başka bir şaire ait olabilir.) 
2    èömr ~  vaút H, N 
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  �� ������م ��ا  ��در �������� �

 د�� �ار��� ��م ���� ��د را ���

Yoú bu úavm içre bilür bir sebeb it yÀ AllÀh 

TÀ ki öz cevherim iltem díger alana daòı1 

 

  ������ ����ا�� ر�� و �� ���� د �ر�

 د�� �ر� ���ش � �� روم �� ز �

YÀr gidüp bilmeye ger ülfet-i díríne óaúın 

áayrı yÀr ardına óÀşÀ ki gidem yine daòı 

 

  ��خ ���د ۀدا���� ����� ��دم 

 �� ���� آور�� ��ز �����ر د��

Gök felek devri eger baña olur ise muèín 

Bir dem anı getürem bir dek ile deste daòı2 

 

  ����م ار ���ار�� ������ �����

  ۀ���
ّ
  ۀ���� و آن ��

ّ
 ار د����

Zühd ü taúvÀyı diler göñlüm eger úorlar ise 

Zülf-i àaddÀrı vü ol àamze-i fettÀna daòı 

 

  [B 128a] [N 155b] [H 145b]           �� �����ن ����� ���� � �راز �����

 �� �� ��زار د�� ��� ز��ن �� دف و �

Gör ki gizlü sırımuz úıããa vü fıúra dirler3 

Çarşu başında müdÀm nÀy ile def ile daòı 

 

 

 
1 ~ İltem öz cevherimi tÀ ãatun alana daòı H, N, B 
2    dek ile ~  òÀú ile H, N 
3 ~ Gizlü úalmaz èışú işi elbetde cÀnum söylenür H, N, B (Bu mısra Sûdî şerhinden nakledilmiştir: 

C.II/292) 
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  ��� �� ������ دم از درد ����� �� 

 ��زار د�� � ����م ��� دل ر

İñlerim derd ü belÀdan ki felek her dem ü Àn 

Òaste göñlime ider úaãdı bir ÀzÀrla daòı 

 

  وا��� ���� ������ ���� در ����ز��

 د�� �ر��� ����د ������ ����� در

Yaluñuz ÒvÀce degül yine bu èışú içre direm1 

áarú oluplar bu hevÀda úatı çoú başúa daòı 
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  �����ن �� ���ر ��� ���� ��زآ�ُ  ��� �

 �����ن �� ���ر یا��ان ��د روز ����

Güm olan Yÿsuf gelür KenèÀna tekrÀr àam yime 

Birgün olur òÀne-i maózÿn da gülzÀr àam yime 

 

  � ��د دل �� ������� �ِ  �ه�دل ��� یا

 �����ن �� ���ر ����ز آ �ه��� ��ر ��و

Yeg olur óÀlüñ behey àamlu göñül bed eyleme 

Yine bu sersem başuñ eylüge döner àam yime 

 

  ر ��� ���د�� ���ر ��� ���� ��ز 

 ��غ �����ان �� ���ر یا �� ���� ���� �� 

Ger bahÀr faãlı olursa taót-ı gülşende yine 

Başa gül şemse çekersüñ bülbül-i zÀr àam yime2 

 
1  direm: [derim mânasında.] 
2  şemse ~  çÀdır H, N  
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  یا��ن وا�� �� ����ن ��� ���
ّ
  ��� از ��

 ����ن �� ���ر ی�� ����� ا��ر ��ده ��ز

Çün degülsüñ sırr-ı Óaú añlar ümídsiz olma var 

Perde içre ola gizlü nice işler àam yime 

 

  �� ��اد �� ���� یدور ��دون �� دو روز

 ����� ��ل دوران �� ���ر ���ن�دا��� 

Göñlümüzce ger felek devr olmadıysa çend rÿz 

Olmaz aóvÀl-i cihÀn bir düzi her bÀr àam yime1 

 

  زد ��م ���ق ���� ��ا� ز��  ���ن�در �

 �� ���ر �ن���ز���� �� ��� ��ر ��

Kaèbe èışúından ayaú ãaórÀya urmaú ger dileñ 

Ger muàaylÀn dikeni itse zaòımlar àam yime 

 

  [N 156a] [H 146a]              �� ��� ���� �د���� �� ��دل ار � یا

 ز ����ن �� ���ر ��ن���ن ��ا ����� ���

Ger úoparur ey göñül varlıú evin seyl-i fenÀ 

Çün gemici Nÿó saña ùÿfÀnıdan var àam yime2 

 

  [B 128b]                 �������� �� ���ل �� �������� و ���� 

 �� ���ر �ن���  �������ا � ���� �را� ���

Gerçi menzil çoú òaùar-nÀk daòı maúãad nÀ-bedíd 

Nesne yoúdur kim aña yoú intihÀ var àam yime 

 

 

 

 

 
1    àam yime: àam meòor B 
2 ~ Ey göñül seyl-i fenÀ ger úoparur varlıú evin / Çün gemici Nÿó saña ùÿfÀndan ey var àam yime N, B 
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  ����ل �� در ���� ����ن و ا��ام ر�

 ��ل ��دان �� ���ر ی��ا �ا������� �

ÓÀlimüz cÀnÀn firÀúında vü düşmÀn nisbeti 

ÓÀli taóvíl eyleyen AllÀh bilür var àam yime 

 

  ��ر ی����� در ��� ��� و ���ت ����

 �� ��د وردت د�� و درس ��آن �� ���ر

Gÿşe-i yoúluúda yaluñ úarañu gice ÒvÀce 

TÀ ola virdüñ duèÀ ÚuréÀnda ders var àam yime 1 
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  ��� �د�و و��د ��دم از  ی����  یرو

 ����2 ������ن را ��� �� ��د ���

Yüz belürd varlıàımı al u fikirden ilet 

èÁşıúÀn òırmenini bÀda buyur birden ilet3 

 

  �����ن �� �ه�دل و د ���� �� داد

 ��� �د��� و ���� ز �� ��� � ��� �

Çünki biz díde vü dil baór-ı belÀya virdik 

Söyle gel seyl-i àama ten evini dibden ilet 

 

  ����� ����ن ��د �� ��� ��دو�� �

 ��� �د��� ��و و ��م �� از  ی���د

 
1 ~ [metin] TÀ duèÀ virdüñ ü dersüñ ola ÚuréÀn àam yime H, N, B [Kafiye için derkenar tercih 

edildi.] 

 ��دم: ��دم ب    2
3 ~ Yüz belürt öz tenimi fikr ü òayÀlimden it / èÁşıúÀn òırmenin emr it yele hep birden ilet H, N, B 
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Luùf-i meyòÀneci olsun ki úuãÿrı ÀsÀn 

MÀèadÀya di ki var ismimi yÀduñdan ilet 

 

  ��ت�� ��ز�� ��ن ���� ���� �� ���

 ��� �د���� از  ��دل ��م ��� ا یا

YÀr ãaçın úoúlaya kim èanber-i òÀm gibi muóÀl 

ÒÀm ùamaèdur be göñül bu sözi òÀùırdan ilet 

 

  ���� ����ن درازت ��ُ  ����دوش �

 ��� �اد�� ���رب از ����ش ا�� � �

Öldirem derdi seni úara müjemle dün şeb 

Anuñ ey BÀrí ôulüm fikrini òÀùırdan ilet 

 

  [N 156b] [H 146b]               � ��رس ��ُ  ۀآ���� ��� ��� ����

 ���اد ��� ��� آب رخ د�� �ه�د

Gögse di söndire pÀrs ocaàı şuèlesini 

Göze di Dicle-i BaàdÀdda yüz ãuyın ilet 

 

  ���� ��راه ���  ��در����ده  ���

 ���� ا���د ��� �������د ا�� �

Bir yere irmeyesüñ saèy bu yolda_itmeyicek 

Ger dileñ ecri iùÀèat ÒvÀceye var sen ilet 

 

  [B 129a]                     ��ه �ار�د ۀو�� �روز ���� ���

 وا���� �� ���� ��رغ و آزاد ���

Öldigim gün görinem laóôa deyü vir vaède 

Úabre dek fÀrià u ÀzÀd u ãoñ andan ilet1 

 

 
1 ~ äoñra tÀ fÀrià u ÀzÀde sine andan ilet ~ Öñ getür mey ü sevindür bu tenim àamdan ilet H, N, B 
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  �ر�����  ��� از ��ز� ������� ا��

 ��� �د����� و �� ����و از در��� ا

ÒÀùır-ı nÀzük-i yÀrdan be ÒvÀce fikr eyle 

Var bu feryÀd u Àhı dergeh-i yÀrdan ilet1 
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  �ر�� �ر�از ��ک ره  ����� �ُ �� یا

 �ر�د��ار � ۀ��� ا��وه دل و ��د

Ey ãabÀ rÀyióÀ-i òÀk-i reh-i yÀri getür 

áuããa-i úalbi gider àuããa-i dildÀrı getür 

 

  ��� ��رروح ��ا از د��  یا����

 �ر���ش ��� از ���� ا��ار � یا����

CÀn-fezÀ nükteyi sen söyle güzel aàzından 

NÀme-i òoş òaber-i èÀlem-i esrÀrı getür 

 

  ��ر� ئاز ر���ر دو�� ���ر ی��د

 �ر������ر � �ۀ�د ��ا � ���� آ�� 

Düşmenüñ körlügine yÀr geçidinden bir toz 

Òÿn-feşÀn bir gözimüñ òoşlıàı-çün varı getür 

 

  ��������زان � ۀ��� �و ��ده د� ����

 از �� آن د��� � ی���
ّ
 �ر�� �ر�

Yoú cÀn oynatma işi çiglik ile sÀde dile 

Ol gice uàrısı yÀr yañadan aòbÀrı getür2 

 
1 ~ Dergehinden yüri var Àh u fiàÀnı sen ilet H, N, B 
2    yañadan: yaña H 
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  �� ���م ��� ��� از ��� ���� ���ّ 

 �ر�� �ر�از ����ت ���  یا���ّ 

TÀ idem luùf-ı nesímüñden èıùır-nÀk geñzim 

Nefòa-i yÀr nefesinden biraz ÀåÀrı getür 

 

  [N 157a] [H 147a]               ���� �ر��� �� ��ک ره آن  ی���� 

 �ر�� �ر�از ا� ��آ ���� �� ی���ر ��

Dostluàuñ òaúúına ol yÀr-ı èazíz òÀk-i rehin 

áayrıdan ôÀhir olan bí-àam u ekdÀrı getür1 

 

  ������د �� ۀ�� دل ��� ���روز��ر

 �ر���دار � ���آن ��ح آ � ����

Nice demdür ki göñül görmedi maúãÿd yüzini 

Ey güzel ol úadeó-i Àyine-ÀåÀrı getür 

 

  ��غ ��� یا �ا �� �� در �������� آ�

 �ر����ار � ۀ��� ��د �ان����

Oldıàuñ şükri içün õevúde ey bülbül-i zÀr 

áam esírÀnına sen müjde-i gülzÀr[ı] getür 

 

  [B 129b]                 دو�� ���م ��ن ��� �� از ��� �� ��دم �

 �ر������ر � ����زان �� � یا���ه 

CÀn damaàı acıdı yÀrsız iderdüm ki ãabır 

Leõõet ol ùatlu şeker-bÀr-ı leb-i yÀrı getür2 

 

 

 

 
1    ekdÀrı: ekderi H; ~ Ol èazíz yÀr yolınuñ òÀkini dostluàuñ içün / áayrıdan ol ki ôuhÿr bí-àam u 

ekdÀrı getür H, N, B 
2 ~ Oldı cÀn geñzi acı yÀrsızın itdüm ki ãabır / Ol leõíõ leb ü şeker-bÀríden ÀåÀrı getür H, N, B 
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 د�� ���� ��� ارزد ��َ 
َ
  �� ��ر�� � �

 �ر�وان ��� ��� و ��اب از �� ��زار �

Meyle it renklü ÒvÀce òırúasını neye yarar 

Baèd-ez-ín mest ü òarÀb çarşudan al varı getür1 

 

287 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  ��� آر ���� یاز �� ���� ���� یا

 ��� آر ���� را�� ��� ��ر�زار و �

Bir úoúı semt-i fülÀndan be ãabÀ baña getür 

Derd-i àam òastesiyem rÀóat-ı cÀn baña getür 

 

  ��اد ���� را ��ن ا�� �������� �

 ��� آر �از ��ک در دو�� ���� ����

Bí-naãíb úalbimüze ur bizüm iksír-i murÀd 

Yaèni òÀk-i der-i yÀrdan bir eåer baña getür 

 

  ����� ������ �� دل �� ���ه�در ��

 ��� آر �و ���� ��او � ۀز ا��و و ���

Dil-rübÀ sevmede öz göñülime var cengim 

Úaşı gözi oú u yÀsından anuñ baña getür 

 

  ��م ��و ��اق و �� دل � ���در ��

 ��� آر �ز �� ��زه ��ا� ����� �

áurbet ü fürúat ü àam-ı baàrım ile pír oldum2 

Bir cevÀn tÀze elinden mey-i cÀm baña getür3 

 
1    al varı N: H ve B’de yok. 
2    vezin hatalı 
3 ~ Fürúat ü dil àam u öksüzlük ile pír oldum H, N, B 
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  [N 157b] [H 147b]             دو �� ���� ����ن �� ������ا��ا �� از

 ��� آر �������� روا� ��ن�و�� ا

Bu òamırdan1 iki üç ãÀàar içür ãÿfilere 

Anlar almazsa eger fevrí anı baña getür 

 

  ���ت ا��وز ���دا ���� � ����

 ��� آر �ا��� ��� ��ّ  �ان�ز د � �

Bugünüñ õevúini yarına úoma ey sÀúi 

Levó-i taúdírden ecel emni sened baña getür 

 

  ��� ����� � ����� دوش  ��دەد�� از 

 ��� آر ���� یاز �� ���� ���� یا

Perdeden çıúdı göñül kim dir idi ÓÀfıô dün2 

Bir úoúı kÿy-ı fülÀndan be ãabÀ baña getür 
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  یا
ّ
  م از ��وغ ر�� ��� زار �����

 ���ر ��� ���� رو �� �����زآ �� ر

GülzÀr-ı èömrüñ ey feraóı şuèle-i ruòuñ 

Dökildi gel bahÀr-ı èömür gül yüzüñsüzüñ3 

 

 

 

 

 
1    òamır: [òamr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ Der idi dün gice ÒvÀce çıúdı óicÀbdan göñlüm H, N, B 
3 ~ Ey bïstÀn-ı èömre feraó şuèle-i ruòuñ / [metin] Gel kim dökildi yaz-ı èömür gülce yüzsizüñ H, N, B 

→ yüzsizüñ: [yüzüñsüz, yüzün olmadan anlamında. Mütercim kafiye zaruretiyle belagat 

açısından za’f-ı te’life (söz dizimi hatası) düştüğü için derkenar tecih edildi.] 
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  [B 130a]                     �� ��ا ������ � ��از �� ���ا��

 د��ن �� ���� ��ار ��� ��� ���

Yoú úorúu fÀní úaplamadan her kimesneye1 

Çün meémen ola aña senüñ noúùa-i femüñ 

 

  �� ���� �� ��ران ��� روا�� �ه�از د

 ����ر ��� �� ��ق ��� روز��ر ���

Gözden yaşım ùamarsa çü yaàmur revÀludur2 

Gitdi àamuñda bÀd-ı èömür berúçe kim senüñ 

 

  �� ��� ��ار ��ام �� و ا��� ز��ه ��

 روز ��اق را �� ��� در ���ر ���

äaàlıú benüm èömürsüz anı ùutma çoú èaceb 

Kim úoya zinde ãayısına rÿz-ı fürúatüñ 3 

 

  ���������ادث �� ���� ��ف ز � از

 �� دوا�� ��ار ���ْ� َ� زان رو ���ن �ُ 

Her yaúadan belÀ çerisinden pusı yeri 

Andan yeler ki kimse yular aùlu ãaàluàuñ4 

 

  ������ �ار�د دو���و دم �� �� ��ا

 ��ر ��� �ا�����ر �� �� �� � �ب�در

Bu bir iki nefes ki viãÀl devleti úolay 

Gör işimüz ki bellü degül kÀrı ãaàlıàuñ5 

 

 
1 ~ Her şaòãa yoú eger ki fenÀ úılmış ise òavf H, N, B 
2    revÀludur ~  gereklüdür H, N 
3 ~ CÀnsız óayÀtdayım ki bunı ùutma çoú èaceb / [metin] TaèdÀd-ı èömre kim úoya kim rÿz-ı firÀúı  

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edilmiştir.] 
4 ~ Andan yeler kesikçe yular zindelik aùuñ H, N, B 
5    ãaàlıàuñ ~  èömrüñüñ H, N 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 759 

  [N 158a] [H 148a]              ���ح و �����اب ����اد �� ��� �

 ��� �ر���د ��ن �� ���� ا�� �ر���

TÀ nice dek seóer meyi hem irte ùatlu nevm 

Aç gözüñi uyan ki geçüp òoşı èömriñüñ1 

 

  �� ���د یدر ��ار ��د و ��� �� ید

 از ��ار ��� ���� ��دل �� � ��ره��

Dün yÀr geçerdi itmedi bizden yaña naôar 

Dertlü göñül ki görmedi híç èömri geçdigüñ 

 

  ���ن ��� �� ��� ی���� ��� ���

 ��� �د��ر���� ���� از ����  ��ا

Bu yeryüzinde söyle ÒvÀce naôm ile kelÀm 

Úala bu naúş-ı òÀmeden ÀåÀr-ı èömriñüñ 
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  در ا����ر �ران��� و آ�� �� و ���

 �ر�� ���ه و � ����ه �� ی��و ����

èÍd-i şeríf gül Àòiri yÀrÀn da bekliyor 

SÀúí şehin yüziyle mehi gör ü mey getür 

 

ّ دل ������� ��دم از ا   ��� و� �م�

 روزه دار ر��ان� ���د ��ّ  ی��ر

Úaldırdum idi mevsim-i gülden göñül2 velí 

MestÀn-ı ãavm-dÀr himemi3 itdi bir àayÿr4 

 
1 ~ Aç göz uyan ki geçdi dileklüce ãaàlıàuñ H, N, B 
2    göñül ~  ümíd H, N 
3    himemi: hemi H 
4 ~ MestÀn-ı ãÀimÀn himemi itdi bir àayÿr H, N, B → himemi: hemi H 
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  [B 130b]                    ��ال �� �دل در ���ن ���� و ����

 �����ر ����� ���م و �ّ�  ��از �

Bend itme göñli fÀniye bir meste var daòı 

Cemşíd-i kÀmrÀn maãaluñ feyø-i cÀma ãor 

 

  �� ��� ��ن ���� ��ارم ��اب ��

 ��� ���ر ���� ��� ���� ����ن �

CÀndan yoú elde başúa nuúÿdum úanı şarÀb 

Kim anı sÀúí cilvesine hem idem nüşÿr 

 

  �� ��ت �� ���ر �� ����ن ���ح ��� 

 �ر�� روزه ��� �����ن ��� �از �

Fevt oldı ger saóÿr demi vardur ãabÿó ne àam1 

YÀr èÀşıúÀnı rÿze açar bÀdeden olur2 

 

  ���� �� روز ��� ���ن �� ���ن رود

 ر�� ��ا���ار �و ��� ��� �����

Úorúam ki rÿz-i óaşre gider baş berÀberi 

Tesbíó-i şeyòle òırúa-i saròoş ki bÀde-òor 

 

  �����ش دو��
ّ
  [N 158b] [H 148b]           � ��� یم و ��ش ���و��

 رب ز ��� ز�� ز���� ���ه دار � �

Bir õÀt-ı òoş saòí şehimüz úutlu devleti 

BedÀn gözinden anı ÒudÀ ãaúlu ùuta dÿr3 

 

 

 

 
1    ne: B’de yok. 
2 ~ nüsòa: Óaú èÀşıúÀnı ãavm açaàan bÀdeden olur H, N, B 
3 ~ Bir şÀh-ı õÀt-ı òoş u saòí úutlu devleti H, N, B 
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  د�� د�� �����ر ���� ���ه �� ز ��

 ����ار رّ دُ  ��� �� ����م ��ّ� 

İç mey bu bende şièri ile başúa õevú virür 

Bu incülerle kÀse-i şÀhÀne òoş olur1 

 

  ���ُ  ���� ���  �زا��� �� ��ده ���

 �ر��� � ����� ��� �� ���� �� ���

Ol vechden ki ùabè-ı seòÀñ perde örtmede 

Raóm it ki naúd-ı úalbimüze kem èayÀrdur 

 

  �ود�� ������ �� ر�� روزه و �� �

 ��ش �� از د�� ر�� ��ر� ������ر 

Çün mÀh-ı rÿzi gitdi ÒvÀce gül de gideyor2 

İç bÀde iòtiyÀr gidüp elden ki bi’ø-øarÿr 
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  ��ار � ���� ز ���ل ����ن ��ر در

 ��ار ����� در �����وزو ����� 

äabÀ maóall-i güzelden geçidi ùutma diríà 

Hem andan èÀşıú-ı zÀra peyÀmı ùutma diríà 

 

  �� ی���م ��� ا ����ُ ���� آن �� �ُ 

 ��ار ��و�� ز ��غ ��� در ����

Şükür aña ki açılduñ merÀm-ı dilce be gül 

Nesím-i vaãluñı murà-ı seóerden itme diríà 

 
1 ~ [metin] İç bÀde bende şièriyle kim àayrı õevú virür / ~ ŞÀhÀne cÀmuñ incü güherle ki òoş olur  

H, N, B [İlk mısrada vezin için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ Çün gitdi ÒvÀce mÀh-ı ãiyÀm gül de gideyor H, N, B 
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  [B 131a]                    �������� ��� ��� ����ن �� ���

 ��ار � ���� در �و ز ��� ی��� ���

Ki şimdi çeşme-i úanddür lebüñ eleõõ-i leõíõ 

Tekellüm it ü ùÿùíden şeker de ùutma diríà 

 

  ی��� �� ��دم �� ��ه �� ��د � ���

 ��ار ����� در ����ن �� ��ه ����

Maóabbetüñ eri idüm yeñice ayca idüñ 

Ki şimdi mÀh-ı tamÀmsın gözetmek itme diríà 

 

  ���ن و �� �� درو ��� ��� و �������

 ��ار � ������ در ��ز ا�� ����� ا

CihÀn u her ne ki mevcÿddur anda az u úolay 

Bu azca nesneyi èirfÀn erinde[n] itme diríà 

 

  [N 159a] [H 149a]                  ���� ��د����رم �� ����ق �

 ��ار ��زاد ��� در ���ازو و�

èAùÀ vü luùfuñı eùrÀfa şÀèirÀn ilter 

Sefer vaôífesi azıàı andan itme diríà1 

 

  ������� ا ������� � ���� ذ�� �

 ��ار � �و زر در ����� � ی�� در ��� 

Añılma òayr ile çünki ùaleb ideñ söz bu 

Ki söz bahÀsına altun u aúçe itme diríà 

 

  ��د ���� ِ�����ر �� ��ود ��ل 

 ��ار ��ر���ر در ��از �ه��� آب د

 
1 ~ Yol azıàı vü lüzÿmluyı andan itme diríà H, N, B 
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Keder tozı gide óÀlüñ de òoş olur ÓÀfıô1 

Sen Àb-ı çeşmi bu geçdigi yoldan itme diríà 

291 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  � ����� و ��ا �� �� ز ��ن دل ��� یرو

 ����� آ�� ��وا�� ���ن �� در� � ��

Baña göster yüzüñi di dil[i] cÀndan yüce ùut2 

Mÿm öñinde rÿó-ı pervÀneye od alışı ùut3 

 

  ��و ��ار آب در ���� � �در �� ���

 ��و ز ���� ��� یآ � ��� ��� �� ���

Gör bizüm teşne lebi ùutma diríà ãu bizden4 

Gel özüñ ölmüşi başına türÀbdan yüce ùut5 

 

  و زرش ��� ���د �� ��� �����ک درو

 � �ا زر �����ر ا�� و ر�� ��� �در ��

Dervişi eyleme redd olmaya ger sím ü zeri 

äay àamıñda yaşını sím ü yüzin altun ùut 6 

 

  ��� ���از و ���ز ار ���د ��د �� ��ک

 ��آ��� ��� و د�� ��د و ��� ���� �

Vir niôÀm sÀza vü çal ger yoàısa sÀz ne òavf7 

èIşúım Àteş ü yürek èÿd u buòÿrdÀn ten ùut 8 

 
1 ~ Keder tozı gider olur  be ÒvÀce óÀlüñ òoş H, N, B 
2    dil cÀndan yüce: dil yüce cÀndan H 
3 ~ Mÿm öñinde rÿó-ı pervÀneye iş di oda ùut H, N , B 
4 ~ Gör bizüm lebde ãusuzlıàı vü ãu ùutma diríà H, N, B 
5    türÀbdan ~  mezÀrdan H, N 
6 ~ Göz yaşıyla sím ãayup zer yüzini àamda ùut H, N, B 
7    niôÀm ~  düzen H, N; ne òavf ~  ne àam H, N 
8 ~ èIşúım od yüregim èÿd úoyacaàı ten de ùut H, N, B 
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  [B 131b]                 و ز �� ���� ��ا��از و ���� ی���ع آدر 

 ���� در �� � ����� رو و ��� درور �� 

Gel semÀèa vü çıúar at ãÿfı başdan raúã it1 

Yoòsa var bir köşede òırúamızı başuña ùut 

 

  در�� ���� ۀ��ف ���� ز �� و ��د

 ��در �� � ی����در ��ز و ��ر � ���

Çek çıúar ãÿfı başuñdan u mey-i ãÀfí çek 

MÀlı oynat zer ile gögsi sími síneñe ùut 

 

  [N 159b] [H 149b]            �� و �� دو ���ن د��� ��ش �ر�دو�� �� 

 � ����� � ��ز� یرو �� و��� �� ��� 

Dosta yÀr ol di èadÿ iki cihÀn olsun hep 

Arúam ol ùÀlièa di yeryüzi èasker ola ùut 2 

 

  �� �� ��ش �دو�� د� یر��� ��� ا ���

 ��و ��� ���� � ی��ب �� ی�� �� ��

Bir nefes ol biz ile itme meyl gitmege dost 

Şenlik iste leb-i cÿda vü úadeó destüñe ùut 

 

  از ��م و زآ�� و آب دل و ��� ��ر��� �

 � �ام زرد و ��� ��� و ���رم �� �����

İt úıyÀs gitdi yanımdan dil odı göz yaşım 

äaru rengim ü lebim úurı yanım yaşça ùut3 

 

 
1    ãÿfı ~  yüñi H, N; çek ~  iç H, N 
2 ~ YÀrim ol baña dost di iki èÀlem ola düşmÀn / [metin] ÙÀlièa arúa di ol yeryüzini èasker ùut H, N, B 

[Daha anlaşılır olduğu için derkenar tercih edildi.] 
3    rengim: renge H; úurı yanım yaşça ùut ~ [metin] úurı vü yaş yanım ùut H, N, B [Sözdizimi 

açısından derkenar tercih edildi.] 
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  ���� آرا��� �� ��م و ��� وا�� را

 ������� و ��ک �� ���� � ���� ��

Meclisi eyle müzeyyen be ÒvÀce vÀèiôe di 

Kim gelüp bezmimi gör minberin üstin terk ùut1 
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  ���� ���ر �ز ��خ ��و �� ���د

 �� ��ور ی������ زد �� ��� �� از رو

Yine o serv-i doàrı dalından ãabÿr ùuyÿr2 

FeryÀd urur ki gül yüzi bed gözden ola dÿr 

 

  ��د��ه ���  ���� ���� آن �� �� یا

 ��� ��ور �ا�� ������ ����ن 

Ey gül o nesne şükrine kim şÀh-ı óüsnsin 

İtme delice bülbül-i èuşşÀúuña àurÿr 

 

  ��� ��� ���� ��� ���از د�� �

 ت ���ر���د ��ّ  ����� ����� �

İtmem senüñ firÀúuñ elinden şikÀyeti 

TÀ fürúat olmayınca viãÀl virmeye sürÿr 

 

  �وار�زا�� ا�� ���ر و ���ر�� ا�

 ��ر  �ر��� را ��ا����� ���ر�� و 

EyvÀn u óÿr-ı èíne ãÿfí ger ümídlüdür 

MeyòÀne köşk durur bize cÀnÀn da daòı óÿr3 

 
1 ~ Kim gelüp bezmimi hem minber ucın terkçe ùut H, N, B 
2 ~ Düz serv daldan yine ol bülbül-i ãabÿr H, N, B [Vezin hatalı.] 
3 ~ Köşkdür şarÀbòÀne bize dilrübÀ da óÿr H, N, B 
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  [B 132a]                 �� ور ����ر ����� ��� و ���ر �ّ�  ��

 ��ا �� ��ده ���ر �� ��ا����ر ����

Mey iç ãadÀ-yı sÀz ile àam yime ger biri 

Mey içme saña söyler ise söyle Óaú àafÿr 

 

  � ��� ��ان��� د
ّ
  [N 160a] [H 150a]             ��� و ��دو ��ب ��

 ��ور ���� را �� ���ر ��د �� 

Ger àayrılarsa èişret ü õevú ile şÀdmÀn 

CÀnÀnuñ ola bize àamı mÀye-i óubÿr1 

 

  ����از �� ���ان �� � ������ ��� 

 �� و�� ���� و در ������ ��ردر �َ 

Fürúat àamından ey ÒvÀce şekvÀ niçün ideñ 

Fürúatde vuãlat ola daòı úarañuda nÿr 
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  ���َ  ��� ��� ��� و ���ر�� 

 ���� ا���� ���ّ  ����م �

Dürildi nÀme-i hicrÀn bu şeb úadr 

SaèÀdet andadur doàınca tÀ fecr2 

 

  ���� ��م ��ش �د� در ����

 ا�� �ره ����� ��ر � ���� در ا

Ol èÀşıúlıúda åÀbit-pÀ behey dil 

Ki iş olmaz bu èışú yolında bí-ecr 

 
1 ~ Ger àayrılarsa õevú u ãafÀla sevinçlü şÀd / YÀr úayàusı olur bize sermÀye-i óubÿr H, N, B 
2    Sanèat-ı iútibÀs diye bir mıãrÀè FÀrisí bir mıãrÀè Àyet-i keríme olursa ona dirler N 
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  ���ا�� ��د ���� ی�� از ر��

 ������ و ا���� ��ٖ�َ �ْ و �� آذَ 

Ben itmek tevbe rindlikden ne-òvÀhem 

Beni ger incideñ hecr ile bÀ-óacr1 

 

  د��ار یرو �م�د�� ر�� و ��

 ز�� �����ول آه از ا �����ن از ا

Gidüp cÀnÀne yüzin görmedi dil 

Yazıú bu ôulmden Àh menèden zecr2 

 

  ��� رو�� دل ��ا را یا ی��آ

 ���� �َ  ������ ���� �� ��ر

ÒudÀ óaúúı behey şen dil fecir ùoà 

Úarañu çoú görirem kim şeb-i hecr3 

 

  ����� ��ش ���� �و�� ��ا�

  ��نّ 
ّ
 �� ا��ّ  ��� و ا����ان �ا��

VefÀ isterseñ ey ÒvÀce cefÀ çek 

Óaúíúat var ticÀretde_aããı vü’ø-øarr 
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  [B 132b] [N 150b] [H 150b]           ������ ���� و ����� �� ������

 ����� �ت��� آ��� ���� ���� ���

İdem saña bir ögüt diñle ùutma aña èöõür 

O pendi kim sañadur yÀr-ı ãÀdıú ile peõír 

 
1    Bu àazelde ãanèat-ı iènÀt icrÀ olunmuşdur N 

2 ~ Yazıú bu ôulm ü Àh bu menèden zecr H, N, B → -den Àh: merÀh? (اه��) B 

3 ~ Be rÿşen dil fecr ùoà Tañrıdan / Ki çoú úarañu görirem şeb-i hecr H, N, B 
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  ����� ����ا��ن ���ّ  یز و�� رو

 ������� ��� ���� � ������ در ��

ViãÀl-i rÿy-ı güzellerden it ãafÀ óÀãıl 

èÖmür ãıàındıàı yerde ki mekr-i èÀlem pír1 

 

  ی �����ن ��� � ��� دو ���ن � ����

 ���� ی�� و آن ��� �����ع �� ���� ا

Dü èÀlem èayşı bir arpaca nezd-i èÀşıúda 

Ki ol metÀè azacıú bu bahÀdur aña vefír 

 

  ��ا������ز � ی��ش و رود ی�����

 ���� و ز ����� ����� ��درد ���� 

Düzenlü sÀz ile ben isterim muãÀóib-i òoş 

Ben ince iri ses ile idem ki derdimi dir2 

 

  و ��� ���� ��� آن ��م �� ����� �

 ���� ��د ��� ��ا�� ��ا�� ���

O úaãddayım ki şarÀb içmeyem ãuç itmeyem 

Eger ki reéyime uyàun olur ise taúdír 

 

  ���م ���� ���دم ��ح ز �� �� ��ر

 ����� ������ ���� ����� �و�

Be-úaãd-ı tevbe elimden úodum úadeó yüz kez 

Velí ki şíve-i sÀúí híç eylemez taúãír 

 

  دو���� و ����ب ��رده ���� ��

 ��و �� ������ ��ا ���� �� ����

 
1 ~ èÖmür pusısı yerinde ki mekr-i èÀlem pír H, N, B 
2    düzenlü: dünlü B; ses ile: sisle B; ~ Diyem ki nerm ü iri sesle derdimi bir bir H, N, B 
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İki yaşar mey ü on dört yaşında bir dilber 

Hemíşe baña yeter ãoóbet-i ãaàír u kebír 

 

  ���ر �� ��د���� ��� ���� از�

 ���� ���� ر���� ��ده �� ��� ا���

Ezelde úısmetimüz çün bizümsiz eylediler1 

Uyar degülse rıøÀya az eyleme taèõír 

 

  ���  �� � ���� ���� ��� در ���� ر

 ��ز �� رود��� ��� ��ل ���رم ��

PiyÀleme mey-i miski çü lÀle dök sÀúí 

Ki naúş-ı hÀl-i nigÀrım ki gitmeye zi-øamír 

 

  ������ �� ��ر �� ز ز�� او ای دل

 �� ������ در�� ���� ��د در ز����

[H 151a] [N 161a]           Saña göñül dimedüm mi ãaúın ãaçından anuñ 

Bu óalúaya çekeler bÀdı zírÀ der-zencír2 

 

  ������ درّ  ����ت ��� و ���� �ر��

 ��و �� ���� ����د �� ��م آ��

Getür piyÀle-i yÀúÿt u dürr-i òoşÀb-ı feyø3 

Di ol helÀk be óasÿd gör de baòş u luùf-i vezír 

 

 

 

 

 

 
1    bizümsiz ~  óuøÿrsuz H, N 
2    òalúaya: òalúa H, B; bÀdı: bÀrı B 
3 ~ Getür úızılca úadeó feyøi dürr-i òoşÀba H, N, B 
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  [B 133a]                      �د���� � ��� را �� � ۀ��دل ر�

 �����1 از ز�������ن  ز ����� د�

Bizüm óaşín göñülümüz öñüni kim ùutar 

Òaber virüñ ki boşanmış dívÀne ez-zencír 

 

  ���� ��ا�� و ��� ��������� ��ی 

 �� ��� ���� �� ِ�� ز ��� ��ب ����

Ne iètibÀr ÒvÀce sözine şièr-i SelmÀna 

Ki naôm-ı ÓÀfıôımuz yeg zi-şièr-i òÿb-ı Ôahír 

 

  ����� ��� ���� ������ در ����

 ��ز��� �� �����ن ا��و �ن��� ���

Bu bezmgehde ÒvÀce tevbe adını añma 

Ki sÀúi-yi úaşı yÀlar urur saña müje tír 
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  ��م دار آ�� �ه���ن ز د ی��د� ���م ��

 �ر آ�� ��� ��اد دل � ���ا� �ه�د یا ���� �

Dökersin nice bir dil úan gözümden şerm-dÀr Àòir 

Daòı sen gözüm uyòu it merÀm-ı dil getür Àòir 

 

  �����رب �� ����ن را ز ���� ���� � ����� 

 �� ��ن آ�� ���ر آ�� ی������م د ید�� 

Benüm bÀzÿ-yı cÀnÀndan ki yÀ Rab düşürem bÿse 

DuèÀ-yı ãubó-dem gördüñ mi_işe nice yarar Àòir2 

 
 ز ����ن ⁓ ����: �����ن ح، ن، ب    1
2 ~ DuèÀ-yı ãubóı gördüñ mi nice işe yarar Àòir H, N, B 
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  ��� یروز ����� ��� �و ��� ����اد د�

 آ�� �ر�ل ����� ز�� �� اوّ ������ ��ل 

Baña dünyÀ vü èuúbÀ kÀmını virdi viren rızú Óaú 

Úulaàa ãavt-ı sÀzı öñ elime zülf-i yÀr Àòir 

 

  �� ��� یا�� ��د از ���� دو��ن ر��دن ����

 ���ر آ�� ���دار و ��د ��� یا� ����ز ��ّ 

Yel-ÀsÀ nice dek úapmaú başaú òarmÀn-ı dÿnlardan1 

Himemden bir azıú úaldur özüñ ek toòmı var Àòir 

 

  [N 161b] [H 151b]            � �� ��دا�� ���ا�� �� ��ا �����ر���ن �

 آ��  ���ر�� ���� ��آ����ک ��� ر��

NigÀròÀne-i Çíne denk bilürem olmayısarsın 

Velí müşkín úalem ucıyla nesne sen de ur Àòir2 

 

  ی ���� از ا��وه ��� ی��د� در ��� ���

 آ��  �ر�زآن د �رد�دم ���� ���ر��� �

Gice uyumamaú mülkinde àamdan ger göñül úaçmañ 

Getürür ol diyÀrdan müjdeler vaút-i seóer Àòir3 

 

  آورد � ���� � ��ن ����ن ��ه زا�� زد � ���

 ��م دار آ�� ������ ���� ز ��� ���� ��

Çü meh bir tÀze diz çökdi getürdi öñe laèlín mey 

Diyorsın tevbekÀrım ÒvÀce yÀrdan şerm-dÀr Àòir 

 

 

 
1 ~ Nice dek úapma alçaúlar çeçinden başaúı yelce H, N, B 
2 ~ Bilürem olmayısarsın nigÀròÀne-i Çíne lík / Muèanber òÀme ucıyla biraz renk sen de ur Àòir H, N, B 

→ renk: (���) H 
3 ~ Göñül àamdan gice uyumamaú mülkinde ger úaçmañ H, N, B 
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[B 133b]                              296 

fÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �ر����ب � ����  � ����

 �ر�دو ���� ��اب ��ب � ��

Gençligin mÀyesin be sÀúí getür 

Bir iki cÀm şarÀb-ı ãÀfí getür 

 

  �� ����درد ���  یدارو

 �ر�و ��ب � ������ در��ن �

Derd-i èışúın devÀsı [yaèni] şarÀb 

K’ol durur pír ü genc devÀsı getür 

 

  آ������ و ��ه ��ده و ��م

 �ر�آ���ب � �� �ن�در �

Şems ü mÀhdur piyÀle ile şarÀb 

Ay içindeki ÀfitÀbı getür 

 

  ���م ���� ���� ��� ��

 �ر����ب � ���د�� را ز �

èAúl idiser tamÀm serkeşlik 

Boynına bÀdeden hem ipi getür1 

 

  �آ�� ��ا آ� ����ن ا

 �ر�آن آ�� �� آب � ����

Sep benüm bu Àteşime bir ãu 

Yaèni ol ãu gibice nÀrı getür 

 

 
1 ~ Meyden anuñ (�����) ipi getür H, N 
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  رو ی�� ا�� ر�� �� ���د

 �ر���ب ��ن ��ب � ۀ��د

Gül eger gitdise di git ferióan 

Gül ãuyı-veş şarÀbı ãÀfı getür  

 

  [N 162a] [H 152a]                 ���� ���� ار ����� �� ��

 �ر���اب � ������� �

äavt-ı bülbül ne àam ki úalmadısa 

Şíşe-i bÀde úulúulini getür 

 

  �� دوران ���ر �� ر�� ���د

 �ر�� ���� ���� و ر��ب

Yime èaãrın àamın ki varur yele 

SÀz u sözler terennümini getür 

 

  ��و�� او �� ���اب ���ان د

 �ر����� ا�� ��اب � ��دارو

Görmek olmaz düşin díger vaãlı 

Bir èilÀc ki_ol uãÿl-i nevmi getür 

 

  �� ���� �� ��ر ��م د���� 

 �ر���م ��اب � ��� ���ّ 

Saròoşum ger vir üç çehÀr úadeó 

TÀ ki küllí olam òarÀbí getür  

 

  [B 134a]                      دو ر�� ��ان ����� ده ��

 �ر��� ������ و �� ��اب �

ÓÀfıôa vir aàır úadeó bir iki 

Ger günÀhdur u ger åevÀbı getür 
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fÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��و ��� ���� ��ش ر���ر

 �� ر���ر ��د��� ��ز�

Ey yüce boylu serv-i òoş-reftÀr 

NÀzenín dil-rübÀ vü gül-ruòsÀr 

 

 �� یدل �� ��ده ا
ّ
  ی�ر�

 ��ا ����� دار یاز ��ا

Óíle-bÀzlıúla göñlümüz alduñ 

Óaúú içün ãaúlu ùut anı sen var 

 

  ��دو ��� ��دو �م��� ��

 در دل �� ����� ��� و ��ار

TÀ ki gördüm dü çeşm-i cÀdÿñı 

Úalmadı göñlüm içre ãabr u úarÀr 

 

  ����� ز�� ا�� �� ا����

 ���د ُ��� را د�� ���ار

Sünbül-i zülfüñi eger silkeñ1 

Miske bir daòı úalmaya miúdÀr 

 

  [N 162b] [H 152b]                   ������ د�� � ��و��  ��

 �� � ی���� ��ش ا
ّ
 �ر�

Eyleme bí-vefÀlıàı hem iş 

Dostlıàa çalış ey büt-i mekkÀr 

 

 
1    zülfüñi: zülfüñ H; sünbül-i zülfüñi H, N, B: [Kelime (ز���� �����) şeklinde yazılmış, kaynak 

metne ve anlama uygun olarak terkipli okundu.] 
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  ���از ەای��ه ���� ����

 ز ��� ����ردار ی�� �� ��د

GÀh gÀhí öpüşle oòşa beni 

Olasın èömrden ki ber-òordÀr 

 

  ���ا��� �� ���� ������

 ��ر�زر و د �� ���ُ  ۀ���

İñlü ÓÀfıô ki saña óayrÀndur 

Saña úuldur bilÀ-sím ü dínÀr 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  دو�� ��دم ��ز �ار��� �ه���� �� د

 ��ر��ز ���ه ��از یا ����� ��� ��

Benüm ki gözimi dostuñ cemÀline_itdüm bÀz 

Ne şükri saña diyem k’ey ÒudÀ-yı bende-nevÀz 

 

  ی�� �� رخ از ���ر ��� �ز�����

 �ز�� ی��اد�� ��ک �� ی� ����� �

BelÀ niyÀzluya söyle yuma yüzüñ tozdan 

Ki kímiyÀ-yı merÀmdur türÀb-ı semt-i niyÀz 

 

  [B 134b]                    �ه�د یا ی��ر ��د�� دو ���ه �� ا��

 ����� و ��ز �خ دو�� ��ر ��� �� ��

Bir iki damla ki mebõÿl idersin ey gözüm 

SaèÀdetüñ yüzine çoú ideñ kirişme vü nÀz 
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  ���رت ار �� ���ن ��� ��� ����

 ���ز ������� در�� � ����ل ���

Ciger úanıyla eger èÀşıú eylemez Àbdest 

äaóíh degül aña müftí-i èışú söziyle namÀz 

 

  دل ی���ن ���ب ا ���ز ����ت ��

 و ��از ��از �� �������� ��د راه �

Ùaríúatuñ güç işinden çevirme dizgin dil 

Ki èışú yolı eri yoúuş inişi úayırmaz 

 

  �� از ���� ��� ��� �� ��ف �� ���م

 �� ��و را�� در�� ��غ ���� ���م راز

Ne aããı baàlarım ol söz diren ãabÀdan ben 

Bu bÀàda çünki degül doàrı serv maórem-i rÀz 

 

  [N 163a] [H 153a]               ���� ������� � ی���م ���ز ��در 

 ��� ���ز ��� �����ز ���ا� ��در

Bu fÀní dünyede ùutma piyÀleden àayrı 

Ve bu oyuncaú evinde ki àayr-ı èışúı me-bÀz 

 

  �������� ��ا�� �� ��� �� از ��� �

 ��ز ��آ ی�����ز ���� از ���� آن �

Eger ki òÿbluàuñ aàyÀrí èışúdan aànÀ1 

Ben ol kişi degülem kim gelem bu èışúdan vaz 

 

  ������� ز ��ز درون �� � ����� ��

 �ز��ّ  ���� �� � ��ز ا�� ��س ��� 

 
1 ~ Eger ki èışú-ı digerden güzelligüñ fÀrià H, N, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 777 

Ne söyliyem saña sÿz-i derÿniden görirem 

Bu óÀli ãor ki yaşımdan degül özüm àammÀz1 

 

  �����ض ����� ����� ور�� ���� �

 �ز����ل دو�� ����د را ���� ا

MerÀmı òÿbluàınuñ nÀzı yoòsa óÀcet yoú2 

KemÀl-i devlet-i Maómÿd be kÀkül-i AyÀz 

 

  ���� ِ���� ���د ���ل ��ا�

 دران ���م �� ���� ��اورد آواز

ÚaãÀéid ırlamada Zühre pekçe seslenmez3 

Şu yerde kim ÒvÀce ÓÀfıô bülend ide ÀvÀz 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��ز ������م �� �م���ار ��� �� د

 ��ق و ��� ���� �� د�� د���ز یز رو

HezÀr åenÀ ki seni öz dilekçe4 gördüm ben 

Dilime hem-dem olupsuñ ãafÀ vü ãıdú yañadan 

 

  [B 135a]                      ره �� ����� ���رو����ن ��

 5و ��از ��از �� ������� راه ����

BelÀ yolına giderler ùaríúa sÀlikler 

Úayırmaz ehl-i ùaríúat iniş ü yoúuşdan 

 
1 ~ Saña óarÀret-i dilden ne söyliyem görirem / Bu óÀli ãor ki yaşımdan özüm degül àammÀz H, N, B 
2 ~ MerÀm güzelligiñüñ nÀzı yoòsa óÀcet yoú H, N, B 

3    seslenmez: (�����) H, B 

4    öz dilekçe: [“be-kâm-ı òvíş” (kendi arzumca) ifadesinin karşılığı olarak.] 

 ���� راه ������� ⁓ ����: ر��� ��� �� �� دارد ب    5
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  ��ر� ی��� و ��ز � ���ن �ِ  ���� ��

 ���م راز ���ار��ب � ���� ����� �

Òafíce yÀr àamı yeg cüst ü cÿ-yı aèdÀdan 

Kín ehli úalbi degüldür ki setr-i rÀz iden 

 

  ر�� ��و�����س �� ���� ���ّ  ����

 ر�� ���ز و ���ز ����ت �� ��� ��� 

Bu óamd ü şükr ile kim dost ile bezim rÿşen 

İrerse ger saña cevri mÿm-ÀsÀ yaúıl yan 

 

  [N 163b] [H 153b]              ���� ز ا�� د� ������ د��  ���� �

 د���� از ��ن و ��� دارد ��ز ���� �

Yarımca bÿse ile al duèÀ dil ehlinden 

BelÀ-yı düşmeni defè ide cÀn u cismüñden 

 

  ����� �� ��وی �� آ�� از �� ��

 1[��ان �� ��ح د�� آ���� ���ل دراز]

Benüm yüzime àamuñdan ki geldi maózÿnluú 

Uzunca yıl gerek anı ki_idem beyÀn imkÀn 

 

  ���زو ��اق ��� در  ����� ز���

 �از����� از � ی���� �����  ی��ا

èIrÀú u Mekkeye ãaldı maóabbet ÀvÀzın 

MaúÀm u ãayt-ı àazeller ki ÒvÀce-i ŞírÀzdan 

 

 

 

 
1  [Metinde bir önceki gazelin 9. beytinin 2. mısraı mükerrer olarak yazılmış. Sûdî şerhinde 

tercümeyle uyumlu olan mısra yazıldı (Sûdî II/322).] 
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  ��� ����� و ��ز ���� در آ ������ ��

 �ز�و �� ��م �� ��� ��ز ���� ���

O gice òoş ki gelesin edÀ-yı yüzle vü nÀz 

NiyÀzla ben olam ideñ ü sen edÀ ile nÀz1 

 

 
ّ
  درو�� ��� ���ن ���� �� ���� ��

 ����� ���م راز ��دل ��ا �� ��

Úaçan úalur göñül esrÀrı àonce-veş maòfí 

Benüm derÿnuma bÀd-ı seóer ki maórem-i rÀz 

 

  ز ��� ���� �ا������ � ��ّ  ��ا�

 ز ��� دراز ��ا����ز�� �� � ����

Ùutar idüm boyuñ ümmíd bülend ùÀlièden 

Nesím-i zülfüñi ister idüm zi-èömr-i dırÀz 

 

  ������ ا�� ����� ���� ��د �� ��ّ 

 ��ز ����� ���� ��د ���� ���� �

Ne fitne idi úader nÀôımı ki_idüp iôhÀr2 

Ki çeşm-i şÿòíni itdi siyeh be-sürme-i nÀz 

 

  [B 135b]                  �� ���� �� �� زدم �� در دل از �� ��ز

 و��ل �� در ���ن دراز ���  ی���

Göñül úapusına urdum ne óalúalar oddan 

Ümíd-i şemè-i viãÀlüñle fi’l-leyÀl-i dırÀz 

 

 
1 ~ NiyÀz ile ben olam sen ideñ edÀ ile nÀz H, N, B 
2 ~ Ne fitnedür ki úader nÀôımı idüp iôhÀr H, N, B 
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  ��ر� یو ���  �� ��ا �� ��� ز ��ر

 دراز ی��� ��ارد �� از �� ��ا�

Baña cefÀ-yı èadÿdan ne úayàu cevrüñden 

BelÀ-yı vÀfireden èışú esíri àam ùutmaz 

 

  [N 164a] [H 154a]              ���� �ح �وِ رَ  را ����م �� روح ��� 

 �ز��ّ  ����ار ر��� �� ��د �� ��

äabÀ gülüñ gelişiyle virür ãafÀ rÿóa 

HezÀr raóm-ı Óaú ola nesíme kim àammÀz1 

 

  ���ر ���� �� ��� ��� ��ر ���

 ���� و ���ز و ���ز ی�� رخ ���ک �� ا

Kör ide úalbimüzin óüzni çeşm-i düşmÀnı 

Sen ey ÒvÀce yire úo yüz yan èışú ile vü be-sÀz 

 

301 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  �ق را�� در �� و ��ز��ّ  ��ه���اه �

 �� �ّ��ج را ��اه ���ز ����ان در ��

Ùaríú-i meykedede saèy u cidd-i èuşşÀúÀn 

O yol varış u siyÀúda ki Óac yolında olan 

 

  �و������ ز ��� �� ��� از ���ن ��و �

 � دو�� و�� �� داد ���� ��ز�ا�

Tenim gözini cihÀndan diküpdi hecrüñden 

Baña ümíd-i viãÀlüñ ki yine virdi cÀn 

 
1 ~ Biñ ola raómet-i Óaú böyle yÀre kim àammÀz H, N, B 
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  � ز ���ت دو���� در ��وم ��� از���

 ��ز �� ز �� ��������� آ��� ���� 

CenÀb-ı yÀrdan ez-ín baèd díger dere gidemem1 

Dönem çü Kaèbeyi buldum ãanem-perestlikden 

 

  ��ا���� � ������ ز ������ ���

 �� �� �� ��ح ��ا���م ��د ��� آ��ز

Seóer deminde bu gÿne şeb isterim baòtdan 

Ki_idem beyÀn saña başdan geçenlerim ièlÀn2 

 

  ���� ��ر �����ز ��ق ���� آن 

 �ار و ���ز���ت �� ��� ���ز�� �� 

Be ÒvÀce ol meh-i eyvÀn bezmi şevúinden3 

Yaúarlar ise seni mÿmca ùut ayaú u dayan 

302 
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  ��وس �� د�� آ�� ���م ���� ��ز

 ����� ���� ��ش �� ��آورد آواز

[B 136a]                Gülüñ gelini yine geldi_açıldı gülşende 

äadÀyı úaldıra òoş sözlü èandelíb úande 

 

  [N 164b] [H 154b]              �� زا��� در ����د� ز ��� ��� �� 

 و ��از ��و ��ر و �� و �� ی���� و ��د

Hecirden itme fiàÀn ey göñül ki dünyÀda4 

Yoúuş iniş àam u şÀdí diken ile gülde 

 
1    dere ~  yere H, N 
2 ~ Ki şeró idem saña başdan geçenlerim ièlÀn H, N, B 
3 ~ O mÀh-ı òayme bezimüñ be ÒvÀce şevúınden H, N, B 
4 ~ Hecirden itme fiàÀn dil cihÀnda andan kim H, N, B → hec[i]rden: hicret B; hec[i]r: [hecr. Vezin 

zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 



782 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  �����دو �� ��م �� ���ن از �� و ��

 �ا��از����ز ��ک ���ن ا��وان �

Kederden oldum iki úat kemÀnca söyleyemem 

Henüz oú atıcı yÀ úaşlu yÀri úoyam da 

 

 
ّ
  د�� ��ه ��ش ������� �� ۀز ��

 �زار��د ��ّ  یز ��� آر ���� ����

äaçuñ daàışlıàından ki oldı göñlüm fÀş1 

Belí ger olsa degül ùañ úovıcı miskden de 

 

  یدل ���دم رو �ه�ز��ن �� ��ر ���� ا

 ز�� آ���ن �� ����ر ازل ���ز و ��� 

Bu dem degül dil-i şÿríde kim úomuş yüzin2 

Kim ol ezel eşigüñde yanup yaúılmaúda 

 

  ���� را � ���� و ��� در �� �����

 و ��از ���� ��غ را �� ���وت ��د ��

Bu èışú yolında úolay güç ki ÒvÀceye birdür 

Ne farú ola yoúuş iniş ki bir uçar úuşda 

 

303 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ��ز ��درآ �� در دل ���� ��ان درآ

 ��ز ���� در �� ��ده روان درآ � ��

Derÿna gel ki øaèíf göñle güç gele yine 

Be gel ki cÀn gele ölmüş vücÿdıma yine3 

 
1    göñlüm: büklüm B; İlk mısrada vezin  hatalı. 
2    kim ~  ben H, N 
3 ~ Derÿn gel ki gele güç øaèífçe göñle yine / Be gel ki cÀn gele ölmüşçe cismim içre yine H, N, B 
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  �� ���� �� ��� �� ���ن در ��� � ��

 ��ز ���� ��� ��ب و���� ��� ���

Be gel ki hecrüñ o deñlü gözimi baàladı kim 

Ki fetó-i bÀb-ı viãÀlüñ meger kim aça yine 

 

  ����� ���ن �� ��ن ��� ز�� دل ���

 ��ز ��� ��روم ر��  ئ��د ��ز �

èArab çerisi gibi àam ki ùuta baàrı be-òÿn 

Sevünçlü Rÿmí ruòuñ èaskerinden aça yine 

 

  �ارم�دل �� آن �� � ���آ ���� �

 ��ز ����� ������ �� �ل���� �

Ne kim ben Àyine-i dil öñine ùutarsam 

ÒayÀl-i óüsnüñüñ Àòar gözükmeye yine1 

 

 [B 136b] [N 165a] [H 155a]         ��ان ��� �� �� آ������ روز از �� 

 ��ز ���� �� �� �� زا ���م����ره � 

O temåíl ile ki yüklü gice vü senden ıraú 

Nücÿmı ãaymadayım şeb ki ne doàura yine 

 

 �� ���� ����ع ���� ����  � ��

 ��ز ����ا�� و�� �� ���� ی��� 

Be gel ki òÀùır-ı meràÿb-ı èandelíb-i ÒvÀce 

Ümíd-i bÀà-ı viãÀlüñle nÀlelerde yine 

 

 

 

 

 
1 ~  gözükmeye yine: görünmez aña yine H, N, B 
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304 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ���ز ی�و���و ��ز ��� �� ��ش � یا

 �ز����ق را ���ز �� �� ���� �� �

Ey serv-i nÀz-ı óüsn gideñ òoş ki nÀz ile 

Her laóôa ãad niyÀz ola èuşşÀúa nÀzıña 

 

  �� در ازل ���������ه ��د ���� 

 ��ز ی�� �� ��وت ���  ا���ه����

Òÿbluú libÀsı saña ola úutlu kim ezel 

Biçmişler ola òilèat-i nÀz ser ü úaêêüñe 

 

  ز�� �� آرزو���� آ��ا �� ���� 

 ��ن ��د �� �� آ�� ��دا ���ز و ��ز

Ol Àdemüñ ki misk-i ãaçıña_Àrzÿsı var 

Di èÿd gibi yaúıcı oda yana yaúıla1 

 

  �� �ر�دد ���� ��ر� �از ���

 ��ن زر ا�� ���� ��ا در د��ن ��ز

Ùaèn-ı èadÿdan olmaya taàyír èayÀr-ı men 

Altunca ilteler beni ger ãındı aàzına2 

 

  ��د ��ز دل و���وا�� را ز ��� �ُ 

 ��� ��رض �� د�� را ��د ��از ��

PervÀne dil yaúıàı ola şemèadan velí 

Baàrım yanışı şemè-i ruòuñsuz benüm ola 

 

 
1 ~ Ol şaòãa kim èabír zülüfüñ Àrzÿsı var / Di èÿdca yanaàan Àteşe yana yaúıla H, N, B 
2 ~ Olmaz èadÿ zeminden èayÀrım mübeddel / Ger ilteler zer-ÀsÀ beni ãındı aàzına H, N, B 
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  ����و��ف  ���� �دل �� ��اف ���

 ��ارد �� ���ز ��از ��ق آن ��

Dil Kaèbe-i kÿyuñ ùavÀfından k’ÀrÀm bulup1 

Ùutmaz ÓicÀza Àrzÿ ki şevúınden ol yana 

 

  ���و�� �� � ����� � �ه��� دم ���ن د

 �� ���ز ��ا ��از ی��ق ا��و ��

Her dem be òÿn-ı díde ne óÀãıl vuøÿ çü yoú 

Úaşuñ kemersizin ki namÀza cevÀz baña2 

 

  [N 165b] [H 155b]            ��ده ��د دوش ��� ���� ز � ��� � ����

 ��ز ��د ���������� ��� ��ن در �

Meyden ki ãÿfí sensiz idüp tevbe dün gice 

èAhdi ãıdı çü gördi güşÀd bÀb-ı meykede 

 

  [B 137a]                 �� �� �� ر�� �� ز��ن �����ن ��ده 

 راز ���� ����� �� دوش از �� ���

MestÀne meyce küp başına vardı uzattı_el3 

ÓÀfıô işitdi sır leb-i cÀmdan ki dün gice 

305 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ��� ���� ���ز ی� از ���ّ  �������

 آ���� ���ز یدرْ ��م ���� دُ  ���� ا�

İstemekden olmadı óÀãıl lebüñ kÀmım henüz 

Hem ümíd-i cÀm-ı laèlüñle şarÀb-nÿşum henüz 

 
1 ~ Dil Kaèbe-i kÿyuñ ki ùavÀfdan ÀrÀm bulup H, N 
2 ~ Her dem gözüm úanıyla ne óÀãıl vuøÿ çü yoú H, N, B 
3 ~ Saròoş şarÀbça küp başına vardı el urup H, N, B 
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  وا ��در �� ز�� ���ل ر�� دروز اوّ 

 ��دا ��ا����� ���ز ���� �� ��ا�� �� در

Anuñ iki zülfi èışúında dínim gitdi ezel 

Bu hevÀda ne_olmaú ister tÀ serencÀmım henüz1 

 

  زان آب آ����ن �� �� ده ���� �� � ����

 �����ن ��� او ���� ���ز �ن�در �

SÀúiyÀ bir curèa vir ol od şekil ãudan ki ben 

Anuñ èışúı pişmişi içinde ben òÀmım henüz2 

 

  � ����ز�� ��ا � �از ��� ���� ��

 �� �� ا��ا�� ���ز ����� ���� � �����

Zülfüñe bir şeb òaùÀen söyledim misk-i Òoten 

Cismim üzre tíà urur her laóôada úılam henüz3 

 

  �� �� ����ن ���� ی�� روز��م �� ر���

 از ���� ���ز ��آ���ن � یا�� دل را ��

Sehv ile birgün leb-i cÀnÀna gitmişdi adım 

Ehl-i èışúa èıùr-ı cÀn virmekdedür nÀmım henüz 

 

  آ���ب ��ا در ����� د�� ی���� رو

 �� دم �� در و ���� ���ز ����ن ��  رود��

Gördi yanımda senüñ vechüñ şuèÀèın ÀfitÀb 

SÀye-veş úapımda ùamımda yürür her dem henüz 

 

 

 
1 ~ İki zülfinüñ hevÀsın gidüp ilk gün dínim / Bu hevesde ne_olısar tÀ kim serencÀmım henüz H, N, B 
2    pişmişi: pişmiş H; ~ Anuñ èışúı içre pişmişlerde bir òÀmım henüz H, N, B 
3 ~ Bir gice sehven didüm misk-i Òoten ben zülfiñe / Cismim üzre her bir Àn úılıç urur úılım henüz 

H, N, B 
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  ��� ��� ��� �� را ���در ازل داده

 �� �� ����ش آن ���� ���ز ���� ����

Bize virmişdür leb-i laèlüñ saúÀsı rÿz-ı_elest 

Bir úadeó faølı ki ben ol cÀma óayrÀnım henüz 1 

 

  [N 166a] [H 156a]              دل��ن ��ه �� ����ت آرام  ��� ��� یا

 آرا�� ���ز ������دم � ���� ��ن ���

Ey ki vir cÀn tÀ saña ÀrÀm-ı dil olsun diyen 

áamlarına teslím itdüm cÀn yoú ÀrÀmım henüz2 

 

  ���� �� �در ��� آورد ���� �ّ� 

 �� دم ز ا���� ���ز رود�� �ان�آب �

Nükte-i laèl-i lebüñ ÓÀfıô getürdi òÀmeye3 

èAyn-ı òÀmemden aúar Àb-ı óayÀt her dem henüz 

306 

fÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  [B 137b]                     ��ز ��د�ن �� �� ����ل ���

 ��ز ��� �� ���وز ��� ��ن 

ÓÀl-i úan baàırluyı kim söyler 

Kim felekden Cemüñ úanın ister 

 

  �����ن ��د ����� از ��� �

 ��ز ������ ��� ا�� ��و

Mey-perestler gözinden utansın 

Nergis-i mest eger ki yine biter 

 
1 ~ [metin] Faøla-i bir cÀmı kim mecnÿn-ı ol cÀmım henüz H, N, B [Daha anlaşılır olduğu için 

derkenar tercih edildi.] 
2 ~ Ey ki dirsüñ cÀn vir tÀ saña ÀrÀm ola dil / CÀn küdÿrÀtıña virdüm yoúdur ÀrÀmım henüz H, N, B 
3    [mısra altı] nükte: fıúra H, N 
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  ��اب  ���� ����ن �� ��

 
ّ
 ��ز ������ ��� �� �� ��

Küp-nişín feylesof meyin àayrı1 

Bize kim sırr-ı óikmeti söyler 

 

  �� �� ��ن ��� ���� ��دان ��

 ��ز ����� رخ ���ن ��� ��ز

LÀle-veş her kim oldı döndire cÀm 

Yüz bu àamdan úanıyla yuya díger 

 

  در ��ده ��� ��� ����� �� 

 
ُ
 ��ز ���� ��� ی�ش ����

Perdede sÀz ki söyledi çoú söz 

Kes úılını ki iñlemeye díger 

 

  د�� �� ���� ا�� ����� �

 ��ز ����� 2]��� ��ن[ ����

Açılur àonce gibi göñlüm eger 

LÀle-veş cÀmı úoúlar ise díger 

 

  ا���ام �� ���� ���د ��ِ 

 ��ز ����� ��� ��ا���� 

Ùarf-ı Beytü’l-ÓarÀm küpi ÒvÀce 

ÚÀdir olursa ger başıyla yeler3 

 

 
1 ~ Feylesof küp-nişín meyin dígeri H, N, B 

 Tercümeyle daha uyumlu olduğu için] ���� ��� ��ن (��دی ����) : ���� �� از ��� ح، ن، ب    2

Sûdî (II/330) şerhindeki varyant tercih edildi.] 
3 ~ ÒvÀce Beytü’l-ÓarÀm küpin ùarafın / Ger yite güci başı ile yeler H, N, B 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  زر آب �����ک ا��از �و در ��� ���

 �� ��ک ا��از �زان �� ��د ��� �����

Úalú ferÀó-nÀk ãuyı hem sÀàar-ı zerríne at1 

Andan öñdin ki türÀb kÀse-i başa ola at 

 

  ��������� ئ����� ���ل �� واد

 در ���� ا��ک ا��از ����� � ����

èÁúıbet menzilimüz ehl-i sükÿt meskenidür 

Şimdilik ãayt u ãadÀ úubbe-i mínÀya at2 

 

  ��� آ��ده ��� از رخ ����ن دور��

 ��ک ا��از ���ز آ�� رخ او ��� ا

Bulaşıú göz naôarı yÀr yañaàından dÿrdur3 

Úalb-i pÀkden naôar ol yÀr ruò u ruòsÀrına at 

 

  [B 138a]                  ��ک ��م ��ن��و ��  ی��� ��� �� ا

 ��ک ا��از ���� ����ز از �� ��� و �� 

TÀze başuñ içün ey servi olam çün kim òÀk 

NÀzı başdan úo vü bu ùopraàa gel gölge it4 

 

  دل �� را �� ز ��ر �� ز�� �� ����

 ا��از �ک��� �از �� ��د �������

Göñlümüz ki_oldı ser-i zülf-i ilanuñdan cerh 

Öz devÀ-òÀne-i tiryÀk-ı lebüñ üstine at5 

 
1 ~ Úalú u şenlik virici ãuyı öz kÀseye at H, N, B 
2 ~ èÁúıbet menzilimüz  ehl-i sükÿt ãaórÀsı / Şimdicek ãayt u ãadÀ şíşe olan úubbeye at H, N, B 
3    yanaàından: yanaàında H 
4 ~ Ey yeşil başuñ içün servi olam çünkim òÀk / NÀzı başdan úo vü gel gölgeñi bu ùopraàa at H, N, B 
5    lebüñ üstine at ~ lebüñden aña at H, N, B 
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  ���� ��� ���� ���ر�� دا� ����� ا

 ا��از� ا��ک �از ��� ��م  �آ��

Bu ekim mülki bilürsüñ ki beúÀlıú itmez1 

Bir ateş cÀm-ı cigerden ki cihÀn mülkine at 

 

  ����� ������ در ا�� زدم ���� ��

 �� آن ��ک ا��از �ه�ل و �� د��ک �� اوّ 

áuslı urdum yaşıma ki_ehl-i ùaríúat dirler 

Öñ pÀk ol ãoñ naôar ol pÀkize cÀnÀneye at 

 

  ���� ���� ��� � ��زا�� ��د� رب آن � �

 ادراک ا��از ����در آ ��دود آ�

Ol óaşín ãÿfi ki óaú görmedi èaybın àayrı 

Dÿd-ı Àhın anuñ Àyíne-i idrÀkine at 

 

  ��ن �� از ���� او ���� ��� �� ����

 ��� در ره آن ���� ���ک ا��از ��و

Gülce çÀk eyle libÀs ÒvÀce úoúusından anuñ 

Ol libÀsı o boyı serv-i bülend yolına at 

 

[H 157a] [N 167a]                         308 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ����را�� ���و� ���� ۀد��د�� ر

 ���ل و�� و ر�� آ�دروغ و��ه و ��ّ 

Göñül bir incücenüñ ãaydı kim fiten-peydÀ 

ÒilÀf-vaède vü úatlü şekil ü óíle-nümÀ 

 
1  [mısra altı] beúalıú H, N ~ [metin] durmalıú H, N, B [Vezin için derkenar tercih edildi.] 
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  ��د �ن���ک ��ه رو ����� ی��ا

 � ���� �و ��� ی��� ���ار ���

Úamíã-i çÀkine dilberlerüñ fedÀ olsun 

HezÀr òırúa-i ãÿfí vü cÀme-i taúvÀ 

 

  ��ی  ���� آ��� ���� از ��� ���دی

 ���اه ��م و ���� ���ك آدم ر��

O şükr içün ki iletdüñ sürÿşa óüsn ile faøl1 

TürÀb-ı Àdeme dök var şarÀb u cÀm dilÀ2 

 

  �و ���� ��ر���� آ��م ر�� ����

 ��د�� آو ��� ���م �أ �� ی�� �� و�

Teraóóum it baña dergÀhuña faúír geldim 

Elimde yoú díger èışúuñdan3 armaàan zíra4 

 

  [B 138b]                     ��م آن ������ �� آ�� ا����د

 �� آب ��د ز�� در ��� �� آ�� ���

O sözlerüñ úuluyam kim Àteş yalıñdıra 

Degül ki sözde yavuz oda ãu ãovuú ura 

 

  دوش �� �� ��� ������� ���� � � ��

 � ��� در ���م ر�� ��ش و از ��� ���

Baña ki gel didi dün gice àÀib-i meygeh 5 

Ki ol maúÀm-ı rıøÀda vü óükmden úaçma 

 

 
1 ~ O şükr içün ki melekden óüsnle alduñ faøl-ı ùop H, N, B [Vezin hatalı.] 
2 ~ Meåel oúıma ki bilmez nedür melek èışúı H, N, B 
3    èışúuñdan: èışúdan H, B 
4 ~ Óuøÿruña èaceze òaste geldüm eyle raóm H, N, B 
5 ~ [metin] Be gel ki dün gice àayb meykede baña didi H, N, B [Anlam için derkenar tercih edildi.] 
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ه ���زوی ��د �� ���ر������ش �ِ 
ّ
�  

 ��ار ����� در ��� ��د��ه ا����

Özüñ úoluna sen olma àurÿr ki gizlüdür1 

HezÀr iş ki ÒudÀ emri içre iş peydÀ2 

 

�����  ��� ����� �� ��� ���� ��  

 ��ز دل ���م ��ل روز ر���� ���

Úadeó kefenime3 baàla zamÀn-ı ãubó-ı óaşir4 

ŞarÀbla dilden idem refè-i òavf-i rÿz-ı cezÀ 

 

  ������� � ������ و ����ق � �ن��

 ����� �ن����� از � ی�� ��د ���ب ��د

Óabíb ü èÀşıú arasında yoú durur óÀéil5 

ÓicÀbuñ özine sen úalú aradan ey ÒvÀce6 

 

[H 157b] [N 167b]                         309 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �� در �� ��اب ا��از �و ��� � ��

 و ��ب ا��از ��و و���� در ��ن � ����

Be gel bizüm7 gemimüzi òamır8 bıñarına at 

Úulÿb-i pír ü cevÀna fiàÀn ü velvele at9 

 
1 ~ Sen olma úoluña maàrÿr ki anda gizlüdür H, N, B 
2    Vezin hatalı. 

3    kefenime: [Mütercim vezin gereği (�������) biçimde kullanmış, ancak kelimenin böyle bir 

kullanımı olmadığı için metinde “kefenime” şeklinde okunmuştur.] 
4    óaş[i]r: [óaşr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
5    óÀil: óÀlik H, B 
6 ~ Úadeó kefenime baàla ki tÀ ãabÀó-ı óaşir / Mey ile dilden idem defè-i òavf-ı rÿz-ı cezÀ H, N, B 

óaşir: [óaşr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
7    bizüm ~  úadeó H, N 
8    òamır: [òamr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
9 ~ Be gel úadeó gemimüzi [òamr bıñarına at] / CevÀn ü pír yüregine fiàÀn ü velvele at H, N, B 
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  ���� ی��ده درا��� ا ���ا ����

 �� و در آب ا��از ��ا�� ����� ����

Bıraú sefíne-i òamra beni be hey sÀúí 

Ki eylik eyle dimişler vü Ànı sen ãuya at 

 

  ام ز راه ��� ������ ��ه�� یز ��

 ��ا د�� ز ��م �� ره ��اب ا��از

Maóall-i meykededen dönmüşüm òaùÀ yaña 

Beni daòı keremüñden ùaríú-i doàruya at 

 

  ������ ����� ��� �زان � �ر��

 ��ار ر�� و ��� در دل ��ب ا��از

Getür o misk úoúulı rengi gül mey-i cÀmı1 

Óased ile güni odın gülÀb yüregine at 

 

  �� ���� ��ا���� ��� و ��ا�� �� �

 ��اب ا��از �دل ����� ����� ��

Egerçi mest ü òarÀbım daòı sen eyle kerem 

Bu göñli òaste øaèíf bende yaña bir nigeh at  

 

   [B 139a]                     ���� �ا��ت آ���ب � �� ����

 رز ���ب ا��از هد��� ����� یز رو

Gerekse gün yarusında eger saña güneş 

Yanaà-ı gül üzümüñ úızı perdesin yüce at 

 

 

 

 

 
1  N: o; B, H: ol 
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  ���ک ����ر����� �� روز و���� 

 �� در �� ��اب ا��از ��ه���ا ��

VefÀtımuñ güni úoma ki òÀke úoya beni 

İlet beni meykedeye şarÀb küpi yaña at1 

 

  د�� ��ز ��ر ��خ �� ���� ���ن ر�

 ��� ��وک ���ب ا��از ��د ی���

Be ÒvÀce cevr-i felekden çün irdi cÀna dilüñ 

Nücÿm oúını elem dívleri yañasına at 
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  [N 168a] [H 158a]             �� ���� رود ارس ی��� �� ���ر یا

 �� ��� ����و � ی���� زن �� ��ک آن واد

Ger Aras ırmaàı semtine geçerseñ ey ãabÀ 

Bÿse ur it dem èıùır-nÀk ol dere ırmaàına 

 

  �� ��دش �� دم از �� �� ��م ����ل ���

 و ���� ��س  �����ر����ن � ی����ا

ÒÀne-i SelmÀ ki bizden aña olsun yüz selÀm 

Göresin ùolı ãadÀ-yı çañ ü sarbÀn ãadÀ2 

 

  ���� دار ی���� ����ن ���س آن �� �� زار

 رس �د������ن �� ی�� ��ا�� ����� ا

Maófil-i cÀnÀnı öp andan niyÀzla eyle èarø3 

Kim firÀúuñdan yanubem it meded ey dil-rübÀ 

 
1 ~ İlet tenimi òarÀbÀta mey küpi yaña at H, N, B 
2 ~ Pür görürsin sÀrbÀn ãavtıyla hem çañı ãadÀ H, N, B 
3 ~ Maófil-i cÀnÀnı öp ol dem niyÀzla eyle èarø H, N, B 
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  ��ل ر��ب ��� �� ��ل �����ن را ��ا���

 ��� �� ���از ���ان �� ا �م�د �������

Ben oúurdum vÀèiôÀn úavlini kim úavl-i èabeå 

Hecrden gördüm úulaú burma bu pend yeter bana 

 

  ����ر راه ���  ��س  ����  �����ت ���

 ���  ���� � ���������وا��ا آ��� 

Úorúusuz it gice õevúin şehr-i èışú içre zírÀ 

Şeb-revÀna ÀşinÀlıú var èases-başı ile 

 

  دل �� ���ز یا ���� ی��ر ��ز ی�����ز

 ��� ���ان زد �� ����ن ��س ی��ور �� 

Baş göñül oynat degül èÀşıúlıú oyun-bÀzílıú 

Çelmek olmaz èışú ùïpın çevgen hevesle yoòsa 

 

  [B 139b]                 �ر���ن ���� ���  ���رد�دل ����� �

 ��د ��� �ر���اد�� ا�� �ران��� �� ��

İstek ile dil virür mestÀne çeşm-i yÀre cÀn1 

Uãlular ger virmediler iòtiyÀrın kimseye 

 

  ������ �����ا�����ن در ��ّ  �ن����

 ��� ����� ����� د�� �� �� �وز ���ّ 

SükkeristÀnda ùÿùiler kÀmrÀnlıúlar ider 

El urur derdlü sinek başa taóassürden dilÀ 

 

 

 

 

 
1 ~ CÀn virür dil istek ile çeşm-i mest-i dilbere H, N, B 
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  �� ز��ن ��� دو�� ����م ���� �� ��آ

 ����� ��از ���ب ���ت ���� �� ا�� ا

Ger gelürse nÀm-ı ÓÀfıô òÀme-i yÀr ucına 

Óaøret-i şÀh cÀnibinden bu murÀd yeter baña 
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  [N 168b] [H 158b]              ���� ��ا �� ��� �� ا��ال �� ���س 

 آ��� ���س  ��� ���د و �ّ�  ������

Kim didi yÀr ki óÀlimüzi saña ãorma 

İt vaóşilik ü fıúra-i aóbÀba ãorma 

 

  ���ُ  ���� ��� ���� و ��� �� آ��� ز 

 ���ده ��� �� و ����ا ���س  ����

Ol ùabè-ı òoş u luùf-i şumÿlden ki sende var 

èAfv eyle cürmi itmemiş işi de ãorma1 

 

  ��� �� رو��� ��د ا��ال ��ز  ���ا�

 ���س  ���ز ��د  �از ��� ��س �ّ� 

İstermüñ2 ola saña èayÀn óÀl-i sÿz-i èışú 

äor óÀl-i şemèadan seóerí bÀda ãorma 

 

  ���د ����ز ���� درو �آ�� ���

 را ���س ��آن �� �� �� �� ��� �� درو

AóvÀl-i fÀúadan yoú anuñ hiç şinÀlıàı 

Ol kes ki óÀl-i faúrı didi saña ãorma 

 
1 ~ èAfv it günÀhı itmedik işi de ãorma H, N, B → èafv: èaúd H 
2    istermüñ: [istermisin anlamında.] 
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  ی ��ش ����� ��� ��� ���از د�� 

 ���س  � ���ز �����ن ��� � ����

Tekye giyim èabÀludan itme dilek nuúÿd 

Yaèni ki kímiyÀ sözin iflÀsa ãorma 

 

  ��ا����ر و دارا ���ا��ه ��� ��

 ��� و و�� ���س  ��از �� ��� ���

Biz fıúra-i Sikender ü DÀrÀ oúumadıú 

Bizden vefÀ vü èışú dígeri fıúra ãorma 

 

  �����د ��ب ��� � ��در د��� ��

 دل ��رد �� �� و ��م دوا ���س  یا

èIşú bÀbı yoú ùabíb-i èaúıl defterinde bil 

èIşúı òÿy eyle nÀm-ı devÀ dilde ãorma 

 

  [B 140a]                   ی ���� �� ����� ��� ������ ر�

 ��� و�� و ز ��ن و ��ا ���س �ب�در

ÓÀfıô irişdi mevsim-i gül dime maèrifet 

Cemè it nuúÿd-ı èömri niçün nice ãorma 

 

312 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

 ��� ���ان �� ���س  ��� �دارم از ز�� �

 �� و ����ن �� ���س �ام ��� ���ن زو ��ه 

Var o dek úara ãaçından ki teşekkim ãorma 

Olmuşum bí-óuøÿr andan o degin kim ãorma 

 

 



798 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

 [N 169a] [H 159a]              ����د  ��و�� ��ک دل و د ���� ���ّ 

 �� ���س ��ن���ده �� ���� ����� �� از 

İtmesün dostlıú ümídiyle dil ü cÀn terk kes 

NÀdimim ben ki bu işden o úadar kim ãorma1 

 

  ���� ����� �� آزار ��� در � ����

 از ��دم ��دان �� ���س ����� �ز��� 

Bir úadeó nÿş ile ardınca kes incinmek yoú 

CÀhil erden çekerim zaóm u elem kim ãorma 

 

 ���  �� ��زا�� از �� ����� ���ر ��

 از د�� ��ان ��ن �� ���س ��د�� ��دل و د 

Geç selÀmet ãÿfi bizden ki bu laèlín bÀde 

Öyle elden iledür dín ü göñül kim ãorma 

 

  ����� ���� ��د و�و  ���ە���ی

 �ن �� ���سآن ���� ��ّ  ����� یا�ه�� 

Gÿşe-gírlik ü selÀmetlik idi arzÿm lík 

Eyler ol díde-i mestÀn bir edÀ kim ãorma 

 

 راه �� ��ن ���ازد  ������� در� و ���

 آن �� ���س ���� �� ��ا یا����ه  ��� �� 

Úíl u úÀller bulunur cÀn eridür bu èışúda 

Bir nizÀèda úamu òalú görme o bu hem ãorma2 

 

 ����  ���� ��رت ��� ی���� از ��

 ا��ر �� ����ن �� ���س ������� آن � 

 
1 ~ Bundan ol dek ki peşímÀn olubem kim ãorma H, N, B 
2 ~ Bir nizÀèda úamu görme bu oyı hem ãorma H, N, B 
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Şekl-i óÀli ãorayım tÿb-ı felekden didüm 

Egri çevgÀndan anı didi çekerüm ãorma 

 

 ����  �� �� ����������� ز�� �

 دراز�� ���آن �� ���س� �ّ�  ������ ا 

Didüm aña kime kín zülfüñi bükdüñ didi 

Bu ùavíl fıúra didi muãóaf içün ki ãorma1 
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  �� ���س ام�ه��� �درد ���

 �� ���س ام�ه ��� ی��ز�� �َ 

Çekmişim derd-i èışúı kim ãorma 

Bir firÀú derdi tatmışım ãorma 

 

  [B 140b]                       ام در ���ن و آ�� ��ر����

 �� ���س ام�ه ����� ید���

Gezmişim èÀlemi vü Àòir-i kÀr 

Bir yÀr itdüm begenme kim ãorma2 

 

  [N 169b] [H 159b]                 ��ک درش یآن ���ن در ��ا

 �� ���س ام�ه�آب د �ود��

Ol úadar òÀk-i bÀbın istekde 

èAzm ider Àb-ı díde kim ãorma 

 

 

 
1 ~ Kime raàmen ãaçı büküñ didüm aña didi / Bu uzun fıúra didi ÚuréÀn içün ki ãorma H, N, B 
2 ~ Bir güzel kim begenmişim ãorma H, N, B 
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  �� ���ش ��د از د���� دوش

 �� ���س ام�ه��� ������

Dün ben aàzından öz úulaàımla1 

Nice sözler k’işitmişim ãorma 

 

  ی�� ��� ی����� �� �� � ی��

 �� ���س ام�ه ��� ��� ���

Ben yaña leb ne ıãırañ dime 

Bir úızıl leb ki_ıãırmışım ãorma 

 

  ���� ����ا ��� در ��� ��

 �� ���س ام�ه��� ��ر���� 

Öz faúír-òÀnem içre kim sensiz 

Çekmişim nice derd ü_elem ãorma 

 

  در ره ��� ������ ���� ��

 �� ���س ام�ه�ر� ������

èIşú yolında àaríb ÒvÀce-ÀsÀ 

Bir maúÀma ki_irişmişim ãorma 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ��  ���ا������ ��� � � �د� ر�

 را�� ��  ��� �از�� �رو� ����

Refíú-i yol eyü baòt dil dilek saña besdür2 

äabÀ-yı bÀà-ı ŞírÀz reh-nümÀ saña besdür 

 
1 ~ Öz úulaàımla dün gice_aàzından H, N, B 
2 ~ Refíú-i yol eyü baòt istemek dilÀ besdür H, N, B → istemek: ismek H 
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  � �د�� ز ���ل ����ن ��� ��� درو

 و ��� ������� ��  ی���� ���� �

Daòı faúír sefer itme mekÀn-ı cÀnÀndan 

Ki seyr-i maènÀ vü ev gÿşesi saña besdür 

 

  ���� �ر����� ����ف و ���  ی��ا

 ز ر��وان �����ده ��ر��ا�� �� 

Alışdıàuñ yerin èışúı vü eski dost vaèdi 

Sefer iden fuúarÀdan èözür saña besdür 

 

  ��ش �و ���� � �����ر ����� ���

 ��ر ز ���ن ��� ��ل و ���� �� ���� ا

Bucaà-ı meykedeye_otur u cÀm-ı laèlín iç 

Bu dek buradan idiş mÀl ü cÀh saña besdür1 

 

  [B 141a] [N 170a] [H 160a]          دل �ز ��� ��� ������  ��و�� ��

 ���ن ����� �� ��در�� � ����

Ve ger göñül bucaàından açarsa àam pusı 

Óarím-i semt-i muàÀn pír penÀh saña besdür2 

 

  ���� ��ر �� ��د آ��ن �� ��د��ز

 �� ���� �� ���� و �� �� �� ����

ZiyÀdelik ùaleb itme iş it özüñe úolay 

Ki mehçe yÀr ile al mey úadeó saña besdür3 

 

 

 

 
1 ~ Otur ki ãadr-ı òarÀbÀta cÀm-ı laèlín iç H, N, B ~ otur bucaà H, N, B 
2    açarsa: açar H, B; ~ äıàınma pír-i muàÀn yanıca saña besdür H, N, B 
3 ~ Ki al úadeh mey ile mehçe yÀr saña besdür H, N, B 
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  ��� ���دم ��دان د�� ز��م ��اد

 ����� �� ��و دا�� �� ���� �� ا��

Virür merÀm gemini cÀhil Àdeme gerdÿn 

Sen ehl-i faøl u èamelsin bu ãuç saña besdür 

 

  ���� ی���� ا ���ورد د�� � ����

 �� و درس ������� �� ��� ید�� 

Be ÒvÀce yoú daòı evrÀda ihtiyÀcuñ híç 

DuèÀ-i nıãf-ı şeb ü ders-i ùañ saña besdür 

 

  � د��ان �� ��� �� در دو ���ن���ّ 

 و ا���م ��د���� �� �د�ا یر�� 

Òuy itme àayrıların minnetin ki kevneynde 

RıøÀ-yı Óaú ile inèÀm-ı şeh saña besdür 
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  ز �����ن ���ن �� را ��  ی����ار

 آن ��و روان �� را �� ����� ��  ��ز

Bir yañaàı gül gülzÀr-ı cihÀndan bize bes 

Bu çemenden o boyı serv-i revÀn ôıll bize bes1 

 

  دورم ��د � �ا�� ر ��� و ������

 از ��ا��ن ���ن ر�� ��ان �� را �� 

Ben riyÀ ehli ile hem-celís olmaú dÿr olsun2 

KÀéinÀtuñ åüúalÀsından aàır cÀm bize bes 

 
1    İlk mısrada vezin hatalı.; ~ SÀye-i ol boyı èarèar bu çemenden bize bes H, N, B 
2 ~ Dÿr ola ehl-i riyÀ ile celís olmaú bile H, N, B 
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  ��������� ��دوس ���داش ��� �

 ���ن �� را �� ��و ��ا د ���� �� ر��

Köşk-i cennet ki virürler èamelüñ úarşulıàı 

Biz iyüz mest ü faúír semt-i òarÀbÀt bize bes 

 

  ��و ��ر ��� �� ی�� �� �� �����

 ا��رت ز ���ن ��ران �� را �� ���� 

Çay kenÀrına otur gör èömürin geçmesini 

Bu işÀret ki geçer èömr-i cihÀndan bize bes1 

 

  [B 141b] [N 170b] [H 160b]          آزار ���ن ]و[��� ��زار ���ن ���� 

 �� را �� �ن���د و ز ���� ��� را �� �� ا

ÓÀl-i bÀzÀr-ı cihÀna ü cihÀn rencine baú 

Ger size yetmez ise bu øarar aããı bize bes 

 

  ����� ه�د��� ���� �� ���� �� ز �ر�

 دو�� ���� آن ���� ��ن �� را ��

Dost bizüm ile ne óÀcet ki ziyÀd isteyelim 

Kim o cÀn mÿnisinüñ ãoóbet-i õevúi bize bes 

 

  ��ا را ������ ����� � �از در ��

 �� را ���� از ��ن و ���ن  ی�� �� ��

Öz úapuñdan beni gönderme cinÀna Óaú-içün2 

Kim maóallüñ ùarafı kevn ü mekÀndan bize bes 

 

 

 
1   [mısra altı] cihÀndan bize H, N ~ [metin] cihÀn bizlere H, N, B [Anlam sebebiyle mısra altı tercih 

edildi.] 
2  gönderme: görme B, H 
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  ������� از ���ب ���� ��� ��ا����

 روان �� را �� ی�� ��� ��ن آب و ��ل

ÒvÀce taúdír-i ezelden degül inãÀf şekvÀ 

äu gibi pÀk ùabè şÿòí àazeller bize bes1 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��ش  ��ن�در�� � ����� � �ا�� ر�

 ���� و ������ و �����ن ��ش  � ���

VefÀlu yÀrsañ eger sen dürüst peymÀn ol2 

ÓamÀm u òÀnede gülşende mÿnis-i cÀn ol 

 

  ���� ��د ��ه ��ن����� ز�� ��

 ��ش ��ن��ق �� ����� �� ���� ��ّ 

Bükük ãaçuñı períşÀn yel eline virme 

MizÀc-ı èÀşıúı dime ki di períşÀn ol 

 

  ���� ����ت ��ا�� �� �� ��� ����

 ��ش �ان����ن ز ��� ����ر �� آب �

Eger ki Òıør ile arzuñ muãÀóib olmaàısa 

Sikenderí göze Àb-ı óayÀtça pinhÀn ol 

 

  ����� ��ر �� ��� ی��� ��از ر��ز

 ���� ��ل ��ان ��ش ��ا �� ��و  � ��

Degül işi úamu úuşın rumÿz-ı èışú oòşar 

Bu èandelíb-i àazel-òvÀna gel gülistÀn ol 

 
1  İkinci mısrada vezin hatalı. 
2  peymÀn ~  èahd H, N 
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  ��دن ����� و ���آ ���� � ���

 �ا �� ر�� �� ��� و ����ن ��ش���ا

Ùaríú-i òiõmet-i èÀdí vü úulluú itmekde 

ÓavÀle sen baña it var Óaúiçün sulùÀn ol1 

 

  [N 171a] [H 161a]               ����� ز���ر ����م � ����د�� 

  ��ش ��ن��� یاوز آن �� �� دل �� ��ده

äaúın óarem úuşına min-baèad úılıç çekme 

O nesneden ki dile eyledüñ peşímÀn ol2 

 

  [B 142a]                   �� ��ل�و  ����ن� ��� ��� ا����

 و ���ان ��ش ��و ���� ��وا�� � �ل��

Sen encümen mÿmısın bir lisÀn u bir dil ol 

Anuñ òayÀl çalışını görüp ü òandÀn ol3 

 

  ���و ��� در �����ز ی���ل د���

 ��� از ��دران دوران ��ش  ەای����

KemÀl-i óüsn ü güzellik vüfÿr èuşşÀúda4 

Ôarífçe baúmaà ile nÀdirÀn-ı devrÀn ol 

 

  ���� ��� �ر����ش ���� و از ��ر 

 ��ش �ان���ب � ی�� را �� ��� �� در رو

Be ÒvÀce cevr-i güzelden şikÀyet itme sükÿt5 

Saña güzel yüze kim söyledi ki òayrÀn ol 

 
1 ~ Ùaríú-i òıõmet-i èÀdí vü eylemek úulluú  / Sen it óavÀle baña var ( اور���)? sulùÀn ol H, N, B 

2 ~ Ve itdigüñ o óuãÿãdan ki göñle pişmÀn ol H, N, B 
3    Anuñ òayÀl çalışı: [“òayÀl-i kÿşiş-i pervÀne” (pervanenin çabalayışının hayali) terkibinin karşılığı 

olarak kullanılmış.]; ~ ÒayÀle çalış-ı pervÀne gör ü òandÀn ol H, N, B 
4 ~ KemÀl-i óüsn ü ôarÀfet èuyÿn-ı èuşşÀúda H, N, B 
5    sükÿt: sülÿk B, H 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  �� ��ش  ی��� ��� �� ����ع و ��� ��  یا

 �� ��ش  ی�����  ����ت ۀد�� از ���

Ey senüñ ùabèıca her şekl ü yerüñ cümlede òoş1 

Göñlüm ol çiyneyici úand lebüñ ùavrıyla òoş2 

 

  � ���� و��د �� �� ی���� ����گ ��

 �� ��ش  ی���� ��و ��� ��� ��ا�� 

TÀze gül yapraàı-veş hep bedenüñ nÀzikdür 

Serv-i bÀà-ı İrem-ÀsÀ úamu cismüñ de òoş 

 

  ���� و ��ل �� �� ������ز �� � ۀ���

 �� ��ش  ی�� و ��� �� ��� ز ی��� و ا��و

NÀzik ü şÿòça edÀñ hem òaù u òÀlüñ de güzel 

Úaş u gözüñ de laùíf úÀmet ü boyuñ da òoş 

 

  ز �� �� ��� و ���ر ������ �����ن �

 �� ��ش  ی�� ���م د�� از ز�� ��� �� 

Ùopùolu naúş u ãuver bÀà-ı òayÀlim senden 

YÀsemen gibi ãaçuñdan göñülüm geñzi de òoş 

 

  ��� ��� �� ����م �� ��ان ����ری

 ��ا از رخ ز���ی �� ��ش  ����� درد

Öleyim çeşmüñüñ öñinde o øaèf ile ki ben 

Òoş yañaàuñ benüm emrÀøımı eyler yine òoş3 

 
1 ~ Ey ùabèıca úamu şekl ü yerüñ cümlede òoş H, N, B 
2    çiyneyici úand lebüñ ùavrı: [“úand çiyneyici lebüñ ùavrı” anlamında. Za’f-ı te’lîf (Sözdizimi hatası.)] 
3    yine  ~  úamu H, N 
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  [N 171b] [H 161b]              ��ار ����� � ��در ره ��� �� از �

 �� ��ش  ی� ��ام ���� ��د را �����ده 

èIşú yolında ki geçid seyl-i belÀdan yoúdur 

Kendü göñlüm ideyim õÀtuñı görmek ile òoş1 

 

  �� ���� �� �� ز �� �� ��� ���ن�در �

 �� ��ش  ی�� ��ّ�  دل����� � �ود��

Gerçi her yaña ùaleb vaãlı úıranında òaùar2 

Derdlüce ÒvÀce gider èışú u sevişüñ ile òoş 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  [B 142b]                   �رش���� ���� ��� آ��� �� �� �� 

 �� ��ن ���ه ��� در ��رش ان ����� در 

Fikr-i bülbül o ki yÀr ola hemíşe gül aña 

Gül o fikre ki nice nÀz ide işide aña3 

 

  �� ���� ����� ������ آن � ��د���� 

 ��رش������ا�� آ��� �� ���� �� 

Dil-rübÀlıú o degül ki_öldire èÀşıúı hemín 

Hem efendilik o kim òÀdimi àam ola aña4 

 

  آ��� �� ��ن ��ج ز�� در دل ��� ی�� 

 ��زارش  ���������� �� ��ف � ��ز

Ol maóaldür ki ura laèlí yürekde úan mevc 

Bu àayÿrdan ki úırar ola pazÀr saúsı aña5 

 
1 ~ Eyledim öz göñülüm õÀtuñı görmek ile òoş H, N, B 
2 ~ Gerçi her yañadan istek úıranında úorúu H, N, B  
3 ~ èAndelíbüñ heme Àn fikri ki gül yÀr ola_aña / Gül o endíşede kim işde nice nÀz ide_aña H, N, B 
4 ~ Ululuú ol ki aña úasvet-i òuddÀmlar ola H, N, B 
5 ~ Öyle yerdür ki úızıl úalbde urısar úan mevc / Kim bu àayretden ola saúsı úırar çarşu aña H, N, B 
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  �� آ���� ��� ور �� ���د ������ از �

 در ����رش  ����� ��ل و ��ل ��� ��ا

èIşú-ı gülden suòan ögrendi o úuş yoòsa degül 

Bu úadar úavl u àazel gizlüce burnında aña 

 

  دل ���ه او�� ������ده �� �� ����آن 

 ����� دارش  � ��� ��� ��� ��ا

Yüz göñül úÀfilesi yoldaş aña ki_itdi sefer 

Her ne cÀnibde ola ùut anı ãaàlıúla ÒudÀ 

 

  ی��ر��� � ������ ��� در ��� یا

 �ارش �د ������� ��ر ��ش �� �� �

Ey şaòıã sevdigimüz cÀnibine uàrarsañ 

Ol óaõer üzre ki baş yırtmaya dívÀrı saña 

 

  دل ی�� �� ��ش ا���د ا ������� ���

 �� ��و���ارش ������ ��� ��

Gerçi kim ãoóbet-i taúvÀ be göñül òoş vÀúiè 

èIşú yañası daòı òoş úoma anı elden hÀ1 

 

  [N 172a] [H 162a]               ا�� از و���� ��� و ��ا دور ��ی 

 ��ی در ��م د��ارش �� ��� راه 

Dÿr iseñ nefs ü hevÀ vesvesesinden gerçi2 

Şübhesiz yol iresüñ vuãlat-ı cÀnÀne yana 

 

 

 

 
1 ~ Òoşça vÀúiè be göñül ãoóbet-i taúvÀñ gerçi / CÀnib-i èışú eyüdür úoma anı bir dem hÀ H, N, B 
2 ~ Ger olañ vesvese-i nefs ü hevÀdan sen dÿr H, N, B 
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  د�� �� �� ��د ��ه ������ش از ����

 ��و ��م د�� آ���� ��د د���رش 

äÿfi saròoş ki bu yüzden külÀh egri itdi 

İki cÀm ile daòı bozuú olur ãarıú aña1 

 

  �� ���� ��ه ��د �ار����� �� ��دل 

 ��ز��ورد و����� ��� آزارش

ÒvÀcenüñ göñli ki òÿy itmiş olup vaãluñla 

Vuãlatuñ perver-i nÀzı ki ÀzÀr dileme_aña2 
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mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  [B 143a]                   و دل ��� ��ا ���� ��ن ��ش ی��زآ

 ����� را ���م ا��ار ���ن ��ش ��و

Dön gel girü hem ùar göñüle mÿnis-i cÀn ol 

Bu yanmışa hem maórem-i esrÀr-ı nihÀn ol 

 

  ��� ��و��� �����زان ��ده �� در 

 �� را دو �� ���� ��ه و �� ر���ن ��ش

Ol mey ki anı meykede-i èışúda ãatarlar 

Vir bize daòı bir iki cÀm di ramaøÀn ol3 

 

  ��رف ���� یا یدر ���� �� آ�� زد

 ر��ان ���ن ��ش ��� و ����� ی���

Çün òırúaya urduñ Àteş ey èÀrif-i sÀlik 

Saèy eyle ki ser-i óalúa-i mestÀn-ı cihÀn ol 

 
1 ~ ãarıú olur bozuú aña H, N, B 
2 ~ ÒvÀce göñli ki cemÀlüñle òÿy itmiş olısar / Vuãlatuñ perver-i nÀzıdur ÀzÀr isteme_aña H, N, B 
3 ~ Vir bir iki üç cÀm bize di hem ramaøÀn ol H, N, B 
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  د��ار �� ���� ���ام دل ���ا���

 ����� ���ان ��ش  ���ا ������ �

Ol kimse ki göñlüm saña nÀôır didi ey dil 

Di sen aña işte irişem baña baúan ol1 

 

  ��ن �� د�� از ���ت آن ��� روان ���

  یا
ّ
 � ����ن ��� و ���ن ��شدرج ���

Úan oldı dilim fürúat-i cÀn-baòş laèlden 

Her demde behey óoúúa-i èışú mühr ü nişÀn ol2 

 

  ������ ی� ���ر�� �� د�� از �ّ� 

 � ���� روان ��ش���� از �� ��� یا

Oturmaya tÀ göñline bir àam tozı anuñ 

Ey göz yaşı seyli biti ardınca revÀn ol3 

 

  [N 172b] [H 162b]              ����م ���ن � ���ش ����� �� ��س �

 ���ن ��ش  ���� در ��� آ�� ���

ÓÀfıô heves eyler ki cihÀn-bín piyÀle 

Söyle aña manôÿr-ı vezír-i şeh-i Àn ol4 

320 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��ش �� � �ر �و � ����ور ��� ��ح �

 ��ش����م ��� � ��� ��� ی���

ZamÀn-ı lÀlede ùut cÀm u bí-riyÀ hem ol 

Ümíd-i gül ile bir dem ãabÀya hem-dem ol 

 
1 ~ Di aña idem işte selÀmetle baúan ol H, N, B 
2 ~ Úan oldı yürek aña leb-i cÀn-baòş firÀúından / Ey óoúúa-i èışú her dem var mühr ü nişÀn ol H, N, B 

→ cÀn-baòş: cÀn-baòşı H, N, B [vezin gereği “cÀn-baòş” okundu.] 
3 ~ Oturmaya tÀ göñline toz-ı küdÿrÀt / Ey seyl-i yaşım nÀmenüñ ardınca revÀn ol H, N, B 
4 ~ Eyler ÒvÀce kim cÀm-ı cihÀn-bín Àrzÿ / Di sen aña manôÿr-ı vezír-i şeh-i Àn ol H, N, B 
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ّ
  �ر� ��� ��ت ��ا�� �� ��ن �� ���

 ��ش�و ���م ��م ���ن ��� � � ��

Ger irmek ise hevÀñ sırr-ı àayba Cem-ÀsÀ 

Be gel ü kÀse-i èÀlem-nümÀya hem-dem ol 

 

������ � ���� ��� ��� ����� ��  

 ��ش���ر و �� ��ه ��ر�� � ��� ��ه �

Saña dimem ki tamÀm yılca mey-perestlik it 

Üç ay mey iç ü ùoúuz ay ãalÀóa hem-dem ol 

 

  [B 143b]                    ��ا�� ��� ����� ���� �� ���� �

 ��ش ����ش و ����� ر��� ��ا �

Seni çü pír-i maóabbet óavÀle ide meye 

Mey iç ü muntaôır-ı raóm-ı õÀt-ı eróam ol 

 

  ��ر ���ن ����� ���� �� �� ��و����

 ��ش ���ه ��� � ی�� ���� ��د ���ر

Egerçi àonce gibi baàluluúlu kÀr-ı cihÀn 

BahÀrí yel gibi sen dügüm açıcı hem ol 

 

  ی����ز �� ور ��� �� یو�� ���

 ��ش �� ����و � ��غ����زه ���� �

VefÀ kimesneden umma vü söz işitmez iseñ 

Aãılsız isteyen èanúÀ vü kímiyÀ hem ol 

 

  ��� ���� �����ن����� � ����

 ��ش������ ر��ان ��ر�� � �و�

ÒilÀf-ı cinse iùÀèat diley’ci olma ÒvÀce 

Velí muãÀóib-i sÿfí-yi mest-i mücrim ol 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  �ش����� �� ��  ی�����ن �� ��� روز

 �ش���ر ���ان ��� ���� �� ی�� ��� 

[H 163a] [N 173a]           BaàçevÀna ger beş on gün ãoóbet-i güller gerek 

ÒÀr-ı hicrÀn cevrine bülbülce ãabr evfer gerek 

 

  ���ل �����دل ا��ر ��� ز��� از �� یا

 �ش�� �� ��ن ��ام ا��� ���ّ  �ک���غ ز

Úayd-ı zülfinde períşÀnlıúdan ey dil iñleme 

Çün düşe tíz úuş aàa aña taóammüller gerek1 

 

  ��ام  یز�� و ر�� ��دا �����ز ��� ���

 �ش�و ��� ���� ��  ������ ی�� �� رو

Böyle ruòsÀr u zülüfle olsun èÀşıúlıú óarÀm 

Kim k’aña sünbül büküm rÿy-ı semen manôar gerek2 

 

  �� ��ر ���ر�� ���� ��ز را �� ����� �

 �ش�� �� و ���ّ  ����ر ����� آن �� ���

İşgüõÀrlıú ile mest ü terk-i dünyÀya ne var 

KÀr-ı sulùÀnlıúdur ol kim fikr ü tedbírler gerek 3 

 

  ������� ���و دا�� در �� ی�� ��� ����

 �ش �� �� را��و �� �� ��� دارد ���ّ 

èIşú yolında èilm ü taúvÀya ùayanmaú küfr-i maóø 

Ger ùutar yüz maèrifet sÀlik tevekküller gerek4 

 
1 ~ Çünki tízrek úuş düşe aàa taóammüller gerek H, N, B 
2 ~ Kim ki sünbül büklümi rÿy-ı semen manôar gerek H, N, B 
3 ~ [metin] KÀr-ı sulùÀndur o kim aña fikr tedbír gerek H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4    tevekküller gerek B: tevekküldür gerek H, N ~ tevekküller gerek H, N 
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  ���� ��اش �� �� زان ���� ��������ز

 �ش�آن ��� و ���� ��  �� �ه�دل ��ر ��ا

Ol gözi mestÀne yÀrin nÀzını çekmek gerek 

Bu dil-i şÿrídeye ol egri kÀkül ger gerek 1 

 

  [B 144a]                    ��� �� �در ��دش ���� ���ّ  � ����

 �ش�دور ��ن �� �����ن ا��� ����� �� 

Nice dek èözr ü behÀne devr-i cÀmda sÀúiyÀ 

èÁşıúÀna çün úadeó devri düşe zencír gerek 

 

  آواز رود ����� �� ����� ��ده � ����

 �ش�� �� ���ّ  ����ا ��� ������ ���

ÒvÀce kimdür ki úıl2 ÀvÀzsız şarÀbı içmeye 

Niçün öksüz èÀşıúa bunca taóammüller gerek3 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ������و�� � �از����� �

 ��او��ا ��� دار از زوا��

Ne òoş ŞírÀz-ı ùavr-ı bí-miåÀli4 

ZevÀlden ãaúlu ùut yÀ Õü’l-CelÀlí 

 

 
1 ~ [metin] Bu dil-i şÿòa o egri ãaç ki mÀdÀmdur gerek H, N, B[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2    úıl: [rÿd kelimesinin karşılığı olarak. Saz anlamında. Úıl (tel) kelimesi mecâz-ı mürsel yoluyla saz 

anlamında kullanılmıştır.] 
3    [taóammüller B: taóammüldür H, N; [mısra altı] taóammüller H, N; ~ taóammüldür B; ~ ÒvÀce 

kimdür içmeye bÀde ãadÀ-yı şÀdsız H, N, B 

4    ŞírÀz-ı ùavr-ı bí-miåÀli: [ŞírÀzı (�� ����� ازی ��ر���) şeklinde yazılmış, ancak Farsça metne göre 

terkip okundu. Hatip Rehber’e göre (279. gazel) mısra şöyledir:  

“Ne òoş ŞírÀz u ùavr-ı bí-miåÀli”] 
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  [N 173b] [H 163b]                 ز ر�� آ��د �� �� ���� ا�

 ز��� ������� ��� ��� �

Bizüm ÁbÀd-Rükn olsun hezÀr şen 

Ki virür èömr-i Òıør Àb-ı zülÀli 

 

  �����آ��د و ���ّ  �ن��

 ����� ��آ�� ���آ����

MuãallÀ CaèferÀbÀd ortasında 

Gelür misk úarışıú bÀd-ı şimÀlí 

 

  �روح ��� ��و � یآ �از���

 از ��دم ���� ����� ��اه�

ŞírÀza gel ü feyø-i Cibrílí 

Dile gör ehl-i fenninden kemÀli 

 

  ����ل ����� ������ زان �

 ����� ����  �آ�� ی�� دار

äabÀ ol lÿlÿ-yi şengÿl-i sermest 

Ne ùutañ añlayış ne gÿne óÀli 

 

  ��د آ��� ی�� ��م ��� ���

 ��اد�� ا������ ��ن����� �

Kim añdı anda úand-i Mıãrí adın 

K’aña virmez ôarífÀn infièÀli1 

 

  را��ا  ���ا� ��از �ار����� 

 ������ش �� � ��� دارم ����

 
1 ~ ÔarífÀn virmediler k’infièÀli H, N, B 
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Bu nevmimden Óaú-içün itme bídar1 

Ki òoş òalvet ùutarım bÀ òayÀli 

 

  �د ���� ���� �� ������ آن �

 ��در �� ����  ��د� ��ن �

Ger ol ferzend-i şírín dökse úanım 

Anañ südi gibi_it ey dil óelÀli  

 

  [B 144b]                    از ��� ی������ ���ا ���� �� 

 2و���� �م�ّ ��� ا ی���د

Çü úorúarduñ firÀúdan ÒvÀce niçün 

Teşekkür itmedüñ rÿz-i viãÀli 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ���د از �� ��ار و ���� و ��ش

 �����ش ����دل � ���� ���

İletdi güç özümden ãabr ile hÿş 

Güzel kim ùaş yürek hem küpe gümüş3 

 

  [N 174a] [H 164a]                ��ی وش ���� ����� ی���ر

 �����ش  ���� ����� �����

Perí-veş bir çÀpük dilber ü şírín 

Meh-ÀsÀ bir ôaríf cÀnÀn èabÀ-pÿş 

 

 
1 ~ Óaúiçün itme bu òvÀbdan beni_íúÀø H, N, B 

 ���دی ⁓ ����� ح، ن    2
3 ~ Óacer yüreklü büt hem küpe gümüş / Alup benden úarÀr u ùÀúat ü hÿş H, N, B 
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  ���� یز ��ب آ�� ��دا

 ��ش  ����� دا�� �����ن د

HevÀ-yı èışúı nÀrı şiddetinden 

Hemíşe çömlek-ÀsÀ urıram cÿş 

 

  ��م آ��ده ���� �ا����� �

 در آ��ش �م���ش ����ن ��� �

Olurum gömlek-ÀsÀ òoş ùabíèat 

İdem ger anı úaftÀnca der-Ààÿş 

 

  ��� ر��� ز ��ر او �� ����ر

 ����� �� ��� �� ��� �� ��ش

Gücenmem cevr-i yÀrdan ol ki òÀrsız1 

Güli bulmaz kimesne arısız nÿş 

 

  ��دد ا����ا�� �ه�ا�� ���

 ���دد ���ت از ���� ��ا��ش 

Eger olursa çürimiş kemigim 

RevÀnımdan sevisi_olmaz ferÀmÿş 

 

  ���د��دل و د��� دل و د��� 

 �� و دو�� �� و دوش  و دو�� ��

Yolum göñlüm yolum göñlüm iletdi 

Gögüs omuz gögüs omuz gögüs dÿş 

 

  �� �����ُ  ی�� دوا یدوا

 �� ���� �� ���� �� ��ش

 
1  ol ki ~  zírÀ H, N 
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Senüñ ÒvÀce devÀñdur saña dermÀn1 

Leb-i balı leb-i balı leb-i nÿş 

 

324 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 [B 145a]                     � ��� و ����� �� درو �ه�د�� ر�

 �������� را �� آ�� � ئ�� آن ���ر 

Yüregim oldı óaşín àÀfilim ki ben yufúa2 

Ne geldi kim o şikÀrí serÀsim öñine 

 

  ��زم�� � ��� ��ن��� �� ا ���� �

 � ������ ������ دل ���� ���ن ا��و 

Sögütçe titrerim öz meõhebimüñ üstine 

Göñül ki bir úaşı yÀ kÀfirí dín elinde 

 

 [N 174b] [H 164b]                ��ت�� م������ � ����� �ل��

 �����ل ا�� ۀ��� ������ در �� ا��

Olur degül pişürirem òayÀl-i baór-ı fikir3 

Ne gÿne fikr-i muóÀl var bu úaùre başında 

 

 � را �ُ  ����خ ��� ۀ���زم آن ��

 ��آب ��ش �� �� � ���ش ��� ��ج � 

O zinde-küş müje-i güstÀòa_olayım úurbÀn4 

ÓayÀt ãuyı ura ùalàa ki neşteri_ucında 

 

 
1 ~ Be ÒvÀce saña dermÀn saña dermÀn H, N, B 
2 ~ Yüregim ürkdi taèaccübdeyim ki ben yufúa H, N, B 
3 ~ ÒayÀl-i baór-ı tefekkür pişürirem heyhÀt H, N, B 
4 ~ O zehr ilan müje-i şÿòa olayım úurbÀn H, N, B 
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  ��ار ��ن ���� ��ن��� ��ز آ��

 � ����� �� دل ر ���م ������ د��

HezÀr úan aúısardur ùabíbí yeñlerden 

Zaóımlu göñle ger el ursa tecrübe üzre 

 

  و ������ه روم �ن��� ��ه�� ی���

 � �ز ���� �� �م�آ���ا �� ��م ��

Baş egri aàlayu meyòÀne yaña ben giderim 

Ki óÀãılÀt-ı özümden gelür óicÀb baña1 

 

  �� ��� ��� ����� �� ��� ا����ر

 � �دون ��� درو ی� ���اع �� �� د�

Ne èömr-i Òıørí úalur ne Sikenderí emlÀk 

Úo itme fÀní cihÀn üzre àavàa ey yufúa 

 

  � ��ا ������ان ��� ���� د�� �

 ����� آور ز ��� ��رون � یا��ا�� 

O bile her fuúarÀ desti ey ÒvÀce irmez2 

ZiyÀde kenz-i ÚÀrÿndan getür ele òazne 
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  ���ش �دوش �� �� ��� ����ن ��ردان �

 ��وش  �� راز��د  ��� �وز ��� ����ن �

İş bilür bir èaúlı keskin didi baña gizlü dÿş 

Gizlü sizden ùutmaú olmaz sırr-ı şeyò-i mey-fürÿş 

 
1 ~ zi kerde-i òvíş [nüshasına göre]: Niçün ki öz oluşumdan gelür óicÀb baña H, N, B 
2 ~ Úamu gedÀ eli irmez biline ey ÓÀfıô H, N, B → úamu ~  beher H, N 
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  ��� ی�� ��د ��ر�� �� رو ����� آ��ن �

 ��ش ���ن �� ��د��ن ��� ��دد���� �

Ùut úolay işler özüñe kim ùabíèatden yaña 

NÀsa berk eyler cihÀnı berk çalışmaú saòt-kÿş1 

 

  [B 145b]                  �� ��و�� �� ���  �وا���� در داد ���

 ��ش ����ز��ه در ر�� آ�� و ���� ز��ن �

äoñ baña bir cÀm-ı òoş ãundı ki gökde şevúden 

Geldi raúãa Zühre sÀzın çalaraú didi be-nÿş 

 

  [N 175a] [H 165a]             �� ���ر � ���� وز ��� د� ی��ش �� ��� ا

 �ش� دار ��� ��ا� �������� ��ن در ��

Ey oàul diñle naãíóat àam yime dünyÀ içün 

Dürce bir söz saña didüm ùut aña kadrüñce gÿş2 

 

  ���� ��م �ور���ن �� ���ان ��� �� دل 

 �� ��� ا��ر ��وش  ��ر�� آ ���ت ز�� ��

CÀm gibi úanlu yürekle şÀd u òandÀn leb getür 

Ger zaóım irse gerekmez saña sÀzca itme cÿş 

 

  ی���� ی��ده ر�� ��آ��� ز ی�� ���د

 ��وش  ��م�� ی��ش �����م ����� �� 

TÀ biliş yoú saña bu èışúdan işitmezsin rumÿz3 

Semè-i nÀ-maórem maóall olmaz melek sözine òoş 

 

 

 

 
1    nÀsa ~  Òalúa H, N, B  
2 ~ İncü-veş bir söz didüm ùut sen aña kadrüñce gÿş H, N, B → ùut: H’de yok. 
3 ~ Olmadıúça ÀşinÀ bu èışúdan işitmeñ rumÿz H, N, B 



820 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  ����� ���ان زد دم از ��� و �� ��در ��

 ��د و ��ش ��زا��� آ��� ���� ا��� ��� �� 

èIşú óaríminde dem urmaú úíl ü úÀlden olımaz 

Ol ecilden k’anda her yan olma lÀyıú çeşm ü gÿş 

 

  �����ط � ��� ���ط ���� دا��ن ��د��و�

 ���ش � ���د ����  ی��� دا���� �� ا � �

Nükte-dÀnlar meclisinde öz ãatış maúbÿl degül 

Ya bilüp söz söyle ey èÀúil kişi ya ol òamÿş 

 

  ���� ��� ��د ی�� یده �� ر�� �� � ����

 ��ش ��آ�� ���� ��ان ��م ��� �

BÀde vir kim sÀúiyÀ fehm itdi ÒvÀce rindligin1 

Áãaf-ı SulùÀn-ı aèôam ãuç-èafüvv-i èayb-pÿş 
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  ��ش  ���در ��� ��د��ه ������ 

 ��ش ����� �����ا�� �� �� و ���� �َ 

èAãrında bir şehin ki òaùÀ-baòş-ı èayb-pÿş 

Oldı fuóÿl perde-keş ü ÒvÀce cÀm-nÿş 

 

  �� ����  یز ��� ����� �� ��  ����

 ��وش ��������� �� ��� � ���� د

ZÀhid bucaà-ı òÀneden oturdı küp dibe 

TÀ gördi omza desti çeker muótesib be-dÿş 

 
1  rindligin ~  mestligin H, N, B 
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  ��د��ن�و ��ب ا� �و ��� ��ا��ال �

 ��وش �� ����دم ��ال ����م از �

AóvÀl-i şeyò u úÀøí vü nÿş-i yehÿdiyÀn 

İtdüm ãoruş seóer demi pírden ki mey-fürÿş  

 

���� �� ������� ���� �� �� ��� �          [H 165b] [N 175b] [B 146a]  

 ���ش  �در�� ز��ن و ��ده ����ار و �

Söz dinecek degül didi sen gerçi vÀúıfí1 

Dil çek ü sırrı ãaúla vü iç bÀde mey be-nÿş 

 

  ����� �و و�� � ر������ر � ����

 ��� �� ��ن دل آ�� ز �� ���ش ی���

SÀúí bahÀr irişdi vü úalmadı mey bahÀ 

Fikr it ki geldi dil úanı àamdan òurÿş u cÿş2 

 

  و �����ر �و ��ا� ������ و ����

 ��م ���ش  ��و ��م �� ����رم ��

Miskín ü èÀşıúım u cevÀnlıú u ilkbahÀr 

İt èöõrümi úabÿl ü ãuçum luùf etekle pÿş 3 

 

  ��� ی�� ��� ���� ��� ز��ن آور

 ��� ���ش  یا ����اد ر� ���وا�

TÀ nice dek şikÀyet idüp mÿmca dil dökeñ 

İrdi merÀm úuşı be muóib it sükÿt òamÿş4 

 

 

 
1    sen gerçi vÀúıfí: [“eğer sen vâkıfsan” anlamında. Vezin gereği Farsça şahıs eki kullanılmış.] 
2 ~ Fikr it ki geldi òÿn-ı göñül úayàudan be-cÿş H, N, B 
3 ~ [metin] èÖõrüm úabÿl it ãuçumı luùf etekle pÿş H, N, B [Vezin için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ PervÀne-i murÀdum irüp it muóib òamÿş H, N, B 
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  �� ��� �� ���د��ه ��رت و ��� یا

 ��ش  ��� �ه�و ��� �ه�د ��� �ه���د

Ey seyri şekli şÀh-ı cihÀn kim senüñ gibi 

Göz görmemiş işitmemiş hem daòı hiç gÿş1 

 

  ازرق ��� ���ل ����ان ���ن �� ���

 ژ��ه ��ش  ����� ��ا�� از ��� �

Ol deñlü úal ki gök èabÀsın eyleye úabÿl 

Baòtuñ yigidi pír-i felekden ki eski pÿş2 
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  ��ده ���ش  ��ر� ������ ز ���� �

 ���ش  ��د� ��� دور ��ه ������ �

Seóerde hÀtif-i àaybdan baña_irdi müjde be-gÿş3 

Ki vaút-i ŞÀh-ı Şecíèdür bahÀrí iç mey ü nÿş 

 

  �������� آن �� ا�� ��� �� ���ره �

 ��ار ���� ��� در د��ن و �� ����ش 

O óÀl gidüp ki naôar ehli ùaşra giderler4 

LisÀnlarında hezÀr gÿne söz dudaàı òamÿş 

 

  ����آن ���  ������ت ��� ���

 ��ش  �د�� ���� ���� از ����� آن د

O fıúralar añışalım ãadÀ-yı sÀzlar ile 

Ki síne çömlegi anı òafíce cÿş u òurÿş 

 
1 ~ Göz görmemiş ü diñlememiş hiç daòı gÿş H, N, B 
2 ~ yigitçe bÀde be-nÿş H, N, B 
3 ~ Ùan irdi hÀtif-i àaybdan baña ki müjde be-gÿş H, N, B 
4    ki N, B: H’de yok. 
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  [N 176a] [H 166a]               ��س ����� ��رده ���اب ����

 و ���� ������ش  ������ �ر� ی��و

äubaşı òavfını ãavmış şarÀbòÀneyíyiz 

CemÀl-i yÀr ile nÿşuz u ãavt-ı nÿş-À-nÿş 

 

  [B 146b]                    ��د���دو�� ��وش � ��ه�� یز ��

 ��وش ������ده ��� ��ّ  ��و ��اا��م 

Omuzla dün götürirlerdi semt-i meykededen 

İmÀm u ÒvÀce ki seccÀde ùaşır idi be-dÿş1 

 

  ��� ��اه ���ت �ت�د� د��� �

 ��� ���� �����ت و ز�� �� ���وش 

Seni òayırlu felÀó yola dil delÀlet idem 

TefÀòür itme günÀhla vü ãatma ãÿfíliú uş 

 

  ا��ر ��ه یرا �����ر ���ّ  ��ّ� 

 � یدر ���  ��� ��ب او ���
ّ
 ��ش ��

Tecellí nÿr yeridür ôamír-i Enver şÀh 

Taúarrub aña çün isteñ derÿní õevúe dürüş 

 

  ������ ���ز ورد �� ی��� ��� 

 ��وش  �م��� ��� ��ش د�� ���م �

CelÀli daèvetinüñ àayrı itme vird-i derÿn 

Ki göñlünüñ úulaàı var ùuyar kelÀm-ı sürÿş2 

 

 

 

 

 
1 ~ Omuzla dün gice ilterler idi meykededen H, N, B * be-dÿş omuzla dimekdür. H, N, B 
2    sürÿş melek dimekdür. H, N, B 



824 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  ر��ز ����� ��� ���وان دا���

 ��1 ����� ���وش ������� �� ی��ا

Umÿr-ı memleket esrÀrını bilür şÀhlar 

Be ÒvÀce gÿşe-nişín bir faúírsin itme òurÿş 
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  �� ��دا��� ��د زورش ��ا�����اب ��� �

 و �� و ��رش ��ز د� ������دم � �� ���

Ola Àdem yıúar keyfi bir acı bÀde isterün 

Meger bir dem idem rÀóat cihÀndan şerr ü mekrinden2 

 

  ����� ���ان �� ز ��� آ���ن ا �� �ور��

  ���� ۀ���� ز��
ّ
 �����رش  ��و ��

Felek mekrinden imkÀnsız emín olmaú mey algıl sen 

OyunbÀz Zühre oynından u Mirríò-i silaóşörden 

 

  ��د�� دون ��ور ��ارد ��� آ�� ���ط 

 دل ��� از ��� و از ��رش ی��اق ��ص و آز ا

FenÀnuñ ãofrası alçaàı besler òoş ãafÀ ùutmaz 

Göñül óırã u ùamaè geñzin yu acıdan u ùatlıdan 

 

  [N 176b] [H 166b]             �����م �� �� ����� ����ا� ������ �

 ���ا �� ���ا��� و �� ��رش ��ا ��دم��� �� �

Bıraú BehrÀm-ı Gÿr ãaydı kemendin cÀm-ı Cem úaldur 

Ne BehrÀm u ne òod Gÿr var bu ãaórÀyı dolandum ben 

 
 yazılmıştır. Ancak tercümeye uygun olduğu için ���وش Üç nüshada] ���وش: ���وش ح، ن، ب    1

Sûdî şerhine (II/360) riayet edildi.] 
2    meger ~  ola H, N 
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  ���� ���ر� ����� ��ن���� ��دن ��رو

 �� ���ن ���� ����� ��د �� ��رش ��ن���

Naôar itmek faúírÀna degül ululuàa mÀniè 

O dek devletle baúardı SüleymÀn mÿra raómetden 

 

  [B 147a]                    ��راز د�� ���� ����� ��� در � � ��

 ��� ����ن دل ��رش ���� ��ط آن �� ���� 

SañÀ gel gösterem ãÀfí şarÀbda sırr-ı dünyÀyı 

O şarù ile ki ãaúla göñli kör hem bí-ùabíèatden 

 

د ��ن�����اب ��� �
ّ
  �� �� از ��م ز��

 � ��رش���زم �� ��� زا�� ا��� و���� �

Zümürrüd renklü cÀmdan içerim ben bÀde-i gülgÿn 

Kör iderim bunuñla_anı ki vaútüñ zÀhidi ilan 

 

  �� از ���� ���������ن �� ی���ن ا��و

 �ورش �� ی��زو ���� ��آ����ه � ���و�

Güzelüñ úaşınıñ yÀsı çevirmez başı ÓÀfıôdan1 

Velí gülmek gelür anuñ øaèífçe baòtı úolından 
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  � ���ر ���و ���ّ  ���� ��� ����

 �����ار ��� �را �� ���ز��  ��و

Bir gül be ãÿfí eyle cem[i]è2 òırúa òÀra vir 

Bu acı zühdi óaømı yegin al şarÀba vir 

 
1  Güzelüñ ~   Güzeller H, N, B; úaşınuñ: úaşı H, B 
2  cem[i]è: [cemè. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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  ����ت و ��� در ره آ��� ��� ��

 ��� ���ر�و � ��� ���ن�و � �����

Sen rÀh-ı õevú-i sÀza úo güftÀr u èÀdeti 

Tesbíóle ùaylasÀnı mey ü bÀde nÿşa vir 

 

  ���� ��� �ز�� ��ان �� ���� و ���

 ���ر ��� ����� ��� �در ���

TaúvÀ-yı õí-bahÀ alamaz yÀr u sÀúí hem 

Anı bahÀrí bÀda çemen meclisinde vir 

 

  یاآن �� ره ����ب ����د ��ده یا

 ��� �����ر ��� ���ه ���  ��� ناز

Göñlince ol kişi ki merÀma yol iledür1 

Ol baór-ı luùfdan azacıú ben óaúíre vir 

 

  [N 177a] [H 167a]               �����ن ��� یرا�� ��اب ��� زد ا

 ��� �ر���ن ��ا ���ه ز���ان 

Ey şÀh-ı èÀşıúÀn yolumı urdı al şarÀb 

Baàrım úanını yÀr çeñesi çuúurına vir 

 

  ��ان ���� ی���ا�� را �� ��� �� رو

 �� را �� ��� و ��� ��او����ر ���

ŞükrÀnesine kim köti semt görmedi gözüñ 

Eyle efendilik bizi sen èafv-ı Óaúúa vir 

 

  رب ���� �� ��� ���ه ��� �� � �

 ��� ��ر��� �� و ����ا ���و ��و

 
1 ~ Göñlince ol kişi ki yol iletdüñ merÀma ey H, N, B 
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Gül mevsiminde úul günehin it èafıv1 ÒudÀ 

Bu mÀcerÀyı serv ile hem èÀrí suya vir 2 

 

  [B 147b]                    ���ح ۀ�� ��ه ��ش ��� ��د ����

 �� ��م زر ����� �� ز��ه دار ���

Çün nÿş ide be sÀúí mey-i ãubó pÀdişÀh 

Di gice õevúi cÀm-ı zeri ÓÀfıôuña vir3 
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mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  ��ش ی�ر�و ��� ��� و  ��� ی���ر آب و �� 

 ��ش  ی����ار �و ��� ����� ی����� د���

Sögüt altı vü ãu semti vü şièrí ùabè u hem òoş yÀr 

MuãÀóib dilberÀ şírín güzel sÀúí-yi gül-ruòsÀr4 

 

  ��ا������ �� ��ر و�� � �دو�� یا� ا

 ��ش  یروز��ر ی���ت �� دار ����ارا ��دت ا

Ol ÀgÀh baòt-ı devlet kim zamÀnuñ úadrini añla 

Óaøımlu bu ãafÀ olsun saña kim òoşça vaútüñ var 

 

  �����ر ی�� آ��� را �� در ���� ز ��� د���

 ��ش ی�� �� آ�� �� �� دارد ��ر و ��ر ی����

Her ol Àdem ki göñlüñde anuñ var èışú-ı yÀrdan bÀr 

Di úo nÀra yüzerlik kim senüñ òoş kÀr u bÀruñ var 

 

 
1    èafıv: [èafv. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ [metin] Bu mÀcerÀyı serv ile aúarsuya ki vir H, N, B 
3 ~ Di cÀm-ı zer ãafÀ-yı gice ÓÀfıôıña vir H, N, B 
4 ~ MuãÀóib òoşça yÀr ile güzelce sÀúí gül-ruòsÀr H, N, B 
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  ����ن �دان و داد ����� ����� ���� ��

 ��ش  ی�ر����دل ا��وز�� و ��ف  ��� �����

áanímet bil muãÀóib gicesin dil dÀdını hem al 

Göñül rÿşenligi ay şavúı òoşdur cÀnib-i bıñar 

 

  ���م�ز ��� ��� � �ر���وس ��� را ز

 ��ش  ی���� ا��� ���ر ����ّ ا ��� ��  ���

Gelin-i ùabèıma fikr-i bikirden baàlarım òoş zeyn 

Ola kim naúş-ı eyyÀmdan düşe destime bir òoş yÀr 

 

  [N 177b] [H 167b]             �د�را ���� �� ������� �در ��� ���

 ��ش ی���ر آرد ��� ��� و � ����� ��� ���

Gözinüñ sÀàarında mey ùolu bir sÀúiye meyl it 

Ki èışúla mestlik eyler hem getürür òoş òumÀr ey yÀr 

 

� ���� �� ��� ������� �� �� �������  

 ��ش ی��ر ���ز���� ��� �����ن ��ش ���

Bizümle gel òarÀbÀta ÒvÀce àaflete gitdi èömr 

Ki òoş cünbüşlü dilberler saña ögredeler òoş kÀr 
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  و ����� ��ار �� ��� ����� ���

 ����  � ���ا ������ و و�� � ��� ��

Luùf u òÿbluú yeridür ay gibi ruòsÀr kim aña1 

Yoú velí mihr ü vefÀ úıl kerem AllÀhım aña 

 
1 ~ nüsòa: Mecmaè-ı luùf u güzellik ü yañaú mehce H, N, B  
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  یروز ید���م ���� و ����� و ���ز

 ���� زارم و در ��ع ����� ���� 

Sevdigim ùıfl [u] güzel birgün oyunbÀzlıàıla 

Öldürür òod beni hem şerède ãuç olmaz aña1 

 

  [B 148a]                    ��� دارم دل ��� �� ازو ��� ���ن �ِ 

 و ��ارد ����  ���ه��� ���� و ��� 

Ben hemÀn yeg ki göñül ãaúluca andan ùutayım2 

Kim o görmez eyü bed hem ùutamaz sırrı òafÀ 

 

  دارم ����� ����  ���رده ���� ��

 �� ���ن ���� ������ �� ��رد�� 

Yaşı on dört ùutarım çÀpük ü şírín bir yÀr 

Ayuñ on dördi úulaú óalúasıdur cÀnla aña 

 

  ��آ�از �� ����ن ���ش � ��� ی��

 ������ � ۀ��از � �������� ��ن �

Sükker-ÀsÀ dudaàından geliyor süd úoúısı 

Gerçi úara gözi nÀzından aúar úanlar aña3 

 

  رب ��آن �� ��ر��� دل ��  �� در

 ��� ��� ��در ا ������د ��� �� �� ��

Göñlümüz ol yeñi yetme gülüñ ardınca èaceb 

Úande gitdi ki nice dem ki görüşmedük aña4 

 

 

 
1    ùıfl N: luùf B, H; ãuç ~  cürm H, N, B 
2 ~ Ben hemÀn yeg ki H, N, B ~ [metin] Ben o òoşdur ki H, N, B [Anlam için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ NÀz-ı çeşm-i siyehinden úan aúar gerçi aña H, N, B 
4 ~ Görmedik bunca dem anı ki yeri úande ola H, N, B 
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  [N 178a] [H 168a]              ��ن ���� ��د��ار �� ار ��� �� �ر�

 ��د ��د��� ی���د زود �����ار

YÀr-ı dildÀrım eger úalb çerisin böyle bozar1 

PÀdişÀh tíz iledür kendü silaódÀrlıà aña2 

 

  در ���ن ����ا�� ��� ��ف �� آن دا�

 �د آرا���� �����  �ۀ�د��ف 

äarf idem cÀnumı şükrÀne o dürdÀne eger 

ÓÀfıôuñ göz ãadefi mesken olur ise aña 
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  ����� ��� �� ��در ��ا�� آز��ده

 � ��� ور�� ر�� ��از ����  ���� �ون��

Biz bu şehirde ãınamışız kendü baòtımuz 

Bu beldeden gerek çekevüz ùaşra åevbimüz3 

 

  ��م�د�� � آه ����� و از �� ��

 � �آ�� زدم �� �� ��� ��� ��� ��

Çekmekden Àhı çoú u eli çoú ıãırmadan 

Öz pÀre pÀre cisme ateş gülce urmuşuz4 

 

  ��ود��� ��ش آ�� �� � �دو�� ز ����

 � ��� ��ش ��� ��ده ز ��خ در�� ��

Òoş geldi baña dün gice bir bülbül ırladı 

Gül aàacı dalından idüp yaããı gÿş u tíz5 

 
1    bozar H, N, B ~ [metin] ãır H, N, B 
2    [Vezin için mısra altı tercih edildi.]; ~ Öz silaódÀrını ilter tizerek òusrev aña H, N, B 
3 ~ Bu beldeden gerek ki åiyÀb ùaşra iltevüz H, N, B 
4 ~ Urdum gül-ÀsÀ cisme ki od pÀre pÀre öz H, N, B 
5 ~ gÿş u göz H, N, B  
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  �����  �ر�دل �� ��د ��ش �� آن  ی�� 

 � �ز ��� �� ����� ی���رو �ر���

Ey dil sen ol sevinçlü ki ol yÀr-ı bed-ùabè 

Öz ùÀlièinden oturıyor òÿy-ı çoú yavuz 

 

  [B 148b]                 �� ��� و ��� ���ن �� �� ���رد ���ا�

 ����� �� ی���ر ز ��� ��� و ����� 

İster misüñ ki uàramaya saña şerr-i çarò 

Geç èahd-i kötiden ü sözüñden ki öz yavuz1 

 

  [N 178b] [H 168b]               �� ��ج ��� ��د�� �� �� ��� ز��

 ��رف ��ب �� ���� ر�� و ��� ���� 

Fitne ùalazlıàı başını göge ger ire 

èÁrif yaş eylemez ãu ile åevb ü baòt-ı öz 

 

  ��ام ی�� ���� و��ل���� ار  یا

 � �ز ��� �� یدور ����� ��� �����

Vuãlat eger olaydı naãíb dÀéimÀ ÒvÀce 

Taótından ayru úalmaz idi ŞÀh Hÿrmüz 
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müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

  دوش ������ �از ��� �����

 ���ش ���� ������ ��� �

Rükn-i òarÀbÀtda àayb dün gice 

Söyledi iç bÀde cürüm èafv ile 

 
1 ~ [metin] İt keff-i yed èuhÿd-i bedüñden ü söz ki mezz H, N, B [Anlam için derkenar tercih edildi.] 
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  ������ ��ر �� ���� ا��

 ر��� ������ ��وش ۀ��د

Tanrınuñ elùÀfı ider öz işin 

Müjde-i elùÀfı melek irgüre 

 

  از ��م ���� ������� ��ا �

 ���ش ������� �� دا� ����

Óaú keremidür ãuçumuzdan ziyÀd 

Sırr-ı òafídür ne diyeñ ùınma 

 

  �� �������د ��م �� ��ا

 ��� آوردش ��ن ���ش ��� �

Meykedeye bu uã-ı çigi ilet 

TÀ ki mey-i al getüre úan cÿşa 

 

  ����� د����� �� و���� �� 

 ���ش �دل �� ��ا� ی��ر ا آن

Vuãlat-ı yÀr gerçi virilmez be-saèy 

Ol úadar it saèy ki dil güç yete 

 

  �ر� ی���� ���ش �� و ���

 ��وش ��� و ��ک در � یرو

Úulaàımuñ óalúasıdur zülf-i yÀr 

BÀde-fürÿş òÀk-i deri yüzümle1 

 

  ��� ������� �� ���� ئر��

 ��ش ����د�� ��� ��م 

 
1  İkinci mısrada vezin hatalı. 
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Mestligi güç ãuç ÒvÀcenüñ olmaya 

Örtici èayb şÀh-ı kerem-baòş ile1 

 

  [B 149a] [N 179a] [H 169a]           ��ه ���ع آن �� ��د ��داور د

 ا��ش ���ش �روح ��س ���

ÓÀkim-i dín ŞÀh-ı ŞücÀè ol ki_idüp 

Emrine Cibríl úulaàın dÀéire2 

 

  ��� ا���ش ��ادش ��ه یا

 وز ��� ��� ��ش دار ��ش

Maúãadını vir anuñ ey şÀh-ı èarş 

Òavf-ı naôar bedden anı ãaúla 
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  ���� ی���� ���ان �� ���د ��رب ا � �

 ��� از ��� ���د ����  ���رم��

TÀze òandÀn güli kim virdüñ anı baña ÒudÀ 

Güni-i èayn-ı çemenden sipÀrişim o saña3 

 

  و�� ��� ��� ����� دور ی�� �� از ��

 دور ��د آ�� دور ��� از ��ن و ���

Yüz úonaú ayru olup semt-i vefÀdan gerçi_o 

Áfet-i devr-i úamerden ten u cÀn dÿr ola 

 

 
1 ~ Mestligi ÓÀfıô degül À ãuç u güç / ŞÀh-ı èayıb örtici raómi ile H, N, B 
2 ~ ÓÀkim-i dín ŞÀh-ı ŞucÀè ol ki var / Emrine Cibríl úulaàı dÀire H, N, B 
3 ~ èAyn-ı gülşen günüsinden sipÀrişim o saña H, N, B 
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  ��د ���  یا �ر� ��� ������ل ���

 ز ��� ������ ���� دارم �� ���

Ger ireñ bÀd-ı seóer cÀnib-i SelmÀ başına 

Var ümídüm ki selÀm irgüresin benden aña 

 

  �ه��� از آن ز�� � ��دب ���� ��� ��

 �� ��� ������ ���� ی�� دل ی�� 

Òoşça it nÀfe-güşÀlıú úara zülfinden anuñ 

Òoş göñüller yeridür birbirine urıma hÀ 

 

  و ���� دارد �� د�� �� و�� �� ��

 
ّ
 �������� ۀ����م دار در آن ��

Göñlümüñ var òaù u òÀlüñde di dostluú óaúúı 

Òoşça ùut anı o èanber ãaçıcı gísÿda hÀ1 

 

  ����� ��� او � �د��� � �در ����

 ��������� آن ��� �� ���� ��� از ��

Bir maóalde kim anuñ ismine içerler mey 

Alçaú ol mest ki özinden anuñ ÀgÀhí ola 

 

  ا��و�� �����  �������ض و ��ل از در �

 ���� ��آب ��رد ر�� ��ر ���� �� ا

BÀb-ı meyòÀnede olmaz úazanıþ mÀl ü menÀl 

Kim ki bu ãuyı içer åevbini deryÀya ãala  

 

  [N 179b] [H 169b]            �� �� ���� ز ��ل ا��ه ���� �� ��ل

 �� �� و د���  � ��� �� و ���� 

 
1  o: H ve B’de yok. 
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Kim melÀlden çekine èışú àamı olmaz aña òoş 

Başımuzla ayaàı aàzı lebimüzle ola1 

 

  [B 149b]                   ا���ل ������� ����� ���� ��� �

 �� ��� د��� و ��� ���� ��آ��

ÒvÀce şièri úamu beytü’l-àazel olmaàa sezÀ 

Òoş sözine nefes-i dil-keşine Àferín À 
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  �� ������ ��� ز�� ����ا����� 

 ��زه �� ����  ������� ����� �� �

Çü misk ãaçıcı ãaçını ãaba büküp egdi 

Úamu øaèíf ü maríøler yeñiyle cÀn buldı 

 

  د�� �ّ����ح ��  ��  ������ �����

 از روز��ر ���ا��  ����دل �� ��� 

Úanı refíú-i muvÀfıú idem èayÀn àuããam2 

Göñül zamÀn-ı firÀúında kim neler çekdi 

 

  ���� ��� و������ �� ��د ��و��

 ز ��ن د��ۀ �� ��د ��� ���ا��

İletdi dosta vefÀ-nÀmesin ki ãubó-ı beríd3 

Ki üsti şevúı anuñ òÿn-ı çeşmimüzdendi 

 

 
1    ola ~  sivÀ H, N, B 
2 ~ Úanı refíú-i muvÀfıú virem elemlere şeró H, N, B 
3    beríd ~  şafaú H, N, B 
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  ������  یز���� از ورق �� ���ل رو

 ز ��م �� در ���� ��د ������  �و�

Yüzüñ miåÀlini gül yapraàından itdi zamÀn1 

ÓicÀbdan anı velí àonçada nihÀn itdi 

 

  ����و ��� ����ا ��ا��  یا�� ����

 ��� ���  ���ره �� � �����رک ا� از

Sen isin uyòuda2 óÀl bu ki èışúa yoú àÀyet 

ÒudÀ berí bu ùaríúdan ki yoú anuñ ãoñı 

 

  ���ل ���� ��� ��ر ر��وان ��ا��

 �������� ��ن ز��ه د�ن ���� در �

Meger ki èÀşıúa èözr eyleye cemÀli küpi3 

Ki cÀn-ı èÀşıú-ı ãÀdıú çölinde_anuñ yandı 

 

  آرد�ا���ن �� � ��� ����� ����

 دل از �� ز���ا�� �������ن 

Bu òaste-òÀne-i maàmÿme kim getürir kim 

Çenesinüñ úuyusından o dil nişÀnını 

 

  [N 180a] [H 170a]             آن �� ز�� و ���� ��ا�� د�� �م���

 ����� رز ��� و  داد �� �������� 

Ùutam o zülfin ucın hem virem vezír eline 

CefÀ vü cevri kim itdi ala benüm öcümi 

 

 

 
1  zamÀn ~  felek H, N 
2  Sen isin uyòuda: [“Sen uykudasın” anlamında.] 
3  cemÀli küpi: [“cemâlinin Ka’besi” anlamında.] 
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  �م از ������� ���� ���ف ��� �

 ���� ��ا�� ��ش ا�����  ی��ا

Çemen yaña işidirdüm seóerce bülbülden 

Güzel şekil ÒvÀce HÀfıô nevÀ vü naàmesini 
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  [B 150a]                    � ��� ���ا��� �ر��� ��ا�� ز �� 

 � ���وک �� �� دل ر او ۀ��� �����

Ben òarÀbem àam-ı yÀrdan ki özi meykedelü 

áam oúın àamzesi urur göñüle kim yaralu1 

 

  ���� ز�� ز�� ����  ی�� ��� ��

 ��آن ���� � ��� �����ن �� ��د ���

Birbirinden ayırup ger aça haç zülfüñ ucı 

Çoú kişi olur o kÀfir töreye àam-zedelü 

 

  دل �م��� ��� ��و از � ������� �� �

 � �و �� ������� ��ارد �� � یآ��� 

Úavuşalı saña kesdüm göñülüm àayruñdan 

Aúrab u yÀda ki olmaz bilişüñ ÀşinÀlu 

 

  �� �� �� د���ه را ی��� ����� � �

 � �از � ی��د ��� �� ��ر ���ود �

İt èinÀyetle naôar èÀşıú-ı dil-òasteñe sen2 

Luùfuñ itmezse meded gitmez işi hiç ilerü 3 

 
1 ~ áamzesi àam oúın urur göñüle kim yaralu H, N 
2    sen ~  kim H, N, B 
3 ~ Gitmez öñe meded-i luùfuñsuz işi gücü H, N, B [Vezin için derkenar tercih edildi.] 
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  ��د�� ��� ���� �� ��د یآ�� ا

 ���� دل ر ���� �د��� �� ��� �� ر

Ey şeh-i mülk-i óüsün1 àÀyeti ne olsa gerek 

Ger ùuz ekse leb-i laèlüñ göñüle kim yaralu 

 

  ���� ��� �� ����� دل داد ���د

 ��از �� و � ������د �� ����� ��� �� 

Òırmen-i ãabrını ben suòte-dilin virdi yele 

Çünki mestÀne gözüñ úurdı öñ ü ardca pusu 

 

  ��ش ��� دل ���� �� از آن ��ّ  �����

 ����ن ���� و � ۀ�� ��� ��ن �� از آن ���

ÓÀfıôuñ baàrına úo merhem o bal dürcinden 

Níş ü neşterce baúışdan ki úan olmuş baàru  

[H 170b] [N 180b]                        337 ٭ 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

 �� ��م ��� �� ���� ��� ����� ��ش 

 ��� �� ��دم ��ا �� دارد ��ش��� ��  

Çü kÀse-i lebüñ içem èaúıl nerede úalur 

Çü çeşm-i mestüñi görem beni ùutar kim olur 

 

  ی��� ��م �� ور زا��� از �� آزاد

 ��ا����� ��وش  ��و����ا ���زه  

áulÀmuñum ger iseñ şöyle kim bízÀr benden 

Beni ãat ol mey evine ki kÀseler ãatılur 

 
1  óüsün: [óüsn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
 [.Bu gazel Hacû-yı Kirmânî’nin divanında (Hacû, G.565) yer almaktadır]  ٭ 
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 [B 150b]                      ���� ای���� ��زه���آ���  ی���

 ��� �� دوش  �ن���ا��� یروم ���

O um ile ki òarÀbÀtda bir çanaú bulayım 

Varup çekem omuzumda surÀò-ı saròoş olur1 

 

  ��اران�� ی�� ی� ز ��ق ��� �� ��ّ 

 آب ز�� آ���ن ��ده ��وش �ه��� 

SaúÀ-yı semt-i mey içen lebüñ havÀsından 

ŞarÀb ãatan işigine seper ãu gözle olur2 

 

 �� ����ش ��ش و دم در��  ی��ا ���

 �� در ��� ���ان ��� ��غ را �� ���ش 

Baña dime ki ol ebsem ü hem de çek nefesüñ 

Çemende bülbüle olmaz dimek ki ebsem dur3 

 

 ��� و ��ار  ����� ��ا�� ���ن �� ��

 ���� و ��ش ��ا�� ���� �� ��و�� �� 

NişÀnuñ istesem eger ãabır úarÀr úande 

Eger sözüñ dirisem kimüñ èaúl u güci úalur4 

 

  ��دل ���ده د� �����ی��اب ���� �

 و �����ن در ��ش  ������ ��ده آ�� � 

Düşük göñül kişilere virile puòte şarÀb5 

Ki bÀde keskin Àteş puòteler de cÿşda olur 

 

 
1 ~ Varam omuzda çekem mestíler sebÿsı olur H, N, B 
2    mey içün: ~ mey içen H, N; ~ äatıcı mey işigine seper ãu gözle urur H, N, B 
3    bülbüle: bülbül H, B 
4 ~ Ger istesem keremüñ úande ãabr u ÀrÀmım / Sözüñ dir isem eger èaúl u ùÀúa kime úalur H, N, B 
5 ~ Göñül ãıúıntılu eşòÀãa puòte mey virilür H, N, B 
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  �اد�����ا �� ���� ����ن ��� �

 ���ش ��ش  و ش��� ������ا زد�� ��  

Baña ki èışú şehinüñ òilèatın virürlerdi 

Ki ÓÀfıô ört ü òamÿş ol ÀvÀzeler urılur 
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 [N 181a] [H 171a]            �� را ز ���� �� ز�� �� ��ص  ����

 ز ���ص �و ���� ������ ��� ���ُ �� 

Zülfüñüñ ucı aàından olımaz kimse òalÀã 

Öldürürsin àÀríb èÀşıú saña yoú òavf-ı úıãÀã1 

 

 ���  ���ن����� ����� دل �� ��

 ��ود در ��م ��ن ���د ��ص ا���ص 

èÁşıúın suòte-dili varmaya tÀ fÀní yaña 

Varmaz ol cÀn óaremine olımaz ol òÀãu’l-òÀã 

 

 �� د�� ���د از ر���  ۀ��وک ���

 �ص�� ��ده ��و از وّ�  ی� ا��و��� 

áamzeñüñ oúı senüñ el iledür Rüstemden 

YÀ úaşuñ aùmada oú öñdül alup ez-VaúúÀã2 

 

 ��� ��� از �� ��ق  �ن���ن ���دم ��

 ا��ص یز رو ���� �� ��ر���دم ا 

Úoydum ortaya ãadÀúatle mÿm-ÀsÀ cÀnum 

Eyledim öz tenim íåÀr aña ben ez-iòlÀã 

 
1 ~ Öldüreñ èÀşıú-ı miskíni vü úorúmañ ze-úıãÀã H, N, B 
2 ~ Úaşıñuñ yÀsı senüñ öñdül alup ez-VaúúÀã H, N, B 
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 [B 151a]                  و ا��ص �� ��وا�� ز ��ق  ی���ادار

 ز�� ��� ��ص ������ � ی�� ���ز 

Óubb u iòlÀã ile pervÀne gibi èışúından1 

Yanmayañ tÀ bulamañ èışú eleminden ki òalÀã 

 

  ی�� ا���� �در دل ��وا� �آ��

 �صر�ّ  �����ا ����� ���� �� ��د 

Sen bıraúduñ bir ateş göñlüme pervÀne gibi 

Biz idük èışúuñ ile gerçi ki dÀéim raúúÀã 

 

 ��  ��� ��� �� �� ��� ی� ����

 ���� ر��ص ار ��� ��د زر ���� ��� 

ÒÀke mensÿb tenimüz úasvet-i èışú kímyÀsı2 

ÒÀlíã altun ider anı ne úadar ise raãÀã3 

 

 �� دا��� ��ام  ��ر ��ا���دُ  ����

 ��ه �� ���اص ��ا�������� ����  

Her kişi õÀtı güzel incü bahÀsın ne bilür 

Virme yek dÀne düri ey ÒvÀce sen àayr-ı òavÀã4 
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  ��ص ����د�� � ��از ر�

 ا���ص �ّ� ���� ا���ص �

Dil èadÿñdan bulımadı ki òalÀã 

Beñzer ol fıúra-òvÀna sevmeye úÀã5 

 
1    èışúından: èışúdan H, B; ~ nüsòa: Şemèa ãÿret anuñ èışúıyla ãafÀ õevúi içün / Yanmadıúça àam-ı 

èışúdan bulamañ tÀ ki òalÀã H, N, B 
2 ~ Cism-i òÀkimüzi èışúuñ Àteşi kímyÀsı H, N, B 
3    [raãÀã] úalay ve baúır ise de dimekdür. H, N, B 
4    õÀtı: õÀt H, B 
5 ~ Dil èadÿñdan ki bulmadı be òalÀã / äan maãÀlcıdur ol ki sevmez úÀã H, N, B 
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  [N 181b] [H 171b]               � ���� و ���ه ��ش ����� �ُ 

 � و ا���وح ���ص����ّ  ��ّ 

Muótesib úırdı küpi bende başın 

Diş dişe yara hem yaraya úıãÀã 

 

  �� ��ام ���م � �������� �

 ���اص ������ده را ز��ه �

CÀm-ı bÀde Mesíó gibi ki hemín 

äaà ider ölmüş olanı be òavÀã 

 

  ��ن �� ���خ ����ب �� ر�

 �صز��ه وش ��د ر�ّ  ی����

Çalàıcım ur ki bir ùaríú gökde 

Müşterí Zühre-veş ola raúúÀã 

 

  ���� از دل ز ���� رخ دو��

 ا��ص ۀ��ا�� ا���� و ��ر

Muãóaf-i vech-i yÀrdan ü cÀndan1 

Oúur el-óamd ü sÿre-i İòlÀã 
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  [B 151b]               ��� و ���ل �� ���ن ���� ���� ��ل و��ض

 ارض � ��ه از رخ ��ب ��ه���� و ��� ��

Òÿb u leùÀfetüñ úamu ùutdı cihÀnı ùÿl ü èarø 

Gök güneşi olup òacíl òÿb yañaàında mÀh-ı arø2 

 
1 ~ ÒvÀce cÀndan u ãuóuf-i yÀr yüzden H, N, B 
2    B’de yok.; ~ [metin] Gök güni oldı şerm òÿb yañaàıdan ki mÀh-ı arø H, N, B [Vezin ve anlam için 

derkenar tercih edildi.] → yañaàıdan N: yañaàından H, B 
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  ��ا �� ��� ��� وا�� ����� و ��� �ن�د

 روت ���� �� ���� ������ ��ض  ��رؤ

Óüsn ü cemÀlüñi görüm vÀcibedür hep èÀleme 

Cümle melekler üstine belki yüzüñde görme farø 

 

  از رخ ��� ����� ��ر ز ���رم آ���ن

 ��ر ��ض  ������ه �� ������ ������ ز�

Nÿr alıcı yüzüñden ol şems-i semÀ-yı rÀbièa 

Dín yüki altına úalup hem yedi úatça òÀk ü arø1 

 

  ��ودان ����� ۀاو ��� ��د ی��ن �� ��ا

 او�� ��� و ��ض � �او ��� � ���� �� ا�

Olmadı cÀn ki_aña fedÀ úaldı o cÀn ebed ölü 

Olmadı bir vücÿd esír lÀyıú aña ki úaùè u barø 

 

  او د�� ��� د�� ��ا ی���� ���ک �� 

 ��ق ����� ��د ر����ت ���ض  ��ّ� 

Ayaàı òÀkin öpme_anuñ úande saña viriser el 

Fıúra-i şavúı ey ÒvÀce irgüre yel saña be-èarø 
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  ض��ن از آن ��ر ی�� ���م��� � � ��

 دل ��د را ���ن از آن ��رض ������� 

Úoúu-yı cÀn işidirim be gel ki_o èÀrıødan 

Ki öz göñül nişÀnın bulmışam o èÀrıødan2 

 
1  yüki ~  borcı H, N 
2  o èÀrıødan: o ruòsÀrdan [her üç nüshanın derkenarında her beytin yanına alternatif bir redif 

olarak “o ruòsÀrdan” kelimesi bulunmaktadır.] 
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  ���������ح � ی�� ز ��ر ������

 از آن ��رض �ن�� �ز ��� و ��� ����

Şu şekli kim òÿrílerden beyÀn ile dirler 

BeyÀn-ı óüsn ü cemÀlini ãor o èÀrıødan 

 

  ِ�ِ�� �����ه �� ��و ��ز از آن ����

 ��� �����ه �� �����ن از آن ��رض

Çamurda úalmış o úadden laùíf boyı servüñ1 

Úalup òacílde gülistÀn güli o èÀrıødan 

 

  از آن ا��ام ���������م ����ه �� 

 دل ار��ان از آن ��رض ����ن ���

Vücÿd-ı yÀsemen ol cismden úalup maócÿb 

Hem eràuvÀn yüregi teşnedür o èÀrıødan 

 

  ������ از آن � ی�� ��� ������ ���

 ���ن از آن ��رض ی�� �������ب 

O gísÿdan ùutup ol Çíní nÀfe úoúusın 

GülÀb da úoúu-yı uçmaú bulup o èÀrıødan2 

 

  [B 152a]                   ��ق �قِ ���� �َ  ���� ��ر� یز ��� رو

 ��ار ����ه �� آ���ن از آن ��رض

Senüñ yüzüñ sevisinden olup güneş dere àarú 

Arıúca úaldı semÀnuñ mehi o èÀrıødan 

 

 

 

 
1  úalmış: úalmışım H, B 
2  gísÿdan ~  zülfden H, N 
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  �ت�آب � �ه�ز ��� د��� ���� ��

 ��ه ����� ���ن از آن ��رض ی������ ��

Ùamar göñül çekici şièr-i ÒvÀceden kevåer 

Ter olmuş öyle ki cÀn ùamlıyor o èÀrıødan 
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  �� �� ������ ��د �� �ر���د ��ار 

 او را�� ���د در ��� ی��ه ��� ز رو

Ùarf-ı yañaà-ı yÀrime çevre ki yazılalı òaù 

MÀh-ı felek yüzinden anuñ doàrısı düşdi der-àalaù1 

 

  [N 182b] [H 172b]            �������  �ت��س ��� �� آن از آب �از �

 آب ���� �� ���� ۀ������ روان ز د

Dudaàı Àrzÿsından anuñ k’Àb-ı óayÀtça ol güzel2 

Göz pınarımdan oldı_aúar çeşme-i Àb ãanki şaù 

 

  ��� ��د ���ل ��ن و دل��� ���اش �

 آ�� ��� او �� �� ����ب ����ه �

Ki virürem hevÀsına cÀn u göñül ki toz gibi 

èIşúı odın ki öldirem Àb-ı gözümle ãanki baù 

 

  ������دم ��ه ���ل � ��� ����

 �� � ����ه ����� �د� ��� ����ر�

ŞÀha di kendüye beni úulluàa eylesün úabÿl 

TÀ ki mübÀrekí vire ben úulı úulluàına òaù 

 
1  İkinci mısraın vezni hatalı. 
2  óayatça: óayatdan H, N; Vezin hatalı. 
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  ����� ���� ��� ز ��� �� �ت�آب �

 ��� ����� او ��� ���� از ی�� ���ا

Güftelerüñden ey ÒvÀce Àb-ı óayÀt olup òacíl 

èIşúı hevÀsla şièr kes dimedi bu gÿne nemaù1 
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  ز ��� �� رخ ��ب ��ا ��ا ����

 �� ���� ی���  ���� ��د ���� ِ���

Senüñ güzel ruòa bed gözden ol ÒudÀ óÀfıô 

Hep eylügi óaúımuzda ki itdi ol ÓÀfıô2 

 

  [B 152b]                   و و�� ��� ���� ����� و دو�� � ��

 ��ا ��� و ����ا ���� ����� �� �� �

Be gel ki vaút-i vefÀ hem de ãuló ü dostluúdur 

Ki yoú senüñle baña ceng ü mÀcerÀ ÓÀfıô 

 

  ا���� ��ن د�� ��رد ��� او ����ن

 او ز ��� ���� ������ ���� ی��� 

Eger yürek úanuñ içdi lebi anuñ al sen 

Lebimden ol yerine bÿse òÿn-behÀ ÓÀfıô 

 

  و��ل او ز ��� ���� از ��� و ا�

 ��ا��� ���� د�� �� ��ا ����

Ümíd-i vaãlı anuñ úande sende úandensin 

Ki dÀmenine el irmez zi-her gedÀ ÓÀfıô 3 

 
1    èışúı N: èışú H, B, ~ èışúı H 
2 ~ Ki andan eylügi çoú óaúúımuzda hÀ ÓÀfıô H, N, B 
3 ~ Ümíd-i vaãlı ne yerden ü sen de úandensin / [metin] İrişmez etegine her faúír eli ÓÀfıô H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ����ر����� و ��ل ���ن دل ���� د

 �� ���� ����� و ا ��از �ا�� ����

Dil itme bir daòı bend òÀl ü zülf-i òÿbÀna 

Eger bu bend ü belÀdan òalÀã olañ ÓÀfıô 

 

  [N 183a] [H 173a]              و ���� ه و ��ز ��ب و ����ان ��� � ��

 ���� زدا�� ��� و  �� ��ح�� ��� �ُ 

Be gel oúı yeñi bir tÀze ter güzelce àazel 

Ki şièrüñ açıcı àam virici feraó ÓÀfıô 1 

 

  ��و زا�� ەای���� د�� ����ه ���

 ���� � �� ۀ���� درد درد ����

LibÀs-ı óíleyi giymişsin ey ãÿfí yüri var 

Sen içmişüñ mey-i èışúı be gel biyÀ ÓÀfıô 2 

 

  ���� ��� �� ر��ان ���ل از دل و ��ن

 د�� ���� ������ر �� ��� آ��م 

Seóerce cÀn u göñülden sen iñle mestÀnca 

Benüm içün o zamÀn eyle bir duèÀ ÓÀfıô 

 

  دل �� �� ���� از ���  ������ ذوق 

 ������ و د���� ���� ���ا�� ���

Benüm göñül ki ne õevú buldı diye elùÀfdan 

Baña hediyye-i cÀn-baòş-ı dil-rübÀ ÓÀfıô 3 

 

 

 
1 ~ Ki şièrüñ açıcı àam baòş-ı sÿr da ÓÀfıô H, N, B sÿr → süvÀr H 
2 ~ [metin] Be gel berü mey-i èışúı sen içmişiñ ÓÀfıô H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ benüm göñül ne ãafÀ buldı luùfdan diye kim / [metin] Baña o dilber-i cÀn-baòş tuófesi ÓÀfıô  

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ��� ����� و ��ه و ��ل ��ه ���ع

 �� ��� از ��� ��ل و ��ه ��اع  ����� �

Şeh-i ŞücÀèın ulu úadr u şÀnına úasem 

Ki mÀl ü manãıb içün bir kişiyle yoú nizÀèım 

 

  ���� ���� �� ��� ا ی������ن ���

 �� ��د��ه ���ع ����� �� ��م ��

Bu nième şükri içün èÀşıúÀna eyle naôar 

Ki ben muùíè úuluñum sen uyuúça pÀdişÀhım1 

 

  [B 153a]                    �و� ��ا��م �� ���� ���� ����

 ��اع ������� ی��د� �������

PiyÀleñ artıàı feyøine teşneyüz ammÀ 

Yavuzluú idemeziz başa aàrı viremezim2 

 

  �ر�������  ��� � ����اب ����

 ���� وداع � �ر� یا ����ده ر� � ���

Getürme bÀde-i meyòÀne baña ev meyi pes 

Mey ehli irdi be tevbe refíúi it bıraàam 

 

  ��������  ی��� و �� ��را ��َ  ی��ا

 او��ع ��از ��� ی�� ���م��� �� ��

ÒudÀ içün pÀk idüñ òırúamı yuyup meyle 

Ki ben óayır úoúusın bu ùavırdan añlamadım3 

 
1 ~ Ki ben àulÀm-ı muùíèim sen uyulan melikim H, N, B 
2 ~ hem baş aàrı viremezim H, N, B 
3 ~ bu aradan añlamadım H, N, B 
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  [N 183b] [H 173b]              ��� ��� ��� رود��� ر�� ���ن � ����

 ا����ع ���ع ی�� ر��� �����د ���

äadÀ-yı sÀz-ile raúã iderek gider gör kim 

SemÀè işitmege virmezdi üõni ol kişi kim 

 

  ���� ��ا ��ا ����د ۀو ��� ����

 ��ه ���ع ی� �ز ��ک ��ر�� ���

Óaú itmesün ÒvÀcenüñ ayru aln1 u çehresini 

TürÀb-ı dergeh-i ŞÀh-ı ŞücÀèdan başım 
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  ��وز ��ه ���ع �����ّ� دو�� �

 �� �� ��� ���د ��� ��ل و ��ه ��اع

Be Óaúú-ı devlet-i ŞÀh-ı ŞücÀè ki nÿr-ı èÀlem 

Ki mÀl ü manãıb içün bir kişiyle yoú fezÀèam 

 

  ���� ا��وزد ���� �� ��ر� ��ر���

 ���ع ��� ��� ��درو �ر�� ����

Getür şarÀb ki güneş meşèale yalıñlada çün2 

Faúír oùasına irişe nÿr-ı şaèşaèa hem 

 

  �� � ����� ز د� ���و �� ����اخ 

 ��� ا���ب ������ و��اع ��از ���� �

Yeter muãÀóib-i òoş bir úadeó cihÀnda baña3 

Bunuñ hep Àòarı bÀdí baş aàru fürúate hem 

 
1    aln: [alın (cebín’in karşılığı olarak.) Vezin gereği aln okundu.] 
2 ~ Getür meyi ki güneş meşèale yalıñlada çün H, N, B 
3 ~ Güzelce yÀr ile bir cÀm yeter cihÀnda baña H, N, B 
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  ���� ����ل �� ا ����� ����و اد

 �� ��د��ه ���ع ����� �� ��م ��

Var it bu raóme bedel bir úadeó behey uãlu 

Ki ben àulÀm-ı muùíèim muùÀè şÀh degülem1 

 

  ���  ������ز ����م ���ا��ت �

 ���� وداع � �ر� یا ����ده ر� � ���

Giderdi meykedeye èışú özümi mescidden 

Mey ehli irdi be tevbe refíúi it bıraàam2 

 

ّ ا ��د ���� ��   [B 153b]                    ���� ���از ���م ��

 ���د ���ع ����� روم ����رت ��

Bunuñ yoú Àòarı bende zamÀn hüner almaz 

Bu gÿne mÀl-ı kesÀdla úazanca úande gidem3 

 

  ز ز�� ���� و ����ت او ���ل ��م

 ����ع �وم����ز رود و ��ل ��ان �� �

Uãanmışım ÒvÀce anuñ edÀ-yı zühdinden 

Oúı àazel ü düzen vir ki sÀz u sözle gidem 

[H 174a] [N 184a]                         346 
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  ����ادان �� ز ������ ��خ ا��اع

 ��� ��ور ���� �� ��� ا��اف ���ع

Çin seóer vaúti ki òalvet-geh-i gökden ki_ibdÀè 4 

Şems-i maşrıú ki ãala èÀleme hep nÿr-ı şuèÀè 

 
1    muùÀè: muùíè H, N, B [Üç nüshada muùíè olarak yazılmıştır. Ancak mısraın Farsçasında pÀdişÀh-ı 

muùÀè yani “itaat edilen” olarak geçmektedir. Keza anlam gereği muùÀè olması gerektiği için 

metinde düzeltildi.] 
2 ~ NidÀma irdi mey ehli refíúi ben bıraàam H, N, B 
3 ~ Bu-veş kesÀd-ı metÀèla úazanca úande gidem H, N, B 
4 ~ [metin] Úaãr-ı òalvetgeh-i eflÀkden irte vaúti H, N, B 
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  ا�� ��خ و در آن ��از � �������� آ

 ���اران ا��اع ������  ���� ویر

Ol zamÀn ayna çeker semt-i ufúdan gerdÿn1 

Gösterür vech-i cihÀna nice biñ yüz envÀè 

 

  ��� ����� ������� ی� �در زوا

 ����� ���عار���ن ��ز ��� ز��ه 

Gÿşe-i òÀne-i õevúinde şeh-i gerdÿnuñ 

Eràanÿn sÀzına Zühre düzen eyler be-semÀè 

 

  �� ��� �� ���� ����� در ����� آ

 �� ��� �� ���ع ����م در ����� آ

SÀz gelür dÀda ki ol münkir-i èışú úande gidüp 

CÀm gelür úahúahaya gitdi ne semte mennÀè 

 

  ��دوران ���� ���� ���ت �� �و�� 

 او��ع ���� ����ا ��� ��� ����

Ùavr-ı gerdÿnı görüp al ele èişret úadeóin 

Kim be-her óÀlde budur ùavr-ı güzel òoş evøÀè 

 

 
ّ
  ����� ����� و �� ������� د� ۀ��

 ��اع ���ر��� ��� ����ر��ن �� �� ا

Bu cihÀn dilberinüñ kÀküli hep úayd u mekir2 

èÁúilÀn itmeye bu óíle ipi üzre fizÀè 

 

 

 

 

 
1  ayna: [Vezin gereği ayna okunmuştur.]; ~ Gök o dem kim çeker Àyine ufuú semtinden H, N, B 
2  mekir: [mekr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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  �������� ���و ��� ار ��� ���ن �

 �ع��ّ  ��������� �� ����� و��د

Ger dileñ fÀéide-i èÀlemi şÀh èömr dile 

Kim kerem-baòş vücÿddur u kerímí neffÀè1 

 

  ��� ا�� ����� ��� ازل رو��

 ���� ��� و ��� ��ن ���ن ��ه ���ع

Luùf-ı Óaú maôharı hem èayn-ı ümíd pertevidür 

CÀmiè-i èilm ü èamel rÿó-ı cihÀn ŞÀh ŞücÀè  

 

  [B 154a]                    ����� ���ه ��� �� در او ��ش ����

 �� �����ار ������ و �����ه ���ع

Úul gibi ol úapusında anuñ ey ÒvÀce muúím 

Kim ùutar emr-i ÒudÀ şÀh-ı cihÀn şÀh-ı muùÀè 

 

[H 174b] [N 184b]                         347 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  �� ����ر ������ �� ��� ��� یدر و�� 

 ����زان و ر��ا�� �� ��� ی�� ���� ��

Dil-rübÀ meşhÿdıyam èışúuñ vefÀsında çü mÿm 

Şeb muúímim bezm-i serbÀzÀn u rindÀnda çü mÿm 

 

  ���� �� ���� ��آ�روز و �� ��ا�� ��

 �� ��� ������� �� �� ی��ر��� �� در �

Gice gündüz uyúu gelmez èayn-ı àam-perverdeme 

Úatı çoú aàladıàım çün øaèf-ı hecrüñde çü mÿm 

 
1 ~ Zinde-i şÀhı dile ger dileñ aããı-yı cihÀn H, N, B 
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  �� �ه����م ����اض ��� ��� �ر��

 �����ن در آ�� ��� �� ��زا�� �� ���

äabrımuñ úatè oldı miúrÀø-ı àamuñla ipligi 

Hem o deñlü gülerim kim èışúuñ oduñda çü mÿm 

 

  ���� �و�� �در �� ���ان ��ا ��وا�

 را ���زا�� �� ��� �� ������ور �� از د

Baña hicrÀn gicesi gönder viãÀl pervÀnesin 

Yandırırım yoúsa kim dünyÀyı èışúuñla çü mÿm 

 

  ��م رو یا�� ������ ���د ���� ��

 راز ������ �� ��� ���رو�� �� ی�� ��

Eşk-i gülgÿnum revíşi olmasa muókem revíş1 

Gizlü rÀzım nice_olurdı ÀşikÀr óalúa çü mÿm 

 

  ��آب و آ�� �����ن ����م �ُ  �ن�در �

 دل زار ��ار ا�� ��را�� �� ��� ��ا

Áb u Àteş ortasında öyle baş úızàın saña 

Bu øaèíf u òor u yaş yaàdırcı göñlüm ki çü mÿm 

 

  ��ه ���م ��م �� ��ن ��م در د�� ���

 �� در آب و آ�� ���� ��ازا�� �� ���

Nerm olup dest-i àamuñda ùaà-ı ãabrım mÿm gibi 

Maóv olurum tÀ ki Àb u nÀr-ı èışúuñda çü mÿm 

 

 

 

 

 
1  revíşi ~  aúışı H, N, B; revíş ~  aúış H, N, B 
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  �� روز�� ���� ی���ل ���� آرا ��

 ������ �� ��� ���� ���ل ��� �� در �

èÁlem-i rÿşende yüzüñsüz benüm günüm gice 

èAyn-ı noúãÀn içreyim èışúuñ kemÀliyle çü mÿm 

 

  ��دان ��� از و�� ��د  �����ازم �� ��

 �� ��� �ا���ا �ارت�ر ��دد از د�� ���ّ 

Bir gice şÀd it beni vaãluñdan ey gerdÀn çeken 

TÀ cemÀlüñden benüm úaãrım münír ola çü mÿm 

 

  [B 154b]                  �� �ار�د �� ������ ��������� ���� 

 ���ه ���� د���ا �� ��ن ��ا����� �� ���

Bir nefes úaldı seóer-ÀsÀ cemÀlüñsüz baña 

Ey güzel göster yüzüñ cÀn baòş idem aña çü mÿm 

 

  [N 185a] [H 175a]             ���� ��� در �� ���� آ�� ��� �� را 

 ������ �� ��� �ه���ب د �آ�� دل �

Áteş-i èışúuñ ki ÓÀfıô ùutdı başında èaceb 

Baàrımın nÀrın nice söndirem eşkimle çü mÿm 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ��م در ��غ ������ن د� ی��� ���

 ��� ��ج د��غ �ل����� ��� �� �� 

Ümíd-i gül ile oldum bir Àn seóer der-bÀà 1 

Ki tÀ idem deli bülbül gibi devÀ-yı demÀà 

 
1 ~ [metin] Ümíd-i gülşenle bir dem irte bÀàda oldum H, N, B → gülşenle ~  gül ile H, N, B  

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ��دم����ه � ی�� ��ر ۀ����

 �� ��اغ  ���و�� �ری�� ��د در �� �

Çün eyledim naôar ol úırmızıca gül yüzine 

Úarañu gicede pertev ururdı ãanki çerÀà 

 

  ���ور ������ ����ن ���� و ��ا�

 �� دا�� از دل ���� ��ار ���� ��اغ 

O dek yigitligine kendü óüsnine maàrÿr1 

Ùutar ki bülbülí dilden hezÀr dürlü ferÀà2 

 

  ��� در���ده ���� ر��� ز���ت آب  

 ���ده ��� ز��دا ���ن و دل �� داغ

Gözinde nergis-i raènÀ firÀúdan açmış göz 

Ve lÀle cÀn ü dile arzÿdan úomuş yüz dÀà 

 

  ���ز�� ���� ����� � �ه�ز��ن ��

 �غْ �ٰ �ْ �� ��دم اَ  � �د��ن ���ده ��� 

NedÀmet ile çeküp dil úılıc gibi sÿsen 

ŞaúÀyıú açmış aàız ãanki àamz eri eyàÀà3 

 

  ا��ر د�� ��ا���� ��ده �����ن  ���

 �غ�����ن ��� ����� ا ��� ��� ���

Gehíce bÀde içenler gibi elinde úadeó 

Gehíce sÀúi-yi mestÀnca_alup ele cÀm ayÀà 

 

 

 

 
1 ~ O deñlü özi yigitlügi óüsnüne maàrÿr H, N, B 
2 ~ hezÀr bÀr ferÀà ~ hezÀr kerre ferÀà H, N, B  
3    eyfÀà àammÀz Àdem. H, N, B 



856 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  دان ����� �� �� �و ��ا� � ����ط و �

 ��غ ���� ����� ���د �� ر��ل �

äafÀ vü õevúi çü gül gençligi àanímet bil 

Degül ki içliye lÀzım be ÒvÀce àayr-ı belÀà 
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müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

  ���� ا�� ��د د�� دا��� آورم ���

 ��ف  ��� ز���ب ور ��ُ  ��� ���� ز�

ÙÀliè eger meded vire dÀmenini alam be-kef 

Ger çekerim güzel ãafÀ öldire ger güzel şeref1 

 

  �� ��دل �� ا� ���ف ��م ز �� ���� ا�

 �� ��� ��ف  ��ّ�  ��د��� �� ��� ��

İylik ucın kimesneden ùutmadı bu çoú umlu dil 

Gerçi sözüm óikÀyemi ilediser be-her ùaraf2 

 

  ��� ���ز ��ورم ��� ���ن ����ل

 ���ان ����� ��ا �������ر �� �د�

Niceye ùaş yüreklü yÀr èışúını besleyem be-nÀz 

Ataların yÀd eylemez bu piserÀn-ı nÀ-òilÀf 

 

  ��� ������  ����ام � یاز �� ا��و

 �� ��� ���� ��� �� �ل�� ��وه �� در

Egriliginden ebruñuñ hiç baña olmadı fütÿó 

VÀh ki bu egri fikrde oldı èazíz èömür telef 

 
1 ~ Kesden ümídi çoú dilim baàlamadı èaùÀ bÀbın H, N, B 
2 ~ Gerçi sözüm óikÀyesin iltti benüm be-her ùaraf H, N, B 
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  ���� ��د د���� �� �دو�� � یا��و

 ��اد �� ��ف �����ن � ��� از��� ��ده

YÀr úaşı ben øaèífçenüñ el yedegi olur úaçan 

Úaãd oúını bu yÀydan urmadı kes èale’l-hedef 

 

  و ���� آ��  �������� یزا�� �ل��� ��

 ���� و دف ���م�ز �� ��ف � یا�����

Fikr-i ãÿfílià ileyim gÿşe-nişín èaceb o kim 

Rÿm güzeli urur beni sÀz u def ile her ùaraf 

 

  ����� زا��ان ��� ���ان و������

 ����� ��ده ��ه و����  ������� ر

Türki dime vü naèt oúı ãÿfiler aña bí-òaber 

Mest-i riyÀ ãubaşı vir sÀúi òamır1 u lÀ-teòaff 

 

  ��رد����� � ��� ��ن ��� ����� � ����

 ��ش ��� �ان���رد�� دراز ��د آن �

Gör ãÿfísini beldenüñ şübhelü yer ùaèÀmları2 

Olsun uzunca úusúunı óayvÀna bu yarar èalaf 

 

  در ره ����ان ���ق ����� ا�� ��م ز�

 ��� �� ���ر�� ��د ��ّ  ���ر�

ÓÀfıô eger úadem urañ èışú erinüñ yolına sen 

Yoluñuñ ola rehberi himmet-i ãÀóib-i Necef3  

 

 
1    òam[ı]r: [òamr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ Gör ãÿfísini beldenüñ şübhelü ekl ider ùaèÀm H, N, B ~ şübhelüce ùaèÀmı yer H, N, B; ãÿfísini: 

ãÿfisi H, B 
3    rehberi ~  yoldaşı H, N 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  [B 155b]                    � ��� � �و ر� �� �� ����م ا�� و �

 ����� ���د ز� ��ّ ���ت ��ام �

ŞarÀb-ı ãÀf u emín yer ü meróametlü refíú 

Ger olsa saña müyesser hemín güzel tevfíú1 

 

  ا�� ��ر �د �����ن و ��ر ���ن ���� �

 � �ام ������� ��ده ����ار ��ر �� ا

CihÀn işi vü cihÀn cümle yoà ile yoúdur 

HezÀr kerre bu remzi ben itmişim taóúíú 

 

  و�� ���رو و ���� ��� �� ������

 � ������ �����ن �� �ِ ��َ ��� در ��

Yüri emín yere var vaút-i òoşı ãay ruòãat 

èÖmür yolı pusugÀhında var kesici ùÀríú 

 

  ز��ن ��ا���� ��و درد �� �� ا � �در

 � ���د ر� �����دت ر� ی� ����� �

Yazıú u òavf ki baña bilmedüm bu Àna degin 

Ki kímiyÀ-yı saèÀdet imiş refíú u refíú 

 

  ��م ۀ�� ���� ز ��� ���ر و ��� � ��

 ����� ������ ���� �� �����ّ�ر

Be gel geçiş leb-i yÀrdan u òande-i cÀmdan 

O bir fikir ki anı eylemez èaúıl taãdíú 

 

 
1 ~ Hemíşe saña müyesser olursa òoş tevfíú H, N, B 
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  ��ای ���ۀ ���� ��ار ��ن آ��م

 �� �� ��� �� ��� از ��اب ���� ����

HezÀr cÀn fedÀ sÀúí tebessümine o dem 

Ki bÀdeden ter ider al dudaàı ãanki èaúíú 

 

  ����� �� را در �� ز���ا �����

 � ����� آن ���� �� ��ار ��� ��

LeùÀéifÀt ki senüñ var çeñeñ çuúurında 

Netícesine irişmez hezÀr fikr-i èamíú 

 

  ����� ا�� د�� �� ��� د��� ��� 

 �� �� ��و�� ���د�� ره ���� ����

Bir ehl-i dil úanı ide ki tÀ delÀlet-i òayr 

Ki bir ùaríú ile biz iltmedük óabíbe ùaríú 

 

  ���� ����ن �� ����� یا���� ��

 ��د� �ل�� ������� ����م از ��� ا

Egerçi úılca belüñ irmeye benüm gibiye 

Bu fikrden göñülüm òoş ki ol òayÀle refíú 

 

  [N 186b] [H 176b]             �� ا�� �� �� ��� ���ا�� ���� ��

 ���� ��� ����� ���� ���� ���� 

èAceb degül ger ise göz yaşım èaúíú levin1 

Ki díde òÀteminüñ mühri şekli ãanki èaúíú 

 

 

 

 

 
1  levin: [levn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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  [B 156a]                    ����ه ��� �� ���� ��م ��� ��ام

 ����� ����م ���� �� ��� ��ّ  ����

Gülüşle yÀr didi ey ÒvÀce ùabèuñuñ úuluyam 

Gör ol ki tÀ ne úıyÀsla beni ider taómíú 
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  ��اق �ن�ز��ن ���� ��ارد �� �

 �� ��ح د�� �� �� دا���ن ��اق���� 

LisÀn-ı òÀme be ùutmaz ser-i beyÀn-ı firÀú 

Ne gÿne saña virem şeró-i dÀstÀn-ı firÀú1 

 

  ���� ر��� و �� ������ ��� � �ر�

 آ�� ���ان و �� ��ان ��اق ����

ÒayÀlí ceyşe refíúiz rikÀb-ı ãabra yaúín2 

Hecir3 odına yaúíniz ü hem úarín-ı firÀú 

 

  و��ل ��ت ���م �� �� ا���ّ  � �در

 ��� ز��ن ��اق ����و � ����� ر�

Yazıú ki müddet-i èömrüm ki_ümíd-i vuãlat ile 

İrüp ãoña vü ãoña gelmedi zamÀn-ı firÀú4 

 

  ��دم��� �� �� ��دون ���� � ی��

 ��ا���ن �� ���دم �� آ���ن ��اق

 
1    İlk mısra B’de yok.; firÀú: firÀúa H; ~ [metin] Úalem lisÀnı ùutamaz hevÀ-yı şeró-i firÀú H, N, B; 

~ Nüsòa: veger ne şeró dehem bÀ to dÀstÀn-ı firÀú: Ve yoòsa saña virürdüm beyÀn-ı óÀl-i firÀú  

H, N [İlk mısrada kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2    rikÀb ~  üzengi H, N 
3    hecir: [hecr. Mütercimin vezin zaruretiyle benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
4    ãoña … ãoña ~  başa … başa H, N, B; gelmedi: çıúmadı H, N, B 
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Feraóla gök yaña bir baş ki sürter-idüm ben 

Úodum be óaúú-ı ãadíúler ber ÀsitÀn-ı firÀú 

 

  و��ل ی���� ��ز ��� ��ل در ��ا� �

 ��اق �ن���غ د�� �� در آ� ����� ر

Úanat ne gÿne hevÀ-yı viãÀlde açıú idem 

Ki göñlümüñ úuşı per dökdi der-mekÀn-ı firÀú 

 

  ��و��� ��� ���ن �� ��ه ئ����� د��

 ��اق��� ��� و ���ن  ��و�د�� 

Ne gÿne vaãluñı daèvÀ idem ki cÀnla olup 

ÚaøÀ vekíli göñül hem tenim ödeyci firÀú 

 

  �ر�ز ��ز ��ق د�� �� ���ب دور از 

 ز ��ان ��اق  ��رم���� ���ام ��ن 

Göñül kebÀb olup èışú Àteşiyle yÀrdan dÿr 

Heme ciger úanı yirim ki ben zi-òvÀn-ı firÀú1 

 

  [N 187a] [H 177a]              � ���ن �� ��ره �� در ��� �� ���دا�

 ���د زورق ���م ز ��د��ن ��اق

Ne çÀre şimdi ki deryÀ-yı àamda girdÀba 

Düşüp sefíne-i ãabrım zi-bÀdbÀn-ı2 firÀú 

 

  ��� ���� ��د ������ �� ��� ���

 ��اق ��ان�� ��ج��ق �� در  ���ز 

èÖmür sefínesi çoú úalmadı ki àarú olısar 
TelÀùum-i seviden bí-kenÀr baór-ı firÀú 3 

 
1    B’de yok.; heme: hemíşe H; ~ [metin] Yirim hemíşe ciger úanı der simÀù-ı firÀú H, N, B [Kafiye 

için derkenar tercih edildi.] 
2    bÀdbÀn yelken H, N, B 

3 ~ TelÀùum-i yem-i èışúuñdan ey èu مmÀn-ı firÀú H, N, B [Vezin hatalı.] 
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  [B 156b]                    ���� ���  ����م را ا� ����� �� د

 ��اق ���ن����� ��دن ���م ��

Felek çü gördi başımı esír-i çenber-i èışú 

Boyun-ı ãabrımı èaúd itdi ber rüsÿm-ı firÀú1 

 

  ��اق و ��� �� آورد در ���ن ��رب

 �� روز ��� ��� ��د �����ن ��اق

CihÀna fürúat ü hicrÀnı kim getürdi èaceb 

Hecir2 güni úara olsun u òÀnümÀn-ı firÀú3 

 

  ���� یره ��� �� ����ق �� ا ی��� 

 ���ن ��اق ��� ی���� ��� ��اد

Bu yol sevi ayaàıyla netíce bulsa ÒvÀce 

Kimesne virmeye hecr eline èinÀn-ı4 firÀú5 
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  ��اق ی���د �� �ِ� ���� ���� ���

 ��اق  ی���� ��� �� ��� ����� در 

Kes olmaya ben arıú-veş ki mübtelÀ-yı firÀú 6 

Ki geçdi hep èömürüm varı der-belÀ-yı firÀú 

 

  و ����دان ���� �ل�و ���� و � ����

ّ ���� ا �ه���  ��اق یو دا���  �م�

 
1 ~ äabır boyunumı dügdi be èÀdetÀn-ı firÀú H, N 
2    hecir: [hecr. Mütercimin benzer tasarruflarına riayetle vezin için hec[i]r okundu.] 
3    úara ~  siyeh N 
4    [èinÀñ] yular ve gem maènÀsına. H, N, B 

5 ~ (����)? èışú ayaàıyla be ÒvÀce başa bu yol / [metin] Kimesne virmez idi hecr eline gem-i firÀú 

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
6 ~ [metin] Kimesne olmaya ben òaste-veş girift-i firÀú H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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áaríb u èÀşıú u bí-kes ü baş dönük yoòsul 

Çekici miónet-i devrÀn ü dÀàhÀ-yı1 firÀú2 

 

  ����� �� ا��� ��اق را ��ُ ا�� �

 ��اق ید�� ��ز ��ن ���  �ه���ب د

Eger elime düşerse firÀúı öldirirem3 

Gözüm yaşıyla virem yine úan bahÀ-yı firÀú 

 

  ����� روم �� ��� ��ل دل ��ا ��

 ��اق ی�� ������ د�� ��ا �� داد

Nere gidem ne idem óÀl-i göñli kime diyem 

Ki öcimi kim ala kim vire sezÀ-yı firÀú 

 

  [N 187b] [H 177b]                  ��ا��ا ���اق �� ���� ��زم

 ��اق ی��  �ه������� ��ن ������ ز د

İdem firÀúuña ben mübtelÀ firÀúı begim 

Ki öyle úan aúıdayım zi-çeşmhÀ-yı firÀú4 

 

  �� از ��� و ��اق از ��� و �� ز ���

 ��اق  ی��اد ��ا ��در از ��ا��� 

Ne yerdenim ü firÀú úande elem úanden 

Meger anam beni doàurdı ez-berÀ-yı firÀú5 

 

 

 

 
1    [dÀàhÀ] dÀàlar yaèní firÀú dÀàıyla dÀàınmış. H, N, B 
2 ~ [metin] Felek belÀsını çekmiş ü nice derd-i firÀú H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] ~ 

[Çekici miónet-i devrÀn] ü hem belÀ-yı firÀú H, N 
3    öldirirem ~  öldireyim H, N 
4    zi-çeşmhÀ-yı ~   zi-èaynhÀ-yı H, N 
5 ~ [metin] Ne semtde ben ve firÀú úande àam daòı úande / Meger anam beni doàurdı li-ecl-i firÀú  

H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ��� �� و روز ����اغ ��� ������ از

 ��اق ی��� ��ا��� ����ن ��� �

Bunuñ içün sevi zaómıyla rÿz u şeb ÒvÀce-veş 

Seóer úuşıyla urıram ki ben ãadÀ-yı firÀú1 

 

[B 157a]                             353 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  ��� ��ا �� �� �� �ّ�  ��دل ر یا

 ا� ��� روم��� ��� دار �� �� �

Ey ki derdlü dilimüñ var lebüñe óaúú-ı nemek 

K’anı òoş ãaúlıca ùut ben giderim Óaú bilecek 

 

  �� در ���� ��س  �ه�آن ���� ��� ����

 ��� ���� ��د ���� ��� ��ذ�� �

Sensin ol cevher-i pÀk èÀlem-i ervÀóda kim 

Õikr-i òayruñ oluyor óÀãıl-ı tesbíó-i melek 

 

  ����� �� �در ���ص ��� ار ��� ��

 زر ���� ������ �� ��� �ر��� �

Ger òulÿãumda şeküñ var ise sen tecrübe it2 

Kimse bilmez zer-i òÀliã degerin miål-i mióek 

 

  �� ��م ��� و دو ���� ���� ی���� ��د

 ��و ��  ����و��ه از �� ��� و �� �� دو د

Sen dimişdüñ ki virem iki öpüş mest olayım 

Görmedük vaède aşup óaddi ne dü var u ne yek 

 
1    rÿz u şeb: rÿz şeb H, B; İkinci mısrada vezin hatalı. 
2 ~ Ger òulÿãumda saña var ise şek tecrübe it H, N, B 
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  �� ی�����ان و ���ر ����� ���

  ��� ��از�� ������ را از د�� �

Aç güler fısdıàuñı dök kelimÀt sükkerini1 

Şübheye aàzuñ içün òalúı düşürme vü be-şek 

 

  ��ادم ��دد ����خ ���� ز�� ار �

 ��� و ��� از ��خ ��� �� آ�� �� ز���

KÀmımuñ èaksi felek ger döne birbirine_uram 

Ol degülven ki zebÿnluú çekem ez-çarò u felek 

 

  [N 188a] [H 178a]               ی��ر ی���ار �� ���ن �� ���� ��

 دو ��م دور��ک ��از �� او  ��ر� یا

Öz ÒvÀce yanına çün varmaàa úoymañ yÀri 

Sen de bir iki ayaú düşmen özüñ ayruàa çek 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ���ن �� ��ک یا����  یا�� ��اب ��ر 

 �� ��ک ��ر�� �� �از آن ���ه �� ���

ŞarÀb içerseñ eger saç cÀm artıàın ber-òÀk 

O cürm ü ãuçda ki nefèí irişe àayra ne bÀk 

 

  ���ر �����ر در ی��و ��� �� �� دار

 ��ک � �ز�� روز��ر � ��در��� �

Yüri vü her ne ki ùutañ yi anı yime óüzün 

Ki bí-diríà saña urur felek úılıç-ı helÀk 

 
1 ~ Aç güler yumucuàuñ eyle saçım sükkerí söz H, N, B  
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  [B 157b]                    ��و ��ز��ور �� ی�� ا ی���ک �� 

 از �� ��ک �م��� روز وا��� �� وا ��

TürÀb-ı maúdemüñ içün be serv-i nÀzendem1 

Ki mevtimüñ güni ùutma ayaàuñı_ez-sÿ-yı òÀk 

 

  �����  ��� آد� ��� ���� ��� دوز�

 �� ا���ک�������� ��� ��� ��

Ne ùamu ehli ne uçmaú ne ins ile ne melek 

Küfür úamusı yolında ùaríúçe ol imsÀk 

 

  ��� ��� ��راه د �����س ���

 ���ک دام ��ز ������ن ���� �� ره �

Felek mühendisi óaú şeş cihetlü_evin yolını 

O resme baàladı yol yoú zi-taót-ı çarò-ı meàÀk*2 

 

  ره ��� ����د��� رز ���� � ����

 ��اب ��رم ��ک �������د �� ��

èAúıl yolın èaceb urur üzüm úızı nÀzı 

ÚıyÀma dek òarÀb olmaya aãmadan çardak 

 

  ����� ��ش از ���ن ر�� ��ه���اه �

 ا�� د�� ��د ���� دل ��ک ید�� 

ÒarÀbí yola cihÀndan be ÒvÀce òoş gitdüñ 

DuèÀ-yı ehl-i dil olsun enísüñ ey dil-i pÀk 

 
1    [mısra üstü] be serv N ~ [metin] be serv be dost H, B; be dost N [H ve B’de “be dost” ve “be 

serv” birlikte kullanılmış, ancak N’de be-serv mısra üstünde alternatif bir kelime olarak 

yazılmıştır. Vezin gereği N’ye uyuldu.] 

*    dÀm-ı maàÀk çuúur H, N, B çarò-ı maàÀk: [(ك��� ����) yazılmış. Ancak kaynak metne göre 

terkip olarak okundu.] 
2 ~ cihet cihÀn yolını H, N, B 
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  ��� ��ک �������ار د���� ار �

 از د����ن ��ارم ��ک ���م �� دو��

HezÀr èadÿm ger iderlerse baña úaãd-ı helÀk 

Eger baña yÀr iseñ sen èadÿdan itmem bÀk1 

 

  [N 188b] [H 178b]                �ارد�و��ل �� ز��ه � ����ا ا�

 ��ک ��و �� �� �� د�� از ��� ���� �

Beni viãÀlüñ ümídi ùutar diri yoòsa 

HezÀr kez baña hecrüñden ola òavf-ı helÀk 

 

  ����� ��� ا�� از ��د ����م ��

 ��ک ��ن����� �� از �� ��� ز��ن ز��ن 

Eger úokuñ duyamazsam ãoluú ãoluú yelden 

Vaúit vaúit iderim gülce yaúa àamdan çÀk 

 

  ��ت��� � �ل�رود ���اب دو ��� از �

 ��د ���ر دل ا��ر ��اق �� ����ک

Varur mı òvÀba òayÀlüñden iki göz heyhÀt 

Olur mı fürúatüñ içre ãabÿr göñül òÀşÀk 

 

  ���� ی���� �� د�ِ  �ا�� �� ز�� ز�

 �ک��� ی���� �� د�ِ  �� �� ز�� د�و �

Eger ki sen yara urañ ki òoş díger merhem2 

Eger zehir viresüñ sen ki òoş díger tiryÀk 

 

 
1 ~ HezÀr èadÿ ger iderlerse baña úaãd-ı helÀk / Eger baña yÀr iseñ ùutmazam èadÿdan bÀk H, N, B 
2 ~ Ki urasın yara sen òoş ki àayrılar merhem H, N, B 
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  [B 158a]                     ا��ا ���� �� ���� ������ب �

 ��اک ��ن��� ��ب ان  ��ن رو��

Tíàuñla øarb beni úatlüñ óayÀtımuz idi 

Óaúíúaten ki güzel saña cÀnum ola fedÀk 

 

  �م����� ������ �� � �����ن ��

 ��� ��� �� و د��� ��ارم از ���اک

Çevirme dizgini kim ger urañ úılıçla beni 

Başım siper idem el çekmeyem ki ez-fitrÀk 

 

  ����� ��� ��� � ����ا ������ ��

 ��� ادراک ��� ��د �� �������ر 

Sen öylesin ki seni her gören görür úande 

Özi görişi úadar her kişi ider idrÀk 

 

  ���ن ��د ���� ������ ��� ��

 ����� �� ��ک ی� رو�� �� در �� ��َ 

O dem olur ÒvÀce ÓÀfıô cihÀn gözine èazíz 

Ki úapuñ üzre úoya meskenet yüzin ber-òÀk 
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  �� ���� ��ا ���ل و��ل یا�� ���

 ��ل�ر�� ��و�� و�� �� ��ر �� �

Eger ki semtüñe ola baña mecÀl-i vuãÿl 

İrişe devlet-i vaãluñda işlerim be-uãÿl 

 

  [N 189a] [H 179a]                ر��� ������ار ��ده ز �� آن دو 

 ����ل ����� آن دو ��اغ ��ده ز �
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Ùuraàı benden iletdi o iki òoş kÀkül 

FerÀàı benden iletdi o iki göz mekóÿl1 

 

  دارد ������ � �� دل ز ���� ����� 

 ����ل ����� ��ادث �� آژ�د ز �

Göñül cevÀhir-i èışúuñla çün ùutar ãayúal 

Olur cihÀn àam u pasından elbet ol maãúÿl 

 

  ���� �����ل ز��� ��� ����

 ��� ��م ����ل � �در آن ز��ن �� �� �

Diriligi bulurum ben şikeste óÀli köti 

O demde kim àam-ı tíàuñla ben olam maútÿl 

 

  ��ن و دل ����ت �� یام ا�� ��م ��ده 

 ����ل ��د ��� �ل��� ���� �� �

Óuøÿruña ne günÀh itmişim be cÀn u göñül 

Bu ben yüreksizin olmaz ki ùÀèati maúbÿl 

 

  زر و زور �� ی��ا��� �� در �� �� �

 ��ب ��ارم ره ��وج و د��ل ����

Úapuñda ben zer ü zÿrsuz u bí-nevÀyım çün 

Ùaríú be hiç yaña ùutmam idem òurÿc u duòÿl2 

 

  [B 158b]                  �����ره  ��ن ��� �� ��� روم �� ���

 ام ز �� و ��ر روز��ر ���ل�� ����

Nere gidem ü nidem neyleyem ne çÀre idem 

Felek cefÀsı àamından ben olmuşum ki melÿl 

 
1    [mekóul] sürmelü dimekdür. H, N 
2 ~ Ki hiç yaña ùutımam yol ki_ider òurÿc u duòÿl H, N, B 
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  ����� ی��ا��� ز دل �� �� �� �� 

 �� ���� در دل ���� ��ار��ه ��ول

áamuñ òarÀbe maóal bulmadı benüm dilden 

Ki düzdi ùar göñülümde ùuraú yeri vü nüzÿl 

 

  ���� ����رد ��� ���ز و ���ش 

 ا�� ���ل ��ر��ز ��� ��� ��ش �

MarÀø-ı èışúa ÒvÀce úÀniè ol daòı ebsem 

FÀş itme nükte-i èışúı öñinde ehl-i èuúÿl1 
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  ��اب ��� ��� ��م از ��� ����

 �� �� ���د ز ��دار ����اب ���

ŞarÀba tevbeden oldum zamÀn-ı gülde òacíl2 

Ki kimse olmaya şÀyestesiz èamelde òacíl 

 

  [N 189a] [H 179a]             ��� ����ح �� ��� دام ر��� و �� ز

 ��ب ��� ���� �ز ���� و ��� ���

Úamuca yol aàı taúvÀm u ben bu daèvÀdan 

Degülceyim yÀr u òÿbdan ki bir vecihle òacíl 

 

  ���  �ز ��ن �� ر�� �� دوش از ��ا�

 در ��� ر��وان ��اب ��� ����

Gözüm evinden aúan dün gicedeki úandan 

Biz olmuşuz gice giden nevim3 gözinde òacíl4 

 
1 ~ NikÀt-ı èışúı fÀş itme öñüne ehl-i èuúÿl H, N, B ~ be-nezd-i ehl-i èuúÿl H, N, B 
2   òacíl: [Bu kelime üç nüshada da óacíl (����) şeklinde yazılmıştır. Lugatlardaki yazımına uygun 

olarak düzeltildi.] 
3    nevim: [nevm. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
4 ~ Biz olmuşuz gice giden gözinde nevme òacíl H, N, B → nevme: yüce H, B 
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  ز آ���ب ��� ��ا  ���� روی �� ��ب

 آ���ب ��� یز �� در رو ������ �

Yüzüñ güzelligi günden ziyÀde Óaúúa şükür 

Degülceyim ben özüñden ki gün yüzinde òacíl 

 

  ���� ����ُ  ���� ���� �ر���د �� 

 و از ��اب ��� ���� از ��ال ����

Ola ki yÀr ãuçumuz ãormaya güzel òÿyla 

Ki maózÿnuz ãorışından cevÀbdan da òacíl 

 

  رخ از ���ب �� ������ �� �����ەام

 ���رئ ����� از�� ���ب ������ 

Nice zamÀn işigüñden çevirmedüm yüzimi 

Degülceyim bu cenÀbdan ki èavn-i Óaúla òacíl 

 

  ��ا ���� ��� ��م ز �� ���ه ز��

 ا�� �� از �� ��� �� �� ��اب ��� 

Niçün úadeó lebüñ altında òışm-ı òande urur 

Eger ki mey leb-i laèlüñden olmadıysa hacíl 

 

  [B 159a]                  ��روا�� ���� ��� ار ���� �� در �

 آن ��� �� ���ب ���  ۀ���� �� ز �

Düşürse nergis-i mest öñe başı lÀyıúdur 

Ki ol èitÀb ùolı göz cilvesinden ola òacíl 
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  ���ب ���� ازان ��� ��� آب �� ���

  ز ��� ���� و�� ��� ���� آب ��� 

SiyÀhí perde óayÀt ãuyı baàladı_anuñ çün 

Ki ùabè-ı ÒvÀce vü bu naôm-ı ãucadan da òacíl 

 

  ���� در ���ب ��ف ���� رخ ازآن 

 ��� ری ����ب�� �� ز ����ی ���� دُ 

Anuñ çün öz yüzin iòfÀ ãadef niúÀba idüp 

Ki naômım incülerinden òïşÀb dür ola òacíl1 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  [N 190a] [H 180a]             � ����� ���� ]و[ر�� ��ن ���  یا

 ����ده ��ن و دل �� �������

Ey ruòuñ cennet dudaàuñ selsebíl 

Selsebíl itdi saña cÀn dil sebíl 

 

  �������ن ��� �� ��د ��

 ������ ��را��� ��د ����

Dudaàuñ ùarfında òaùù-ı sebze-pÿş 

äan úarıncalar be ùarf-ı selsebíl2 

 

  آ�� �� در ��ن ���� ��رب ا � �

 ���� �� ی��د �� زان ��ن �� ��د

Bu ateş kim var benüm cÀnumda Óaú 

Şöylece serd it kim itdüñ ber-Òalíl3 

 
1 ~ Yüzini gizledi ol çün ãadef niúÀbında / Ki olup dürr-i naôımdan òïşÀb lüélüé òacíl H, N 
2 ~ äan úarınca ùutmuş eùrÀf selsebíl H, N, B 
3 ~ Şöyle ãovuú it kim itdüñ ber Òalíl H, N, B 
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  دو���ن ی���ل ا ������� ��

 ��دارد ���ل �� �� او زا���

Ben bulamam híç mecÀl ey dostÀn 

ZírÀ ol óüsni ùutar àÀyet cemíl 

 

  ��ن ������ ����� و ���ل  ی�� 

 ����� �� ��د�� �� ����ه و �ُ 

PÀyimüz aúsaú u yer uçmaúça dÿr 

Destimüz úıãa vü òurmÀ ber-naòíl 

 

  ��� ���ر ����� از �����

 ��� ی���� ��ر ا���ده �� در �� 

èIşú-ı cÀnÀn pençesinden bu ÒvÀce 

Düşmüş oldı mÿr gibi der-pÀ-yı píl 

 

  و ��ز ��ه ���� را ��� و ��ّ 

 ���� ��ز ��ا����  ی����د �� �

èİzz ü nÀz ü ãaàlıàı şÀhın ola 

Her ne nesne kim diler bundan úabíl1 

 

[B 159b]                             359 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ��ر��وان را ��� �� ���� د�

 ��آب ��� ا��ر ر�� ��دم ��

Yol erine èışú olur kÀfi delíl 

Eyledim yolında göz yaşım sebíl2 

 
1 ~ PÀdişÀha èizz ü nÀz olsun beúÀ / Her ne şeyé isterse it andan úabíl H, N, B 
2 ~ mıãraè-ı åÀní: Olısar göz yaşı yolonda sebíl H, N, B 
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  آرد در ���ب ���ج ا�� �� �

 ��را�� �� ��ن �� ����آن �� 

Úande taèdÀd ide eşkim mevcini 

Ol ki zevraú ãaldı der-òÿn-ı úatíl1  

 

  [N 190b] [H 180b]                  �� ������ ���� ی�ر�ا��

 ���ا��ّ  ی���ا���� ��  �� ����ّ 

İòtiyÀrımla degül bed-nÀmlıàım 

Yol azıtdı èışúda yolıma delíl 

 

  ���ن در ��د ��ن یآ�� رو

 ����ن ������ر ��ش � آ�� � �� 

Vech-i òÿbÀn odın urma özüñe 

YÀ ki òoş geç èışú odından ãan Òalíl 

 

  �� ����� �� ��د �� ���� �ُ  � �

 ��د��ره � ��ا��ر ی��� ��  � �

YÀ özüñe úo ki øÀyiè_itdüñ merÀm 

YÀ ayaú úoma bu yola bí-delíl 

 

  ���در ��� آن ���� �� ����� 

 ������� �� �� در��ی ���

Nice demdür ki_ol beyit fikrindeyim 

Kim leb-i Nílde didi bir filci bil 

 

 

 

 

 
1 ~ Úande ide yaşımın mevcini èadd / Ol ki ãaldı òÿn-ı maútÿle göñül H, N, B → * Keştí, gerçi 

gemidür lÀkin bunda murÀd göñüldür. H, N, B 
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  ��� �د� ���������� ر��م �

 ��� �د����و���ن ��  �و� � �

YÀ ki ùut òÀùırda filci èÀdetin 

YÀ behÀ-yı fílle gitme Hinde bil1 

 

  و ���ب ���دو�� ���ان �� ��

  �� �را��
ّ
 � ����ا��ّ  �اح � �ا��

Muùrib u meysiz oúuma cennete 

Meydedür õevúim degül der-selsebíl2 

 

  �ر�� یدار ������� �� ���

 ��از ��ل و � ��� ���� یور�� د��

Ger ùutarsañ ÒvÀce bir maènÀ getür 

Yoòsa daèvÀ úíl u úÀl àayrı degül3 

360 

fÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  [B 160a]                     ���ل ���� یا ید��ش ��� �� 

 ز��ن و��ل ������ ��� �

Òoş òaber olduñ ey nesím-i şimÀl4 

Kim bize irişür zamÀn-ı viãÀl 

 

  َ���کَ ا� �ا�ِ�� ���� � �

 ����� ����� ���ل ���ل

Saúlasun Óaú seni óamí peyki 

MeróabÀ vü meróabÀ vü gel teèÀl 

 
1 ~ YÀ işitmek eyle Hinde gitme fíl H, N, B 
2 ~ SÀz u meysiz èadne oúuma beni / Meyde õevúim selsebílde bil degül H, N, B 
3 ~ Yoòsa daèvÀñ úíl u úÀl Àòar degül H, N, B 
4    òaber: òaberli H, N 
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  [N 191a] [H 181a]                  َ�َ��ِ  یو �� �� ��� ِ�َ���

 ا���ل � �و � �ا����� �َ �أ 

ÓÀl-i SelmÀ vü Õí-Selemde_olanuñ 

Úoñşumuz úande nice hem aña óÀl 

 

  ���� ������ه ��� ����

 �����لر�� و  ��ن�از ��

ÒÀlí meydÀn-ı bezmimüz úaldı 

BÀde-nÿşdan úadeó de mÀl-À-mÀl 

 

  ��� ا��ار ��� �����ّ 

 ������ا ����� �� ا���ل

ÒÀne vírÀn eyüliginden ãon 

Yurt yerinden suéÀl idüñ aóvÀl 

 

  �� ��� ��ا���� ��� ���� 

 �ل��� �� ��ز�� �� روان �

SÀye ãaldı hecir1 şebi şimdi 

TÀ ne iş ide şeb gidici òayÀl 

 

  �ّ�� ا���� � ا����م ���

 ��ل��� ��� ���ن  ْ� �َ ّ�ِ �ُ 

Fıúra-i èışúa infiãÀl yoúdur 

Bunda maútÿè u lÀl zebÀn-ı meúÀl 

 

  ���د��� �� ی�ک �� ���ُ 

 و ��ه و ��ل � ���� ��آه از

 
1  hecir: [hecr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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Bir kişi yaña yÀrimüz baúmaz 

Áh bu èunvÀn u kibirden ü celÀl 

 

  ���ل ��� ُ�����ل ا�� ��

ف ا�ُ ��� �
ّ
 ���ل ����

Óüsn-i kÀmilde Àrøÿ ki irdüñ 

Óaú ide refè özüñden èayn-ı kemÀl1 

 

  �� ��� ی����� ��� و ����

 �� ���لا �����ن ��ش  ����

Nice dek ÒvÀce èışú u ãÀbirliú 

èÁşıúín òoş iñisi sen de be-nÀl2 

 

361 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  [B 160b]                   ��� و����� ����ده د�� را �� �� یا

 ��� ����  ����� ���� �َ� �َ  ی��وا

Bu şekl ü ùabíèatle alan göñlümi ey dil 

Yoú saña naôar kimseye èÀlem saña mÀéil 

 

  [N 181b] [H 181b]              ��ن ی�� ا ���� آه ��� از دل و �� �

 از دل ������ ��� � ���� �� �� � ��

Geh Àh çekerüm içerüden gÀhi oúuñ cÀn 

Úatunda ne diyem ki neler çekmişim ez-dil3 

 

 
1 ~ Senden Ízed gidere çeşm-i kemÀl H, N 
2    iñisi ~  fiàÀn H, N, B 
3 ~ neler çekerim ez-dil H, N 
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  ��ن���� ��و�� �� ��� �� �� ��

 �� ���� �����د ���� ر�� ����

Laèlín lebüñüñ vaãfını aèdÀya ne diyem 

Olmaz dime òoş renklüce maènÀyı be-cÀhil 

 

  روز ��و���  ���روز �� ���� ز د�� 

 �� ����� ی�� را ���ان ��د ��و

Günden güne óüsnüñ oluyor çünki ziyÀde 

Olmaz yüzüñe eyleme mehtÀbı muúÀbil 

 

  ��� �� ���� �����و ��ن � یدل �ُ�د

 ��� ���� ���ّ�  ������ ����ن �

Alduñ dili virdüm saña cÀn àam ne ãalarsın 

Berk àamlucayuz çün ne gerek óüzne muóaããıl 

 

  ی���� �� �� �� در ��م ��� ���د

 �� �در دا�� او د�� زن و از ��� �ُ 

Úoyduñ be ÒvÀce çünki ayaú èışú óaremine 

Ur sen anuñ etegine el cümleden üzil1 

 

362 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ���� ُ����� ���ل ی���� ��� �� ا

 ��ل �ن����  ��آ ی���� �ّ� �� ا

Senüñ gözüñ sióiri_içün be yÀr-ı úutlu òiãÀl2 

NikÀt-ı òattuñ içün ey nişÀnı úutluca fÀl 

 
1 ~ Õeyline anuñ ur eliñi cümleden üzil H, N, B 
2 ~ Behey gözüñ sióiri_içün ne òoşça úutlu òiãÀl H, N, B 
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  �� �آب ز����� ی���ش ��� �� ا

 �� ���ر ��� و ���ل ی�� ا ی���� و ��

Senüñ leõíõ lebüñiçün behey óayÀtıma ãu 

Úoúun u rengüñ içün ey bahÀr-ı óüsn ü cemÀl 

 

  ��ا� ��ن��� ��  �������د راه �� 

 �� ر�� آب ز�ل ������  ی���ک �� 

Senüñ yoluñ tozı Óaúúı ki sÀyebÀn-ı emel 

TürÀb-ı maúdemüñ içün günüler1 Àb-ı zülÀl 

 

  ر��� ��� ی��  �ه��� ��ن � ی����ه �� 

 ��� ��ال ی�� ��ن ���ه ��  ی����ه �� 

Yürişi şíve-i keklikçe cünbüşüñ Óaúúı 

EdÀ-yı çeşmüñ içün ãan edÀ-yı èayn-ı àazÀl 

 

  [B 161a] [N 192a] [H 182a]           ��� ����� ���� �� و ��� ����

 ���ل ����� ��ز�� �� و �ُ  ی���

Güzel òÿyuñ u seóer òïş úoúulu nefòañ içüñ2 

Ve kÀkülüñ úoúusı_içün ü èıùr-ı ríó-i şimÀl 

 

  �� ���� ��� �� �� را�� �ُ  � ���ن ��

 ��ن ��� �� ���را�� درّ درج ���ل

Bizüm o al yaşımuz çün ki göz yüzigine mühr3 

Sizüñ o gevher içün kim leÀl-i dürc-i maúÀl 

 

 

 

 
1  günülemek: [haset çekmek, kıskanmak.] 
2  úoúulu: úoúu H, B 
3  yaşımuz: başımuz B 
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  ��رض �� ��� ���� ��� �����ن ��

 �ل��� �� ���ل � �� �� �����ن ��

O ruò ãaóífesi óaúúı ki oldı gülşen-i uã 

O gülsitÀn gözüñ içün ki oldı cÀy-ı òayÀl 

 

  ��� ���� �� ا����ت �� ی�� در ر�� 

 ��ل و ���ل ی���� ��ز ����� �� �� 

O dek ki ÒvÀce rıøÀñda eger ideñ raàbet 

ÓayÀt içün gerü úalmaz ne nesne mÀl ü menÀl1 

 

363 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  ���و ���� �����ن ���ت د یدارا

 ��دل و ���� و � ����� ���ّ  ����

SulùÀn-ı cihÀn nÀãır-ı dín hem şeh-i kÀmil 

YaóyÀ bin Muôaffer ki melik2 èÀlim ü èÀdil3 

 

  در�� ا��م ���ه �� ���ده یا

 ��ن و در دل �روز� ���ن ی�� رو

Ey dergeh-i İslÀma penÀh õÀt da açmış4 

èÁlem yüzine cÀn peçesin hem úapu der-dil 

 

  �� �� ��ن و ��د وا�� و �زم �����

 و ���� ��ا���م �� �� ��ن و ���ن �� 

 
1 ~ O cÀnla başa úalmaz degül ki mÀl ü menÀl H, N, B 
2    melik ~  şeh ü H, N 
3    melik èÀlim ü èÀdil: melik ü èÀlim ü èÀdil B  

4    dergeh-i İslÀma: [ (در��� ا����) şeklinde yazılmış, ancak KM’ye göre terkip olarak okundu.] 
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CÀn ile uãa vÀcib ü elzem saña taèôím 

Hem kevn ü mekÀna keremüñ kÀfí vü şÀmil 

 

  �������ه � ��روز ازل از ��� �� 

 ����� �ّ� �� ا���د �� ��  ی�� رو

ÒÀmeñden ezel güni senüñ bir úara damla 

Ay yüzine düşdi kim ola óall-i mesÀéil 

 

  ��ل ��� ��د ���� آن ��ل � ����ر�

 ���� یآن ���و ���ج �� �� ��د� یا

Çün gün o siyeh òÀli görüp göñline didi 

Keşke ben olaydum o siyeh çerde-i muúbil 

 

  [N 192b] [H 182b]             �� در ر�� و ���������� ��� از ��م 

 ز���� ����  ��د�� ��ب از دا�� ا

Gök raúã u semÀèda senüñ ey şeh úurımuñdan 

Bu ùavr eteginden şen eli kesme ki mügsil1 

 

  [B 161b]               �� از ز�� ����ت ]���2[��ش و ���ن  ��

 ������ ��دن ����اه �����ر 

İç mey kerem it òalúa ki zülfüñ ùuzaàından 

Düşmen boyunı oldı giriftÀr-ı selÀsil 

 

  ��ه �� ���� ����� �� �دور ���

 ��ش ��ش �� ���� ���د راه ����ل

EflÀkí dönüş doàrı èadÀlet yoladur hep 

ÔÀlim kişi iltmez yolı òoş ol ki be-menzil 

 

 
1    mügsil (me-gosil): [Farsça “koparma, çözme” anlamlarında nehiy sigasında bir fiil.] 

2    [Vezne göre eksik olduğu anlaşılan kelime (���)  Sûdî şerhine göre ilave edilmiştir.  

(Sûdî, II/413).] 
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  ���� رز������� ��� ��ه ���ن 

 ���� ������ ا�� ���از ��� ��

Çün şÀh-ı cihÀn bÀbı ÒvÀce maúsem-i rızúdur 

Sen itme geçinmeñ içün endíşe-i bÀùıl 

 

364 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  َ�َ��ُ� روحَ وِدادٍ و ِ��ُ� ��قَ و��ل

 ���ل ���� یا �م���ا � ی�� �� � ��

Úoúuladım sevi èıùrın viãÀl nişÀnını gördüm1 

Be gel ki úurbÀn olayım úoúuña ríó-i şimÀl2 

 

  وا�ِ�ل ِ�ّ�  ِ� �����لِ ا��� ً� �اَ��د

 ���ل �ق�ز ا�� ������ �� ����� �

Behey nigÀr devesin3 ırlayu süren in ü dur4 

Ki òoş degül baña ãabr eyleme ze-şevú-ı cemÀl 

 

  ار ای دل�� ���ان ��و�� ���� �

 ���� آن �� ��ا���� ��ده روز و��ل

Behey göñül şeb-i hicrÀn şikÀyetin terk it 

O şükr içün ki bıraúdı óicÀbı rÿz-i viãÀl 

 

  ��ا����� �� ����� و ��ر � �ر��� 

 در ��� ��ل ����ان ���� ز ��ر ر�

 

 
1    vezin hatalı. 
2 ~ Be gel ki úurbÀn olam úoúuña be-ríó-i şimÀl H, N, B 
3    cimÀlü’l-óabíb yÀr develeri. H, N, B 
4 ~  Çeken be yÀr devesin ırlayu biraz in dur ~ Be ırlayu süren ey yÀr develerin ıò dur H, N, B 
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Bizümle yÀr çü barışmaú u dilemekde èöõür1 

Úamu cefÀ-yı èadÿdan geçiş gerek her óÀl 

 

  ��� ������� ����� ۀ�� ��د � ��

 �ل���ر��ه � ������ ��ا�ه ���

Be gel ki gül dökici göze yedi úat perde 

Çeküpleriz ki donatmaàa kÀrgÀh-ı òayÀl2 

 

  [N 193a] [H 183a]               در دل ��� ���د��ن �� � �ل���� �

 ���ل �ل�� ����د �� �� در ��� �� 

Femüñ òayÀl[i] díger nesne yoú óazín dilde 

Benümce olmaya kimse ki der-òayÀl-i muóÀl3 

 

  ��ل ������ �� ����� از ����ن

 �� �� ��� ������ ز ��ن ���� ��ل

èAyÀn-ı óüzn ideriz bir òuãÿã içün yÀrdan 

Kimesne úaãdí yÀrinden belürtmeye ki melÀl4 

 

  [B 162a]                    �و� ����� �� �� ���� �� ����

 �� �� ��ن ��ت ��ل ی���ک �� ��ر

Seviñüñ ölmüşi oldı àaríb ÒvÀce ammÀ 5 

Gel uàra úabrimüze úanımuz saña_ola óelÀl 

 

 

 

 
1 ~ Çü yÀr barışma hevÀda vü eylemekde èöõür H, N, B 
2 ~ Be gel yedi ùabaú-ı gül dökici göze óicÀb / Be çekmişiz bezemek çün ki kÀrgÀh-ı òayÀl H, N, B 
3 ~ Óazínce dilde dehÀnuñ òayÀli Àòar yoú / Ki bence olmaya kimse pey-i òayÀl-i muóÀl H, N, B 
4 ~ Melíllik eyler[im] iôhÀr bir iş içün yÀrdan / Belürtmeye yüreginden kimesne úaãdı melÀl H, N, B 
5 ~ [metin] Seviñüñ oldı àaríb ÒvÀce ölmüşi líkin H, N, B [Sözdizimi bakımından derkenar terrcih 

edildi.] 
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365 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  ���� ���� در و�� آن ���  یا�� ����

 ���� �ِ دَر� ���� ���� �� ��

Her söz ki ol òÿyı òoş óaúúındayım ki úÀéil 

Her kim ki_işitdi didi ÓaúúÀ ki óaúúı úÀéil1 

 

  �� ��ن ����ا�� ����� ����� �� �

 ���� ������� آن ز��ن �� ���د ��ن در �

Didüm úaçan acırsuñ bir òaste cÀnı üzre 

Didi o dem ki olmaz cÀn orta ferde óÀéil 

 

  لآ��ن ���د اوّ  ی��� و ر�� �����

 �����  ��آ�� ����� ���� در ��� ا

Taósíl-i èışú u mestlik ÀsÀn göründi evvel 

TÀ kesb idince yandı cÀnum bu-veş feøÀéil 

 

  ������ ��ش ��ا ��ج �� �� دار ا�ّ� 

 ����� �������� ا���ل ا �از ����

DÀrın başında ÓallÀc ırlar bu remzi òoşça2 

äormañ o şÀfièíden bunuñ gibi mesÀéil 

 

  ی���ر و ��  و ��خ ی�ر�ام �دل داده

��� 
ّ
 ����دةُ ا������ � ��� ا��ّ  �ُ �

Bir yÀr u şÿò u nÀzik cÀnÀna virmişim dil 

EùvÀr-ı òulúı maúbÿl memdÿó hem òaãÀéil 

 
1 ~ [metin] Her bir rumÿz ki didüm ol òÿy-ı òoş óaúında / ~ Her ki_ol işitdi didi óaú[úÀ] ki Óaúúı úÀil 

H, N, B 
2 ~ òoş ırları bu remzi H, N 
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  [N 193b] [H 183b]               �م��� ره ����ن ��ح د �ه�از آب د

 � ���� ���� ���� زا� ���ز ��ح �ا

Yüz kez gözüm yaşından ùÿfÀn-ı Nÿóı gördüm 

Dil levóasından olmaz şeklüñ müdÀme zÀéil1 

 

  دردا �� در �� ��د ��رم ��اد د���

 ا������ و ����  �����ا��� از ��ا

Kendü úatına ruòãat óayfÀ ki virmedi yÀr 

Her yañadan belürtdüm ol deñlü kim ü sÀéil2 

 

  ��� ز���� ��دو�� د�� ���� ��� یا

 ��آ��ا در ��د�� ���  ���رب �� � �

Ey yÀr eli ÒvÀcenüñ göz zaómına óamÀéil 

Görem olur mı yÀ Rab boynuñda_anı óamÀéil3 

366 

mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  [B 162b]                   ����� �� د��ار ��� �از د�� �د� �� ���ا

 ����� � ��ز ��غ � �����ز ��م و�� �

Gelürse ger elimden şÀh-ı òÿbÀn ile oturam 

İçem mey kÀse-i baòtdan viãÀl bÀàında gül direm 

 

  ���ا�� ��د م�د���ز �� ���اب ��� ���

 �����و ����ن ��ن � ���� ی��� �� �� �� ا

äÿfí yaúıcı acı mey diler iletme bünyÀdım 

Lebim üzre lebüñ úo sÀúiyÀ al cÀn-ı şírínim 

 
1  müdÀme ~  birazca H, N, B 
2  belürtdüm ~  úopardum H, N, B 
3  yÀ Rab ~  ÀyÀ H, N 
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  �� �� روز �� از ��� ����ا�� ��  �ا������ د

 �����در ��اب � ی�� �������� �� ��ه �

Meger mecnÿn dilerün1 olma èışúuñdan ki şeb-tÀ-rÿz2 

Úamerle söyleşürem söz düşümde cinní görürem 

 

  ��اران��� �� �����ن داد و ���� ��ّ ���� 

 �������ن �� �� آ�� �� �� ا ����� �� �� 

Şeker virdi lebüñ saròïşa gözüñ bÀde mey-nÿşa 

Benüm maórÿm be-àÀyet kim ne andanam ne bundanam 

 

  �� از ���� روم �� ��� ��را����  �� ر���

 ا�� در و�� ��ن دادن �� �� ��� ������

Döşekden giderim göç gicesi tÀ köşk-i àılmÀna 

Eger cÀn virdigim demde olursañ şemè-i bÀlínim 

 

  د از ا������� ����� ��د آورد � ��� �� ���

 �������ر د����آور ��  �د�ز ��ل ���ه 

Beher ùopraú ki luùfuñdan getürdi yel çü feyø ola 

Úuluñ óÀlinden it añmaú ki òiõmetkÀr-ı esküñim 

 

  [N 194a] [H 184a]            ��� و ���� زد ���� د����� آ���� �� �� 

 �� ������ ��������روی ���� �����م 

Degül herkes ki naúş-ı naôm urur sözi gele maúbÿl 

áaríb ü süglüní3 söz ùutarım ki ùabè-ı çÀlÀkım4 

 

 
1    dilerün: diler B 
2 ~ Meger olısarım dívÀne èışúuñdan ki şeb tÀ rÿz H, N, B → olısarım: olısar H, B 

3    süglüní: [Üç nüshada “sevgili” (�����) okunacak şekilde yazılmış. Ancak gerek Farsça mısra ve 

gerek Sûdî şerhine göre (II/420) süglün yani sülün olması gerektiğini düşünüyoruz.] 
4 ~ áaríb söz ãaydı ùutarım ki tízerv-i ùabè-ı şÀhínem H, N, B 
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  ��س  ��رو از ��ر��� � یدار��� ��ور ��و

 ���ز ��ک ��� ��� ��ا������� � ��� ���

Ger inan virmez iseñ var yüri naúúÀş-ı Çíne ãor 

Ki miskín òÀmemüñ ucından ister nusòa mÀní hem 

 

  ���ح ا���� زد ���� ����� ����� �� ���

 دو���� ���� ����� در ����ش ����� 

äabÀóa’l-òayr urdı èandelíb úalú úandesin sÀúí 

Ki cünbüş ideyor başımda dün giceki sÀz nÀlem1 

 

  ر��ز ��� و ������ ز �� ���� �� از ����

 �� �� ��م و ��ح ���� ���� ��ه و ��و���

İşitme ÒvÀceden benden işit saròoşluàı2 èışúı 

Ki her şeb cÀm u kÀseyle meh ü pervíne yoldaşım3 

 

  ���� ��� ��ر �� �� ��و �� �� یو��دار

 ���و ا��ّ  ��ل ا��ّ�  دوران��م آ�� 

Degüldür herkesüñ kÀrı vefÀdÀrlıú dimek óaú söz4 

CelÀleddín ü óaú nÀm Áãaf-ı devrÀn àulÀmıyım 

[B 163a]                               367 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  �����ر ��������ار �� ز ��رع �

 ��در ����� ����ج ا یا�� ��� ���� 

Úo tÀ ki rÀh-ı meykededen biz de giçevüz 

Kim bu úapuya curèa içün cümle muótÀcız 

 
1 ~ Ki dün giceki sÀz ãavtı ider başımda cünbüş dem H, N, B 
2    saròoşluàı ~  mestÀne-i H, N, B 
3 ~ Ki her şeb cÀm u kÀseyle refíú-i mÀh ü pervínem H, N 
4    dimek óaú söz ~  u óaú söz dimek H, N, B 
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  و ��� ��زد یروز ���� ��ن دم ر��

 ������ �ه���ط آن ��د �� �� ره آن �

Urduú ezelde çünki dem-i èışú u mestlik 

Şarù ol ola ki gitmeyelim àayrı yola biz 

 

  ���د �ود��� ��� و ���� �� � ���� 

 � ���ر���ش ���د �� �� � ���� �� ��ر

Bir yer ki taòt u tÀc-ı SüleymÀn gider yele1 

Ger àam yisek òoş olmaya kim bÀde içevüz 

 

  ��ان زدن�� �� �� د�� در ��� او 

 ��ا��� ���ت�در ��ن دل ����� �� 

TÀ ola kim úuşaàına imkÀn el urıma 

Baàır úanında úırmızı yÀúÿtça durırız2 

 

  [N 194b] [H 184b]              �� �� ���ن���ر ���وا�� ��� ��

 ��دو�� ���دوس ���� ی�� ��ک ��

ŞÿrídegÀna itme ögüt vÀèiôÀ ki biz 

YÀrüñ türÀb-ı kÿyı ile èadne baúmazız 

 

  ����� ر���� ����ا �ن���ن ���

 ����آور ��� �����ه د�� ���� �

ÓÀlÀt-ı raúãa çün ãÿfíler oldılar imÀm3 

Biz daòı óíle yaña gerek el ki ùutavuz 

 

 

 
1 ~ yile vara H, N, B 
2 ~ oturız H, N, B 
3 ~ muútedÀ olup H, N, B 
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  �������  ��ر ���� ��ک ز� �از ���

 ���� از ��ک ���� � ��� �� � ��ره��

Curèañdan iètibÀr-ı laèl buldı òÀk-i yer1 

Biz dertlüyüz yanuñda ki ùopraúdan alçaàız 

 

  ن ����� �� ��� ��ا����� ���رداز

 ���ار �� ����� روی �� ���ر��

Andan öñürdi kim geçer aàır bahÀlu èömr2 

Terk it bizi yüzüñe muúÀbil ki giçevüz 

 

  �����خ و�� � ۀ���� �� ره �����

 ��در ��� �� ��ا ��� ��ک آ����

Vuãlat sarÀy şerefesine yoú ùaríú ÒvÀce 

Bu úapunuñ eşigi türÀbıyla giçevüz 

 

[B 163b]                             368 

feèÿlün mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün* 

  ��ا���ّ �����ب ان � �ن�ا�� 

 ��ّ���ا�ا���� ان  ��و������

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün** 

Teraóóüm vaúti dosta gelmedi mi 

NedÀmet naúã-ı èahde gelmedi mi 

 

 

 
1    vezin hatalı. 
2 ~ [metin] Andan öñürdi kim bahÀsı aàır èömrimüz  geçer H, N, B [Vezin için derkenar tercih 

edildi.] 
*    [Hâfız’ın Arapça gazelinin vezni.] 
**   [Gazelin tercümesinin vezni.] 
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  ا���ء �� ��ت ����� �����ا�� 

 ���م� ���ره ��را�� �و�

Gice girü úalandan yoú mı aòbÀr 

Ki gögsinde èalevlü àam odı var 

 

  �����ا ����ن� ���� ��� � ��

 ����و  ���ا����� ���� � ���

N’olaydı yÀr bileydi òalú ne cÀrí 

Olardan baña èışú raóm ola cÀrí 

 

�  �وز����� ا�� �ا�
ّ
  �و ا���ت ا��

 ��ّ ����  ��ا�� ���� ����ا�

[H 185a] [N 195a]           BahÀr vaúti gelüp daàlar çemenzÀr 

Niçün òoş ten nisÀlar ırlamazlar 

 

  �� ا���ا�� ا���ت  �ا�ّ��� �� ���

�� �  ���� �� ����� ّ���� 

O sırrı fıúra itdi eşk-i gözüm 

èAceb kim geldi dilsizden tekellüm 

 

  �����ّ�  ����ر ��� ا�و��ر ���

م ���ارّ  ����� ��� �و�
ّ
��� 

Gerek faãl-ı bahÀrda meyl-i èişret 

ÓarÀm bize bahÀrda neyl-i èişret 

 

  ����� � ����د و ا�� �ّ��� ���

 ��ّ��� و ����� ا���ب ��� 

Virin bir curèa bize ibn-i èammlar 

Ki óÀl-i faøla bÀèiådür bu işler 
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  ���ة ���� �� �ّ� ا�ّ��� � �ا

 ���� ����ّ�� ��اك ا� ����

EyÀ óaşmetle cümle şÀha àÀlib 

Acı óaú vire saña òoş meùÀlib 

 

  ����ّ� �� ا���ن ذ��و��

 ��� و ���م ��و������ ا����

Úamu aóbÀb içün içim yeyim var 

áaríb ÓÀfıô içün faúr u virim var 

369 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ���م ���� ��� ���� ا����ره ���

 �� ��ره ��� �������ر ���� ��� �

Didüm ki úaãd-ı rucÿèla ùañ istiòÀre idem 

İrişdi tevbe bozan nev-bahÀr ne çÀre idem 

 

  [B 164a]                    ��د ��ا����� ����� در�� ���

 �ره ���و �� ��ّ  ��ن���ر�� �� ��� �

KelÀmı doàrı direm olmaya gücüm ki görem 

Ki èÀşıúÀn içeler mey ü ben neôÀre idem 

 

  ����ور ��� د��غ ��ا ��ج ��

 ��م ��ب ���ره ��� ������ از �

èİlÀc idüñ geñizime ki lÀle faãlında 

MiyÀn-ı bezm-i ãafÀdan eger kenÀre gidem 1 

 

 
1 ~ DevÀ idüñ ki demÀàıma lÀle faãlında H, N, B; kenÀre gidem ~ [metin] ki ùaşra olam H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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�� ������ �� ����� ����� ���               [H 185b] [N 195b]  

 ��� �ره�ز ���� و ���� ��ز ��ق و 

Çü pÀdişÀh dikerim taòt-ı gülşene bir şÀh 

Aña semen ü çiçekden bezek ü zíver idem1 

 

  دو�� ��ا ��ن �� ��اد ���� یز رو

 �� د��� ���� ��ره ��� ���ا�

Çü yÀrimüñ yañaàından açıldı àonce-i kÀm 

èAdÿ başını úatı ùaş yaña óavÀle idem 

 

  ��� �و�� ��� ��� ام��ه�� ی��ا

 �� ��ز �� ��� و ��� �� ���ره ���

Faúír-i meykedeyim lík Àn-ı mestligi gör 

Ki göge nÀz iderim óükmi ber-sitÀre idem2 

 

  ی ��ره و ر�� ���� ��� �����ا �� �

 ��ا ���� ر�� ��ا���اره ���

Baña ki loúmaya yoú rÀh u resm-i perhízlik 

Niçün şarÀb içegen saròoşa meõemmet idem 

 

  ���� ��ه �د��� ���� �� �� ���ان �

 و از ��ق ���� ��ره ��� �م�� �����

Güleç lebiyle gül-ÀsÀ be-şevú-i meclis-i şÀh 

Úadeó ùutam u libÀs şevúle pÀre pÀre idem3 

 

 

 

 
1 ~ Semenle gülden anı zíver ü bezekle idem H, N, B 
2 ~ Faúír-i meykedeyim gör zamÀn-ı mestligi lík / Ki nÀzı çaròa idüp óükmi ber-sitÀre idem H, N, B 
3 ~ Úadeó ùutam u hevesden libÀs pÀre pÀre idem H, N, B 
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  ر��م ایە�ر ����ا�� ز ��� �� 

 دو��ره ��� �ز�� و ز��ە� ��ان ��م

İrerse al dudaàından yÀrin baña bir öpüş 

Yigit olam u baş u ãaàlıú iki kerre idem1 

 

  ز ��ده ��ردن ����ن ���ل �� ����

 رازش آ���ره ��� ������ ���� و �

ŞarÀbı gizlüce içmekden oldı ÒvÀce hazín 

äadÀ-yı nÀy u úopuzla sır ÀşikÀre idem 

370 

mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  ��در ���� ا��از �و � ���� �� ��ا���� � ��

 ���� درا��از �و ��� ������� را ��� ���

Be gel tÀ kim ãaçalım gül ü bÀde cÀma úoyalım 

Felek ùamuñ yaralım hem temel aña yeni_uralım2 

 

  [B 164b]                  �د��� ��ن �����ن ر �د�ا�� �� ���� ا��

 ����ا��از �دش �و �� ����� ��ز ��� و ���

Eger ãalarsa àam èasker ki döke èÀşıúÀn úanın 

Segirdüp ben ile sÀúí temelden anı yıúalım 

 

  [N 196a] [H 186a]              ����را ��ب ا��ر ��ح ر ���اب ار��ا� 

 �������دان را ��� در ���� ا��از ����

Úızıl renk bÀde cÀmı içre gül ãuyı dökelim biz 

Daàıdan òoş úoúı yel micmerine3 sükker aùalım 

 
1 ~ [metin] Yigit başımdan olam u iki kerre dirlik idem H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ Be gel tÀ ãaçalım gel hem mey-i èışú cÀma úoyalım / Felek ùamın yaralım nev temel biz aña 

uralım H, N, B 
3    micmer buòurdÀn dimekdür H, N, B 
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  ��ش  ی���ب ��ود ����ش � ی�� در د���� رود

 ��و ������ن �� ا��از ���� د�� ا���ن ��ل ��ا�

Elüñde çünki var òoş sÀz be muùrib òoş maúÀm ırla 

Ki el ãarãup feraólu baş ãalalım naèt oúuyalım 

 

  ���ب ا��از���� ��ک و��د �� ��ان ���

 ������ ا��از��د ��ن ��ه ������ا ��� �� 

TürÀb-ı cismimüz ãal ol cenÀb-ı èÀliye ey ríó 

Ola kim şÀh-ı òÿbÀn manôarına görme ãalalım 

 

  ���������ت � ��� ����از ��� � ���

 ��داور ا��از � �را �� ���داور ����  � ��

Biri uãdan urur lÀf biri ùoúur söz-i ãÿfiyye 

Bu iki fırúa faãlın gel èadl-i şeh yaña aùalım1 

 

  ������� �� �� � �� ����� ��ن ا�� ��ا�

 �����ض ���� ا��از ی��� روز ی�� از �� 

èAdin2 uçmaàın isterseñ bizümle gel òarÀbÀta 

Ki birgün küp dibinden tÀ seni kevåer yaña_aùalım 

 

  �از�در � ورز����� �و �����ا� �����ا�

 ��ا��از ������� �� �� ��د را ���� د � ��

Suòan-dÀnlıàa òoş-òvÀnlıàa ŞírÀzda çalışmazlar 

Özimüz gel be ÓÀfıô tÀ ki Àòar mülke aùalım 

 

 

 

 
1  faãlın ~  èóükmin H, N. [Vezin hatalı.] 
2  èadin: [èadn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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371 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  �����ام و ��ر د�� ���ر�� ����

 �����ره �� ���د � ����ه ا�ُ��� �� 

Nice kerre dimişim hem daòı bir kerre dirim 

Kim ben üftÀde özüm ile bu yolı yürimem1 

 

  ا������ دا��� ���� ���در �� آ

 �����آن �� ا���د ازل ��� ��� �

Ùÿti-veş Àyine ardında beni ùutmuşlar 

Ol şeyi kim didi üstÀd-ı ezel di dirim2 

 

  ��� ���� ا�� ��رم و �� �� ��� آرا

 ���و�� مد��ور�از آن د�� �� او ��� 

Ger gülüm ger dikenim èÀlemi var zeyn idici 

Ol yed-i úudret ile kim beni besler biterim 

 

  [B 165a] [N 196b] [H 186b]          ����� �ان�� �ل��� � ��دو���ن �

 ������ یدارم و ���� ��� ی����

İtmeñiz ben dili yoú òayreti taèyíb dostlar 

Bir cevÀhir ùutarım bir naôar ehli dilerim 

 

  ��������ن � �� ��� �� �� د�� ���ّ 

 ������ � ���و ر�� ر ������ �

Gerçi gül reng mey èayb çoú yamalu òırúa ile3 

Baña èayb itme riyÀ rengini andan ki yurım 

 
1 ~ Ben güm olmuş bu yola özle degül ki yürirem H, N, B 
2 ~ Anı kim söyle didi baña ezel píri dirim H, N, B 
3 ~ Çün yamalu ùon ile gerçi mey-i gül-reng èayb H, N, B 
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  د���� ���ق ز �� ��ّ  ۀ���� و ���

 �������� و و�� ��� � ����ا��

èÁşıúın aàlaması gülmesi başúa yerden 

Irlarım giceleyin vaút-i seóer aàlarım1 

 

  ی��� ���������� ��� �� ��ک در �

� ��� ���� � �� ���� ��� ������ 

Baña ÓÀfıô didi meyòÀne úapusın úoúma 

Di sen èayb itme ki ben misk-i Òoten úoúlarım 

 

372 

mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  �����اران ر��� در د ی��د �������ن �

 �� ���اران درد ��� ��رت��� ��� � � ��

Siyeh kirpikle yolumda hezÀr itdüñ gedik peydÀ 
Be gel kim òaste çeşmüñden ger idem biñ maraø peydÀ 

 

  �د����� از  �را���دل ��  ������ یا ��� 

 ����� ��� �د� ����د آن دم �� � ی��ا روز

Be gel eglence-i göñlüm ki gitdi òÀùıruñdan dost 

Baña ol gün müyesser olmasun õikrüñsüz ol peydÀ 

 

  �د�����د�� �� ��از �د������ و ������ن �

 ��������ل از ��ن � ���� ��� ��د ا���ن و �

Temelsiz eskidür dünyÀ bu FerhÀd öldirenden dÀd 

Kim itdi mekr ü sióri ùatlu cÀnumdan beni íbÀ 

 
1 ~ ırlarım giceleri vaút-i H, N, B 
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  ����� و ��� ی��ا ���� �� و ����ن ���

 �������� � ������ را �� ��� �����

FenÀ vü ger beúÀ èÀlem fedÀ-yı yÀr u sÀúídür 

Ki èışú yolına tÀbiè hep görirem devlet-i dünyÀ 

 

  دو�� ���� او�� ����� ی���� � یا�� �� �� 

 ���دو�� ��� ی��ا�� ��د ا�� �� ��ن ��� 

Yerime başúasın yÀr ger pesend itse odur óÀkim 

Eger ben yÀr yerine cÀn pesend idem óarÀm ola1 

 

  [N 197a] [H 187a]            ��م ��ق ��ق ��ن �� یز ��ب آ�� دور

 ���زان ��ق � ����� ی����د ��� یا �ر��

Óaríú-i nÀr-ı fürúatden gül-ÀsÀ àarú-ı der oldum 

Getür ey şeb esen yel ol èaraúçıdan èıùır baña 

 

  [B 165b]                  ���� ��� ا���د ���� در ا یآرزو��� ����

 ������� �� ���� داد ��� ��������� �

KelÀm-ı derdmendlik kim bu dívÀnde olup åÀbit 

Hemín gerçek àalaù ãanma ki ÓÀfıô ögredüp baña 

 

373 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  و دا�� از د��� ��از آن �� ��� د ����

 ��� �� ز ���� �� ��ف ������ � ��

Oúuma dín gidüp elden ne andan özge baña 

Be gel ü söyle ki èışúuñdan aããı ne_oldı baña 

 
1 ~ Ger idersem pesend yÀrla yerine cÀn óarÀm ola H, N, B 
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  � داد ���دا�� �� ���� ���م �� �

 �� ��� ������ �ت��� ی���ک �� 

Eger ki òırmen-i èömrümi virdi yile àamuñ 

Be-òÀk-i pÀ-yi òoşuñçün ãımaú yoú èahdi baña 

 

  ��و�� ���  ���� �م�ه �� �� ���� ذرّ 

 �����ر�� ��ن ���� � ی�� در ��ا

Çü õerre òorum eger gör ki sÀye-i èışúda 

Ruòuñ hevÀsı’la oldı ki gün viãÀli baña 

 

  �� �� از �� ا�� �����ده �� ��� �ر��

 ������ � �از ��� � ������ ���

Getür şarÀb ki1 nice dem emín yaña ben 

Bucaà-ı ãaàlıàa2 oturmadım li-ecl-i ãafÀ 

 

  ������� یا ی�ر�ا�� ز ��دم ��

 ��ا �� �� ���� ������� ���ک �

Eger ki uãlu kişidensüñ ey ögüt virici 

Bıraúma ùopraàa sözüñ ki saròoşum zírÀ 

 

  ����� �� ز ����� ��آورم �� دو��

 از د��� �������ا ��� ������ �

Utanmadan nice baş yÀr yanında úaldırayım 

Ki çıúmadı bir iş elden ki aña lÀyıú ola 

 

  د���از ���� �ر������ ���� و آن 

 ��� �� ����ش ������� ��� ����

 
1  şarÀb ki N ~ meyi ki N: şarÀb mey ki H, B [Vezin için N tercih edildi.] 
2  saàlıàa ~  rÀóata H, N 
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Ùutuşdı ÒvÀce vü ol yÀr-ı dil-nevÀz dimedi 

Çü òaste itdüm anı gönderem ki merhem aña 

 

[H 187b] [N 187b]                         374 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ������ ��ا��اه � ����� ی��زآ

 دو��� یو د���� �����ق ����

Gel gel be sÀúí òiõmetüñi sevgilü_istegim 

Úulluú sever ü devletüñe bir duèÀcıyam 

 

  [B 166a]                 ��م ���دت ��وغ ���� ��زان �� �� �

 ����ز ����ت � ی���  ن�� �ون��

Bir şevú-ı òoş ki sÀàar-ı feyøüñden ol maóal 

Göster ki ùaşra óayret-i àamdan òurÿc idem 

 

  �� ��� ��ق ��� ����� ز �� ��� 

 ���� ��م ز ا�� ر��� ی�� آ��� 

Yüz yañadan ne deñlü isek baór-ı cürme àarú 

TÀ ÀşinÀ-yı èışú olubem raómet ehliyem 

 

  ���� یا �و ����� ی��� ���� ����

 ����� �ان���د ������ ز د ���� 

Bed-nÀm ü mestlik ile baña itme èayb faúíh 

Úısmet yerinden ola bu kim yazılu serim 
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  �ر��� ������ و ا�� ���ر �� ���� ��

 �����  �اث�ز � ������� ر� ��ا

Mey iç ki kesb ü kÀrí degül germ-dÀrlıú1 
MírÀådan irdi baña bu baòşíş-i òilúatim 

 

  ������ �� �م��� �� و�� ��� ���

  �� ��ا��اه �����  �ن�در ��� د

Ben kim vaùandan itmedüm èömrümde híç sefer 

Görmek taèaşşuúında seni àurbet isterim 

 

  �� ���ه دورم ���رت از در دو��

 ����� ��ن����ن و دل ز �� ����

Devlet-medÀr úapuñdan ıraú ãÿretÀ iyim2 

CÀn u göñülle lík yanuñda ùurandanım 

 

  � �ه و �� ���� و ��و ��ه در ر � �در

 ������� ��د �� ���ّ  ���� � یا

DeryÀ vü ùaà yolumda vü ben òaste vü arıú 

Ey úutlu izli Òıør meded eyle himmetim 

 

ۀ ����� آن ���ر
ّ
  �� دم ز�� ز ��

  ���ی آی ای ��� ز �����ت �����

Misklü ãaçından ol güzelüñ ger urañ nefes 

Óayret àamından eyle fikir yel ki çıúayım3 

 

 

 

 
1  germ-dÀrlıú: [“âşıklık” anlamında.] 
2  ıraú ãÿretÀ iyim: [“sûretâ ırağım” anlamında.] 
3  yel: yele H, B 
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  [N 198a] [H 188a]              در ا��وی �� ��� ��� �� ���ش ��ش 

 آورده و ����ه و ����ف ����� 

Úaşuña baúma oúını tÀ uã úulaàına 

Çekmiş getürmişem daòı furãat gözedirem 

 

  ��� �� ��ا�� ���د ��ن ������ ��

 ار ���� ��� ����� ����� ��در ا

ÓÀfıô gözün öñinde diler vire cÀn senüñ 

Mühlet virürse ger èömürüm bu fikirdeyim 

 

375 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  [B 166b]                    َ�َ��  یاِذِ ا�ّ���� َ���� ِ�� ی�ُ��

َ�� �َ �ُ��َ�ِ�فٍ �� �ِ ��ُ�   ا��ِّ

Òoş geldi müjde ãaà u esen şehrimüze şÀ 

ElùÀf-ı tÀmı añlayuben Óaúúa çoú åenÀ 

 

  ��� ��ده داد ��آن ��ش ��� ����� �� ا

 در ��م ���� ��ن ������ �� زر و �

Úande_ol bu fetó-i òoş òaberi virdi muştuluú 

CÀn ãaçam ayaàına anuñ sím ü zerce tÀ 

 

  ��دد ����� ��ل ������ ��آ ��ن��

 ذَِ�� �ا���� ِ� �ان� ا�ُ���دَ ِ��َ� َ��

Elbet olur ki èahdi bozan pÀymÀl óÀl 

ErbÀb-ı uã yanında èuhÿd ãaúlıdur zírÀ 
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  ��� ������� �� ��ش از ��ز��� ��ه 

 ��م  ۀآ��� ��� او ���ا��د

Aúın-ı şÀhdan ne güzel baàladı şekil1 

Anuñ èadÿsı úasdı èadem-òÀneden yaña 

 

  � �و� �از ���ب ا�� ر��� �����

 ��اد �� �ون�� ������  اش �ه ��� د

Raómet dilerdi ebr-i ümídden èadÿ velí 

Gözinden özge virmedi nem ùaşra ôÀhirÀ 

 

  �� ���د ����ش ���� ��� ��در �

 ا���َ�م �َ��ُ �ا�نَ َ�� �َِ��َ� و �� 

áam Níline düşüp aña gök ùaèn ile didi 

PişmÀnsın el-yev[i]m ned[i]m2 aããı_itmedi saña 

 

  ��� �� دور ���� و ز��ن ��� ����

  � و ���� ����ر �� ز ��� آر ��م و ���

Gel kim be sÀúi mevsim-i gül hem zamÀn-ı õevú 

Artıú u naúãa àam yime híç cÀm getür öñe  

 

  [N 198b] [H 188b]               � زال ����وس���ده �� ا���� ز ��م 

 ���د و ����ر ��� ���� ��ن ����

Bu nev gelin úarıyı işit cÀm-ı bÀdeden 

Öldirdi KeyúÿbÀd u Cem-ÀsÀ o çoú úoca 

 

 
1  aúın-ı şÀh (آ���� ����ن) H, N, B: [Anlam gereği terkip yapıldı. Beytin Farsçası: Ez-bÀzgeşt-i şeh 

çi òoş ùurfe naúş best = PÀdişÀhuñ rücÿèından yaèní hücÿmından ne òoş ãuret baàladı  

(Sûdî, II/438)] 
2  yev[i]m, ned[i]m: [yevm, nedm. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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  ���اه �دل �� ��� �� ���� و ��م � یا

  �� ی� ��د ��ل ���� ����ن ��ا��

Sen iste cÀm-ı mey dileme mülk-i Cem göñül 

Kim köşk-i bÀà-ı Cemde budur úavl bülbülÀ 

 

  ��ه داد ��ار��ه����� ���� �

 ��َ ا�َ  �� ���� وا��ّ �ا��� �� �����ّ 

MeyòÀne gÿşesin ÒvÀce ÀrÀm-gÀh ùutar 

äan bÀgda èandelíb ü esed şekli úurıda 

 

376 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  [B 167a]                  ��و روان �� �� و ���� �� ��� ی�� ا ��

 ز�� ���� �� ��� ��رض ���� �� ���

Sensiz ey serv-i revÀn gülşen ü gül neyleyeyim 

Zülf ü sünbül ne çekem èÀrıø u sÿsen n’ideyim 

 

  ��رو �م�����اه �� �آه �� ���

 ز آ�� �� ��� یرو ام�����ن آ ����

Áh kim ùaèn-ı èadÿdan yüzüñi göremedim 

Çün demürden yüzüm Àyíne degül neyleyeyim 

 

  ������ و �� درد���ن ��ده �� ی��و ا

 �� �� ��� ��ا ������ر � ی��ر���� 

BÀde-nÿşÀna be vÀèiô yüri var ùutma ùaèn 

Bunı eyler úaderin iş göreni ben n’ideyim 

 

 



904 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  ��از ���� � ����� ���� �� ت����ق �

��� �� ���� ����� �� �� ����� �� 

Berú-ı èışú böyle kemíngÀh-ı àayıbdan1 aùılur 

Sen buyur òırmeni ben yanmışa kim neyleyeyim 

 

  و ����� ا��ا�� ����ه ����ن �� ����

 ار ���د ��� ����� �� ��� ��د���

ŞÀh-ı TürkÀn çü beni gördi sezÀ biére aùa 

Rüstemüñ luùfı muèín olmaya ger neyleyeyim 

 

  ���� آ�� ��ر ��� ���ا� ی��د

 �� ��� ���ا ئ�� واد �ه�� ۀ��ر

NÀr-ı Ùÿr itmeye bir şavú ile ger baña meded 

Kÿh-ı Eymen ü úara gice devÀ neyleyeyim2  

 

  [N 199a] [H 189a]              ��روث �� ا�� ���� ������� ��� ��

 �� ��� ����� �ا������ل و ��ا��ر

Cennet-i aèlÀ beúÀ mevrÿå peder-òÀne ÒvÀce 

Bu òarÀb-òÀne içinde oturaú neyleyeyim3 

377 

mefÀèilün mefÀèilün feèÿlün 

  �م��� ��� د��� �� �����

 �م�� ��ز�� ��ّ  �م�و�� �

Ger öldürse úılıçla_elini ùutmam4 

Ve ger oú ursa ben minnet-peõírem 

 
1    àayıb: [àayb. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ Kÿh-ı Eymen ü úara gice devÀsın n’ideyim H, N, B ~ ne yapam H, N, B 
3 ~ oturaúlıú n’ideyim H, N, B 
4 ~ Elin ùutmam ger öldürse be-seyfem H, N, B 
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  ��را �� ��ن � �� ی���ن ا��و

 �م��� ��د�� و ��زو ���� �

Bizüm yÀ úaşlu yÀre söyle oú ur 

Ki desti úolı öñinde ölürem 

 

  درآرد ���� از �� ����� �

 �م����� د��� ����� ���� 

Beni èÀlem àamı yıúarsa_ayaúdan 

CÀmuñ àayrı olımaz el ùutarım 

 

  [B 167b]                       ��آ���ب ��� ا� یا ی��آ

 �م��� در د�� �� ���ان ا�

Be ùoà ümmíd-i ãubóuñ ÀfitÀbı 

K’elinde leyl-i hicrÀnuñ esírem 

 

  ��ا��ت ��� یرس ا �دم����

 �م����� ��ا�� �� �� � ���

İriş imdÀdıma meyòÀne şeyòi 

Yigit it bir úadeóle ben ki pírem 

 

  �� ��ردم دوش ����� ی�����

 �م��� �� �� �� ی�� �� از �� 

Senüñ gísÿna içdüm dün gice and 

K’ayaàuñdan başım kaldırmayayım 

 

  ���ا �� ���� ���� �����ز ا

 �م��� ی�� �� آ�� ��م در و

Bu yüñ òırúayı yaú oda be ÓÀfıô1 

K’alışmayım aña ger od olursam 

 
1 ~ Bu taúvÀ òırúasın yaú oda ÓÀfıô H, N, B 
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378 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt  

  [N 199b] [H 189b]            و �� ��� ���ت ���م ��� ���� ���

 ���م��� ��ن �� ���� و ��ن � �����ّ 

Seóerce sen ãabÀha vü yalınca şemèa benüm 

Tebessüm eyle vü cÀn gör ki ben nice virürem 

 

  ���� در دل �� داغ ز�� ���� �ُ  ����

 ����� زار ��د ����� �� در��رم

Dilimde var bu úadar zülf-i serkeşüñ yarası 

Kim ola òÀk-i mezÀrım benefşelik çü ölem 

 

  ام در ����ت ���دها���� آ���ن 

 از ���م ی��د ���� ���� ��� ���� 

Ümíd eşigüñe dídem úapusın açmışam 

Ki bir naôar ãalasın òod naôardan aùàınam 

 

  �� ���ک ا� ��� یا ����� ��� ��

 ز ��م ی�و�آ�� �� ������ روز �

Ne şükr idem saña Óaú èafv ide be àam çerisi 

Ki tenhÀlıú güni gitmeñ yanımdan Àòar-i dem1 

 

  �د� �ه���م ��دم ���� �� �� �

 ���م��ار ���ه ���رد �� درد دل 

Gözüm bebegi úuluyam ki böyle ôÀlim iken 

HezÀr damla aúıdur çü derd-i dil ãayaram 

 

 
1  yanımdan ~  başımdan H, N, B 
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  ���� ������� ��� �� �� ���ه �

 ���م��� �� �� ����� ����� � ���� ا

Be-her baúışla ider şíve yÀrimüz ammÀ 

Bu nÀzı kimse görimez ki ben müdÀm görirem 

 

  [B 168a]                    ���رد ��ن ��د �ر����ک ���� ا�� 

 ز ��ق در دل آن ����� ��� ��رم

Ger uàraya ÒvÀce úabrine yel gibi cÀnÀn 

O ùarlıú içre kefen çÀk sevinçden iderem 

 

379 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ���ر�� ا���د �� ��م ���� ��

 دو�� ��م �� �� و ا���ل ����م

TÀ sÀye-i òoşuñ ki düşüp başıma benüm 

Devlet úul oldı baña vü iúbÀl de çÀkerim 

 

  �� ����� �� از �� �� ر��� ��د ���

 در دو�� و��ل �� ��ز آ�� از درم

Yıllar olup ki gitmiş idi ùÀlièim zi-ser 

Vaãluñ saèÀdetinde gerü geldi ùÀlièim1 

 

  [N 200a] [H 190a]                ��ا ��� ی��در ز���� �� �ار��

 ��ّ�رم ��� ��� �ل�در ��اب ا�� �

DünyÀda kimse görmez idi uyanıú beni 

Düşde òayÀlüñ olsa idi ger müşekkelim 

 
1  ùÀlièim: òoşluàum H, N, B ~ servetim H, N 
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  ���م و� �ن��� ���م در �� �� ��� 

 ��� ��م ��� ز��� ���ور ��� �� �

İltem àamuñda èömrimi ben àÀyete velí 

Sensiz inanma àÀyete bir dem ki ilteyim 

 

  ��ا�� دوا �� �� ��درد ��ا ��

 دو�� ���� ���� و �� دو�� �����م ��

Bilmez ùabíb èilÀcı benüm derdime ki ben 

YÀrsız şikeste-òÀùır u yÀr ile yegregem 

 

  �� یا���� ����� رَ  �ر�� ����

 ���رم ی�� ���� ��د ���ن �� �� از

Didüñ getürme semtime esbÀb-ı dölegi1 

Ben òod bu yañadan ki rÿhuñ óaúúı geçmeyem 

 

  ا�� �و ����ک آ�� ��� �� ��م ���

 ����ن ���رم ۀ��� ������� ��

Her kimse bir şehüñ úulı hem bir vezír úulı 

İúlím şehinüñ ey ÒvÀce ednÀca úulıyam 

 

380 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ��ا��م ����زا ��� ���د ��� 

 ��رم���م ���� و ����� � ����

CevzÀ seóerde úoydı óamÀéil berÀberim 

Yaèní ki ben şehüñ úulıyam and da içerim 

 
1  dölek: [iúÀmet kelimesinin karşılğı olarak kullanılmış. 1. Sabit, berkarar, baki. 2. Mutemet, 

dürüst. 3. Sükûn ve asayiş içinde. 4. Temkinli. 5.Sakin ve itaatli. 6. Elverişli, uygun.]  

~ Didüñ getürme semtime åevb-i iúÀmetüñ H, N, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 909 

  �� از ��د ��� ��ر��ز � �� ����

 �م�ّ ��� ��ا��� ز ��ا �� � ����

Gel kim be sÀúi iş görici èavn-i baòtdan 

Bir kÀm ki Óaúdan ister idüm oldı úısmetim 

 

  [B 168b]                     ��ه یرو ئ��ه �� ��ز ���د ����

 در ��م �����ا� ی�� ��ا �ا����

Vir bir úadeó ki şeh yüzinüñ şÀdlıàı içün1 

Pírlikde var başımda yigitlik hevÀ benüm 

 

  را�� ��ن ���� ز�ل ��� �� ��

 ����م آباز ��م ��ه ���� �� 

Añmaúla yolum urma óayÀt ãuyını ki ben 

ŞÀhuñ cÀmından artma óayÀt ãuyı içerim 

 

  [N 200b] [H 190b]               ��� ������ ا�� ���ش ر���� ��

 درم ��ا ������� و ��� ������ک ا

Ben taót-ı faølı èarşa iletdimse pÀdişÀh 

Bu óaøretüñ úulı vü bu bÀbuñ faúíriyem 

 

  �� ���� ��ش ��م �� ��دم ��ار ��ل

 ��ک آ���رد ��� ��� ����م ��

Ben meclisüñde nice sene bÀde nÿş idem 

Eylik yañayı terk nice_ider ùabè-ı mükrimim 

 

 

 

 
1 ~ ŞÀhuñ feraólu yüzi içün vir ki bir úadeó H, N, B 
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  ��� ��از ���ه ا ������ورت ��� �

 �ورم�� ������ل د� �از ���

Ger iètimÀduñ olmaz ise bendeden bu söz 

ŞÀhid saña KemÀl sözinden getüreyim 

 

  �� ����� دل از �� و ��دارم از �� ���

  آن ��� �� �� ا���� آن دل ��� ��م

Senden alam göñül úoparam senden èışúı ger 

Kime úoyam bu èışúı nere göñlüm ilteyem 

 

  ��� ا��� �� ��� �� ��� ��ه ��د

 ��� ���رم ��وز ����اه ��� ��

Olmuşdı èışú-ı şÀh ile èahdüm ezel úamu 

Ol èahdum ile rÀh-ı óayÀtdan geçiserem 

 

  ��ز �� ���� ��ز����ر �� ���ّ 

 �م���� ��م �� ا��ا ���ّ �ُ  ��� ا�

Nusòam Muóammed oàlı ki Manãÿr-ı áÀzídür1 

Bu ism-i pÀkdan ki èadÿ üzre àÀlibem 

 

ّ ��دون �� ��د ��� ��   ���م ��ه � �

 ر ��ا ���� از �� ����م�� ��� دُ 

Çün ism-i şehle itdi felek naôm-ı Ülkeri 

Ben niçün itmem incü dizim kimden eksigim 

 

  ز د�� ��ه �م���� �� ���� �� �����

 �����م ������ ا����ت �� ��

 
1  Muóammed ~  Muôaffer H, N, B 
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ŞÀhince loúma şÀhın elinden çü ùaùarım 

Nice olur ki ãayd-ı gügercine istegim 

 

  [B 169a]                   �� �� ��دد ار ��د �������ه � یا

 �م�ّ ��� ��� ��ا�� � ��در �� 

Arslan ùutıcı şeh ne naúıã1 ola ger olur 

SÀyende kesb ü kÀra ferÀàat müyesserim 

 

  ��ل و ��ی ��ارم و ا�� ���ە�� �� ����

 ��� از ��ای ���ل ����غ در ��م

[H 191a] [N 201a]           Yoúdur úanad u úuyrıàım ammÀ èaceb bu kim 

Başımda yoú símurà yerinüñ àayrı istegim2 

 

  ��ح �� �� ��� دل ���د ������م �

 ��رم�� ز��ن ���ُ  ���� � ����

Òoş midóatüñle açtı sözüm nice şehr-i dil 

GÿyÀ ki úılıcuñ gibidür söz diyen dilim 

 

  ا�� ������ �� ��د ��� ��� ����

 ��� ��و ��د و �� ��ق �����م ��

Ger uàradımsa bÀd-ı seóer gibi bir bÀàa 

Ne serv èışúı başda ne èarèar idi sevem3 

 

  �� یرو �د�و ��  �م������ � ی��

 دو ����م ����ب  �ن�داد�� ���

Ùuydum úoúuñı hem yüzüñüñ şevúine senüñ 

èİşret saúÀsı virdi baña bir iki içim4 

 
1    naúıã: [naúã. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ èAnúÀ yerinüñ Àòarı yoú başda istegim H, N, B 
3 ~ Bir bÀàa uàrasam seóerí yel gibi eger / Ne serv èışúı idi ne èarèar sevim benüm H, N, B 
4    saúÀsı: saúÀmı; H, B ~ Virdi baña saúÀ-yı ãafÀ bir iki içim H, N, B 



912 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  ���دو ��� و�� ���ه � ����ب  ����

 ��ا��ت ��ورم ���� �����رده �

Birúaç üzüm ãuyıyla degül mestlik işim 

Ben yaş yimiş ü perver-i meyòÀne píriyim 

 

  ����� ی���� داور و ا��� ���� �

 �ورم�� �ّ�  ��ا���ف ��ه ��د در

Devr-i felek ü yıldız ile çoú òuãÿmetim 

Olsun bu işde pÀdişehüñ èadli yardımım 

 

  اوج ��ر��ه ����� ��ا �� ��ز در

 ����م ��� ���د���ووس ��ش �

Óaúúa şükür bu bÀrgeh üstinde kim bugün 

Cibríl-i_emín yelem sesini işidür benüm 

 

  د�� ���� ��د و �� ����� ا��� ��

 �� ���م و���� ���ر �����م

Óaml itdi göñlüm almaàa arslan enigi ben 

Ger arıàım u ger degülem arslan avıyım 

 

  �ق ��� ��د��ّ  ����� ز ��ر���

 
ّ
 ��م�� �� ��د ��� د�� �� ���

Maóv ola kÀròÀne-i èuşşÀúdan adım 

èIşúuñdan özge şuàlüm eger var ise benüm 

 

  ����ه ��� از ذرّ  ی�����ن رو یا

 ه ����مر�� ���� �� �� ذرّ  ��� �

Ey şeh yüzüñe õerreden artıúdur èÀşıúÀn 

Ben nice vaãluña irişem õerreden kemim 
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  [B 169b] [N 201b] [H 191b]         ������� ��� �� ���� ��� رخ �� �

 ��آورم  �ت�� ْ� �ِ �ْ ��ِ  اش�ه��� د

Göster baña ki münkiri kim óüsn-i vechüñüñ 

áayret bıçaàı ile gözin tÀ çıúarayım 

 

  ����� ����ر� ���� �� ���د ��

 ��ورم ��ا���ن ��ا���� ز ��ر�

Üstime salùanat güninüñ düşdi gölgesi 

Şimdi ÀfitÀb-ı maşrıúıdan1 var ferÀàatim 

 

  ���� �������� ��زار� ������د از

 ��م����ه � �و � ��و������ه � ��

Bu ùavrıdan degül ki murÀd úızdıram pazÀr 

Ne ãatarım edÀ vü ne de èişve aluram 

 

  ���� ز ��ن ��ّ� ر����� و آل

 ��او�� ��د�� �ّ�� ���� ��ا��

CÀndan rasÿli hem anuñ Àlin sever ÒvÀce 

ÓaúúÀ ki buña beyyinedür şÀh-ı èÀdilüm 

 

381 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��د ���� �ر���م د ���ا �� در �

 ��د ���� �ر� ی��ا �� ��ک �� ��

Niçün hevÀ-yı diyÀrım izinde olmayayım 

Niçün maóalle-i yÀrim türÀbı olmayayım2 

 
1    maşrıúıdan: [Mütercim tarafından vezne göre harekelendirilmiştir.] 
2 ~ Niçün ki öz yÀrimüñ semti òÀki olmayayım H, N, B 
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  �����و ���� �� �� �� ����� ��

 ��د ���� �ر����� ��د روم و ���

áaríbligin àam u rencine ùÀúÀtim çün yoú 

Varam diyÀrıma öz başıma şeh olayım 

 

  و��ل ��م ۀز �����ن ��ا��د

 ز �����ن ��او����ر ��د ����

ViãÀlüñ iç yaña maóremlerinden olam 

Efendilik idenüñ úullarından olayım 

 

  � آن او� ی��ر �ا����� ��ر ��� �� �

 ���ر ��د ���� � ��� روز وا��� �

Degül çü vaút-i èömür bellü bÀrí ol yegdür 

Ecel güni ki óabíbim öñinde olayım 

 

  ��د یو ر�� ��� ���� ���� �����

 د�� ����� و ����ل ��ر ��د ����

MüdÀm işim idi mestÀnelik ü èÀşıúlıú 

Öz işime çalışayım u meşàÿl olayım 

 

  [N 202a] [H 192a]            ����ن�ز د�� ��� ��ان ��اب و ��ر �

 رازدار ��د ���� یا��م ��د ���

Düzensiz iş ü aàır òvÀblu baòtuñ elinden 

ŞikÀye ger ider olsam özime olayım 

 

  [B 170a]                   ������ ��� ازل ر����ن ��د  ���

 �� �����ر ��د �����و���� �� �
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Meger Óaúın keremi reh-nümÿn ola ÓÀfıô 

Eger ki olmaya olınca maóbÿb olayım 

 

382 

mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  ���� ����ن را �� ��� �������ح از �� �� �

 ��د�� �����ور ���� ���� ���� را 

Ne isteñ ãÿfiliú bizden ki mestÀna gelüñ didük1 

Ki saròoş gözüñüñ devrinde ãaàlıàa duèÀ didük 

 

  از ����� ����د ������ �� � ام�����در �

 ����د و �� ��� ����� ا ���ت ��ور ��د ور �

Der-i meyòÀne aç k’açılmadı şeyé baña mescidden 

Saña inan ger ola olmaya söz bu ki biz didük 

 

  ���ام ���اب ا���ده ���� ی�� از ��� �� ا

 ����ارش ����� ��� ��آ ���� �� ����

Gözüñden ben òarÀbe düşmüşüm ammÀ behey sÀúí 

Gele bir derd ki yÀrdan biz aña biñ meróabÀ didük 

 

  � �� ����د�� �� ���� ���ر آورد���ت ���

 ������ن ��ا ��� ��و ا ������ ��ا ��د ���� ا

Didük úaddüñ ki servídür getürdi çoú óicÀb óÀãıl 

Ki bu teşbíhi ne_itdük hem bu bühtÀnı niçün didük2 

 

 

 
1  gelüñ ~  ãalÀ H, N 
2  niçün ~  çirÀ H, N 
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  آ��  ی��ر ������� ��ا�� �� �� ����� 

 ����� ��� ������ در  ���� ������� دار ا

Baña raóm eylemezseñ ger nedÀmet yersüñ elbetde 

Bu sözi eyle der-òÀùır ki òiõmetde ne yer didük1 

 

  ������� ���ام ��ن ��� �� ز��� ��ن ����

 ����� ��� ��آن �� �� ز��� ��� از � ی��ا

Olup úan nÀfe-veş baàrım ki bundan kem gerekmezdi 

Anuñ ecri ki çínden zülfine sözi òaùÀ didük 

 

  در����� �ر���  ����� و� یا ��� آ�� ���

 ���� ��� ��� �����  ���� �� ئز �����

Sen Àteş olduñ ey ÓÀfıô u líkin ãarmadı yÀre 

Nesíme gÿyiyÀ bed-èahd-i gülden fıúralar didük 

 

[H 192b] [N 202b]                         383 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ����ر�� �� �� �ف � ���� ��ل �

 ��� �����ن ���� ���� ����ان �

Úırú yıl ziyÀde gitdi ki ben lÀf urıram 

Kim pír-i meykede úulınuñ kemteri benüm 

 

  [B 170b]                     ��وش  �� ������� � ������� �

 ��ف رو��� ���� ز � ����� ��

ElùÀf-ı pír-i meykede yümniyle her zamÀn 

Rÿşen şarÀb-ı nÀbdan olmadı boş cÀmım2 

 
1 ~ Bu sözi it ki der òÀùır ne úulluú çün saña didük H, N 
2 ~ äÀfí şarÀbdan olmadı boş úalb-i rÿşenim H, N, B 
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  ��ه ��� و دو�� ر��ان �����ز در

 �� ��د �������ر ����� ������

èIşú manãıbında devlet-i mestÀn-ı pÀk ile 

MeyòÀne ãadrı idi müdÀm meskenim benüm1 

 

  �� ��� ��ّ  �در ��ن �� ��رد��

 ����ا��� �و� ��������ده ��� 

Óaúúımda derd-keşligi bed-ôan iletme kim 

Òırúam mey-Àlÿd oldı velí pÀk-dÀmenim 

 

  یرو �� �رب از�����ز د�� ��د��� 

 ������ یا�� ��ا��ده �د��� 

ŞÀhín-i dest-i şÀh iken ÀyÀ ne semtden2 

Fikrimden aldılar heves-i meskenim benüm 

 

  ��� �����ر ا��� ��  ��� �������

 ���ن ��ب �� ���� �� ����� ���� ا

Böyle çemende ben gibi bir bülbüle yazıú 

Sÿsen gibi bu ùatlu dil ile ses itmeyem 

 

  ��رس ��� ���� ��ور�� یآب و ��ا

 ��ک ����� ��از ����� � ��� ����

ŞírÀzın Àb u bÀdı èaceb besler alçaàı 

Úanı rafíú ki oba bu yerden úoparayım 

 

 

 

 

 
1 ~ Her demde ãadr-ı meykedeler idi meskenim H, N, B 
2    semtden ~  vechden H, N 
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  ��� ����� ��ح �� �� ������ ��

 در ��م ��ا�� ��ده ز ��رت ��ا����

Òırúa_altına úadeó be ÒvÀce nice dek çekeñ 

Áãaf úatında perde-i kÀruñdan aùayım 

 

384 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  [N 203a] [H 193a]               ��� ����� �� �� ����� �� ��ک �

 ��� ���ر � ��ا ������� ��� �ف 

Ben devr-i gülde olmaya kim terk-i mey idem 

Ben lÀf-ı èaúl uram daòı bu işi key idem 

 

  ز�� و ���ب ����� �� ��� ����ل ���

 ��� ����� و آواز � ����در ��ر 

SÀzende úande zühd ü èilim óÀãılın úamu 

TÀ ãarf-ı õevú-i ãavt-ı úopuz sÀz u ney idem 

 

  د�� ����  �� ��ر�� ����و � ل� از �

 ��� �و ����ب �� ��� ����� ���

Dil úíl ü úÀl-i medreseden şimdi añranup1 

Bir nice dem de òiõmet-i maóbÿb u mey idem 

 

  [B 171a]                    �ر�� ���د در ز���� و�� ��م � ��

 ��� �� و �� و ��ووس  ���� �� ���

Dostluú cihÀnda ola úaçan cÀm-ı mey getür 

TÀ ben óikÀye KÀvus u Cem hem de Key idem 

 
1   añranmak: [(ıñramak, añramak, ıñranmak) Homurtulu ses çıkarmak, haykırmak, kükremek.] 
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  ����� �� روز ���  �ه�� �از ���

 ��� ����� � ����� او �� از ���� �

Úorúmam ki rÿz-i maóşer ola defterim siyÀh 

Yüz böyle nÀme Óaú kerem ü èafvla ùay idem 

 

  �� ��اق ی�� ����� �� � ����1 �

 ��� ��� آن ����� ���� �����ه �

Ùañ peyki úande kim şeb-i fürúatden iştikÀ 

Ol úutlu baòtlu izi feraó-nÀke pey idem2 

 

  ����ەا�� ���ك ��ا �� در ازل از �

 ��� یو��� �� ��ا ��ك  ��� �ّ��

Úarmışlar Àb-ı meyden ezel çünki òÀkimi 

AèdÀya söyle kim ne içün terk-i mey idem 

 

  �� ����� ���د دو�� ����ن ��ر ��ا

 ��� یو ��و ��� ���ر�� �� یروز

Bu èÀriyetçe rÿó ki yÀr virdi ÓÀfıôa 

Birgün görüp yüzini virim cÀnı vey idem3 

385 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ���ر ��� ��د���ن � ۀ���ب ���

 � ���ه ��ده ��������� از �د����� 

ÓicÀb u perde olur vech-i cÀna ùoz-ı tenim 

Ne òoş bir Àn ki bu yüzden óicÀbı úaldırayım 

 
 [.Sûdî şerhinde “peyk” (III/3). Tercümeyle daha uyumla olduğu için tercih edildi] ���: ��د ح، ن، ب    1

2 ~ Ol baòtı úutlu izi feraónÀkle pey idem H, N, B 
3    cÀnı aña virim idem dimekdür. H, N, B; vey: [Farsça 3. tekil şahıs zamiri, o] 
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  [N 203b] [H 193b]            ����� �� ��ش ا���� ی��� �� ��ا ����

 روم ����� ر��ان �� ��غ آن ����

Bu-veş úafes ne revÀ ben gibi òoş ÀvÀza 

İrem bÀàına giderim ki ol çemen úuşıyam 

 

  م�د���� �� ��ا آ��م ���  �ن��

 ������� 1و درد �� ���� ز ��ر � �در

Ne geldüm olmadı ôÀhir ü úande ben idim 

Yazıú ki kendü işimden óayıf ki àÀfilem 

 

  ���� ��س ی����� ��ف ��� در ��� 

 ���� ��� ��� ����� ��� در ��ا�

Ne gÿne gülşen-i èÀlem-i úudsde seyr idem 

èAnÀãır evcegizinde çü baàlu taót-ı tenem 

 

  ��ا ���� ��ر�� ���� و ��وا

 �ن ��د و������ا��� ی����ا �

Baña ki yer ü ùuraú úaãr-ı óÿr u àılmÀndur 

Niçün maóalle-i saròoşíler ola vaùanım 

 

  [B 171b]                    ��آ� � ��� یا�� ز ��ن د�� ��

 ���� ���� ��ار �� ���رد ���

Gelürse misk úoúusı baàrımuñ úanından eger 

Taèaccüb itme Òoten nÀfesiyle hem-derdim 

 

  ��ن ��� ��زر��� �� ������از �

 �����درون � ��� ��ز���� ����

 
 [.Sûdî şerhinde “kÀr”   (III/4). Tercümeyle daha uyumlu olduğu için tercih edildi] ��ر: ��ل ح، ن، ب    1
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Zer ile naúş örilü görme gömlegim mÿmca 

Ki gömlegim içerüsinde vÀr nihÀn Àteşim 

 

  او ��دار � ����� ز � �و ��� � ��

 �� �� و��د �� �� ����د ز �� �� ���

Be gel ü varlıàı úaldur ÒvÀcenüñ öñinden 

Bir er işitmeye benden ki varlıàuñla benüm 

 

386 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  م���ر ی�� د�� د�� ��ک �� �� 

 ����رم ی�� ��ح ��� �� ���ر

El virse baña òÀk-i kef-i pÀy-ı nigÀrım 

Göz levóasına òaùù-ı tozın naúş urısarım1 

 

  او �� ر��م در ��� ��ن ���وا�

 ��ن ����رم ���ن ��� ���ن دم ���

PervÀnesi irerse eger cÀn dileginde 

Şemèa gibi ol demde hemÀn cÀn viriserim 

 

  [N 204a] [H 194a]               را ���� دو�� ���ری�� ��� د�� 

 د��ه ���رم از �� ردر �� ��� روان 

Úalb göñlüme bir úıymet eger úoymaz ise yÀr 

Gözden geçer anuñ yolına aúçe ãayarım 

 

 

 

 
1 ~ Ger el vire òÀk-i ùaban-ı pÀy-ı nigÀrem H, N, B 
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  �� �� از �� ��� ��� ��دا�� ����ن 

 در ���ا�� �� ��د ��د ���رم ��ز

Ben òÀkden öldükden öte silkme etegim 

Güçlenmeye yel bu úapudan ilte àubÀrım 

 

  �������ر �� ��م ��ق و ا� ی�� ��

 از ��ج ����� �� ر���� ����رم

Meémÿl-i viãÀlüñle àaríú oldum ümídvÀr 

İrgüre kenÀra beni göz mevci ãanarım 

 

  �ق��ّ  ئ�� ����ار �ه�� ��ز��

 و ���د�� ��ارم یداد�� ��ار

èÁşıú dilin almaàa iki zülf-i siyÀhuñ 

Söz virdiler iletdiler ammÀ ki úarÀrım 

 

  ���� و ا�� یا��وز ��� �� ز و�� 

 زان �� �� �� از �� ���� د�� ��آرم

Baş çekme vefÀmdan ki bugün daòı fikr it 

Ol gice ki àamdan be-duèÀ el yücelerim1 

 

  [B 172a]                     ��� آور �����د ازآن ��ده �� یا

 ���رم از ر�� ����� ���  ی��ن ��

Bir rÀyióÀ al gel be ãabÀ baña o meyden2 

Kim renc-i òumÀrdan o úoúu vire medÀrım 

 

  ��ن و�� �� ز�� �� ���� ��� ��

 ���� ازان ����� ��� ���رم��

 
1 ~ Ol şeb ki àamuñdan be-duèÀ el yücelerim H, N, B 
2 ~ Bir rÀyióÀ al gel baña ol bÀdeden ey yel H, N, B 
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Sözüm çün olup vaãf-ı ser-i zülfüñ ile hep 

Her dem o içün hem-nefes-i müşk-i TatÀrım 

 

  ��ا������ �� ���� �� ��ا ��ن ��

 ��د آن ���� �� ��ن را ��� آرم ی���

ÓÀfıô çü leb-i laèli baña cÀn-ı èazízdür 

Bir èömr olur ol dem ki lebe cÀn getüserem1 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ���������� و�� در آن � � ����

 ���و ��ش ��� ������� ��� ر�� ��

Şimdi vaútüñ işini öyle şekil getürirem 

Kim òarÀbÀta çekem åevbi vü òoş oturam 

 

  [N 204b] [H 194b]              ��و �� �ر���� ���د �و � ��ا���� 

 �������ن �� � ازد��  ��ن��� ��

Olmaya yÀr u nedím baña kebÀb Àòarı mey 

TÀ cihÀndan ki mekir2 ehlini ben az görem 

 

  دور ��م � �و از ا�� ر �م�� ���م �

 ������ �از ا�� ���ن ����� ����

CÀm-ı mey ùutup olam ehl-i riyÀdan hem dÿr 

Yaèni mevcÿd-ı cihÀndan içi pÀk elde idem 

 

 
1 * Árem, getürem dimekdür ammÀ bunda úıyarım maènÀsınadur. CÀnı úıyarım. H, N, B; getüserem: 

[getüriserem anlamında, vezin gereği getüserem yazılmış.] 
2    mek[i]r: [mekr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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  آ��ده زدم �ف ��ح  ��� �� در ���

 ���ر�� �و � �رخ ��� ]از[�����ر 

Çoú mey-Àlÿde libÀsda ãÿfíliú dem uram 

Reng-i meyden ü ruò-ı sÀúíden utanıàam 

 

  از ��� ��آرم ��ن ��و ��� ��زاد�

 ����� د�� د�� �� دا�� ز ���ن در�

Serv-veş úaldıram ÀzÀde başımı òalúdan 

El virürse ki cihÀndan etegim divşirem 

 

  ����� � ��� د�� ��د ������� ��ا

 �������آ ����ر ��د آ�� ���ّ 

Dilde var toz-ı àamÿm baña ÒudÀ görme sezÀ 

Kim mükedder ola miréÀt-ı maóabbet-Àlÿdem 

 

  ��ت���� �� و ��ر �� او � ����

 ������دل  �����ر ��ان � ����د ا

Ùarca sínemle anuñ bÀr-ı àamı imkÀnsız 

áamlu göñlüm bu aàır yüke degüldür Àdem 

 

  [B 172b]                    ��� ������ ا�� ر�� ��ا���� و �� 

 ���و ���� ز ���������� �� �� ��ا

Ben şehir ãÀliói ger meykede rindiysem ger 

Bu úumaşım ki görürsin ben ez-ín eksigem 

 

  آزرده ��ارآ�� ���م د��  ۀ���

 ����� ا�� دم ز�� از ��خ ���ا�� �

Áãaf-ı èaãra úulum göñlümi maózÿn ùutma 

Gökden öcüm alur eger ki şikÀyet itsem 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  �����ا��ت �� ���� ��� ��� ���

 �����زار ��ا��ت ������ت د�� 

Úalú ki tÀ meykedeye zühd ùonını iledelim 

Bit pazÀrına faúír òırúasını iledelim 

 

  [N 205a] [H 195a]               ��� و زا����� وا�� ر�����ش ���

 �����ان ��� ��ا��ت �� ���� �� �

Baàladuú gÿş u miåÀl-i ãÿfíden úurtulduú 

Bí-òaberlerce nice èÀr-ı óamÀúat çekelim 

 

  ����� ���م ���� �ن��� ��� ����

 ���� ��ا��ت ����ر � ���� ���

TÀ úamu óalvetíler ùutmaà içün cÀm-ı ãabÿó 

SÀz-ı ùañ pír-i òarÀbÀt derine iledelim 

 

  ر��ان ����ر ��ه آورد ��� ی��

 ������ت �� ۀ�دو ��ّ  ������د�� 

CÀnib-i rind-i úalenderlere yol tuófesini 

Eski yüñ òırúa vü seccÀde-i ãÿfí virelim 

 

  ور ��� در ره �� ��ر ���� زا��

 ��از ������� ����ان �����ت ��

ÒÀr-ı õem úorsa eger ãÿfí bizüm yolumuza 

Anı gülzÀrdan alup sicn-i cezÀya virelim 
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  � ��� ۀآ��د ��������ن ��د ز ���

 ����� و ��� ��م ��ا��ت �� ������ 

Olsun öz òırúa-i Àlÿde-i meyden bize şerm 

Bu hüner èilm ile ilterseñ eger faøla isim 

 

  ���� ی��ر و�� ار ������ دل و ��ر

 ������ او��ت �� ���� ����� �� از

Dil vaúit úadrini bilmezse vü itmezse èamel 

Çoú bu evúÀt-ı èamelden çekeriz nedm ü şerm 

 

  � ����� ������ �ُ  ��از رد�� ����� �

 �����ه از ��� آ��ت �� ������� ��

Úalú yaàar óÀdise bÀrÀnı bu köhne gökden 

TÀ òarÀbÀta úamu àamdan emÀn iledelim 

 

  [B 173a]                    ���� ��ن آ�� �� �ُ  ��ا ���ن�در �

 ���ت ������ّ  ���� � ��ره ����

ØÀyiè olmaú nice dek nefs ü hevÀ çölinde 

äoralım yol ola kim doàrı yola iz bulalım 

 

  ����� ���ا ئ�� �� آن ��� �� در واد

 ���� ��ت��� ی�� �ار� ����� ���

Senle ol èahdi ki Eymen deresinde dügdüm 

äanki MÿsÀ eriní dirce aña iledelim 

 

  ����ش ز� ۀ��س ����س �� �� ����

 ����� ��� �� �� ��م ���وات ��



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 927 

[H 195b] [N 205b]           Burc-ı èarşdan çalalım şevketüñüñ kÿsını biz1 

èIşúuñuñ sancaàını gök ùamına iledelim 

 

  ��دا ����� ی�� ����ا ی��ک ��

 ����� �� ��ق �� از ��� �����ت ��

Semtüñüñ òÀkini ãaórÀ-yı úıyÀmetde yarın 

Faòr içün hep depemiz üzre úorız pÀdişehim 

 

  ������ آب رخ ��د �� در �� ���� ��

 ������ت �� �� �� �� ������� آن �ِ 

ÒvÀce öz yüz ãuyuñı dökme her ednÀ derine 

İstek ol yeg ki dilek viriciye iledelim2 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  ����� ی���د ������� از در � ���

 ����� یو ��اد ����ره دو�� �� ��

Úalú ki tÀ fetói der-i meykededen isteyelim 

YÀr yolında duralım maúãadımuz isteyelim3 

 

  ��� ��زاد راه ��م و�� ��ار

 ����� یزاد ��ه�ز در � �����ا

Yoú viãÀli óaremi yolına híç azıàımuz 

Faúr ile zÀdı der-i meykededen isteyelim 

 

 
1 ~ ùabl-nümÀyız H, N, B 
2 ~ èarø idelim H, N, B 
3    duralım ~  oturup H, N 
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  ��� �� �� روا��� و�ۀ ا�� آ��د

 ����� یاو ��ک ���د ی������ ��

Úanluca göz yaşımuz gerçi revÀndur ammÀ 

İlçilige o yaña ùabè-ı selím isteyelim 

 

  ت داغ ��� �� دل �� ��د ��ام��ّ 

 ����� یا�� از ��ر �� ��� �� داد

Leõõet-i dÀà-ı àamuñ ola óarÀm göñlümüze1 

èIşúuñuñ cevr-i àamından ger emÀn isteyelim2 

 

  ��ل �� �� ��ح ��� ���ان زد ����

 ����� ی��اد �ه���� از ��د�� د

Noúùa-i òÀlüñi göz levóine urmaú olmaz 

Ola ki göz bebeginden ki medÀd isteyelim 

 

  [B 173b]                �� دل ��ا�� ���ن ����از �� � یا���ه 

 ����� ی��� ��� ��اد ۀ������� 

Şíve tatluca dilüñden diledi cÀna göñül3 

Òoş gülüşle dudaàuñ didi ziyÀd isteyelim 

 

  دل ��دازده را ی��� ��� ��د ���

 ����� ی�� ��اد ی��  ��از �� ���

[H 196a] [N 206a]           SevdÀlu göñlümüze òoş úoúu bir nusòa ola4 

Òoş ezik úoúu òaùuñdan ki hevÀ isteyelim 

 

 
1 ~ [metin] Şeróa-i úayàuñ ola dadı óarÀm göñlümüze H, N, B [Anlam bakımından derkenar tercih 

edildi.] 
2    èIşúuñuñ: èışúuñ H, B 
3 ~ Şíve ùatlu dudaàuñdan diledi cÀnla göñül H, N, B 
4    sevdÀlu: ~ sevdeví H, N, B 
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  ��� در دل ��د ������ ��� را ���ان 

 ����� ی��� ���� ��د ���ّ ��� �

Bulmaú olmaz çü àamuñ bir dil-i rÿşende meger 

Biz àamuñ umnı ile rÿşen dil isteyelim1 

 

  ���� ������ ���� در ��ر�� �� 

 ����� ی���د ������� از در � ���

Oturursın nice dek medrese bÀbında ÒvÀce 

Úalú ki tÀ fetói der-i meykededen isteyelim 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  �� ��ن ���رد ����� ��� یرو �ل��

 روزن ��� ی��� ����� آ �دل از �

Yüzüñ òayÀli senüñ uàraya çü göz bÀàına 

Naôar içün gele dil pencere-i göz yanına 

 

  �� ��� و ��� در ���ر ���م �� � ��

 �ن ������ ����دل � �ز ��� ���

Be gel ki laèl ü cevÀhir ãaçıma maúdemüñe2 

Çekem òazíne-i dilden be-díde maòzenine 

 

  ������� ی��� ���� ���� ی��ا

 �� ���� ����� ز ���� و ا
ّ
�� ��� 

Saña oturma vü seyrÀn yeri revÀ görmem 

Benüm úamudan èayÀn gel bu díde bucaàına 

 
1    Vezin hatalı. 
2 ~ Be gel ki maúdemüñe laèl ü incüler ãaçayım / Òazíne-i dil evinden çekem gözüm evine H, N, B 
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  ����رخ �� دل � �م����� روز �� د

 ��ن �� ���دن ���  �ا�� ر�� ���

Ezel güni ki yüzüñ gördi göñülüm didi 

Baña øarar ire ger göz úanım senüñ boyna*1 

 

  دا�� ��� ��ا� ��� ���� روا��

 دا�� ���  �������م �� ��ن ��� �

Seóer ùutardı aúan göz yaşım òarÀblıú ucın 

Yürek úanı dök eger ùutmasa göz etegine2 

 

  و�� �� �� ��� �� دوش ۀ��د ی���

 ��اه ��د ���دم ��اغ رو�� ���

Ümíd-i müjde-i vaãluñla dün gice be-ãabÀó 

ÇerÀà-ı rÿşen-i gözüm úodum yelin yolına 

 

  ر�� �� �� �� ��� �� ��� ا����ر ��

 ز روزن ��� ��خ روا�� ��� ��ن دل 

[H 196b] [N 206b] [B 174a]      Bir er øarÿretine it raóim ki şeb be-seóer 

Aúıda göz deliginden yürek úanın yüzine3 

 

  �� دل درد��� ���� را ����د�

 ��ن ���وک د��وز ��دم ا��� ���

Be-Óaúú-ı erligi-çün dertlü göñlüni ÒvÀce’nüñ 

Be urma er düşüren dil diken gözüñ oúına4 

 

 
*    Gözüñ boynına dimekdür. H, N, B 
1 ~ Görince rÿz-ı ezel didi yüziñi göñlüm / Baña øarar ger irerse kanım boyına ire H, N, B 
2 ~ Eger ki ùutmasa dÀmen gözüm yürek úanına H, N, B → yürek ~ ciger H, N, B 
3    göz deliginden ~ göz oluàından H, N, B 
4    dil diken gözüñ oúına ~ dil diken göz oúına H, N, B 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 
ّ
  ��وم �ان����ل و ��م آن روز ����

 ����ن ��وم �را�� ��ن ���� و از �

Úutlu ol gün ki bu vírÀnece evden giderim 

İsteyem rÀóat-ı cÀn hem güzel ardınca gidem 

 

  �����د راه �� ���� �� دا�� �� ��� 

 ��وم ��ن�آن ز�� �� ��ش  ی�� ���

Bilürem gerçi iletmez àurebÀ bir yere yol 

Ben o daàıú zülüfüñ òoşça úoúusıyla gidem 

 

  ������ ��و  ��ر�� دل��  ��ن ��� 

 آن ��و ��ا��ن ��وم ئ�� ��ادار

Yel gibi òaste göñül hem ten-i bí-ùÀúatla 

Ol boyı serv-i òırÀm èışúı ile ben giderim 

 

  د�� از و��� ز��ان ����ر �����

 ��وم ��ن�ر�� �����م و �� ��� ��

Vaóşet-i sicn-i Sikenderden uãandı göñlüm 

Baàlayam yüki vü tÀ mülk-i SüleymÀna gidem 

 

  ����� ��ل ��ان ��ران � �� را �ن���ز

 �� ��ش و آ��ن ��وم ی��د �ن���ر�� 

Çün aàır yüklülerin óÀl-i àamı aùluya yoú 

èÁbidÀn baña meded tÀ ki úolay òoşça gidem 
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  ر�� ����� ��  ��در ره او �� ��� ��

 ��وم �ن��� ۀ���� دل ز�� �� و د

Ger yolında çü úalem başla gerekse yürimek 

Yaralu baàrım ile aàlayıcı gözle gidem 

 

  یروز ���� ��رآ ����ر ��دم �� از

 ��دان و ��ل ��ان ��وم ��ه��� در �

Ger biraz ùaşra bu àamdan ki çıúam neõr itdüm 

Meykede bÀbına dek şièr oúuyup şÀdca gidem 

 

  ه ��� ر�� ���ناو ذرّ  ئ���ادار

 در���ن ��وم ����ر� ��� �� ���

[H 197a] [N 207a]           Ol nigÀr èışúı ile õerre-şekil raúã iderek1 

TÀ dıraòşÀn güneşin èayn-ı kenÀrına gidem 

 

  [B 174b]                    �ون�� ���ن�ز �ور �� ���� ���م ره 

 آ�� دوران ��وم ����ه ����

ÒvÀce-veş àamdan eger yol ùışa çıúarmaz isem 

èAsker-i Áãaf-ı devrÀn ile yoldaş giderim 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  �����در ��ا��ت ���ن ��ر ��ا �

 �������� � و ���� �� ��ر ����� � ��ا

èIşú-ı Óaú meykede-i rÀhibiyÀnda görirem 

Bu èaceb gör ki ne nÿrdur u ne yerde görirem2 

 
1    raúã iderek ~ oyna[ya]rak H, N 
2 ~ èIşú-ı Óaúúı ki òarÀbÀtí pírinde görirem H, N, B 
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  � رب �� درش���ه �� ���� درد�� ا��

 ��������� ���� و ���اب د�� �

Ey èaceb dürd-keşi kim ki bu meyòÀne deri 

Úıble-i maúãad u miórÀb-ı duèÀlar görirem1 

 

  یو ������ز یو ر�� ����� ����

 ������ ��� ��� �������� از 

Manãıb-ı tÀze seviş mestlik u èÀşıúlıàı hem 

Hep sizüñ luùfuñuzın terbiyesinden görirem2 

 

  ��� ا���ج �� �� ی���ه �� �� ���وش ا

 �������ا � �و �� ��� ��������� �

NÀz u şíve baña gel ãatma Emír ÓÀcı ki sen 

Sen görürsin evi ben ãÀóib-i òÀne görirem 

 

  ��� �ز ��� ��� و ��� ���ه��� ��

 �����آن �� �� �� ��� از ��د ��� �

Görmemiş kimse Òoten miski vü Çín nÀfesini 

Her seher ol şeyéi ben bÀd-ı ãabÀdan görirem3 

 

  ���� در دا��ۀ �� ���� و��ت �� و���

 ��������ن و ��ا  �� ����� ���� �� ا

Yoú vücÿdda kem ü bíş noúùa-i vaódetden àayr 

ZírÀ bu meséeleyi ben niteliksiz görirem4 

 

 

 
1    duÀlar görirem ~ niyÀzda görirem H, N 
2 ~ Luùufuñuz terbiyesinden o ki cümle görirem H, N, B 
3 ~ Ben anı bÀd-ı ãabÀdan seóerÀnda görirem H, N, B 
4 ~ Ben bu cÀnı niteliksiz ki hemíşe görirem H, N, B 
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  ��دن ����ا�� از ز�� ���ن ���� ���

 �������� دور�� ����� �� ��� �

Eylemek açma göbek zülf-i òÿbÀndan dilerem 

Öyle kim fikr-i baèíd sehv ü òaùÀlar görirem1 

 

  �� �آه ��� �����ز دل ا�� روان 

 �������� از ��� ��� ��� � ��ا

[H 197b] [N 207b]           Sÿz-ı dil eşk-i revÀn Àh-ı seóer gice fiàÀn 

Hep buları nigeh-i himmetüñüzden görirem2 

 

  �ل�ز��م راه � ��� ��� ی�� دم از رو

 ������� ���ده �� ���� در ���� �� ��

Urıram rÀh-ı òayÀl naúş-ı yüzüñden her dem 

Kime diyebilürem perdede niler görirem3 

 

  ������ ��� ئ�����ز ��دو���ن �

 
ّ
 ������ن ��� ��� �� او را ز ���

[B 175a]                 Dostlar itmeñ ÒvÀcenüñ tÀzeyi sevdigin èayb 

ZírÀ ben anı sizüñ sevdiàüñüzden görirem4 

 

 

 

 

 

 

 

 
1    òaùÀlar ~ òaùÀyí N: òaùÀyíler H, B; ~ Eylmek göbek açış zülf-i òÿbÀndan dilerim / Öyle kim fikr-i 

baèíd sehv ü òaùÀda görirem H, N, B 
2 ~ Òoş naôardan ki sizüñ bunları cümle görirem H, N ~ nüsòa: ZírÀ óaúúÀní sevenlerden anı ben 

görirem H, N, B → naôardan ki sizüñ: naôar ola ki şirket H 
3 ~ Kime diyem bu óicÀbda nice şeyler görirem H, N, B 
4 ~ Kim sizüñ sevdigiñüzden anı zíra görirem H, N, B 
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393 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ���� ����ت ��� آ�� دو���ن و�� ��

 ������� ���ن ����� ������� 

Vaút-i gül geldi be dostlar ki ãafÀya düşelim 

CÀn ile şeyò-i muàÀn sözini biz diñleyelim1 

 

  ����� � ���ح ��� ��ا ������ش ��ا

 ������ن ��� �� � ��� ��و �����ز�

Òoş hevÀ õevú virici Tañrı bize sen gönder 

Bir güzel kim yüzi şevúine úızıl mey içelim 

 

  ار���ن ��ز ��� ر��ن ا�� �����

 ��و ��ا ���و� ��� �����ّ�  ����ن از

Eràanÿn sÀzı gögin ehl-i hüner rehzenidür 

Bu kederden niçün Àh nice òurÿşlanmayalım2 

 

  �آ� �����د ���ش آ�� و از ��� �

 � ��������م ز آ�� ����ن و ��س �

Geldi gül cÿşa vü ãu urmaduú aña meyden 

Şübhe yoú Àteş-i óirmÀn u hevesden coşalım 

 

  ����م �از ��ح ��� ��ا� ������

 ������� ����ب و � ���� �� دور �� �

äanki Àlÿde-i mey lÀle úadehden çekevüz 

Bed-naôar ola ıraú bí-mey [ü] sÀz hÿşlanalım 

 

 
1    şeyò-i muàÀn ~ ehl-i dilin H, N 
2 ~ Bu kederden nice Àh cÿş niçün itmeyelim H, N, B 
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  ��رد�در �� ��م و و�� ��ب � ����

 �����و� ��ده ����ره آ��� �� ��ّ 

Vaút-i èişret geçiyor kimsede yoú luùf u kerem 

Ol durur çÀre ki seccÀde meye biz ãatalım 

 

  ��ل ��� �� �� ��ان ��� �� �� ������ ا

 ���� در ���� �� ����� �������

[H 198a] [N 208a]           Kime mümkin dime bu óÀl-i àaríbi ki biz 

BülbülÀnız ki sükÿt mevsim-i gülde idelim1 

394 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  �دم�ا�� ره ��اب � ���� �� ید

 �دم��� �� آب � روی �د�� ����

Dün gice seyl-i yaşla reh-i òvÀb urırdum 

Yüzüñ añışla ãuya daòı naúş urırdum2 

 

  در ��� و ���� ����� �ر� یا��و

 م�د����اب � ���� �د�� ����

Dilber úaşı öñümde vü óÀl òırúa yanmış 

MiórÀb bucaàı fikri ile cÀm urırdum3 

 

  [B 175b]                     ���د����ر در ���م ���ه � یرو

 �دم�وز دور ���� �� رخ ����ب �

Úarşımda yÀr cemÀli baña gösterürdi nÀz 

Iraúdan öpme meh ruòına ben urırdum4 

 
1 ~ Bülbülüz ki nice gül vaúti sükÿt biz idelim H, N, B 
2 ~ Dün gice seyl-i gözi reh-i òvÀba urıram / Vechüñ añış ile daòı naúş Àba urıram H, N, B 
3 ~ Añmaàla cÀmı gÿşe-i miórÀba urıram H, N, B 
4 ~ Ben öpme úarşudan ruò-ı mehtÀba urıram H, N, B 
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  و ���� ���ل ��� ���� ی���� ��و

 �دم���ب � ������ و ��ش در ����

YÀrin yüziyle göz úulaàım ãavt-ı sÀz ile 

Çeşm ü úulaúla bu şekile fÀl urırdum1 

 

  �� �� و�� ����م یرو �ل���� �

 �دم�� ��اب�� ۀ���� ��ر��ه د

Yüzüñ òayÀl-i ãÿretini vaút-i ãubóa dek 

BídÀr kÀrgÀh-ı gözümde urırdum2 

 

  ��������� ���� � ��ا ��ل� ����

 �دم���ب � ���ود و � ��ا ������

Bu beste teklifiyle baña yÀr ùutardı cÀm 

Bu ırlayışı ben de duyup mey urırdum3 

 

  ��ب ���� ه�� �� ��� ��غ ��� �� 

 
ّ
 �دم��� ����اب � ۀ��زش ز ��

Her fikrimüñ úuşı ki uçup şÀd şÀh-içün 

MıørÀb-ı kÀkülüñle anı bÀz urırdum 4 

 

  ��ش ��د و�� ���� و ��ل ��اد و ��م

 �دم��� ��م ��� و دو�� ا���ب �

Òoş idi vaút-ı ÒvÀce vü istekli fÀlını 

Devletle èömri adına yÀrÀnuñ urırdum5 

 

 
1 ~ Göz yÀr yüziyle hem úulaàım ãavt-ı sÀz ile / Çeşm ü úulaàla fÀlı ki bu bÀba urıram H, N, B 
2 ~ Kim kÀrgÀh-ı díde-i bí-òvÀba urıram H, N, B 
3 ~ Bu ırıyı diyem ü mey-i nÀbe urıram H, N, B 
4 ~ Her fikrimüñ úuşı ki şehin şÀdlıàına_uçup / Zülfüñle anı bÀz yine mıørÀba urıram H, N, B 
5    yÀrÀnuñ ~ aóbÀba H, N 
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[H 198b] [N 208b]                        395 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ��� �ون�ر�� ���� ز �� � یدوش ��دا

 ����ن ��� ��ا ���� ��� ����� �� ز��

Dün gice sevdÀ-yı ruòsÀruñ didüm bírÿn idem 1 

Didi zencír úanı tÀ tedbír-i bu mecnÿn idem 

 

  از �� ���� ������� را ��و ���� �� ��

 ���رم ��ن ��� �����دو���ن از را�� �

Úaddine servi didüm baş çekdi benden òışm ile 

Doàrıdan dostlar gücenür sevdigim ne gÿn idem2 

 

  ���� د���ا ���ور دار �ه������ ����

 �� �� ��� را ��زون ��� ی����  یا���ه 

Ùarùısız söz söyledim ey dil-rübÀ maèõÿr ùut 

Bir edÀcıú it ki tÀ ben ùabèımı mevzÿn idem 

 

  ���ه�زان ��� ��زک � ����� ��زردرو

 ��ه �� ���ه را ����ن ��� ���� � ����

Ùabè-ı nÀzikden günÀhsız ãarı yüzlük çekerim 

Bir úadeó vir sÀúiyÀ tÀ çehremi gülgÿn idem 

 

  [B 176a]                   ���ا را �� �� �������ل  ���� یا

 ��� ��ن�ر�� را ���� ز�� ا��ل را �

Ey ãabÀ-yı òÀne-i LeylÀ Óaú-içün nice dek 

Birbirine semti uram yurt yerin Ceyóÿn idem3 

 
1 ~ [metin] èIşú-ı ruòsÀrın didüm dün gice başdan ùaşra_idem H, N, B [Kafiye için derkenar tercih 

edildi.] 
2 ~ [metin] Sevdigim doàrıdan incinür be dostlar nice_idem H, N, B[Kafiye için derkenar tercih 

edildi.] 
3 ~ Dört yaña birbirine_uram yurt yerin Ceyóÿn idem H, N, B 
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  دو�� �ن��� ����� ��� ��� �� ره ��دم 

 ��رون ��� ������ ��د را ��� از ی�� ��ا

Yol iletdüm ben ki yÀrin óüsn-i bí-óad gencine 

Yüz gedÀ ben gibi bundan ãoñra ben ÚÀrÿn idem1 

 

  �� �د��� ���� ��ان از ���ه ����  یا

 دو�� آن ��� روزا��ون ��� ی�� د�� 

Eyle yÀd ÓÀfıô úuluñdan ey meh-i ãÀóib-úırÀn 

TÀ duèÀ kim devlet ü óüsnüñ ziyÀd olsun idem2 

396 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  ��� و ��� ����ا ���� ��در �ه�د

 ���� � ���ر ����ر دل �� ��و ا��ر ا

Eyleyem çeşmi deñiz ãabrı da ãaórÀya ãalam 

Kendi göñlümi bu iş içre de deryÀya ãalam 

 

  �از دل ��� �����ر ��آرم آ�

 ا �������� ا��ر ��� آدم و ��ّ 

[H 199a] [N 209a]           Çıúaram ùar u günehkÀr göñülden bir Àh 

Kim anı cürm-i Ádem ÓavvÀ Àteşine ãalam3 

 

  ��� ��ده ��ه �� ����� ��ام ���رده 

 ���ه در��� ��� ���� ��زا ����

Yimişim tír-i felek vir baña mey tÀ saròoş 

Kevkebüñ oúluàı bel bÀàına ben dügme ãalam 

 
1 ~ Yüz gedÀ özüm gibi bundan ãoñı ÚÀrÿn idem H, N, B 
2 ~ Ol duèÀ kim devlet ü óüsnüñ ziyÀd olsun idem H, N, B 
3 ~ Anı Ádem ü ÓavÀ Àteş-i cürmine ãalam H, N, B 
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  ��� روان ا����� ����م �� ����

 ���� ������� � ������ ��� در

Faøla-i bÀdeyi bu taót-ı revÀn üzre ãaçam 

Naàme-i sÀzı da bu úubbe-i mínÀya ãalam 

 

  آن ���� 1آن ���� �� د��ار ������ ���� 

 ��� �� ��د را ��� آن �� ���� �����

Andadur aãl-ı göñül òoşluàı kim dost anda 

Özimi saèy iderim ola kim ol semte ãalam 

 

  ���ه��� ��ر� ی���� ��� ��� ا

 �� �� ز��� �� ��دازده در �� ����

Aç ùonuñ baàını ey yüzi meh börki güneş 

SevdÀví başımı tÀ ãan zülüfüñ pÀya ãalam 

 

  �� ����� و ��� �م�ّ �� ا ������� ��

 �� ��ا ���ت ا��وز ���دا ����

Çünki eyyÀma ùayanmaú be ÒvÀce sehv ü òaùÀ 

Bugünüñ õevúini pes yarına ben nice ãalam 

[B 176b]                              397 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ��� �� ���د از د��� ئ��ر�دوش �

 �����از ��� ��� ��رت ��ن � ����

Güçsüz eylerdi beni gice gözüñ òasteligi 

Lík cÀn şekli yine luùf-ı lebüñden baàlardım2 

 
 ”Sûdî şerhinde “dildÀr” (Sûdî III/27). Tercümeyle uyum ve vezin için “dildÀr] د��ار: ��ر ح، ن، ب    1

tercih edildi.] 
2    [İkinci mısraın vezni hatalı.]; ~ Elden aldı beni dün gice gözüñ òasteligi / Lík cÀn ãÿretini luùf-ı 

lebüñden dügdüm H, N, B; * Aãl-ı ãÿret maènÀ böyle amma Sÿdí meróÿm görünüşde olan 

gibidür. H, N, B 
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  ���� ی�� ا��وز ����� �� �� �� ���

 ���� ���م ��� ���� �������د

Zülf-i müşkínüñe èışúım degül À bu günlük 

Giç zamÀndur ki bu ay úaşlu úadeóden mestim1 

 

  ���� ��ش آ�� �� ���ر ��از ���ت ��دم ا

 ��� ������ ی�� از ��  ی� �� ���

Geldi cevrüñle ãabırdan baña bu óÀl òoş kim 

Semtüñi aramadan ben ayaú oturtmadım2 

 

  ���� �������� ��ار از �� � �����

 ام �� ������ ر��ان زده�از ��� دم 

[H 199b] [N 209b]           Ben òarÀbÀtda ùurandan ãÿfíliú sen oúıma 

Kim nefes òiõmet-i mestden urıram tÀ varım3 

 

  ��� �� �����  یدر ره ��� از آن ��

 �� �� ���م ��� آ�� ر��� ���� ���

Var reh-i èışúda o ölmekden öte yüz òavf 

Çün èömür irdi başa tÀ dime kim úurtuldum 

 

  ���د ��وك آزار�� �� از  ������ از

 �������د � ی��ن �����ب ���ن ا��و

Baèd-ez-ín baña ne àam ùaèn-ı èadÿ oúından 

Kim kemÀn úaşlu özüm yÀrine ben ulaşdım 

 

 

 

 
1 ~ Bu daòı keõÀlik: Nice demdür ki bu ay úaşlu úadeóden mestim H, N, B 
2 ~ Semtüñi aramadan ayaàım oturtmadım H, N, B 
3 ~ Kim nefes òiõmet-i mestÀndan uram tÀ varım H, N 
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  �� ����� ��ا  � ����� �� درج ��

 ���������س و ��� ��� و�� ��� �

Baña öpmek yaraşur óoúúa-i yÀúÿtuñ[ı] 

Kim cefÀ ôulm ile èahd ile vefÀ ãımadım1 

 

  ��رت دل ��د و ����  ������ ����

 د��� �د�آه ا�� ����� ��ه ��

İtdi yaàma dili bir èaskerí tÀze gitdi 

Áh eger tutmaz ise raóm-i şehen-şeh destim 

 

  ��در��� دا�� ���� ���� �� ��ه 

 ����د ����ت ���� ئ��د ����ار

ÓÀfıôuñ pÀye-i èilmi felege çıúmışdı 

Yüce úaddüñ beni pest itdi óaúír u òÀr-ı àam 

 

398 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  [B 177a]                     �� ���� و در��ن ��ر�دردم از 

 �� ��او �� و ��ن � یدل ��ا

Derd baña yÀrdan u dermÀn daòı hem 

Dil fedÀ oldı aña cÀn daòı hem 

 

  �� ز �����آن  �������� � ��ا

 �� ��دارد و آن � ���� ا �ر�

Bu ki òÿbluúdan güzel dirlerdi Àn 

YÀrimüz ùutar bunı hem anı hem 

 
1 ~ Ôulm ü cevr ile ki èahd ile vefÀ ãımadım H, N, B 
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  او�� ی��وغ رو ���� دو ���� 

 �� ��و ����ن � �ا������ �

Vechinüñ bir şuèlesi her dü1 cihÀn 

Saña dirdüm gizlü ôÀhir daòı hem 

 

  ��� �����دو���ن در ��ده �

 �� ������ ��ا�� �� �����ن �

[H 200a] [N 210a]           èIşúı ey dostlar nihÀní söylerim 

ÔÀhiren söylense gerek daòı hem2 

 

  �����ن �� آن ���� ������ ر

  � �����ن ��وان �� ز�� ��

Ol gözi mestÀne dökdi úanımuz 

Daòı ol zülf-i períþÀn ucı hem 

 

  �� ��ر ���ن ���� یا����د

 �� ������ �� ��دون ��دان �

İètimÀd yoúdur cihÀnuñ işine 

Belki dönegen semÀya daòı hem3 

 

  ��د آن �� ���� ��ن �� �د�

 �� ��� ��ن���� را ����� و �

YÀd ola ol úanımuzın úaãdına 

Kim ãıdı èahdi vü peymÀn daòı hem 

 
1  her dü: [Bu ifade her üç nüshada “derd ü cihÀn” okunacak biçimde yazılmıştır. Fakat metnin 

Farsçasında “her dü èÀlem” ifadesinin karşılığı olarak kullanılan bu kelime mütercimin esas 

aldığı Hâfız şerhlerinde de “her dü” şeklinde geçmektedir (Sûdî III/31; Şem‘î 322a;  

Sürûrî II/259b). Anlam gereği de “her dü” olması gereken bu kelime sehven “der dü”  

biçiminde yazıldığı anlaşılmaktadır.] 
2  ôÀhiren ~ nüsòa: lÀbüd[en] H, N 
3  dönegen ~ devr iden H, N, B 
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  و�� ی��ن �� آ�� دو�� ���� 

ّ ���رد ا  �� ����ان ��َ  �م�

Devlet-i vuãlat leyÀli çün tamÀm 

Giçiser eyyÀm-ı hicrÀn daòı hem 

 

  ��� ���� ��ن ���� ��ر��

 � ����� ����ن ��آ���ره ر

Naúş-ı òÀli nice kez gözüm úanın 

ÁşikÀre dökdi gizlü daòı hem 

 

  �ر�� ������ � ���� از ����

 �� ��� ����ن ی�������� از 

ÚÀêıdan úorúmaz getür mey èÀşıúÀn 

Şeh yasaàından da belki daòı hem 

 

  ����� دا�� �� ���� ������

 �� ��� ��ن�و آ�� ��� ��

äubaşı bilür ki èÀşıúdur ÒvÀce 

FÀrs iúlími vezíri daòı hem 

 

[B 177b]                             399 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ��ش دارم ����ت ��� �در �������

 �� �� ز�� و ر�� ��� در آ�� دارم

Gizlü bir ãÿret-i òoş òÀne-i õevúde ùutarım1 

Kim ruò u zülfi içün naèli Àteşde ùutarım 

 
1 ~ [metin] Maòfí õevú-òÀnede bir ãÿret-i zíbÀ ùutarım H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  [N 210b] [H 200b]               ��واز ���� ��اره����� و ر��م و �

 دارم �ش ���� ���� از آن ��ر �� ��و

Mest ü èÀşıú benüm ÀvÀz-ı bülendle mey-nÿş 

Ol perí óÿriceden bu sözi cümle ùutarım1 

 

  ی�� و ����ن دار �د�� ��ا � ���� �� ز

 ش دارم�� ��ه ���ت ز�� ���ّ 

Ger ùutarsañ beni bí-ãabr u úarÀr böylece sen 

Daàınıú zülfüñi ben Àh-ı seóerle ùutarım2 

 

  زد ���ا� �ر��ان ��� �ر ������و

 دارم �� �� �و � ���� ��� ����ُ 

ÒÀne-i mestlere ger urmaú ayaú isterseñ 

Ùatlu eşèÀrı meze hem mey-i ãÀfı ùutarım3 

 

  دو�� ئ���رژ��  �����ه ���  ��ر ��و

 � دارم�� رخ زرد ������� ���ّ 

Böyle çengÀrí òaùı yÀr yüzin açarsa eger 

Ben ãarı beñzimi renglüce úan ile ùutarım4 

 

  ز�� �� �� ��هو  �ر���وک ���ه �

 ����� �� دل ���وح ���� دارم

áamze oúın u zülüf zırhını al gel ben kim 

Çoú ãavaş derd çeken yÀrelü dille ùutarım5 

 

 
1    mey-nÿş ~ mey içen H, N; ~ [metin] Hep bu cÀhı o peri óÿriceden ben ùutarım H, N, B [Kafiye 

için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ [metin] Áh-ı ãubó ile períşÀn zülüfüñ ben ùutarım H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3    mey-i ãÀfí ~ nÀb da H, N 
4 ~ [metin] Ben ãarı beñzimi al úan ile renglü ùutarım H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
5 ~ [metin] Derd çeken yÀrelü göñlümle ãavaşlar ùutarım H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ���ن در ��ر�� ئ����� ��ن �� و ��د

 ���� آ��� �� �� ���� ��د ��ش دارم

Çünki geçmekde cihÀn úayàusı hem şÀdı ÒvÀce 

Ol içün öz göñülüm ben de güzelce ùutarım1 

 

400 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  و ��س و ���ر �� ��ّ ��� � �ار�د

 از ��� ��� دارم و از روز��ر ��

Vuãlat müyesser oldı vü öpmek kenÀr daòı 

Óamd eylerim sitÀre vü ez-rÿzigÀr daòı2 

 

  زا�� ��و �� ���� ا�� ���� ����

 ���ر �� ����3 ���� ���� و ز��

Var git be ãÿfí ùÀliè eger ùÀlièim benüm4 

Destimde cÀm u sÀàar olur zülf-i yÀr daòı 

 

  [B 178a]                   ������� ����و  ی������  ���� �

 �����ار �� ���� ���ن ����� و �

Biz şaòãa rind ü mestlik ile itmeyüz èayıb 

Òoşdur güzel dudaàı mey-i òoş-güvÀr daòı5 

 
1 ~ [metin] Ben de öz òÀùırımı anuñ içün òoş ùutarım H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.]  

~ ãatırda olan metne göre: Yeg? (���) o kim öz göñülüm ben ki güzelce ùutarım H, N, B  

→ ben ki ~ ben de; ùutarım ~ ùutayım H, N, B 
2    kenÀr ~ [metin] úucaú H, N, B; ~ [metin] Baòtımdan eylerim şükri çaròdan daòı H, N, B [Kafiye 

için derkenar tercih edildi.] 

 Sûdî şerhinde “zülf” (Sûdî III/33). Tercümeyle daha uyumlu olduğu için] ز��: ��� ح، ن، ب    3

tercih edildi.] 
4 ~ Ki_aòter benüm sitÀrem ise ãÿfí var yüri H, N, B 
5 ~ Òoşdur leb güzel ve mey-i òoş-güvÀr daòı H, N, B 
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  [N 211a] [H 201a]               د��� ����� ����� �دل ���ر� یا

 �� ���ر����ن ���� و �� � �وز �

Virem göñül ki müjde saña úalmadı raúíb 

Pür mey-perest cihÀnda güzel mey içer daòı1 

 

  ��از �� یآن �� �� ��� �� ���ان ��د

 ���� و ���� از ���ر �� �ن���� از �

O çeşm-i bed ki nÀôır idi gitdi pusıdan 

Yaş aúmadan úalup aradan aàyÀr daòı2 

 

  ���������� ���� ����� دادن �� ز

 �� �ر�� ��ا���اه و �� یا������

ÒÀùır àumÿm eline degül virmek uãluluú 

Mecmÿèa iste al ele cÀm bÀde var daòı3 

 

  ��� ���� ���ن ��� �ن��� ���

 �� ��ک ��� ��ن ��د و �����ر ��

èIşú óÀkiyÀnı üzre lebüñ artıàını ãaç 

TÀ laèl-reng topraú ola müşk-bÀr daòı4 

 

  ا���� ز��ه ی�����ن �����ت ���� 

 ز �� ����ار �� ��آ���ب ��  یا

Çün kim senüñ ümídüñ ile cümle òalú diri 

Øıll bizden itme yüce yüzi gün úamer daòı5 

 
1 ~ [metin] Pür mey-perest cihÀnda güzel bÀde-nÿş daòı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2    úalup ~gidüp H, N ~ [metin] Òaãm ortadan revÀn u yaşım aúmadan daòı H, N, B [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
3    var ~ yar H, N, B; ~ [metin] Mecmÿèa istegil ü getür deste cÀm daòı H, N, B [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
4 ~ [metin] TÀ òÀk laèl-reng ola èanber-feşÀn daòı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
5 ~ [metin] Úaldırma bizden ey yüzi gün sÀyeñi daòı H, N, B sÀyeñi ~ sÀyedÀr H, N, B [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
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  ���ُ  ���  ����� و �� � ی��ن آب رو

 ���ر �� �ا�� ��� �� �� ��� یا

Çün óüsnüñüñ füyÿøı gül ü lÀle yüz ãuyı 

Yaàdur ben üzre ebr-i èaùÀ òÀkí var daòı1 

 

  �� �� از ��ا ���س  ��ا� ا�� ���

 وز ا����ف آ�� �� ا���ار ��

Úorú Tañrıdan ki ehl-i naôar oldı úul saña 

Cem güçlü şeh vezír-i èadilden be yÀr daòı2 

 

  �� ز د�� وزار��  ������ن ��� و د

ّ ا  �� ��ر� � ��� و در ������ن  �م�

BurhÀn-ı dín ü devle ki_elinden vezÀretüñ 

Rızú maèdeni çoú oldı vü óÀl ãan bióÀr daòı3 

 

  ا��ر او آ���ن ���� یرا �د��� 

 ��ا و ��ا�� ���ر �� ������ن �

NÿrÀní fikri èışúına ãubóı felek anuñ 

Eyler fedÀ özini kevÀkib niåÀr daòı4 

 

  ��م ��� ���ن �� در ���� آورد

 ��ار �� ����� ��� �ار���  ��ا

Dizgin çÀpüglüàüñ getürür raúã u cünbüşe 

Bu ÀsumÀn-ı åÀbit ü aèlÀ medÀr daòı5  

 
1 ~ [metin] Yaàdur kerem buluùı kerem üstüme daòı H, N, B üstüme ~ baña yÀr H, N [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
2    be yÀr ~ ki var H, N; ~ [metin] Úudretde Cem vezírinüñ èadlinden ey daòı H, N, B [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] ErzÀú maèdeni çoú olup mÀl-i yemm daòı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ NÿrÀní fikri èışúına her gök seóer anuñ / CÀnuñ ider fedÀ vü kevÀkib niåÀr daòı H, N, B 
5 ~ [metin] Bu yüce çaròı ãÀbit olan merkezi daòı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  [B 178b] [N 211b] [H 201b]         ����ن ��ل او�� ۀر��د ��ز� ی��

� �ه����� ��و
ّ
 ���ر �� ���� ��

ÇevgÀn-ı èadlüñüñ úapılmışdur yeryüzi ùopı 

Bu gök levinlü1 yüce kemerlü óiãÀr daòı2 

 

  ��� و ��ر دور او�� ����� از ��

 ��ه و ��ل و ��ان و ���ر �� �����

TÀ ola resm-i seyr-i úarÀr-gÀh-ı çaròdan 

Tebdíl-i ay u yıl u òazÀn hem bahÀr daòı3 

 

  ���د ��خ ���� ز ��وران ����

 ����ار �� و ��و�� �ن�وز ���

Boş olmasın celÀlüñ evi şaòã-ı èÀlíden 

Uzunca boylu sÀúiden ey gül-èiõÀr daòı4 

 

  � ��� �������� ��� ی���� �� در ��� 

 � و �����ر ���� ��� ��د ����

ÓÀfıô ki midóatüñde bu dek ãaçdı cevheri 

Destüñ úatında oldı òacíl şerm-sÀr daòı 

 

 

 

 

 

 

 

 
1    levin: [levn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2   [İlk mısrada vezin hatalı.]; ~ [metin] Bu gök lev[i]nlü yüce óiãÀr úubbesi daòı H, N, B [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] lev[i]n: [levn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet 

edildi.] 
3 ~ [metin] Tebdíl-i mÀh u sÀl-i bahÀr hem óazan daòı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ [metin] RuòsÀr-ı gül ü úaddi uzun sÀúíden daòı H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ������ ��� ������� �� در � یروز��ر

 ����در ���س ��� ��ر ا�� دو�� �

Oldı bir dem kim òarÀbÀt içre òiõmet eylerim 

æevb-i yoòsulluúda kÀr-ı ehl-i devlet eylerim1 

 

  ��� ������ ��  ���� ��� یوا�� �� ��

 ����� ����� � ������ ��در ���رش �

VÀèiôimüz duymadı Óaú úoúusın duy bu sözi 

Hem óuøÿrında direm ãanma ki àıybet eylerim 

 

  ��ش ��ام  یا��ر دام و�� آرم ��رو ��� �

 ����و ا����ر و�� ���� � ���در ��

Òoş-òırÀm bir yÀri dÀm-ı vaãla tÀ almaà-içün 

Ben pusıda intiôÀr-ı vaút-i furãat eylerim2 

 

  دو�� ی�� �� �3وم�� �ان���� ا���ن و � ��ن

 ����ره ا����اد ��� � ��ن�و از ر�

Giderim tÀ semt-i yÀre düşe úalúa yel gibi 

Òoş úoúan reyóÀn ü gülden Àrzÿ himmet eylerim 

 

  ���� ��اش �ز�� د��� دام راه و ���ه

 ����� ����� ���دل �� ��� یدار ا �د�

Zülf-i dilber yol ùuzaàı àamzesi tír-i belÀ 

Ùut göñül òÀùırda bunca saña ögüt eylerim4 

 
1 ~ [metin] Yoòsul esbÀbında ehl-i devlet işin eylerim H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2    furãat ~ ruòãat H, N, B; ~ [metin] Ben pusıda vaút-i furãat intiôÀrın eylerim H, N, B [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
 [.Tercümeyle daha uyumlu olduğu için Sûdî şerhi (III/26) dikkate alındı] ���وم: ���دم ح، ن، ب    3
4    eylerim ~ eyledim H, NB; ~ [metin] Ùut göñül òÀùırda kim bu dek saña pend eylerim H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  [N 212a] [H 202a]              ��از � �ز��� �� ��������  ����ک ��

 ����ز��� � ����� ��� ی����� ��د

Semtüñüñ òÀki çekemez bundan artıú rencimüz 

Çoú kerem úılduñ be dildÀr yeñlü zaómet eylerim1 

 

  [B 179a]                   ��ش ��� ���� ی�����ن ا ����� ۀ��د

 ������ �� در ��� ���ت � �� ���د� ��ز

Ört gözin bed görenüñ ey pÀdişÀh-ı èayb-pÿş 

Bu bahÀdırlıú ki ben bucaúda òalvet eylerim2 

 

  ��ش � �� ���ب روز ���م ��� ����

 ����� ا��وز ���ت �������ل ��دا 

ÓÀşa lillÀh ki óisÀb-ı óaşrden ben úorúmayam 

FÀl urıram yarına bugünce èişret eylerim3 

 

  از ���� ��ش ا��� ����� روح ا����

 ��ن د��ی ��د��ه ��� و دو�� �����

èArşın eyler cÀnib-i ãaàından emín rÿó-ı Úuds 

Çün duèÀ-yı pÀdişÀh-ı dín ü devlet eylerim4 

 

 �ْ
َ
  ���وا اّ��� اوج ��ه دارم ز�� ِ��

 ا����س آ���ن ���� ���ت �����

Yüce manãıb ùutarım ümmíd şehÀ bu yañadan 

Öpmek içün iltimÀs-ı_eşig-i óaøret eylerim5 

 
1 ~ Çün kerem úılduñ güzel òiffetlü zaómet eylerim H, N, B 
2 ~ [metin] Bu bahÀdırlıú ki òalvet bucaàında eylerim H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] Yarına fÀl urıram bugün ãafÀlar eylerim H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ CÀnib-i ãaàdan ider èarşın emín rÿó-ı Úuds H, N, B 
5    öpmek içün ~ k’öpmege ben H, N; ~ [metin] Ki_eşigini óaøretüñ öpmek niyÀzın eylerim H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ������� در � یدرد ��������� در �

 ������ ��ن �� ��� ���� � ���� ������ ا

Bir maóalde ÓÀfıôım bir yerde èÀşıú dürd-keş 

Gör ki bu güstÀòı òalúa nice ãanèat eylerim 

402 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ��رم ��ز د�� ���� ��د ز

 �� از �������ان �����رم

Öz el úıãalıàından taót-ı bÀrım 

Ki úadd-i yücelerden şerm-sÀrım1 

 

  د�� �دم�� ���� ����� ز��

 ��آرم ���ا��� ��و�� �� 

Meger bir úılı zencír ùuta destim 

Delülige vü yoòsa baş çekerim 

 

  ز ��� �� ���س او��ع ��دون

 ���رم��� �� �� روز ا��� �

Gözümden ùavr-ı eflÀkı suÀl it 

Ki gice tÀ seóer yıldız ãayarım2 

 

  [N 212b] [H 202b]                �� ��م ��������ا�� � ����

 �� ��د آ�� ز راز روز��رم

Bunuñ şükri leb-i cÀm eylerim bÿs 

Felek sırrından ÀgÀh itdi varım 

 
1 ~ Elim úıãalıàından taót-ı óamlim / Kim uzun boylulardan utanuram H, N, B 
2 ~ Ki gice ãubóa dek yıldız ãayarım H, N, B 
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  ��� ���د دارم �� ی�� از ��زو

 ��ارم ی�� زور ��دم آزار

Ùutarım çoú åenÀ kendü úolumdan 

Ki òalú incitmege úuvvet ne-dÀrem1 

 

  [B 179b]                       ��و��ن�� یا�� ���� د�� 

 ��ارم��� ���� �� ���� �

Eger dirsem duèÀ bÀde-fürÿşa 

N’olur nièmet óaúın virmiş olurum 

 

  �� ����� ��� از ���� ���ا�

 ا�� ا�� ���� ���رم ی��� 

Beni úaldırmaz iseñ sen türÀbdan 

CevÀhir yaş yerine ben dökerim2 

 

  د��� �� در��� ���ن ��ردم در���� �

  ���رم ی�� ��را��ز آ��

Bu úırda úan yidigim itme taèyíb 

Ki iş ögreden Àhÿ-yı TatÀrım 

 

  ���دارم �� ���� ��� � ی��

 �وارم�ا�ّ  ی���� آن ��

Ùutarım ÒvÀce-veş baş saròoş ammÀ 

Ol ulu luùfına ümmíd-vÀrım 

 

 

 

 

 
1  úuvvet ne-dÀrem: [= gücüm yok.] 
2  Dökerim ~ Saçarım H, N, B 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ��ا��ت ���ن �� ��ر ا��� ��زمدر 

 �ده روان در��زم���� ���� و ��ّ 

Ger muàÀn meykedeye düşse yine geçme baña1 

Òırúa seccÀde virem geçdigi úıymetle aña 

 

  �� ا��وز ز���د �� ز�ّ ����  ����

 ��دا ���� در ��زم ��ه���زن �

Ger ãÿfílerce bugün óalúa-i tevbe urıram 

Yarın açmaz úapusın òÀzin-i meyòÀne baña 

 

  �ور �� ��وا�� د�� د�� ��اغ ���

 ���د ��وازم �ان ��رض ������ �

Baña pervÀnece ger vire ferÀà òÀùır-ı el 

Olmaz ol şemè-i ruòuñ àayr üzere uçma baña2 

 

  [N 213a] [H 203a]              ��م د�� ���� ی���د���� ��� ار �

 آ�� ز ����� ���� ���ازم��ن �� 

SÀz gibi ãarmaà ile virmez iseñ kÀm-ı dilim 

Ney gibi bÀrí lebüñden beni bir dem oòşa 

 

  ���ر ������ ��ر ���ا�� �� ��د �

 ��دازم ی�� ا�� �� د�� �ل��� �

İstemem soóbet-i óÿr ola kim ol maóø-ı úuãÿr 

Ger òayÀlüñle díger olsa da baàlanmam aña3 

 
1 ~ Meykede şeyòi yaña düşse yine geçme baña H, N, B 
2 ~ Uçmaà olmaz o ruòuñ şemèi diger üzre baña H, N, B → Uçmaà: Uçmaàa H, N, B  

[Vezin ve anlam gereği “uçmaà” okundu.] 
3 ~ áayrı ger olsa òayÀlüñle ki baàlanmam aña H, N, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 955 

  �� ��  ��دل ��ن ���� ��� ی����ا

 د���زم ��� ������ � � �زان �� �� �

Úan olan baàrımuñ aóvÀlini bir şaòãa dimem 

áayra hemdem degülem tíà-ı àamuñdan zírÀ1 

 

 
ّ
  [B 180a]                   ����ن ی����� ����� در � ی��دا ��

 رازم ی�د���� ��دا�� ا�� ��ش �

èIşúuñuñ sırrı nihÀn úalur idi sínemde 

Yaş etek çeşmim eger eylemese rÀz ifşÀ2 

 

  ���� ����غ ��ن از ��� ��ک ��ا

 ��� ����زم ����� � ��3 �����ا

Úuş gibi òÀk úafesden çıúup oldum èulví 

Bir maóabbetle beni ãayd ide bir tÀze ki tÀ 

 

  �� �� ���� ���� ی�� ی�� ��� ��

 ���� ز��� ��� را در ���� ا��ازم

Cism-i ÓÀfıôda olan her úıla bir baş olsa 

Zülfüñ-ÀsÀ úamusın aùar idüm pÀyüñe tÀ 

404 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  �� ��دم �ز�� �� ��د ��ه �� ���

 �دم��� ی���� � ��� �د���ز ��

Virme zülfüñ yele tÀ bÀda beni virmeyesin 

Şíveye urma temel tÀ temelim yıúmayasın 

 
1 ~ Kes degül seyf-i àamuñ àayrı nedím zírÀ baña H, N, B 
2 ~ èIşúuñuñ úalur idi sínemde esrÀrı nihÀn / Çeşm-i ter-dÀmen eger eylemese rÀz işfÀ H, N, B 

 Tercümeyle daha uyumlu olduğu için Sûdî şerhi (III/41) dikkate] ���ا�� ��: ���ای �� ح، ن، ب    3

alındı.] 
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  از ��گ ��� �رخ ��ا��وز �� ��رغ ��

 آزادم ��� ��ا��از �� از ��و ��

Berg-i gülden beni fÀrià idesin yüz parlat 

Úad bülend eyle ki tÀ serviden ÀzÀd idesin 

 

  ��� ��� �� ���� �� در ��ه ۀ���

 ����دم ��� �� ����� ������ر �

Olma meşhÿr-ı şehir tÀ úomayam daàa başım 

NÀz-ı Şíríni úo FerhÀd beni tÀ itmeyesin 

 

  [N 213b] [H 203b]             �� ���رم ��ن ���  د��ان���ر ��  ��

 �دم�از  ی�� ��م ��� �� ��و �د�

İçme mey àayr ile tÀ içmemeyin òÿn-ı ciger 

ÒÀùırımdan úamuyı añma ki tÀ gitmeyesin 

 

  در ���م �ز�� را ���� ��� �� ���

 �� ��دم �ب ��ه �� ���آرا  ���ه

Atma zülfüñ òalúa tÀ beni bend itmeyesin 

Çehre derletme ki tÀ bÀda beni virmeyesin1 

 

  ���از �� ی��� �� ��� ������ د� �

 ����دم ����ر �� ��� �ر��� ا�

Õikr-i yÀd olma beni kesmeyesin kendüñden2 

TÀ yime àayr elemin àamlu beni itmeyesin 

 

 

 

 
1    virmeyesin ~ [metin] itmeyesin H, N, B [Kafiye için mısra altı tercih edildi.] [İlk mısraın vezni 

hatalı.] 
2 ~ YÀd añar olma beni kesmeyesin kendüñden H, N, B 
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  �� را ی��� �� ��� ��� ور �� ���ز

 �دم��� ��� �� ���� �� ���� ��

Olma her cemèa şemè yoòsa bizi yaúarsın 

Çekme baş çekmeye tÀ baş göge dek Àh u enín1  

 

  [B 180b]                   رس �دم�و ��� ��ر�� �� �� �� ���

 �دم��� ���ک در آ�� ���� ��

Eyle ben yoòsula şefúat vü iriş dÀdıma 

İrmeye òÀk-i der-i Áãafa dek Àh u enín2 

 

  ���� را ����3ر ��� �� ����ن ��� 

خ دادمرام �� �� 
ّ
�� ���� ���� 

Gökçe cevr itme ki tÀ ÓÀfıôımı öldürmeyesin 

Baña rÀm ol ki güzel baòtım èadÀlet virsin4 

 

405 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

��� �� �� ��� �� �� ������ ���  

 ��� ����� �در �� �� ��� ��� ��

Ey güzel ben àam-ı èışúuñla ne tedbír ideyim 

TÀ àamuñda nice dek gice fiàÀn eyleyeyim 

 

 

 

 

 
1    [İlk mısrada vezin hatalı.]; ~ Çekme baş çekmeye tÀ baàırışım göge degin H, N, B 
2    Áãafa: Áãaf  H, B 

 [.Sûdî şerhine göre düzeltildi (III/43)] ����: ���� ح، ن، ب    3

4 ~ äan felek itme cevir tÀ ÒvÀce öldürme[yesi]ñ / Ol muùíè baña ki yÀr baòtım èadÀlet virsin H, N, B 
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  ����د در��ناز آن �� ��  �ا���دل د

 ��� �����ش �� ز �� ز�� �� ز��

Gitdi andan dil-i dívÀne úabÿl ide devÀ1 

Ola kim zülfüñ ucından aña zencír ideyim 

 

  ��د ������� �� ز�� �� ����ع ��

���� ���  ������� ��� ����� ��� 

Hep períşÀnlıàım ol zülfüñ ucından idügin 

Úande úudret ki yek-À-yek úamu taúrír ideyim 

 

  [N 214a] [H 204a]             ��ت�� �م�ت ��� �� ��آن �� در ��ّ 

 ��� ������ ������ �� ��� ���در 

Devr-i hecrüñde senüñ ol ne ki çekdüm heyhÀt 

Bir biti2 içre muóÀl anı ki taórír ideyim 

 

  ���� ���� �ن�د یز��ن ��رزو آن

 ��� ����� ��� رخ ��ب �� ��� در

Ol zamÀn kim baña Àrzÿ ola görmek cÀnum 

Òÿb yüzüñ şeklini ben dídede taãvír iderim3 

 

  د�� د�� ���� ��ا�� �� و��ل �� ��

 ��� ��و دل را ��� در��زم و ��� ��د

Ger bileydüm ki bunuñla baña vaãluñ vire el 

Oynadurdum dil ü dín fÀéiøi tevfír4 ideyim 

 

 

 
1 ~ Gitdi andan ki úabÿl ide devÀ şeydÀ dil H, N, B 
2    biti mektÿb dimekdür. H, N 
3 ~ CÀnımı görmek o dem kim ola baña Àrzÿ / Òÿb yüzüñ ãÿretini dídede taãvír iderim H, N, B 
4    tevfír, vÀfir maènÀsına. H, N, B 
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  ی��� ��ده�وا�� و � یدور �� از ��م ا

 ��� ���� �� آ�� �� د�� ��ش ���و

Ol yanımdan ıra söz dime aãılsız vÀèiô 

Ben degülven o ki teõvíre úulaàım ùutayım1 

 

  ���� ای ز ���د ���� ��ا� ����

 ��� ���� �� ������� ����ن �� ���

Yoúdur ümmíd-i òalÀã fısú u fesÀddan be ÒvÀce 

Çünki taúdír-i ezel böyle ne tedbír ideyim 

 

[B 181a]                             406 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  �� ��زم ���� د�� ر�� در �� ز��

 �� ���� �� �����ن �� ��زم ی��ن ��

Ger ire iki zülfüñ ucına yine elim 

ÇevgÀnuñ ile ùopça ne başlar yuvalarım2 

 

  ���� �ز�� �� ��ا ��� دراز�� و�

 � ��� درازم�از ��در د�� �� ��

Bir èömr-i ùavíl kÀkülüñ ammÀ baña yoúdur 

Bu èömr-i dırÀzdan úıl ucı elde ùutaàım 

 

  ��� �� ا��� یرا�� ��ه ا ���وا�

 �� ��ن ��� ��ازم ��از آ�� دل �

PervÀne-i òaù vir baña bu şeb ki behey yÀr 

Dil nÀruñ ile mÿmca öñüñde eriyeyim3 

 
1 ~ Ben degülven o kişi vaèôa úulaàı ùutayım H, N, B 
2 ~ Zülfeyn ucına ger irişe Àh yine elim / ÇevgÀnuñ ile ùopça ne başlar çalarım H, N, B 
3 ~ NÀr-ı dil ile mÿmca öñüñde eriyeyim H, N, B 
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  ��ا�� ���ه د�� ��ن ��  ��آن دم �� �

 ����ن �� ��ا�� �� ��ار�� ���زم

Bir gülmek ile cÀn virem ol dem úadeó-ÀsÀ 

İstek baña mestÀne edÀ ide namÀzım1 

 

  [N 214b] [H 204b]               ی���ز �� آ��ده ���ز �����ن �

 زم��� زان �� ���د ��ز و  ��ه�در � 

Ben pislicenüñ pÀklu degül çünki namÀzı 

Andan ki kem olmaz orada Àh u niyÀzım2 

 

  ��ا�� آ ����� �����در ���� و �

 �� ��زم ی���اب و ������ ز دو ا��و

Ger mescid ü meyòÀnede kim gelse òayÀlüñ 3 

MiórÀb u kemÀnçe iki úaşuñdan iderim 

 

  یاز رخ ���وز ��� ���ت �� را ��

 ر آ��ق ���ن �� ���ازمد��ن ��� 

Ger òÀnemizi bir gice vechüñle şen itseñ 4 

ÁfÀú-ı cihÀnda yüce idem ãubóça başım 

 

  راه ������د ��د ����� ��ر در

 �زم�ا ی�� �� ��ود در �� ��دا

Memdÿó olur işüñ ãoñı bu rÀh-ı sevide 

ÁyÀzuñ eger èışúı ucında gide başım 

 

 
1 ~ MestÀnuñ edÀ kim dilerim úıla namÀzım H, N, B 
2 ~ MeyòÀnede kem olmaz o çün Àh u niyÀzım H, N, B 
3 ~ [metin] Mescid ü meyòÀnede ger gelse òayÀlüñ H, N, B [Vezin için derkenar tercih edildi.] 
4    şen: sen H, B; ~ [metin] Pertevleñ eger òÀnemizi vechüñle bir şeb H, N, B [Vezin için derkenar 

tercih edildi.] 
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  دور ���� در ������ �� دل �� �� ���

 �� ��د ���م رازم ���� ��م ��� 

Bu demde kime dil àamın ola dime ÒvÀce 

CÀmdan díger olmaya sezÀ maórem-i rÀzım 

407 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün faèlun 

  [B 181b]                     ���� ر��ان ��دم ئ�و��� ���ل

 ��د ��ص ����ان ��دم یا�� ����

İútidÀ nice sene meõheb-i rindÀn itdüm1 

Óırãı tÀ meséele-i èaúl ile zindÀn itdüm 

 

  �دم راه�� ������ل ���� �� ���د �ُ 

 ��دم ��ن������ �� ��غ �� ����� ا

Semt-i èanúÀya özümle ben iletmedüm yol 

İrme bu menzile bÀ tayr-ı SüleymÀn itdüm2 

 

  �� ���� �� و ���� �و ��� ی��� ����ر

 آن �� ����ن ازل ��� ��� آن ��دم

ÓÀl-i èiãyÀn u ãalÀó ne benüm elde ne senüñ 

Ol ne kim şÀh-ı ezel söyledi it ben itdüm3 
 

  � ��دوس ���دارم از ��� ازل ��ّ 

 ��اوان ��دم ������ ��� �� در���

Luùf-ı taúdírden ümíd cennet-i meévÀ ùutarım 

Gerçi bevvÀblıà-ı meyòÀne ferÀvÀn4 itdüm5  

 
1 ~ [metin] Nice yıl meõheb-i rindÀna uyumluú itdüm H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ İltmedüm özüm ile semt-i simuràa ben yol / [metin] Bu úonaú úaùèını ùayr-ı SüleymÀna itdüm  

H, N, B [Kafiye ve vezin için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ Anı kim şÀ h-ı ezel it dedi ben an itdüm H, N, B 
4    [ferÀvÀn] çoú dimekdür. H, N 
5    meévÀ ~ aèlÀ H, N, B; ~ [metin] Gerçi kim meykede bevvÀblıàını çoú itdüm H, N, B [Kafiye için 

derkenar tercih edildi.] 
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  [N 215a] [H 205a]             ���ا�� ������م ����  �ا����� � ��ا

 ا��ان ��دم ��� در ��� ��� ا�� ���

Bu ki pírlikde beni oòşadı Yÿsuf miåli 

Bir ãabır ecri ki der-òÀne-i aózÀn1 itdüm2 

 

  ��ام�� �َ  ی��� ا ����� دل ر یا���� 

 ��دم �ان��� و ی���� ���دا ���� �� ا

YÀrelü göñlüme bir sÀye ãal ey kenz-i merÀm 

Kim ben Àrzÿñ ile bu menzili vírÀn itdüm 

 

  و ���ن ����� ��دم �� ����� �� ���

 ��دم�� �� ��ا ��ش �� ��دان  ��م��

Öpmeyem yÀr dudaàın tevbe kim itdüm şimdi 

Çiynerim leb ki niçün gÿşı be-nÀdÀn itdüm3 

 

  ��ف آ�� ��دت ���� ��م �� �� از

��� ��� 
ّ
 ��دم ��ن�از آن ز�� �� ��

èÁdetüñ èaksi gelişinde murÀd iste ki ben 

Kesb-i cemèiyyeti ol zülf-i daàıúdan itdüm 

 

  �� ��� �����ل ��ر�� �ان��� ��

 ��دم �ان����� د ��� ������ل

Ger ki dívÀn-ı àazelde oturam ãadra ne ùañ 

Bendelik nice sene ãÀóib-i dívÀn itdüm4 

 

 

 
1    [aózÀn] cemè-i óüzn H, N 
2 ~ [metin] Bir ãabır ecrini kim beyt-i óüzünde itdüm H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] Çiynerim leb ki niçün cÀhile úulaú ùutdum H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ [metin] Nice yıl ãÀóib-i dívÀnlara úulluú itdüm H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ��ن ���� �و ���� ��� ی����� �

 �� �� ��دم ��� از دو�� ��آن ��دم

İrte úalúmaú u selÀmet dilemek ÓÀfıô çi1 

Her ne itdüm úamu ÚuréÀn şerefinden itdüm 

 

  ��� ���� ���� در �� ا��وی ���

 آن ��ّ�� �� �� از دو�� ��آن ��دم

Eylemez hiç biri miórÀb-ı kej-i gerdÿnda2 

Ol ãafÀlar ki ben ièzÀza-i ÚuréÀn itdüm3 

[B 182a]                             408 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �������م ����� و ����� ���� �

 ������ ����از � �ت�� ���� �� ��

Başım ãafÀlu vü ãavt-ı bülend ile direm 

Ki ben nesím-i óayÀtı piyÀleden cÿyem4 

 

  ������س ز�� �� و�� ���ر ���

 �����ن ��ش �� یدرد ���� ����

äÿfiliú ekşiligi bÀde-nÿş yüzin örtmez5 

Maríø-i èışú u güzel òuylu åevbine úulam 

 

  [N 215b] [H 205b]               ������  ی���ن در ��و ����م �� �

 ����ام در ���� ��ره از ��� ��

Eger yüzime úapu açmaz ise pír-i muàÀn 

Kimüñ úapusın uram úanàıdan devÀ cÿyem 

 
1 ~ İrte úalúmaú u selÀmet dilemek ÒvÀce niçün H, N, B 
2    gerdÿnda ~ eflÀkde H, N, B 
3 ~ [metin] Anı kim ben ÒvÀce ÚuréÀn şerefinden itdüm H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4  ~ Ki baòş cÀn yeli ben cÀm-ı meyden isterim H, N, B 

5    bÀde-nÿş ~ mey içen H, N; yüzin örtmez ~ yüzin (د�����)? H, N 
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  ������ ��ز�� ���درو ����� در

 ��رو�� ��������ن �� ��ور�� �

CihÀn bÀàında baña öz bitigle ùaèn itme 

O gÿne kim baña beslenti vireler bitem1 

 

  ���� ������ �����ه و ��ا��ت در �

 ���� �� �� �� ��� �� او ����ا ��ا

Arada mescid ü meyòÀneyi begim görme 

ÒudÀ şehíd ki be her yerde var ki bileyem2 

 

  ������وز ی� ������ر راه ��� �

 ���� ����م دو�� آن ��ک ����

Hemíşe eylige kímyÀ arama yol tozı3 

O misk úoúulı türÀbuñ àulÀm-ı luùfıyam 

 

  ��ز ��ق ���� ��� �������

 ���� ��� �� ��ح ا���ده �� �� ��

Boyı uzun güzelüñ çeşm-i mesti èışúından 

KenÀr-ı ırmaàa lÀle gibice üftÀdem 

 

  دو�� یو ا��و ���م ����� �������

 ����ن �� � �در �� ����ن �� ����

CihÀna fıúra ben oldum u óÀl ki yÀr úaşı 

Bükük çügÀnına çekdi özümi ãan ùopam4 

 

 
1    öz: o H, B; ~ Ben öz bitige cihÀn gülşeninde ùaèn itme / O gÿne ben biterim virdiler ki perverdem 

H, N, B 
2 ~ ÒudÀ şehíd ki be her yer ki var anuñlayam H, N, B 
3    arama yol ~ ùaleb yolı  H, N, B 
4 ~ [metin] Bükük çügÀnına çekdi miåÀl-i ùop özüm H, N, B [Kafiye için derkenar tercim edildi.] 
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  ���� از دل ��ک یا�� ���� �� �ر��

 ����ح ��و�� �����ر زرق ��

Getür mey ki ÒvÀce fetvÀsı ile pÀk dilden 

Úadeó ãuyıyla riyÀ vü kibir tozın yuyam 

409 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  [B 182b]                    ������س ���� ��� ��� � �� ����

 ����� زرق را �� ���ن ��� �� ��و

Gel üstümüzden ey ki riyÀ ùonın aùalım 

BuùlÀn-ı òaù bu naúş-ı riyÀ üzre çekelim1 

 

  �������ر و ���ح ����� در و�� �

 ����ب ��ا��ت ���� ��د�� ر

Neõr ü èaùÀ-yı tekye-i mey ecri úoyalım 

æevb-i riyÀyı meykede Àbına çekelim2 

 

  [N 216a] [H 206a]              �ّ�������ش و از ��م  ���� �ون��

 ��ر �����ده و ���� � ����رت ��

MestÀne ùaşra ãıçrayalım bezm-i òaãımdan 

Mey yaàma idelim güzeli ùaşra çekelim 

 

 
ّ
  ������و ��� ��ُ �� در �ُ  ���  ��

 ��اش ���ب ز ر���ر ����������

Sırr-ı úader ki perde-i àÀéibde gizlüdür 

MestÀne çehresinden anuñ perde çekelim 

 
1    aùalım ~ aùavuz; çekelim ~ çekevüz, çizelim H, N, B; ~ Gel ãÿfi kim riyÀ ùonını üstden aùalım  

H, N, B * cümlesi çekevüz yaúışırsa taórír olına H, N, B 
2 ~ æevb-i riyÀyı Àb-ı òarÀbÀta çekelim H, N, B 
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  �� آورد �����ور ��  ���� ��ر

 ���� ر�� ��ن ����ن د�� �� یروز

Òayr idelim ü yoòsa òacÀlet virür bize 

Bir gün ki åevb-i yÀri díger semte çekelim1 

 

  ر��ان ��� د��� ���دا ا�� �� رو�

 ��� ��ر����ر ز ��ّ  ��������ن ز 

Virmezler ise bÀà-ı İrem ger bize yarın 

Köşkden àulÀmı òÿrı İremden de çekelim2 

 

  او �� �� ��ه �� یز ا��و یا�ه ���� 

 ������ در �� ����ن زر �� ی��

YÀr úaşı èişvesi úanı kim mÀh-ı nev gibi 

Çengel-i zer çügÀne felek ùopı çekelim3 

 

  دن���� ز ������ �� ���� �� ��ّ 

 ���� ������ا � ���� ��از �� ی�� 

Urmaú degül bu gÿne güõÀf óaddimüz ÒvÀce 

Niçün bizüm kilimden ayaú artıú iltelim4 

410 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

  ����� ��� �� در ��� �� روز ��� ������

 ����� ���� ��د�� ����� �� ز��ن در �

Bir dem ki tÀ aramada her gün adım ben urıram 

Dest-i niyÀz òoş adlu şaòãa her zamÀn ben urıram 

 
1    díger semte çekelim ~ díger yaña çekevüz H, N, 
2    çekelim ~ çekevüz H, N 
3    çekelim ~ [çeke]vüz H, N 
4 ~ Niçün ki biz kilimden ayaú artıú iltelim H, N, B 
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  ��ه ���ا��وز ��د �� ���را�� روز ��د ��

 ����� ���ا� ���� ����� ���ا� �دا�

èIşú Àteşimi úızdıran yÀrsız günüm tÀ geçmeye 

Bir yola bir ùuzaú úorum bir úuş aàa ben urıram1 

 

  [B 183a]                   ���و �� ��از �� �آ�� ������ �� �� 

 ����� ������� ��� از �� ��ف �� ��ش ��ا�

TÀ kim o servi sÀyesinden ola ÀgÀhlıú bulam 

Her yañadan bir òoş òırÀma ãavt-ı èışú ben urıram 

 

  [N 216b] [H 206b]             � را��آرد �ّ�  ��� را ر��دا�� �� آرد �ّ� 

 ����� �آه ��ن ا���ن �� �� �� ��� و ��� ��ا

Ben bilürem àam dükedür peydÀ ider òoş fıúralar 

Bu úan ãaçan Àhum ki her şÀm u seóer ben urıram 

 

  �� ��� و�� و ��� �� هاور�� �� �����

 ����� �و ����د دا ��� ا��ر ���� ����

Evreng ü Gül-çehre úanı naúş-ı vefÀ hem mihr úanı2 

èÁşıúlıú içre şimdicek daèvÀ-yı tÀm ben urıram 

 

  �� ��� ��ن آرام دل دا�� ����� ��م دل

 ����� ���ل دوا� ����� ������� �

Her ne dek ol ÀrÀm-ı dil virmez bilürem kÀm-ı dil 

Vaãl-ı òayÀl naúş iderem fÀl-i viãÀli urıram3 

 

 

 
1    èışú Àteşimi úızdıran ~ èışú Àteşimi germ iden H, N, B; korum ~ [úo]yam H, N; bir yola bir ùuzaú 

úorum ~  bir yola úorum bir ùuzaú H, N, B 
2    mihr ~ èışú H, N, B 
3 ~ Naúş-ı òayÀlin iderem fÀl-i viãÀlin urıram H, N, B 
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  ����� ���� ��  �وز � �����  ��د�� آن �� از 

 ����� ��� ��ه ��� �ن�در ���� رو���

Geçdüm özümden bÀ-òuãÿã ãan ÒvÀce meyden tevbelü 

Bezm-i güzellerde gehí ki bir úadeó ben urıram 

 

411 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  �م��� و �� ا��وز در آن �����روز �

 �م�و ���� � روزه�د�� ���� ��� 

Yevm-i èíddür ü bugün böyle ki ben reéy itdüm 

Kim otuz günlük orucı virüben cÀm ùutayım 

 

  و ��م ��� دورم ز رخ ��� ��روز دو ��

 �م���� ��� از�آ ����� ����� �� �

İki üç gün ki mey ü ãÀàar u cÀmdan dÿrum 

Bu úuãÿrdan özime peydÀ olur çoú utanam 

 

  ور ���� ���� از ����� ����ت ���

 �م���� ز�� یزا�� ����� �� �� 

Baèd-ez-ín òalvete oturmam eger kim meåelÀ 

Tekyenüñ şeyòi úosa silsile ayaàa benüm 

 

  ���د�� وا�� ���م � �ا������ �

 �م���� ��� �� آ�� �� د�� ��� ��

Nuãó-ı pírÀne virür vÀèiô-i beldem ammÀ 

áayr-ı kes nuãóı úabÿl ider o kes ben degülem 
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  ��ن داد ����� ��ه�آن �� �� ��ک در �

 �م�� ����� و � � �� ��� در ���

Ol ki cÀn virdi der-i meykede òÀkinde úanı 

TÀ úoyam baş ayaàına vü öñinde öleyim 

 

  [B 183b] [N 217a] [H 207a]          �� دوش  ی��� ۀو ���د �� ��ده���

 �م���و ��آه ا�� ��� ���� آ�� از

İçerim bÀde vü seccÀde-i taúvÀ om’zumda 

VÀy eger òalú olalar añlayıcı tezvírim 

 

  �ش ��� ���� ���� ��� � ������ ��

 �م�� از �� �ا��وز �ِ  ������رده �

Òalú dirler ki ÒvÀce sözini diñle pírüñ 

Baña yüz pírden eyü eskice mey işbu günüm 

412 * 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  و ��اب ��� ��م �و ��ا� ی�����ز

 ��ب ��ام �� ���م و � ����� ا�� و ��

TÀzeyi sevmek ü gençlik daòı laèlín reng cÀm 

Meclis-i òÀã hem-dem-i yÀrÀn ü mey içmekde tÀm1 

 

  ��� ����ب ��د��ن و �����ّ  ����

 ��م ��� �����دار و �� ��� �������

SÀúi bir sükker-aàız sÀzende hem şírín-kelÀm 

Òoş èamel hem meclis olan hem muãÀóib òoşça nÀm 

 
*    işbu àazel veznine diúúat olına H, N, B 
1 ~ Mey-i òÀã u nedím şaòã mey-pÿşÀn müdÀm H, N, B [Derkenardaki mey ve pÿşÀn kelimeleri 

anlam ve vezin gereği meclis ve nÿşÀn olması gerekir.] 
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  �ر�� آب ز��� �از ��� و ��� ی����

 ��ه ���م �ت�� �در ��� و ��� ید���

TÀzesi pÀkí vü nÀzik güniler Àb-ı óayÀt 

Óüsn ü òÿbluú àayretinde ãan o yÀr bedr-i tamÀm1 

 

  ���ن ��ن ��� ��دوس ����د� �������

 �مدارا��ّ  ���ن رو� �ا��� �� �����

Bir maóal kim dil alur firdevs-i aèlÀ köşki var 

Çevresinde baàçesi ãan gülşen-i dÀrü’s-selÀm 

 

  �� ادب ���ران�و � ���اه�� ��ن��� ��

 دو����م ��ن�ا��ار و ��دو���اران ����

Gÿşe-nişínler müeddeb ãaf-nişínler òoş göñül 

DostdÀrlar ehl-i esrÀr rindlerde dost-merÀm2 

 

  ��� �����ار ��� ��������  ۀ��د

 ��م ���ت���� از ��� ���ر و ���� از �ُ 

BÀdesi gül-reng ü keskin acı yeñlü òoş içim 

YÀr dudaàından meze hem bÀdesi yÀúÿt cÀm 

 

  � �� ��3د آ���� ی��� �� ���� ۀ���

 دل ����ده دام ��� یز�� ����ن از ��ا

áamze-i sÀúí aúıl yaàmasına aãmış úılıç 

Dilberinüñ zülfi dil ãaydına úurmuş aà u dÀm4 

 

 
1 ~ PÀk ü nÀzik tÀzesinden Àb-ı óayvÀn güniler / Óüsn ü òÿbluúda güzel kim àıbta-i mÀh-ı tamÀm  

H, N, B 
2 ~ äaf-nişínler òoş göñül ãadra nişínler uãluca / èÁşıúÀnı ehl-i esrÀr rindlerinde dost-merÀm H, N, B 

 [.Tercümeye göre Sûdî şerhi (III/53) esas alındı] آ����: آ����� ح، ن، ب    3

4    zülfi: zülf H, B 
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  [N 217b] [H 207b]             ��� ������ ��ن ���� ����� �دا�����

 ��ام  �ا��وز ��ن ������ن یآ��ز���� 

Nükte añlar òoşça söyler tatlu dillü ÒvÀce-vÀr 

Şevú ãalar òalúa kerem taèlímci ãan ÓÀcı ÚıvÀm1 

 

  [B 184a]                ���ه ی�� و ����ا�� ����� ���� ���� �� ا

 ��ام ی�� و �ز��� ����� ���ت ��وان �� ا

Dilemez her kim bu bezmi ola_aña òoş-dil sönük 

İstemez ol kim bu õevúi dirlik ola_aña óarÀm2 

 

413 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ��ارو ���ده�� ��� ��ك ��ی �� �� 

 ��ا�� ���ده ����� � ی� �ر یرو

Biz ayaàuñ türÀbına yüz çehre úoymuşuz 

Òalúuñ riyÀlu yüzini bir rence úoymuşuz3 

 

  ����س ��� ���� ا��اد ��� ��م

 در راه ��م و ���� ���و ���دەا��

Òoş adlu ceddimüz nice yıl nÀm u şÀnını 

Meh yüzlü sÀúí yolına hem cÀma úoymuşuz 

 

 

 

 
1 ~ Nükte añlar òoşça söyler ùatlu sözlü ÒvÀce-ver / èÁleme taèlím-i baòşÀyişde ãan ÓÀcı ÚıvÀm  

H, N, B 
2 ~ Dilemez her kim bu bezmi añadur òoş-dil sönük / İstemez ol kim bu õevúi hem aña dirlik óarÀm 

H, N, B 
3 ~ Biz òÀk-i pÀyüñ öñine yüz çehre úoymışız / [metin] Òalúuñ riyÀ yüzin bir uàurdan bıraúmışız  

H, N, B → öñine ~ altına H, N, B  [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ��� ����ق و رواق ��ر�� و ��ل و �

 ��ا���و ���ده ����و  ��� در راه 

Ders-òÀne çardaú u kemerin baóå-i èilmí hem1 

Gül yüzlü yÀr yolına daòı õevúe úoymuşuz 

 

  �� دل ���� ���دەا�� ��ر ��ان

 و�� ��ر و ��ر و ���� ��� �� ���دەا��

Aàırca yük øaèífce göñül üzre úomadıú 

Bu kÀr u bÀrı baàluca bir úılla úoymuşuz2 

 

  ��ا�� ����� ����� ���� ��� ���

 ��ا����� �� ���زو ���ده �� ���

Biz mÀ-melek ãafÀmızı èaskerle ùutmadıú 

Biz taót-ı èışúı hem degülüz zÿrla úoymuşuz3 

 

  ��ا�� ��ن ��ان دو ���� ��دو ���ده 

 ��ا�� دل ��ان دو ���� ���و ���ده

Biz virmişiz ol iki cÀdÿ çeşme cÀnumuz 

Ol iki hindÿ zülfine göñül de úoymuşuz 4 

 

  ��� �� ��ز ی�� ��ز �ر��� ��� ��� 

 ��ا��دو ���ده ��� ���� �د���

YÀr çeşmi sióri tÀ ne oyun ide kim yine 

BünyÀdı biz o şíve-i cÀdÿya úoymuşuz 5 

 

 
1 ~ DersòÀne úubbesin ü èilim baóåi çardaàın H, N, B 
2 ~ [metin] Bu kÀr u bÀrı bir úıl ile baàlu úoymuşuz H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3    úoymuşuz ~ úurmışız H, N; ~ [metin] Zÿr ile taót-ı èışúı degül biz ki úoymuşuz H, N, B  

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ [metin] Ol iki hindÿ zülfine de göñül úoymuşuz H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
5 ~ [metin] Biz cÀdÿ gözi èışúına bünyÀdı úoymuşuz H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  [N 218a] [H 208a]                �� ���ر��ن ��ه ��ا� �در ���

 ��ا��� ��� �� آن �� ا��و ���ده

Biz gÿşe-i ümídde hilÀl gözeden gibi 

İstek gözin o egri úaşı üzre úoymuşuz 

 

  ���راز  ���� ��دا ��ز �����  ��

 ��ا��ن ����� �� �� زا�� ���ده ��

SevdÀlu başımuz seviden çeşm-i nÀzısız 

Diz üzre baş benefşe gibi biz de úoymuşuz 

 

  [B 184b]                 ���� ���� ��ش �� �� ��� ��� و ��ش

 از ��� ��ر ����� ���� ���دەا��

Saèy it ãafÀya ÒvÀce ki uã èaúl varını 

Zencír-i zülfe dilber içün biz ki úoymuşuz1 

 

  ات ������� ����� دل ������ ����

 ��ا���ده ���آن �� � ی�� در ����

Didüñ ki úandedür dil-i òayrÀnuñ ey ÒvÀce 

Biz ol bükükçe óalúa-i gísÿya úoymuşuz 

 

414 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ام��ش ������� ���ا� ی���� رو

 ام�� ���� ��ا��� ��ا ��دئوز ��ا 

TÀze yetmiş yigidüñ òoş yüzine müştÀúım 

Bu àamuñ şÀdını Óaúdan be duèÀ istemişim 

 
1  cümle ~ biz ki H, N, B; ~ Õevúe çalış be ÒvÀce ki biz var-ı èaúl u uã H, N, B 
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  ��ش ��������� و ر�� و �����زم و �

 ام��� آرا��� ���� ���� ��� ��ا�

èÁşıúam tÀze sever saròoşam ifşÀ direm 

Bilesin tÀ ki bu dek ãanèat ile mevãÿfum 

 

  ��آ���د � ۀآ��د ����� از ���

 ام�ا������� ����ه � ه��د�� �� او 

Bulaşıú öz yamalu òırúadan utanma gelür1 

ZírÀ yüz mekr ile mey üstine ben yamamışam 

 

  ���� � ������ �� ا ی��ش ���ز از ��� ا

 ام��ر ������� و ������� ���� ��

Òoşça yan mÿm ki àamından anuñ işte daòı ben 

Bu işe ãad úıla bel baàlayuben durmışam 

 

  از د�� ��� ���� ��ر ����� ���� ��

 ام�����ام آ�� از دل و ��ن در �� ا��وده

Bu úadar èışú ile iş feyøi elimden gitdi 

Artmışam àamda o dek cÀn u göñülden ki kemem 

 

  [N 218b] [H 208b]               ���� ���� ���ا��ت روم ���� ��� 

 امدر �� ��� آن د��� ������� ��2 ��

ÓÀfıô-ÀsÀ giderim meykedeye ten ùonı çÀk 

Ola kim síne çeke ol yeñi yetmiş tÀzem 

 

 
1  öz (اوز) N: ez (از) H, B 

2  Boved ki (�� د��) diyecek yerde bï ki (�� ��) dimek úÀidelerindendür H, N, B 
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415 
mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �������ان �� �� ��� ز���� �� �

 �������ن ار��ان �� �دواش �� �

ZamÀne úayàusı kim hiç kenÀrını görmem 

äan eràuvÀn meyin Àòar devÀsını görmem 

 

  ���ن ���ا�� ��� ��� �������ک 

 ���������� ��د در آن ����ا �� 

Dimem ki ãoóbet-i pír-i muàÀnı terk idem 

Niçün ki anı úomaúda öz işimi görmem 

 

  [B 185a]                    ������� یا���ر ��� ���� ��در

 ������� ���ندر  ��� ا�� د� ����

Baña kimesne bu èışúda baàışlamaz bir cÀm 

CihÀnda it ki naôar bir dil ehlini görmem 

 

  ���� ��ز آ���ب ��ح ار���ع �

 �������ا �� ���� و�� آ����ن ��

Ùut ÀfitÀb-ı úadeóden sen irtifÀè-ı ãafÀ 

Niçün ki ùÀliè-i vaúti o dek iyi görmem 

 

  �� ��د دار ������ن ا�� ��ا ����

 ��������ن �� ����� ا ���� در ���

Özüñle ùut ki dil ehli nişÀnı èÀşıúlıú 

Ki belde ãÿfílerinde bu neşéeyi görmem 
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  �� دل در او ���� ��� �� ی���ن ��

 ������� �ن�ز �� ���س �� ��د در �

Úıl-ÀsÀ yÀr beli kim baàladım dil aña nişÀn 

Ki benden itme suÀl anda kendümi görmem 

 

  �� ��ار ا���س  �ن���ۀ ��دو د ����

 ������� �ن�� � �رو ����� �� دو آ

HezÀr yazıú bu iki aàlaàan gözime benüm 

Ki iki Àyine ile yüzin iyi görmem 

 

  �� ۀ��د ��ر��� �� �� ��� از ��

 �������و �� آب روان �� ی��� 

Benüm gözüm bıñarından senüñ boyuñ gideli 

Yerinde servüñ aúarãudan Àòarı görmem 

 

  [N 219a] [H 209a]                ��در ������ �� �� در ����� و ��

 ���������� ��� در���ن ��

DívÀn-ı ÒvÀce baña bes ki başúa bu yemmden 

Göñülde yerleşecek söz úumaşını görmem1 

 

416 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ��د د���دم �و از ��� �������ش �

 ���� و از �� دو ���ن آزادم ۀ���

Söylerim fÀş ile hem söyledigimden şÀdem 

ÇÀker-i èışúam iki kevnden ÀzÀdem2 

 
1    úumaşını: úumaşı H, B 
2 ~ èIşúa úulum u iki kevnden ÀzÀdem H, N, B 
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  ���� ���� �� د�� ��ح ��اق  ���� 

 دا��� ��د�� ��ن ا���دم ���� در

BÀà-ı úudsí úuşıyam nice virem fürúate şeró 

Kim bu dünyÀ aàına niceleyin üftÀdem1 

 

  [B 185b]                  ��د ���� ���� ��� ��دم و ��دوس ��

 ��اب آ��دم ��د ��آدم آورد در

Ben melekdüm ü yerim cennet-i aèlÀ idi 

Bu òarÀb beyte getürdi ki atam ÀbÀdem2 

 

  ��ر و �� ��ض ��و د��� ���� ���� 

 �دم��� ���� از  ی�� �� ی���ا

Øıll-i ÙÿbÀ vü göñül alıcı Óÿr hem leb-i óavø3 

Fikrden gitdi hevÀ-yı ser-i kÿyuñla benem 

 

  � ���������ّ  ������ ��� ��ا �

 ��� ���� زادم ���رب از ��در � � �

Bir müneccim benüm añlamadı baòtım necmin 

Nice kevkeble èaceb ümm-i cihÀndan zÀdem4 

 

  ���  ������� ��م ���� ���ش در �

 ����رک ��دم 5از �� ��� ���� دم آ

TÀ der-i meykede-i èışúa olaldan ben úul 

TÀze àam baña müdÀm gelmede hem òoş-bÀdem 6 

 
1    nice virem fürúate şeró ~ nice idem şeró-i firÀú H, N, B; üftÀdem H, N ~ düşmişem H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ [metin] Ádem atam bu òarÀb yire getürdi özüm H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3    alıcı Óÿr hem leb-i óavø ~ alıcı Óÿr óavøı kenÀr H, N, B [Anlam için derkenar tercih edildi.] 
4    zÀdem H, N ~ ùoàdum H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 

  Tercümeyle daha uyumlu olduğundan Sûdî şerhi (III/64)] ��� از ��: ��� از �� ح، ن، ب    5

esas alındı.] 
6    òoş bÀdem: [bana “mübarek olsun” demeye]; ~ [metin] Nev-be-nev baña gelür saèd ola her dem 

bir àam H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ا��رو �ه���ن د�� ��د�� د ��رد��

 ��دم دادم ��� ��ا دل �������

Òÿn-ı baàrım içer ammÀ ki sezÀ göz bebegim 

Òalú ciger pÀresine kim ne içün dil dÀdem 1 

 

  �� ��ح د�� �� ا�� ���� دو�� ����

 ��اد ا���دم �د��� ��� ��ف د�� 

Levó-i göñlümde elif boy-ı güzel yoú àayrı2 

Neyleyim óarf-i díger virmedi yÀd üstÀdem 

 

  [N 219b] [H 209b]              ���� ��� ز�� ز ا�� ۀ��ک �� ���

 �دم�د��دم ���د �� ��� ��ور �� ا

Eyle pÀk ÒvÀce yüzin zülfüñ ucıyla eşkden 

Yoòsa bu dÀéim aúan seyl iledür bünyÀdem 

 

417 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ���� ������ن دارم و ��� ��� یا���

 ��ا�� �� �ر�آن �� �� ��  ��� ��ا��� �

Ùutarım pír-i muàÀn sözüni ki úavl-i úadím 

Kim mey ol yerde óarÀm ki_olmaya bir yÀr-ı nedím 

 

  �� ��� ��� �د�� ر ����ک ��ا�� زدن ا

 ��ا� ���رو��ا ���� ����� ��ا�

 

 
1    dil dÀdem: [gönül verdim]; ~ [metin] PÀre-i baàrına òalúın ki niçün dil virdüm H, N, B [Kafiye 

için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ Levó-i göñlümde elif úad güzelin àayrı yoú H, N, B 
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Bu riyÀlu ùonı_urup yırtacaàım nice_ideyim1 

Olma nÀ-cinse yaúín rÿó u tene zaóm-ı elím 

 

  ���� ����� �� ����ن �� ���� ��� 

 ���� ������� در �ەام ���� ����� 

TÀ ola kim leb-i yÀr üstüme bir curèa ãaça2 

Olmuşum tÀ der-i meyòÀnede yellerce muúím 

 

  [B 186a]                   ����  �د��� از  ����د �������ش 

 ��د�� ��� �� �د� ی��� ���� یا

ÒÀùırından ãanasın gitdi úadím úullucaàım 

Vir seóer bÀdı aña òÀùır ide èahd-i úadím 

 

  وزد ��ک ����ی �� ��� �� ��ل ا�� 

 ���� ��آرد ز ��� ر�� ���ن ��� ر�

ÒÀkim üzre ese ger yüz seneden ãoñra úoúuñ 

Balçıàımdan başını úaldıra çürük kemigim 

 

  لاوّ دل ���  ��د��� از �� ��� ا�ّ 

 ������ا ��� ��ا�� ���� ��� ��

Yüz ümídle güzelim göñlümi aldı evvel 

Bu ki ôÀhir unudum eylemeye ùabè-ı selím3 

 

  ���� �� ��� دل از ��ر ��و���� ���ش

 ��و ا���س �� ������ دم ��� ��د 

Baàlu işden gücenüp olma di àonce dil-teng 

Kim bulursın dem-i ùañdan meded enfÀs-ı nesím 

 

 
1 ~ Bu riyÀ ùonla urup yırtacaàım nice_ideyim H, N, B 
2 ~ Ola kim tÀ leb-i yÀr üstüme bir curèa ãaçar H, N, B 
3    unudum eylemeye: [“Beni unutmaya” anlamında.] 
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  �� ���د یدل ز در ی��� ����د ��د ا

 ���� ی� ���اوادرد ���� ���د �ِ 

Fikr-i beyhÿdeyi úo dil dile àayrı bÀbdan 

Derd-i èÀşıú olamaz òoşça be maècÿn-ı óekím 

 

  [N 220a] [H 210a]               ی���� ����� آ��ز �� �� ��د ���

 ��د��ا��� ���ب زر و � ���� ��

İt úazanç cevher-i èirfÀn ki özüñle ilteñ 

áayrılar úısmeti zírÀ ki niãÀb-ı zer ü sím 

 

  ��د ��� ��ا �ر�دام ����� ��� 

 ��ر� ��ن�ور �� آدم ���د ���� ز �

Úayd-ı dív berkçe meger yÀr ola elùÀf-ı ÒudÀ 

Yoòsa Àdem bulamaz ruòãat-ı şeyùÀn-ı racím1 

 

  �� �� ���� ��ش ���و زرت � ������ ار �

 ��� از دو�� ��� ��� و ��� ���� �ِ 

N’ola ger yoàsa ÒvÀce sím ü zerüñ şÀkir ol 

Òoş kelÀm söylemeden yeg n’ola vü ùabè-ı selím 

 

418 

fÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ���� �� �� �����ن ��د��

 ���� ��د����ن ��� ���

PÀdişÀhuñ egerçi biz úuluyuz 

äubó-dem mülkinüñ biz ulusuyuz2 

 
1 ~ Yoòsa Àdem bulamaz ruòãatı ez-dív-i racím H, N, B 
2 ~ Çiñ seóer mülkinüñ biz ulusuyuz H, N, B 
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  [B 186b]                      ��� ���و � ����� در آ��

 ����� و ��ک ر� �����م �

Yeñ òazíne ùolı vü boş kísemiz 

CÀm-ı èÀlem-nümÀ vü yol tozıyuz 

 

  ���ر و ��� ��ور �ر����

 ����� �و ��� ����� ���

Øevúde uãluyuz àurÿr ile mest 

Baór-ı tevóíd iyüz àaríú-i ãuçuz1 

 

  ���� ��� ��ن ����� ���

 ��رخ �� �� ������ش آ

Dil-rübÀ baòtı çünki şíve ider 

Biz anuñ mehce óaddi Àynasıyuz2 

 

  ��� را �� �� �ار���ه �

 ���� �����ن ا��� و ���

Baòtı bídÀr şehin beher gice biz 

TÀcınuñ hem külÀhı óÀfıôıyuz 

 

  �� �ّ�����ر  ����� ��

 ���� �ه��� �� در ��اب و �� ��

ŞÀha di ãay àaníme himmetimüz 

Sen nevimde3 vü gözci cÀyı bir yerüz4 

 

 
1    tevóíd iyüz (ا���ز �����): [“tevhîdiz” anlamında. Vezin gereği (ا���ز �����) yazılmış.] 

2 ~ Biz anuñ mehce yüzi Àynasıyuz H, N, B 
3    nevim: [nevm. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 

4    gözci cÀyı bir yerüz? (وز����): [be-dîdegehîm (gözcü yerindeyiz)’in karşılığı olarak kullanılmış.] 
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  [N 220b] [H 210b]                 ��ه ����ر وا���� �� ��

 ��� ��� ��� �� ����ّ  یرو

ŞÀh Manãÿr bilür ki biz heme Àn 

Her yaña kim himem yüzini úoruz 

 

  ��د������ا ز ��ن ��� ��ز

 ����� د� یدو�����ا ��� 

DüşmenÀna zi-òÿn kefen düzeriz 

DÿstÀna ôafer úabÀ virürüz 

 

  �� ���د � �� ��ر�� ��و

 ����� �و ا�� ����� ���

Úatımuzda yalan u óíle olmaz 

Úırmızı_arslan u hem siyÀh ilanuz 

 

  وام ���� ��� �� ��زد���

 ��ا���اف و �� ��� یا��ده 

ÓÀfıôuñ vireler di bÀz borcın1 

İètirÀf itdüñ aña biz danıàuz 

 

419 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  آن �� ����ل ��� ��د �� ��ک را��

 ��ا���و ��ر ���� � �������ک �

Ol ki yol òÀki gibi eyledi pÀmÀl özüm 

ÒÀkin öpüp ayaàı zaómeti èöõrin dilerim 

 
1 ~ ÓÀfıôuñ di ki vireler borcın H, N, B 
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  [B 187a]                    ��ر �� ����� ������� �� آ�� �� 

 دو����ا�� ���ۀ����� و  ����

Ben degül o ki_iñileriz óamlesinden óÀşÀ 

İlligüñ isteyici úul seviñüñ çÀkeriyim 

 

  دراز ��ا� �� ی���� �ام در �َ ����

 آن ���دا �� ��� د�� ��� ������

Egri zülfüñe senüñ ùÿl-i emel baàlamışım 

Olmaya ol ki kütÀh eyleye istek destim 

 

  �����  و����ام  ی���� و در �� ۀذرّ 

 ���د ������ یدو�� �� ��د ی���� ا

Õerre ùopraàım ilüñde daòı vaútim òoşdur 

NÀgehÀní yel esüp ilte beni yÀr úorúum1 

 

��� ������ � ���� �������  

 ������ ��ا������ ��د � ����

Maèbed-i èÀlem-i úudsí ãÿfisiyem ammÀ 

Şimdi yer meykededür baña óavÀle şÀhım2 

 

  [N 221a] [H 211a]               داد ������ ��م ���ن � ������ ���

 از ��� �� ��د آ���� ���و ا��ر آن آ

ÒÀne issi baña ùañ cÀm-ı cihÀn-bín virdi3 

İtdi óüsnüñden o cÀmda daòı ÀgÀh özüm 

 

 

 

 
1 ~ Õerre-i òÀkim ü maólende zamÀnım òoşdur / NÀgehÀn bir yel esüp ilte beni yÀr úorúum H, N, B 
2 ~ Baña yer şimdi òarÀbÀta ióÀle şÀhım H, N, B 
3 ~ Pír-i meyòÀne seóer cÀm-ı cihÀn-bín virdi H, N, B 
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  ی آ ��ه�� یو �� ��� ���� �� راه ��

 در آن ���� �� ���� ������  ������� 

Ben dilenci ile úalú cÀnib-i meyòÀneye gel 

Göresin tÀ ki o meclisde ne ãÀóib-şÀnım1 

 

  ���د ���و از ����� ا�� ���� �����

 آ�� �د�آه ا�� دا�� ��� �� ��

Mest geçdüñ ÒvÀceden olmadı fikrüñ ey yÀr2 

Óüsnüñüñ dÀmenin Àh ger ùutar ise Àhım 

 

  �������� آ�� �� ��� ���و ��ور �

 ��را����� ۀ��� ��� ��� ��د��

Baña òoş geldi seóer òusrev-i òÀver dir idi 

PÀdişÀhlıúla úamu bende-i TÿrÀn-şÀhım 

 

420 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  در ���� �� از آ�� دل ��ن �� ����

 و ������ ��رم��� �� �� زده ��ن ��ُ 

Gerçi mey küpi gibi nÀr-ı yürekden cÿşam 

Urmuşam aàza mühür úan da içersem susam 

 

  [B 187b]                  ��دن ��� ����� ��� در �� ����ن

 �������ر ���ن � ���� در ���� ��ا �

Úaãd-ı cÀndur leb-i cÀnÀna ùamaè itmeklik 

Sen beni gör ki bu kÀr-ı dil ile òvÀhíşem 

 
1 ~ o meclisde ne ehl-i úadrim H, N, B 
2 ~ Geçdüñ ey mest olaraú olmadı fikrüñ ÒvÀceden H, N, B → olaraú: oraú H, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 985 

  ��م از �� دل ��ن �� دم هآزاد ��� �

 ���� ��� در ���� �ز�� �� ی���و

Dil àamından nice ben olurum ÀzÀd her dem 

Çün siyÀh zülfin ider óalúa güzel der-gÿşem1 

 

  ���� یدار ��د ���� از ��  ����� ���

 ��������ن � ���� �� �� � یا��ده 

Giydigim òırúa degül àÀyet-i díndÀrlıúdan 

Gizlü yüz èaybıma ben perde idüp der-pÿşem2 

 

  ������ ��� از راوق �ُ �� �� ��ا�� �� 

 �������ن �� ���� ��� �� ��� �

Ben dilerün ki mey-i nÀb dígerin k’içmeyem 

Nice idem pír-i muàÀn ger sözini diñlemesem3 

 

  [N 221b] [H 211b]              ������� ���� �� ����ش � �� �

 ���� �� ���ر ��� �� �� �� ��� ��ا

ÓÀşa lillÀh ki degülven öz işime baàlu 

Bu úadar var ki gehí bir şíşe bÀde nÿşem4 

 

  ��و روز ��ا  ��ر ��� �������� ا�

 ���ش ���� ��ر ��� �� دو�� ���

Var ümídüm ki èadÿ körlügine maóşerde 

èAfvınuñ luùfı úomaz ãuç yükini ber-dÿşem 

 

 

 
1 ~ Çün siyÀh zülfin ider yÀr òalúa der-gÿşem H, N, B 
2 ~ Gizlü yüz èaybıma ben perde idüp örtmişem H, N, B 
3 ~ Küpde ãÀf bÀdeden Àòar dilemem ben àayrı / Ne’yleyem pír-i muàÀn sözin eger ùutmayam H, N, B 
4 ~ Kendü öz işime baàlu degülem óÀşÀ kim / Bu úadar var ki gehí bir şíşe mey ben nÿşem H, N, B 
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  ر��ان ��و ���م ���و�� ���رم رو�

 ���و�� ی���َ ����� ���� ا�� �� 

BÀà-ı uçmaàı babam ãatdı iki buàdaya 

NÀ-òalef ben olayım bir ceve1 ger ãatmaz isem2 

 

  د�� ز�� ���ب ���� ره ���  ���� از

 ��� ���� ���د و�� ���ع از ����

Böyle mıørab ura ger muùrib-i bezm èışú naàamın3 

Şièr-i ÓÀfıô beni_alur4 vaút-i semÀè ez-hÿşem 

 

421 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ���ا�� �ن���� �� از ��ز�� ��ّ 

 �����ود از � ����و  یر�� ۀ���

Ger benüm ùaèn-ı èadÿlardan ola endíşem 

Rind ü mestlik işi gitmez mi-y-idi ez-píşem 

 

  ������ �ز�� ر��ان ��آ����� را�

 ����� �� ����م ����� �� ��ح ا��

TÀze rindler ãÿfíliú yolı úor iken nÀ-òoş5 

Ben ki bed-nÀm-ı cihÀnım ne ãalÀó fikr idem 

 

  [B 188a]                   �ا��������ان ��ان �� � �ه���ه ��ر

 ���از ��� ���� � ی�� ��دزا��� در 

 
1    [cev] arpa. H, N, B 
2 ~ Ben niçün gülşen-i dünyÀyı ceve ãatmayam H, N, B 
3 ~ Böyle mıørab ura ger èışú naàamın muùrib-i bezm H, N, B 

4    [beni_alur (آ��ر ���)] veznde yÀ maóõÿf ola. H, N, B 

5 ~ TÀze mestler ãÿfiliú yolı úorken nÀ-òoş H, N, B 
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Ben niôÀmsızı oúı sen büdelÀlar şÀhı1 

Zíra noúãÀn-ı èaúılda úamu òalúdan çoàam 

 

  ���� �� از ��ن دل �� ��� ���� ��

 ����� ��ا��� �� ����ن �� �����

Alnuña eyle naúış òÿn-ı dilimden bir beñ 
TÀ ki sen kÀfir-i díne bileler úurbÀnam 

 

  ���� و ���ر ��� ��ا یا����د

 ������� �� ��درو ��در��  ���ا��� 

Bir èaúíde baña göster daòı geç Óaúú içün 

TÀ ki bu òırúada sen bilmeyesin ne kíşem 

 

  [N 222a] [H 212a]               ���ان �ر� ����د  ی��� �����ر �� ا

 ����� رگ ��ن زد � ���� ز ����ن �

Naôm-ı òÿnbÀrım ilet dïsta oúı ey yel 

Kim úara kirpigi cÀn èırúıma urdı níşem*2 

 

  دا�� از ر��� ��ن دل �� در �� ���

 ��3 ا�� در �� ر�� ���ا�� ر���

Òÿn-ı baàrım eåerinden etegüñ der divşür 

Kim irer saña eåer ùırmalasañ ger yaram4 

 

 

 

 

 
1    niôÀmsızı ~ niôÀmsıza H, N; oúı ~ çağır H, N 
*    níşem: Neşter dimekdür. Mim, teékíd içündür. H, N, B 
2 ~ CÀn ùamarıma siyeh kirpigi urdı níşem H, N, B  
3    yaram dimekdür. H, N, B 
4  ~ ger ríşem H, N, B 
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  �� ��رم �� �� ر��م و �� ����� ا�� 

 ������� راز ��د و ��رف و�� ��

Ben eger ãÿfi vü mestim ne işim var kesle 

Kendü sırrım ÒvÀcesi kendü zamÀn èÀrifiyem1 

422 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ���� روم ی��� �������ل  ���� از

 �� آ��� �� روم ���� و ��زا�� روم�د

Ger bu àurbet yañadan òÀne yaña gidersem 

Ol yire daòı gidem èÀúil ü ferzÀne gidem 

 

  ��� �� ����� ���� ��زر�� ��ز

 روم �������ر ��دم �� �� از راه ��

Ger bu yoldan irişem yine selÀmet evime2 

Yoldan itdüm ki neõir meykedeye öñce gidem 

 

  و ���ک ��� ���� �� ���� �� از ���� ���

 روم ������� ���� و � ����هدر  ��

TÀ diyem kim ne olup bu gidişimden ôÀhir 

BÀb-ı meyòÀneye ben sÀàar u sÀz ile gidem3 

 

  [B 188b]                    ره ��� ��م ��ن ���ر�� �ن�آ��� 

 روم ������ �� ������� �� ���� 

èIşú ùaríúini bilenler içe úanımı eger 

Ger şikÀyetle varam ecnebíye nÀ-merdem 4 

 
1 ~ Ben eger saròoş u ayòam ne işim var kesle / Kendü sırrıma ÒvÀce öz demimin èÀrifiyem H, N, B 
2    evime ~ yerime H, N 
3 ~ [metin] SÀz u cÀm ile der-i meykedeye ben giderim H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ Ger şikÀyet varam nÀkes ü bígÀne gidem H, N, B [Derkenardaki çeviri kafiyeye uymakla birlikte 

anlamca isabetli değildir.] 
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  ���ر ��د�� �� و ز�� �� ز�� ����� از

 روم �ا�����م دل د ���� و ��� از �

Baèd-ez-ín silsile-veş zülf-i nigÀrla benüm el 

Nice bir kÀm-ı göñül ardına dívÀne gidem 

 

  �� ���ا�� ��ز ی�� ا��و ����� ��

 ���ا�� روم ���� ��� وز � ۀ���

Ger görirsem yine miórÀb gibi egrice úaşın 

Secde-i şükr idem ardınca da şükrÀne gidem 

 

 
ّ
  [N 222b] [H 212b]              ��وز یم آن دم �� �� ���� ���ّ� ��

 �� دو�� ������� روم ��ه�����ش از �

Úutlu ol dem ki ÒvÀce gibi vezír-i èışú ile 

Mest olup meykededen òÀneye dost ile gidem 

 

423 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 در ��رم  ��� �� ا���د ز ز��� ���

 ��ا��������ن ��� ���د از ���� � 

Gerçi zülfinden işim bir dügime düşdi benüm 

Fetói ümmídin anuñ’çün kereminden dilerim 

 

 �� �� ��م  ��رو ����ب ��� ��� ���

 از ر���رم ������ن دل ��� ��ون � 

CÀm gibi şenlige óaml itme yüzüm úırmızısın 

Virür èaksini yüzümden benüm ol òÿn-ı dilim 
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 ����� از د�� ��ون ��ا�� ��د  ۀ��د

 ��ده ����� ��رم ��آه ا�� زان �� در 

İltiser perde-i sÀzında beni destimden 

Áh eger şöyle ki bu perdeye olmazsa elim1 

 

 ام �� ��� �� �����ن ��م دل ��ه

 او ���ارم �����ده �� ا�� ���� در 

Olubem bekçi şeb-i dil óaremine her şeb 

Fikrinüñ àayrıyı tÀ kim bu arada úomayam2 

 

  او �� در ��اب ��������� � ۀ��د

 �ارم��� ��� � ��ز ���  ���� ���

Fıúra-i yÀr ile baòt gözi gidüp uyúuya 

Luùf-i Óaúdan úanı bir yel ki ide íúÀøım 

 

  ���ن ������� آن ���� ���� �� �

 �رم����� ��� ��� و ��� � �از �

Ben o sÀóir şuèarÀyım ki sözüm sióri ile 

Ney úalemden heme Àn ùatlu şeker yaàdırırım 

 

  [B 189a]                     ��� اّ��� ���دم در�� ��د�� ��ی

 ای د��� دل �� ���� ��د ���ارم

Yüz ümíd ile bu ãaórÀya ayaú ben úoydum 

ØÀyiè olmuş göñülüñ rehberi terk itme özüm3 

 

  ��د �رم���� ��ددر ��ر ��� ��ن 

 �رم���  ���� ���� ��� ���� �� ��

 
1    iõnim ~ elim H, N, B [Vezin için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ TÀ bu araya anuñ fikrinüñ Àòar úomayam H, N, B 
3 ~ Ey güm olmuş dile rehber beni úoyma_eyle kerem H, N, B 
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Çün gücüm görmege yoú yel geçidinde yÀrı 

Kime diyem ki diye dilbere bir söz ben kim1 

 

  [N 223a] [H 213a]             ���� و ر��� ���� ��� رو ����دوش �

 �� �� ��د ��زارم ت��� از ��ک در

Dün gice yÀr der idi kim ÒvÀce hep vech-i riyÀ 

Kime di òÀk-i derüñden dígere merbÿùem 

 

424 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  د����  ی��ش و �� ی�� دو���ار رو

 ������ف � �����ش ��� ��� و �

Ben vech-i òoş u dil çekici úıl muóibbiyem2 

ÓayrÀn-ı çeşm-i mest ü mey-i ãÀf u òoşluyam 

 

����  
ّ
  ��� ��� ����� ازل  ز ��

 در��� ������� دو � ���آن �� ���

Didüñ ki sırr-ı èahd-i ezelden di bir kelÀm 

Ol dem dirim saña ki iki bÀde içerim 

 

  ����� ز ��ز و ��ز ���� �در ����

 ام �� ��� �����ن ز آ���ا���ده

èÁşıúlıú içre yoú götürük3 sÀz u sÿzdan 

Úorúutma èışú odıyla özüm mÿmca durmışam 

 
1 ~ Kime diyem ki diye bir sözimi yÀre bu dem H, N, B 
2 ~ Ben òoş-liúÀ vü dil çekici úıl muóibbiyem H, N, B 

3    götürük? yoú (ق �����ك��): [Metne göre goríz (kaçma) Sûdî’ye göre gozír (lÀbüd= ayrılması 

mümkün olmayan) kelimesinin karşılığı olarak kullanılmıştır. Tarama sözlüğünde “götürmek” 

fiilinin “ayırmak, uzaklaşmak” anlamları mevcuttur. Buna göre “götürük? yoú” ifade “ayrılmak, 

uzaklaşmak mümkün değildir” mealinde bir anlama sahip olmalıdır.] 
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  ��� ��� درا�ّ  ������ آدم �

 ���َ ��� ��ا��ن ��ْ  ��ا� ����

Ben cennet ehliyim velí bu rÀh-ı dínde 

Şimdi esír-i èışú-ı cevÀnÀn-ı mehceyim 

 

  دو�� ی��� ار ��د د�� �� ��� ر�� ��

 ��ر ��د ����� ز ����� ی����

Ger baòt meded virürse çekem dost yaña åiyÀb 

Gísÿ-yı óÿri silke benüm toz-ı döşemem 

 

  ���ن �� ����� و ��ن ���  �از��

 �����ّ  ازان رو�����  ئ�� ����

Laèlín dudaúlular yeri òÿbluú yeri ŞírÀz 

Ben zer zügürdiyem o içün turşı yüzlüyem 

 

  [B 189b]                  ام�ه���� د ��از �� �� ��� ��� در

 ا���ن و ������  ��رم��� �� �� ���ّ  

Bu şehr içinde çoú gözi mest gördigim içün 

İçmem şarÀb şimdi vü óaú bu ki saròoşum 

 

  ��ران ز �� ��� ��� ���� ������

 �� ��� �ار�ور �� �� ���� �����

Bir beldedür ki şeş yañadan òÿb edÀlı çoú 

Yoú baña nesne yoúsa úamuyı alur idim1 

 

  [N 223b] [H 213b]             ��وس ��� ��ا ���ه آرزو������ 

 ������ارم از آن آه � یا����آ

 
1 ~ Yoú nesne baña alur idüm yoòsa her şeyim ~ Yoú baña nesne yoòsa alur herşeyi benüm H, N, B 
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Ùabèım gelini ÒvÀce benüm cilve Àrzÿlar 

Ùutmam bir ayna kim o içün Àhı çekerim1 

 

  ە �� ����ت ����� ���� ز ��ب ���

 ���� ����� �� ز�� آ�� �� آ���

Beyhÿde fikr ıssılıgından ÒvÀce yanup 

TÀ úande sÀúi Àteşime ãu ura benüm2 

 

425 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  ����� ��و د��  د�� ��� ���� ��آر

 ����� ���� ���ان ��ا ��ره ز �� 

Bir gice úaldıralım el ü duèÀ eyleyelim 

Bir yañadan àam-ı hicrÀnuña çÀre idelim3 

 

  ی��د ��ن��� از د�� ر� ��ر�دل �

 ����� ��و دوا ����� آر �� ��� ��

Gitdi elden dil-i bímÀr idüñ imdÀd dostlar 

Bir óekím tÀ getürüp başına çÀre idelim4 

 

  زد و ر�� ���و �� ����م ���� �آن �� �

 ����� ����ا را �� ���  ����زش آر

Ol ki ãuçsuz gücenüp seyf ile urdı gitdi 

Óaú-çün anı getürüñ õevúi yine eyleyelim 

 

 
1 ~ Ùutmam anuñçün Àyine ben Àhı kim çekem H, N, B 
2 ~ SÀúi ne yerde ura bir Àb tÀ ber Àteşem H, N, B  
3  ~ Bir gice úaldıralım el ü duèÀ da idevüz / Hicriñüñ úayàusına bir yañadan çÀre_idevüz H, N, B 
4    bímÀr N: bímÀrım H, B; götürüp ~ getürüp H, N; çÀre H, N, B ~ bir çÀre H, N 
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  دل ور �� ی��د از ���� ر��ان ��� ا

 ����� ����ر ����� ���دا �� ���

İste mestÀne göñülden meded ey dil yoòsa 

Olmaya èışú işi tÀ güç ü òatÀ da idelim1 

 

  در ره ��� ��و ���� �� ����ه ��د

 ��� آ�� ������� و ��ا�� �����

Nefs yolında ki bizüm síne óarÀret yeridür 

Bir Àh oúın açalım ceng ü àazÀ da idelim 

 

  ��ب راه ��ا��ت ����� ����� �� �

 ����� ���� در آن آب و ��ا ��� و ��� 

Õevú köki oldı úurı úande reh-i meykede kim2 

TÀ kim ol Àb u hevÀda ter ü tÀze idelim 

 

  [B 190a]                     ���� ی�� ����� ��ر ����  ���� 

  ����� �����  ��ن�� ����� از �� 

Murà-ı bí-óavãalanuñ3 gölgesi bir iş itmez4 

Bir hümÀ-sÀye bülend-himmet eri isteyelim 

 

  [N 224a] [H 214a]           ����� ����]��ش [د�� از ��ده ��� ���� 

 ����� ����ا�� ���ل و ���� ��ز 

Perdeden çıúdı göñül úande dili ùatlu ÒvÀce 

TÀ ãafÀyı àazel ü úavl ile eyleyelim5 

 

 
1 ~ èIşú işi olmaya tÀ güç ü òaùÀdan idelim H, N, B 
2 ~ úande ki meyòÀne yolı H, N, B 
3    [ bí-havãala] úursaúsız dimekdür H, N, B 
4 ~ Köti úursaúlu úuşın sÀyesi bir iş itmez H, N, B 
5 ~ TÀ ãafÀ úavl ü àazel naètı ile eyleyelim H, N, B 
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426 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ��دا�� ی�ر����  �ران��� ز 

 ����د ��� ��د آ��� �� ���ا��

Biz ümíd ùutduú óabíblerden vefÀ 

Ol ki biz ôann itdük imiş hep òaùÀ 

 

  �� د�� �� �در�� دو���� 

 ������ �و ��� ��ر�� � ����

TÀ úaçan dostluú aàacı ber1 virür 

Toòmı biz ekdük ü gitdük óÀliyÀ 

 

  �� ���د ���� ر�� و ��� ����

 ������ ���� ��و���ا��

Geçdi çoú iş itmedüm şekvÀ kese 

İtmedük ièzÀz yañasın terk yaña 

 

  ���د ���درو ������ و �� آ

 ���� �� ����ا�� دا�� ]��[ور 

Söz ü ãav Àyín-i dervişlik degül 

Yoúsa senle var idi çoú mÀcerÀ 

 

  ��� دا�� ������ �� ۀ���

 ��و ��� ا����� ������ ��ا�

Göziñüñ ùavrı ùutarmış mekr ü ceng 

Bilmedük ôann eyledük k’eyler vefÀ 

 

 
1  [ber] yemiş H, N 
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  ���� ���� �� ��د �� د���وز

 ��� �� او ��������ّ �� دم 

Dil-firíb1 óüsnüñ degüldür kendüden 

Biz dem-i himmet óavÀle_itdük aña 

 

  ��� دل ����� ی��� ��د داد

 �ّ�� ���� �� �� �������� 

Didi sen virdüñ göñül baña ÒvÀce 

Úomaduú taóãíle biz kimse buña 

 

[B 190b]                              427 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

 �� �������  
ّ
  [N 224b] [H 214b]                �م������ه � �خ ���

 ��� راه ��ام ��ر���م �� ���  ���

MeróabÀ ey òaberi úutlu kişi rÿşen-pÀ 

Úutlu gelmeñ ne òaber úande güzel yol ne yaña 

 

  ����� را ��� ازل ��ر�� ��د ��رب ا � �

 �� از او ��� ��ام آ�� و ������ ���م

Ol[a] bu úÀfilenüñ luùf-i ezel rehberi Óaú 

Geldi düşmen aàa andan u güzel kÀma zírÀ2 

 

  ���� �ن��� و ����ق ��ا ��  ی����ا

 ا���م �د��� �� آ��ز ��ارد ���

Ben ile yÀrimüñ işine nihÀyet yoúdur 

Her ne kim ùutmaya öñ ãoñ da úabÿl olmaz aña 

 
1    gülbün [tercümede dil-firíb], gül ocaàı H, N 
2 ~ Rehberi feyø-i ezel ola bu kÀrbÀna ÒudÀ ki / Geldi andan güzel kÀma ki düşmÀn da aàa H, N, B 

[Derkenardaki ilk mısrada vezin hatalı.] 
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  ������ ��ر ��ز�� د��ار �� ز�ّ 

 �� �� �� �� �� ���� ��ام  ��ا�� ی��و ا

Çünki yÀr zülfi bizi daèvet ider zünnÀra1 

Var yüri k’oldı óarÀm cismimüze òırúa òoca2 

 

  � �ز �� ��ره �� زد���غ رو�� �� ��

 ��ل �� ����ش در دام ������ دا�

Murà-ı rÿóum ki müdÀm sidreden ururdı ãadÀ3 

DÀne-i òÀlüñ anı ãoñ bıraàupdur ki aàa 

 

  رخ ���� �� ����� ز �� ��د ���ّ 

 ��ا را ���ام ���و ��ش � ��زد���و �

Kibri gül óadden aşırdı ruò[ı] göster luùfen 

NÀzlanur servi degül òoşça ãalın luùf-i ÒudÀ4 

 

  ��ا ��اب �� در ��ر ���� �����ر��� 

 اءٌ دَ�ٌَ� �َ دَ  �ُُ� �ْ �َ �� �َُ� 
ْ
 �مْ �َ �َ  َ� �

Ne sezÀ yaàdırıcı úan gözime uyúu benüm 

Úorúulu derdi uzun kimse nice uyuya tÀ5 

 

  ���� دل ���� ��  �� ����� ���ّ 

ّ و �� ا�َ� و ��َ� ا� یذاکَ د��ا  �م�

Ben sen èÀşıú üzerine didüm itmezsin raóm 

İddièÀm bu vü sen işte vü bu günler işte 

 
1    ider zünnÀra ~ ider küfre şehÀ H, N, B 

2    òoca ( ا����) H, N, B: [ÒvÀce (ا����) kelimesinden farklı olarak elifle yazıldığı için ve bunun elif 

kafiyesine uygunluğu sağlamak maksadıyla yapıldığı düşünüldüğünden burada òoca okundu.] 
3    ururdı ãadÀ ~ ururd’ ıãlıú H, N, B 
4    [İkinci mısraın vezni bozuk.] / ~ Òoş degül nÀzlanıyor servi ãalın Óaú’çün eyÀ H, N, B 
5 ~ Derdi uzun u maòÿf kimse nice uyuya tÀ H, N, B 



998 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  ���� دارد ��  ی��و�� ������ ار �

 ���اب ���� ا�� ��م �در ��� ی�� 

ÒvÀce gül úaşına meyl eyler ise şÀyeste 

Ehl-i söz eyleyeler gÿşe-i miórÀbda cÀ 

 

428 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  [B 191a] [N 225a] [H 215a]          ��ا���ن ��� دل از د�� داده ��� �

  ��ا���از ��� و ����� ��م ��ده

Biz mest-i bí-àamız ü zi-dest göñli virmişiz1 

Hem-rÀz-ı èışú u hem meye dem-sÀz da olmuşuz 

 

  ا���ه����ن ���� �� ��� �� ��

 ��ا����ن ���ده ی�� ��ر ��د ز ا��و

Çoú yay-ı ùaènı üstümüze çekdi òalú bizüm 

TÀ yÀr úaşından öz işimüz biz ki açmışız2 

 

  ی ا�ه���  ��� �� دوش داغ ���� یا

 ��ا�� �� داغ زاده ������ آن ��� 

Dün gice gül ãabÿói úadeó dÀàı çekmişüñ 

Bizler o lÀleyüz ki o dÀà ıla ùoàmışız 

 

  �� �� ���ل �� ����ن ز ��� ���

 ��ا���ده��� ��ده ��ف �� �� ���ر ا

Oldıysa tevbemizden o pír-i muàÀn melÿl 

Di ãÀf eyle sen meyi biz èöõre ùurmışız3 

 
1 ~ Biz mest-i bí-àamız u göñül deste virmişiz / ‘Aşú sırdaşı vu bÀdeye hem hemdem olmışız H, N, B 
2 ~ Biz yÀr úaşından öz işimüz  tÀ ki açmışız H, N, B 
3 ~ İt söyle ãÀfí bÀde ki biz èöõre ùurmışız H, N, B 
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  راه  ��د� یا ی��د رود���ر از �� �

 ��ااو���ده ��1رز  �����ا���ف �

Senden biter iş it meded ey yol úılaàuzı 

İnãÀfı virürüz ki bir işden ki düşmişiz2 

 

  ��ر �ن�و ��ح در � ���� ���ن ��� �

 ��ا���ده ���� �� دل ��� ��داغ � ��ا

İş ortasında lÀlece sen görme mey ü cÀm 

Bu dÀàı gör ki ùopùolu úan baàra úomışız 

 

  ���� �ل���� ر�� � ���� ���� ا ����

 ��ا�� ���ن ��ح ��ده ����� ��� ��

Didüñ bu deñlü reng-i òayÀl ÒvÀce kim nedür3 

Òaù yañlış oúuma ki hemín levó[i] yunmışız4 

 

429 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  �م���ن �� دل ز ��ک ���ه �

 �م��� ��رت���� � ���� �

Göz ucın baàra urma oúdur ey Cem 5 

Ki tÀ òaste gözüñ öñinde ölem 

 

 

 
 [.Tercümeyle daha uyumlu olan Sûdî şerhi (III/84) tercih edildi] ��ر: راه ح، ن، ب    1

2 ~ Óaú virürüz ki rÀh-ı èamelden de düşmişiz H, N, B 
3 ~ [metin] Didüñ ki sen be ÒvÀce bu dek reng-i òayÀl nedür H, N, B [Vezin için derkenar tercih 

edildi.] 
4 ~ Yañlış oúuma òaùùı hemÀn levó-i yunmışız H, N, B 
5 ~ [metin] Oú ucından benüm baàrıma urma H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ������ ���ب ��� در ��ّ 

 �م�و �� ��ز���� ده �� ���

KemÀl óaddedür òÿbluú niãÀbı 

Baña vir kim zekÀt miskín faúírem1 

 

  [N 225b] [H 215b]               �� آن ���� �� �� ��م و �����ه

 �م��� ��آ�ز ��م ��ش �

[B 191b]                Ben ol úuşum ki her ãubó u mesÀda 

Gelür èarşın ùamından ãavt ü ãıytem 

 

  ��ح �� �� �� �� در دو�� ��� 

 �م���ان ��� ����� �� �� �

Úadeó ùoldur ki ben èışú devletinde 

Güzel baòtlu yigidüm gerçi pírem 

 

  از دو�� ���� ی���ن �� �� ��� 

 �م�� �� از ��� � ��� ��� ��

O dek ãaórÀ-yı síne ùopùolu yÀr 

Øamírimden ki öz fikrim olup kem2 

 

  ����دا �� ���ب ���ب و �

 �م���� ��� د� ����ا�� 

ÓesÀb-ı sÀz u meyden olmasun àayr 

Eger bir óarf yazar kilk-i kirÀmem 

 

  ���� �� �� �� را ����� نآدر 

 �م�� �����ن ��ّ  ���� از �

 
1 ~ ZekÀt vir baña miskín ü faúírem H, N, B 
2 ~ O dek ãaórÀ-yı síne ùolı yÀrdan / Ki kendüm fikr-i òÀùırdan olup kem H, N, B 
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O maóşer güni kim ãormaz kese kes 

Teşekkür pír-i meyden ben iderem1 

 

  ���زا�� �� یا ��� ���ن �� �

 �م������ن و ��� و � ����

Beni ãÿfí uşaúça_aldañ neye dek 

Süd ü elma-y-ü bal-ı bÀà-ı Írem 

 

  ��و��ن �ام �� �ه ��د ی��ار

 �م��� روز �� �� �� ���� ��

Taèahhüd mey-fürÿşÀnlarla itdüm 

Ki cÀmın àayrı àam güninde ùutmam 

 

  ���� ی���� آن دم �� ا����� 

 �م���ا�� ���� از ��ه و وز

Ne òoş ol dem ki saròoşluú àınÀsı 

Vezír ü şÀhdan el çekme idem 

 

  ��اوان ����� در ���� دارم

 ا���� �ّ��� ���� ����م

Ùutarım sínem içre çoú òazíne 

Görürse ger èadÿ ãÿretde òïram 

 

  �� آ��� �� ����� دل ز ����

 �� ���� ��� ��ر ������م

[H 216a] [N 226a]           Ben ol dem ÒvÀceden kesdüm ümídi 

K’aña yÀr oldı sÀúí bi’ø-øarÿrem*2 

 
1 ~ æenÀ pír-i muàÀndan ben iderem H, N, B 
*    Bi’ø-øarÿrí yÀr sÀúí oldı aña dimekdür. H, N, B 
2 ~ Ben ol dem ÒvÀceden úaldırdum ümmíd / K’aña yÀr oldı nÀ-òvÀh sÀúí-i Cem H, N, B 
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[B 192a]                             430 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ������ ��ک ��� ���� و ���� ��

 ������ ����� ��ر ���� ��دم و د 

Ben èışú-ı dilber ile úadeó terkin eylemem 

Yüz kerre eyledim de rücÿè daòı itmezem1 

 

 و ��� ��ر  ���� ����غ ���� و �� 

 ����دو�� ��ا�� �� ی�� ��ک �� 

BÀà-ı İremle sÀye-i ÙÿbÀ vü óÿr yerin 

Ùopraú-ı semt-i yÀr ile ben denkdeş eylemem2 

 

 ا��ر���  ��و درس ا�� ���  �����

  ��� �������  
ّ
 ����ر ��و ���

èIşú ehlinüñ oúutması ders bir numÿnedür 

Bir nükte söyledim saña tekrÀren itmezem 

 

 �ه ��� ��و ��ك ��� �� ��� ����

 ������ ��ادر �������ج ��� � 

Terk eyle èışúı didi baña èunf ile ÒvÀce 

ÓÀcet degül nizÀèa úarındaşım itmezem 

 

 ���م �� �� ����ان ���  ����� ��ا

 ������ز و ����� �� �� ���� �� 

Bu ãÿfíliú yeter ki baña şehri yÀr ile 

Kürsi başında şíve vü nÀzın ki itmezem3 

 
1 ~ Ben terk-i èışú-ı dilber ile sÀàar eylemem / İtdüm hezÀr kerre rucÿè daòı eylemem H, N, B 
2 ~ Dilber maóalli òÀki ile denkdeş eylemem H, N, B 
3    kürsí ~ minber H, N 
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 ز �� ��د ��� ��ا  ��د����� ��

 ������ �� �� ��ه�� �ن��� در � 

Olmaz hemíşe kendü başımdan òaber baña 

MeyòÀne içre tÀ ki başı yüce itmeyem 

 

 ���ر  ������ ���� ��� ��ا��� 

 �������� ���� ��ش ��� �� �� 

Ùaèn ile didi baña ÒvÀce içme mey óarÀm 

Didüm baş üzre her eşege úulaú itmezem 

 

 ��� �����ل � ������ ���ن ��

 �������ورم از ���ل �� ��ور �� 

Pír-i muàÀn naãíóat ider èÀúılÀnece 

èÖõrüm úabÿl muóÀlüñe ger inan itmesem1  

 

 [N 226b] [H 216b]             دو����  ی���ن ��  ������ ���ب �

 ����در �� ��ا ��� ��ک ��ک ���

Pír-i muàÀn eşigi ÒvÀce iètibÀr yeri 

Bu úapu òÀk-bÿsını ben úomaú itmezem 
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mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  [B 192b]                    �����د ������ ���� درس ��� در 

 ������ل د�� در ره ������ ���د

Biz ders-i ùañı meykede sevdÀsına úoyduú 

Maóãÿl-i niyÀzı da güzel yolına úoyduú 

 
1 ~ Nüsòa: nÀãió-i merúÿme cevÀb: Uãluca pír-i meykede eyler óikÀyeti / èÖõrüm úabÿl òilÀf söziñe 

ger inanmasam H, N, B 
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  ���� ز�� آ��  ���� ودر ���� �� 

 �����د �ا���داغ �� �� �� دل د ��ا

Yüz Àteş urur èÀlim ü èÀúil çeçine 

Bu dÀàı ki dívÀne göñül üstine úoyduú1 

 

  ����ن ازل ��� �� ��� ��� داد

 �����د �ا������ل و ���� ی�� رو

Virdi bize sulùÀn-ı ezel kenz-i àam-ı èışú 

Andan berü kim yüz bu òarÀb-òÀneye úoyduú 

 

  ����� ���ان ��د ��� ��در ���� از

 ��ر��ا�� ���د ۀ��� ��از ش �د���

Bundan olamaz olma ziyÀd òırúadan ãÿfi 

Anuñ temelin bunuñ içün mestlige úoyduú2 

 

  ��� �����ا  ��در دل ���� ره �� از

 ������ ���د ����� �� او �� در ا

Virmem dile bundan öte yol sevmege dilber 

Anuñ leb[i] mührin bu göñül bÀbına úoyduú3 

 

 آن ���� �� زا�� ز �َ 
َ
  ْ� د�� ��� داد�

 ���� ���د���� �� �� � یاز رو

Ol bÿse ki zÀhid bize el öpmege virdi 

èİşret yañadan anı leb-i sÀàara úoyduú 

 

 
1 ~ Yüz èÀúil ü èÀlim çeçine od urısardur H, N / Bu dÀà ki deli göñülümüz üstine urduú H, N, B 
2 ~ BünyÀdını bu şíve içün mestlige úoyduú H, N, B 

3    anuñ lebi mührin (����� �� آ��): [KM’de “mühr-i leb-i û” (onun dudağı(nın) mühri) ifadesinin 

karşılığıdır. Vezin ve anlam gereği “lebi mührin” şeklinde okundu. mihr de okunabilir] 
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  ��د ��و د دل� �� �� �� ��ّ  �ا���ّ 

 ��و ��زا�� ���د ��ور ��دآ��ا �� 

Minnet Óaúa kim biz gibi bí-dín ü dil imiş 

Ol kes ki èaúıl-perver ü ferzÀnece úoyduú 

 

  ������ �� آ�� ���� ��ا ود����ن �

 ��دا�� ���د ����ن در �� آن ���� 

Bu köhne gemi niceleyin gidebilür ãoñ 

Kim cÀnı o dürdÀne güzel èışúına úoyduú 

 

  �� ���� ��ز �� ��د �������� ��

 �����د ������ و ���ّ  رب �� ��ا � �

[H 217a] [N 227a]           Senden ÒvÀce-veş rÀøı idük bÀri òayÀle 

BígÀne ùamaè himmeti yoúluàuna úoyduú1 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

  �م��� �ه���ر��ه د ����  یرو �ل��

 �م�و ��� �م��� ی���رت �� ���ر

ÒayÀl-i yüzüñi ben kÀrgÀh-ı dídeye çekdim 

Senüñ şekil güzeli ben ne görübem ne işitdüm 2 

 

 [B 193a]                   �ا��� �� � �� ��د ������ ��ا���ا�

 �م������� ��د ���� �� �� ی��ا 

Ümíd-i òvÀceligim vardı istedüm úuluñ olam3 

Var idi salùanat Àrzÿsı òiõmetüñ ki diledim4 

 
1 ~ ÁyÀ ne gedÀ himmet ü bígÀneye úoyduú H, N, B 
2 ~ ÒayÀl-i yüziñi dükkÀn-ı dídeye çekdüm / Ne görmüşüm senüñ-ÀsÀ güzel ne işitdüm H, N 
3    òvÀceligim: (ا������) H, N, B. [KM’de (������) (hâceliğim) kelimesinin karşılığıdır. Anlam 

ve vezin gereği “hvÀceligim” okundu.] 
4 ~ HevÀ-yı salùanatım vardı òiõmetüñ ki diledim H, N, B 
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  ا�� �� در ���� �����ن ��د �����

 �م����د ��و ��ا��ن ����� ���

Aramada seni dizgindaşım şimÀl yele gerçi 

Tozına serv-i òırÀmÀn boyıñuñ irişmedim 

 

  در �� ز��� ��وز ��� ����� ��ا�

 �م���� ��ور د���� ز ��م دل ���

äaçuñ şebinde óayÀta gün umı baàlamadım ben 

Femüñ deminde merÀm-ı göñülden Àrzÿmı kesdim 

 

  �� ��د و ��دن د���اه  �ه����ه ��� �

 �م���� �ز آد� ��و� ی�� �� �� آ��

Úara gözüñ ü dil alıcı gerdÀnuñ ãuçıdur kim 

Beşerden Àhu-yı vaóşí gibice ki ürkdüm 

 

  �� �� �����م���� �� ���ه ���ق ���ز

 �م��� �� ��ز ��� ��ده ��و�� �� ���ه

èAsel bıñar sevüñden ne úaùreler yire ãaçdım 

Òamır1 ãatan dudaàuñdan ne èişveler dile aldım2 

 

  ی�� ���د ������ � ���ز ���ه �� دل ر

 �م��� ��ر�� �� �� ��� �� �� ��ز �ّ� 

Yaralu baàrıma oúlar ki àamzeden urıduñ sen3 

Ser-i kÿyuñda elemden ne bÀr u yük de ki çekdim 

 

 

 
1    òamır: [òamr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2    ne èişveler ~ ne cilveler H, N 
3    urıduñ: urduñ B  (H ve N nüshasında urıduñ hareke ile belirtilmiş. Vezin gereği urıduñ tercih 

edildi.) 
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  ی��� ���ر ���� یا �ر�� �ر� یز ��

 �م�از آن ��اب �� � ���ن دل ر ی�� ��

Seóer nesími getür bir àubÀr güzel yañadan sen 

Yaralu dil úanı èıùrın ki ol àubÀrdan işitdüm 

 

  [N 227b] [H 217b]            ���او ���� �� ی�� ���� �� ��م از ��

 �م�او ��ر ی��� �����دل  ۀ�� ��د

Baş üzre àoncece bir yel geçüp güzel yañadan kim 

áaríb göñül üzerinde o bÿyla perdeyi yırtdım1 

 

  ���� ۀ���� ����� و ��ر د ی���ک �� 

 �م��� �ه�رخ �� ��وغ از ��اغ د ��� �

TürÀb-ı pÀyüñe andum ü ÒvÀce gözi nÿrına2 

ØiyÀ gözi çerÀàından ki bí-ruòuñ görmedim 
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  ��ا���� و ��ه آ��ه �در �� � ���� ��

 ��3ا�� ����ه آ��ه ��از �� ��د�� ا

Biz bu bÀba ululuú manãıba gelmiş degülüz 

Bunda bed óÀdiåeden biz ãıàına gelmiş-iyüz4 

 

 

 

 
1 ~ Ki perde-i dil-i miskínüñ ol èıùır ile yırtdum H, N, B 
2 ~ TürÀb-ı pÀyüñe andum u nÿr-ı díde-i ÓÀfıô H, N, B 

 ����: ���� ح، ن، ب    3

4    gelmiş-iyüz (ا���ز ����): [KM’deki Àmedeím (gelmişiz) fiilinin karşılığı olarak vezin zaruretiyle 

“gelmişiz” anlamında kullanılmaktadır.] 
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  [B 193b]                    ��م و ز ����ّ  ��ره رو ���ل ���

 ��ا��� راه آ��ه ��و��د ا ������� �

Menzil-i èışúa biziz yolcı èadem seróadden 

TÀ bu dek yol ki vücÿd iúlímine gelmiş-iyüz1 

 

  و ز ����ن ���� ������ �� د ۀ���

 ��اآ��ه �ه����� ��ا ئ�� �����ر

Sebze-i òaùùuñı biz bÀà-ı İremden gördük 

Bu maóabbet otunı istek ile gelmiş-iyüz2 

 

  ����� �� �� ��زن او روح ا� ���� �� 

 ��ا��ه آ��ه ���ر ��� �����ا

Böyle kenz ile ki Cibríl aña oldı òÀzin 3 

Faúr ile òÀne-i şÀh úapusına gelmiş-iyüz 

 

  ����� � ���� �4 ��� ی���� ��� �� ا

 ��ا��� ��م ��ق ���ه آ��ه ���� در

Feyø-i Óaú úande ki rÀóat olasın ey zevraú 

Bu kerem baórine kim àarú-ı ãuça5 gelmiş-iyüz6 

 

  ���ر ��یا�� ���  یا �ود�آ��و �

 ��اآ��ه �ه���� ���� � �ان��� ��

 

 
1 ~ Bunca yol tÀ ki vücÿd iúlímine gelmiş-iyüz H, N, B 
2 ~ Bu maóabbet otınuñ istegine gelmiş-iyüz H, N, B 
3    B’de yok. ~ [metin] Buncalık kenz ile biz òÀzini k’oldı Cibríl H, N, B [Anlaşılır olduğu için 

derkenar tercih edildi.] 
4    [nevÀ-yı keşti] Her ne maóalde ki berg ü nevÀ yazılmış olsa nièmetüñ kemÀli murÀd ve berg ü sÀz 

daòı keõÀlik úonaàa ióøÀr olan ùaèÀm murÀd olunur. H, N, B 
5    àarú-ı ãuça ~ cürme àaríú H, N 
6 ~ Bu yem-i luùfa ki biz àarú-ı günÀh gelmiş-iyüz H, N 
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äuç yuyan ebr be yaàdır gideyor yüz ãuyımuz1 

Kim èamel èarãasına nÀme-siyÀh gelmiş-iyüz 

 

  �� �� ��از�� ������ ���� ������ ا

 ��ا����� �� آ�� آه آ��ه �از �

ÒvÀce terk it bu riyÀ òırúasını zírÀ ki biz 

Ardlarından buların Àh odı-la gelmiş-iyüz 2 
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  [N 228a] [H 218a]                ������� ��� ���� و � ����� ���

 ��و د�� ��د ازرق ��� ��� را ��  روی

NÀ-sezÀ itmeyelim hem köti söz dimeyelim 3 

Kes yüzin úara vü gök òırúamızı itmeyelim4 

 

  ���� � �و ��ا��� ��� و � � �درو ���

 ����ر �� ����� آ��� �� ���� ���

Faúr u bayı kem ü artıúla èayıb itme köti 

İş odur kim bed işi muùlaúÀ biz itmeyelim5 

 

 

 

 
1 ~ Ey yuyan cürmi buluù yaà gideyor yüz ãuyımuz H, N 
2 ~ nüsòa: At ÒvÀce bu yapaàı ùon-ı riyÀ zírÀ ki biz H, N / Òalf-i kÀrbÀndan od-ı Àh ile gelmiş-iyüz  

H, N, B 
3  -lim ~ -vüz H, N [Kafiyeli mısra sonlarındaki “-lim” ekine alternatif olarak her mısra üstünde  

“-vüz” (dimeyevüz gibi) eki yazılıdır.] 
4  -lim ~ -vüz H, N; ~ nüsòa: NÀ-sezÀ eylemeziz hem köti söz biz dimeyüz / Kes yüzin úara vü gök 

òırúamızı eylemezüz ~ nüsòa: Kes evin úara vü gök òırúamızı eylemeyüz ~ nüsòa: æevb-i kes 

úara vü gök òırúamızı eylemeyüz H, N, B 
5  -lim ~ -vüz H, N; ~ Beddür èayb itme kem ü artıú ile faúr u àınÀ / Maãlaóat ol ki bed iş muùlaúÀ biz 

itmeyelim H, N, B 
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  ���ن در ��� را��وان ����ش ��ا�

  ��و ز ����� ا�� �
ّ
 ��ق ������

Sürelim yolcılar öñinde güzel úalúıyaraú1 

Yaàız aù ile ùonanıú fikir ırı_itmeyelim2 

 

  ������ �� د��� دا�� ���ِ ر�� �ُ 

 
ّ
 �����ه ���� ����� �� ورق َ�  ��

Çekmeziz òaùù-ı àalÀù èilmimüzin defterine 

Óoúúa-bÀz ãuófına mülóaú sır-ı Óaú itmeyelim3 

 

  [B 194a]                    ��� �� از ��ده ��� آن ���� را زا��

 ����وّت ��� ���� ��������� ��

Meyden eyler ise menè ãÿfí bizi ol yegdür 

K’iltifÀt aña mey-i ãÀfí revÀúla_itmeyelim4 

 

  ر��ان �� ����� ���� ���ه ا�� ���

 ��و�� �������� ��رش ز �� ��ق 

Curèa-i rindleri şÀh óürmet ile içmez ise5 

Doàrılıúdan yaña revnaúla işin itmeyelim6 

 

  �����ار��ب ��� � �آ���ن ���

 ��� ������ ���ّ  ��� �� ��آن �ِ  ����

Uàradır ãarpa felek ehl-i maèÀrif gemisin 

Bu muèallaú yeme ol yeg ki ùayan itmeyelim7 

 
1 ~ Sürelim sÀlikÀn öñince güzel oynadaraú H, N; * İşbu mıãrÀè taórír olına H, N, B 
2   -lim ~ -vüz H, N; * Irı, türki çaàırmaàa dirler. H, N, B 
3   -lim ~ -vüz H, N 
4   -lim ~ -vüz H, N 
5    rindleri ~ mestleri; içmez ise ~ ger içmez H, N 
6   -lim ~ -vüz H, N; ~ äıdúdan yaña işin revnaú ile itmeyelim H, N, B 
7   -lim ~ -vüz H, N 
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  ��ر�� ���و ر� ی��� ���د ی�� ��

 ����� ������ �� ��ش ��ش �� �� ��ش �

Bir óasÿd bir köti söz dise gücense bir dost 

Sen di aña ki òoş ol óumúa úulaú itmeyelim1 

 

  او �� �������� ار ��� ��� ��� ��

 ���� ���ور ��� ��� ��ل �� ��� 

Ger òaãım dise òaùÀ ùutmayuz anı ÒvÀce biz 

Didigi ger óaúsa Óaú söze lecc itmeyelim2 

 

435 

mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  [N 228b] [H 218b]           �� ����ن �� �� ��ن در ��ن دارم �����ا ���

 دارم ����را �� ��ن �� � ���اداران ��

Benüm var yÀr ile èahdüm müdÀm kim cÀn ü ten ùutam 

Maóallesinüñ aóbÀbını öz cÀnum gibi ùutam3 

 

  ����� �ِ ���� از آن ��� �َ  ة��� ی��� 

 ��وغ ��� و ��ر دل از آن ��ه ��� دارم

Yalıncaú göñlümüñ õevúin görirem ol Çigil4 mÿmdan 

O mehtÀb-ı Òotenden nÿr-ı dil şavúı baãar ùutam5 

 

 

 
1   -lim ~ -vüz H, N; ~ Sen òoş ol di aña biz k’aómaúa gÿş eylemeyüz H, N, B → eylemezüz ~ 

itmeyüz H, N 
2   -lim ~ -vüz H, N 
3 ~ Ki öz cÀnum gibi semti aóibbÀsını ben ùutam H, N, B 
4    Çigil, ÒıùÀ ve Òoten cÀnibinde güzeli çoú bir maóaldür ki èan aãl kelísÀsı ismidür. ÒvÀce 

maóbÿbını anlardan èadd iderek buyurmışdur. H, N, B 
5 ~ Göñül nÿr göz şuèÀèı ol Òoten meh çehreden ùutar H, N 
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  ����  �دل �� دارم ���� ی���م و آرزو

 ا���� دارم �ن�� �ن��� ��� از ��� ����

Dil Àrzÿsı merÀmca baña óÀãıl çün yalıncaú yer 

Köti söz söyleyen cemèi miyÀnından ne òavf ùutam 1 

 

  ��ز�� ����م �� ���� از ����ن ���� دل ��

 ������� دارم �� ������ ا� و ا���ّ 

Göñül ãaydına yüz èasker úurarsa pusı òÿblardan 

æenÀ vü óamdülillÀh bir ãanem èasker-ãıyar ùutam2 

 

  �� �� �� �ه�د �ا��� ز��� ��ر� ی��ا را ا

 �� ��� دارم ��� �� �� ��� ������ ����

Bu şeb yum gözüñi bir dem ÒudÀ içün behey düşmen 

K’anuñ òÀmÿş lebiyle ben òafí yüz deñlü söz ùutam 

 

  [B 194b]                   �� در ���ار ا����� ��ا���� ����ا�

 �� ��گ ����ن دارم ����� و ��� ���� �

Çü yÀrüñ èizzi bÀàında òırÀmÀnım bi-óamdillÀh 

Ne aú gül lÀleye meyl ü ne Àrzÿ ala ben ùutam3 

 

  �����ز � ������زا�� ���  ��� یا� ا

 ��� دارم ��ن�� �د� ������� �� در ��ک �

Beni menè itme gel meyòÀneden ey pír-i èÀúıllu 

Ki terk itmekde cÀmı tevbe ãıyar bir göñül ùutam4 

 

 
1 ~ Köti söz söyleyen dernek arasında ne ôann ùutam H, N, B 
2 ~ Benüm dil ãaydına yüz kes úurarsa pusı òÿblardan / Óaúa óamd ü åenÀm leşker-ãıyar bir yÀrı ben 

ùutam H, N 
3 ~ Ne aú gül lÀle meyli ne hevÀ-yı nesterín ùutam H, N 
4 ~ Ki ben úomaúda cÀmı bir göñül tevbe-şiken ùutam H, N 
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  ��ن ���رم ��� ی�ر������ارم ��� و  ���ا�

 �� �� دارم ی�ر�� ��� ی�ر���ارد ��غ �� 

Siñici òoş şarÀbım var ü yÀrim gibi yÀrim var 

Kimesne böyle yÀr ùutmaz ki ol yÀrı ki ben ùutam 

 

  ��ش ����� ����ر ��  ی��ا در ���� ��و

 و ����د ��� دارم ���اغ از ��و �����

Benüm bir serv var òÀnemde kim sÀye-i úaddinde 

FerÀàat serv-i bÀàdan èarèar-ı gülzÀrdan ùutam 

 

  ������� ���� ���� ز�� �ف ����د 

 �� ا�� ا���� ���� �� ��ک از ا���� دارم

SezÀdur mühr-i feminden SüleymÀnlıú lÀfın ursam 

Çün ola ism-i aèôam baña cinníden ne òavf ùutam1 

 

  [N 229a] [H 219a]            ��������ن � �ن����ه �� ���� � ی����

 ��� دارم ��م ا��ّ �� �� دارم �� در ���� ��ا

Bu dek zühdden ãoñ oldı ÒvÀce mestlikle şehír ammÀ 

Ne àam ùutam cihÀnda çün Emínü’d-dín Óasan ùutam2 

 

436 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  �� �� ���� �� �� آن ���� ���� ��رم

 ��ک درت ��ج ��م یا ��������� �

Ben kim olam ki o òoş ùabèı yaña [gidiserim]3 

Çoú kerem eyledüñ ey òÀk-ı derüñ tÀc-ı serim 

 
1 ~ Baña çün ola ism-i_aèôam ne úorúu cinniden ùutam H, N 
2 ~ Ne àam ùutam ki dünyÀda Emínü’d-dín Óasan ùutam H, N, B 
3    [Bu mısra her üç nüshada eksiktir.] 
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  �� آ���� ��� ��د���ا ���ه ��از

 �� ���� ���م ��ن��� ��� ���� �� ا

Söyle yÀr bende-nüvÀzlıàı kim ögretdi saña 

Ben bu ôannı òuãemÀña ki hemín eylemezim 

 

  ��س  ����  یراه �� ا ��� ��ر���ّ 

 دراز�� ره ���� و �� �����م�� 

Ey úudüs muràı baña himmetüñ it yola refíú 

Zíra kim yol ıra hem istek ü hem nev-seferim1 

 

  �� ����ن ����� ی��� ���� یا

 ���م ی�� ��ا��ش ��� و�� د�� 

Ey seóer bÀdı irişdür aña sen úulluàımı 

İtme nisyÀn ki ãabÀó vaúti duèÀmı da benüm 

 

 
ّ
  [B 195a]                  رَ������� �����م  ��م آن روز �� ا��

 ���م ��ن��� ����� ر� یوز �� ��

Úutlu ol gün ki libÀs baàlıyayım bu yoldan 

äoralar semtüñ ucından ki eóibbÀ òaberim2 

 

  ��راه ������ ���� ���� �� �� از

 � ���رم�د��� �� ���رم �� �� و د ��

Göster ey òÀã kÿyuña yol baña bundan ãoñ 

Mey senüñle içeyim daòı fenÀ àam yimeyim3 

 

  ��� ����� ������ و ����� ���� 

 �� ��� ��د�� ��� د��ن �����م

 
1 ~ ZírÀ kim yol ıra hem nev dilegim ilk seferim H, N, B 
2    baàlıyayım ~ úaldırayım H, N; ~ AãdiúÀ semtüñ ucından ideler baña ãorum H, N, B 
3 ~ Mey senüñle içeyim dünyÀ àamın hem yimeyim H, N, B 
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Yücedür naôm-ı kelÀm úadri cihÀn-gír daòı di 

TÀ ki pür-cevher ide pÀdişeh yemm-i1 dehenim 

 

  ا�� در ��� ���� و��  ������� ��

 ��� از ا�� و درو ���� ��رم ��در �ه�د

ÒvÀce şÀyeste eger cevher-i vaãl aramada 

Göz yaşından yem idüp ùalàa daòı anda yeyem 

 

[H 219b] [N 229b]                          437 

mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

 دردم  ����� �دت�دم زدر و �������ا �

 �� دم ��د�� �دت�ز ���و � �������ا � 

Beni görürsin ol anda füzÿn eylersin ey derdim 

Görirem ben seni olur saña her dem füzÿn meylim 

 

  ی� دار�� ِ�  ا������ ������������ ��

 ��� دردم �ا����� �������ر���� �� 

Düzenligimi ãormazsın ne sevdÀ bilmezim ùutañ2 

èİlÀcıma çalışmazsın ya bilmezsin meger derdim 

 

  ی����ا �� ��ک و ��� ا��ازی��  ���� را��� ا

 آر و ��زم ��س �� ��ک ر�� ��دم ی��ار 

Ne yoldur bu ki òÀk üzre beni úoyup u gidersin 

Getür bir uàrama ãor óÀli òÀk-i rÀhüñ olayım 

 

 
1    Yemm, be-maènÀ deryÀ, lafô-ı èarabídür. H, N, B 
2 ~ Ne ãır bilmem ùutarsın sen ki ãormazsın benüm óÀlim ~ Ne sevdÀñ bilmezem vardur ki ãormazsuñ 

düzenligim H, N 
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 در ��ک و آن دم ��  �����ارم د��� از دا�� 

 م��ددا���  �د��� ی�� ���� روان ��د �� 

Úomam dÀmenüñi elden meger úabrimde hem ol dem 

Çün olasuñ revÀn úabrime ùutar dÀmenüñ ùozum 

 

  ��� � ������و ر�� از �� ���� د�� دم �

 ��آوردم ������� ید��ر از �� ��آورد 

Demim èışúuñ àamından baùdı niceye dek aldarsın 

Dimezsin bir dem al ãoluú alupsın sen bunuñla_öcüm*1 

 

  �����ز ز��� ��ز � ���د��ا ���ر ���

 ��ردم���ز � ز ���� �و ��� �م���ر�� � 

Úarañulıà zülüfüñde arardum göñlümi bir şeb 

Ruòuñ görür idüm cÀm-ı lebüñden hem mey içerdim 

 

 [B 195b]                 �����در ��ت ����ه و �� در ��ب � �م���

 ���دم �� ��� ���ا و ��ن و دل ��ا ��دم

Seni gögsüme nÀgÀh çekdüm oldı píç ü tÀb zülfüñ 

Lebim úodum lebüñ üzre vü cÀn ü dil fedÀ itdüm 

 

 ��  �روان � ی��د����م ���ه و ���ا �� �

  ��2دد روان �� ���ۀ زردم����� ��خ � 

Úırag u sebze úaãdıyla revÀn çün olasın bizsiz 

äararmış yüzüm üstine revÀn olur úızıl yaşım 

  

 
*    DemÀr, be-maènÀ-i intiúÀm ki Türkíde öc dirler. Nitekim öcüm aldum yaèni ödüç virdigimi aldum 

dimekdür. H, N, B 
1 ~ Demim baùdı àam-ı èışúuñdan aldañ nice dek virmek / Bunuñla intiúÀm alduñ dimezsin al bir Àn 

dem kim H, N, B 

 [.Yazım yanlışı Sûdî şerhine göre düzeltildi (Sûdî, III/112)] ����: ��ا�� ح، ن، ب    2
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  �ه��� ���� ��و �� ��� ��ن � ��ش ��� ��ش �

 از ��� دم ��دم ��1ك��  �����از �� � ��� ��� 

Òoş ol sen ÓÀfıô ile var èadÿya söyle cÀn virsin 

Çü senden görem elùÀf òaãm-ı bed sözden nedür òavfim 

 

[H 220a] [N 230a]                          438 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  �� �� آن ر��م �� ��ک ���� و ���� ���

 ���� ��� ���� ����� دا�� �� �� ��ر

Ben ne ol mestim ki terk-i tÀze vü sÀàar idem 

Muótesib bilür ki böyle işi ben kemter idem 

 

  ��������� ��ران ��ده ����  ���� �� �

 ���� �� ��� �ا���و�� �� د ����� از �

Tevbe-kÀrÀna nice yıl ben ki èayb itmiş olam 

Ger idem gül devri meyden tevbe dívÀne olam2 

 

  ��ه�� � �اص و در�� و �� ��ّ ردا����� دُ 

 �� ��و��دم در آن �� �� ��� �� �����

DÀne-i incüdür èışú ben ùalàıcım yemm meykede 

Başı ùaldırdum aña ÀyÀ ne dem baş çıúaram3 

 

 

 

 

 
 [.Tercümeye uygun olarak Şem‘î şerhindeki varyant (346b) tercih edildi] ��ك: �� ح، ن، ب    1

2 ~ Tevbe ger meyden idem gül devri dívÀne olam H, N, B 
3 ~ İncüdür èışú meykede deryÀ vü ùalàıç ben aña / Aña daldırdum başım ÀyÀ ne dem baş úaldıram H, 

N, B → ne dem: ne dem tÀ H 
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  ��و ��� ا�� دارم ��� ���ت��� �� از 

 ����ا��� ��� ����ر� ��در � ���  ��

Ben ki yaşımdan dür ü yÀúÿt òazíne ùutarım 

Kevkebí èÀlí güneş feyøine arzÿ nice_idem 

 

  ���� ���� ����� ���� �� دارم در ��ا

 ��� در ��دش ��دون دون ��ور ��� ��

Ben ki yoòsulluúda kenz-i şÀhı elde ùutarım 

Nice dÿn-perver felek devrine Àrzÿ eyleyem1 

 

  ��م ��� ��و ���� ��� و ��  ����� �����

 رب ��ا داور ��� �� �دارم �� یداور

BÀde-gír lÀle vü nergis mest ü ber-men nÀm-ı fısú2 

Çoú daèÀví ùutarım ÀyÀ kimi óÀkim idem 

 

  ��� و� و �� زا�� �� ���� ��و�� �� ��

 �3وم �� ���رت �� ���� و ���� �����

Vaút-i gül dersüñ baña k’ol ãÿfi göz baş üstine4 

Lík varam meşveret maóbÿb u cÀm ile idem 

 

  [B 196a]                  ��� دو�� ����د��������ا �� در آ�� �

 ���� ��� ���� ���� �� ��� در ���

Ger görürse luùf-ı yÀr èuşşÀúı lÀyıú Àteşe 

Kez naôar olam naôar ger kevåerí èayne idem5 

 

 
1 ~ minnet eyleyem H, N, B 
2 ~ Mey ùutar lÀle vü nergis mest ü isnÀd bÀña fısú H, N, B 

 ���وم: ���ورم ب    3
4    vaút ~ devr H, N 

5    kez (��) naøar: ker? (��) naøar H [Teng-çeşm’in (aç göz, haris) karşılığı olarak kullanılmıştır.] 
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  ��م �� ������� ���� �� �� ���� ��� 

 �� ��� �� �� ��� یاز ��م رو ����� از

Meyvesiz sögütçe nÀ-gÀh böyle sÀde ger olam 

Baèd-ez-ín gül yüzi şerminden úaçan baş úaldıram 1 

 

2           ���� را ��ب ��� �ُ  ���ن ��� �����
[H 220b] [N 230b]  

 د��� ��� ���ان �� ��� �� ��� 3د�� ��

Çünki gül cönkin ãabÀ Àb-ı leùÀfetle yudı 

Kej-dil oúu ger naôar ãuó’f-i kitÀba ben idem 4 

 

  ��آ��د ���م ��م ��د از ��ّ ��د�� �� 

 دا�� �� ��� ����ر� ��� ��ب ���

Gerçi àarúam toz-ı faúra himmetimden şerm olam 

Gün bıñarınuñ ãuyıyla ger etek ben yaş idem5 

 

  ���ان ا����ر ������ را � ��ن���� و �

 ���م ��ط �� ���� ��� �������� �� �

Yoú semÀnuñ èahd ü úavline o deñlü iètibÀr 

Baàluyam èahdi úadeóle şarùı sÀàarla idem 

 

  ��ک ���آ��ب �� ی�م ���ن ا����ز�� 

 ��� ����6 زر و  �� ز ا�� و ���ه را�� ��

Çek girü dizgin bir az ey yÀr-ı şehr-Àşÿb-ı men 

TÀ yoluñ eşk ü yüzümden pür zer ü cevher idem7 

 
1    úaçan baş úaldıram ~ nice baş yüce idem H, N, B 
2    Bu sahife N nüshasında eksiktir. 

 Tercümeyle uyumlu olduğu için [“kec dil” (Sûdî III/104) tercih edildi] �� دل: �� د��ن ح، ن، ب    3

4    ger … ben ~ ben … ger H, N 
5 ~ Gerçi toz-ı faúra àarúam himmetimden ola şerm / Gün bıñarınuñ ãuyıyla dÀmenim ger yaş idem 

H, N, B → yaş ~ ter H, N 

 [.Tercümeyle uyumlu olduğu için “gevher” (Şem‘î 347b) tercih edildi] ����: ز��ر ح، ن، ب    6
7 ~ Çek biraz dizgin gerü ey şehr-i yÀr-Àşÿb-ı men / TÀ zer ü cevherle Àlÿd eşk ü yüzümden idem H, N, B 
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  � ��د و��� را ���ن��� � ی�ۀ ر����

 �� ������ د���ن در ا���دم ��ا ا��

Ùavr-ı saròoşluú degül óÀlime lÀyıú şimdicek 

Çünki ben düşdüm niçün bir àayr-ı efkÀr eyleyem 

 

  � ���� و������ ��� � ������وش �د

 �� در د��ن ��د ��� ��ور ������ ��

Didiler dün gice laèlüñ baòş iderdi úand velí 

Görmeyince tÀ öz aàzımda inan úande idem 1 

 

  ��ا�� ز ������ � ی���اب ا��و ����

 درس ��� از �� ��� ��� در آ��� ��� و ���

ÙÀlièimden gÿşe-i miórÀb-ı úaşuñ isterim 

TÀ ki ãubó u şÀm o yerde ders-i èışú ezber idem 

 

  ��د��� �� ا��وزم ���� ��� ���� �

 وا�� �� ��� ��ور ��� ی��دا ۀو��

Ben ki bugün baña cennet óÀãılÀtı var ola 

VÀèiôüñ yarın ki vaèdine inan úande idem 

 

  ����� دور ا�� �� ��م ��ه ����رم 

 � ����� �� �� ��ور ����از �����

Ben úuluyam ŞÀh Manãÿruñ baèíd olmaz eger2 

ŞÀh-ı maşrıú üzre úudretden yaña faòr eylesem 

 

 

 

 
1    úande ~ nice H, N; ~ Dün gice laèlüñ virürdi didiler şeker velí / Görmedikçe kendü aàzımda inan 

úande idem H, N, B 
2 ~ Ben Şeh-i Manãÿr úuluyam èaúla dÿr olmaz eger H, N, B 
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  [B 196b]                 ����� را و� داد�� یادوش ���� ���ه

 �� ��ور ���ا����� ��ا ی�� �� آ�� �� و

 

[H 221a] [N 231a]1          ÓÀfıôa işve virürdi dün gice laèlüñ velí 

Ben degülven o ki bu miåle inan andan idem2 

 

  �� ���� ��ش دار�ز�� و�� �� �� ��دا�

 �� ����د �����ا�� و ا�� ی�� ا��ذ

äÿfiliú ne Àrzÿdur gül devri ùut uã ey ÒvÀce 

TÀ eèÿõí oúuyam saña vü Àòar fikr idem3 

 

439 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  �م�و�� �� �� �� �� ��ن ��� ۀ��د

 �م����� و از دام ���ن ��� ����  

Müjde-i vaãlı úanı cÀn sevisinden úalúam 

Bezm-i úudsí úuşıyam dÀm-ı cihÀndan úalúam* 4 

 

  ���ا� ����� ۀ�� �� �� ��� ی���

 �م���ن و ���ن ��� �از �� ��ا�� 

Öz úulum ger oúusañ baña sevüñ Óaúúı-y-içün 

Ser-te-ser èÀleme şÀh olma hevÀdan úalúam 

 

 

 

 
1    [Bu sahife N nüshasında eksiktir.] 
2 ~ Dün gice laèlüñ virürdi ÓÀfıôa işve velík / Ben bu emåÀle degülven k’iètimÀd andan idem H, N, B 
3 ~ äÿfiliú sevdÀsı ne gül devri ùut uã ey ÒvÀce / İstièÀõe oúuyam tÀ fikir Àòar saña_idem H, N, B 
*    [úalúam] yaèni geçem. H, N 
4 ~ Úanı vuãlat òaberi cÀn sevisinden úalúam H, N, B 
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  �����ن ��را� ��رب از ا�� ��ا � �

 �م ���� �ن�ز � یزان �� �� ��د ����� 

Óaú hidÀyet buluùından baña irgür yaàmur 

Andan öñdin ki toz-ÀsÀ aralıúdan úalúam1 

 

  �����و ���ب  �� ���� �� ���� �� 

 �م�ز ��� ر�� ���ن ��� ���� ��� 

Úabrim ucında oturma mey ü muùribsiz sen 

TÀ úoúuñla iderek raúã úabirden úalúam 

 

  ������ در آ����  ��� �� �م��� �� �

 �م��� ����� ز ���ر �� ��ان ��� 

Gerçi pírim beni berk2 ùut úucaàuñda bir şeb 

TÀ seóer vaúti yanuñdan ki cevÀn ben úalúam3 

 

  �� ���ن ��ك ��م �� �� ���� ���ر

  �م���� �ن��� �����س �� از ��ق �

4... 

  ����ت ������ � یو ��� ���� ا ���

 �م ������ �� ���� ز �� ��ن و ���ن 

Úalú u göster boyuñ ey òoşça revíşlü dilber 

ÒvÀce-veş tÀ heves-i cÀn u cihÀndan úalúam 

 

 

 

 
1 ~ Ebr-i raómetden irirşdür yiñe yaàmur ey Óaú / Andan öñdin ki àubÀr gibi aradan úalúam H, N, B 
2    [teng = berk]: baèøı nüsòada teng yirine berk yazılmışdur. İkisi daòı bir maènÀdur. H, N, B 
3 ~ Úucaàından seóerí tÀ ki cevÀn ben úalúam H, N, B 
4    B nüshasındaki bu beyit tercüme edilmemiştir. (H’de ve Sûdî şerhinde yok, N’de ise bu sayfa 

eksik.) 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  [B 197a]                     آ��زم ����� �ِ  ��ن����ز ��م ��

 � ��دازم�ّ�  ������� ی�� �����

NamÀz-ı şÀm-ı àaríbde çün Àha başlayam 

Óazínce naèt ile nev fıúra peydÀ eyleyem 1  

 

  [N 231b] [H 221b]               زار ���آ����ن ��ِ  �ر�و د �ر� �د��

 �� از ���ن ره و ر�� ��� ��ا��ازم

Añışla yÀr u diyÀr öyle aàlayam zÀrí 

Ki yola gitme rüsÿmın úamudan aùayım 

 

  ���� از ��د �� ����� �ر��� از د

 ��د ر��ن ��زم ��ن���� ������

Şehír-i yÀrdan-iyim köyce beldeden degülem 

Beni refíúlerime yine irgür ey Tañrım 2 

 

  ره �� �� د��� یا ی�ا ��د���ا

 ��� ��ا��ازم ���د ��ه�� ی���

Óaú-içün it meded ey yol úılaàuzı tÀ ben 

Ki úaldıram yine meyòÀne yaña sancaàım 

 

  �د����ب ��� ��� � ئ����د ز �

 �زم����� ��� � ��� ��ز �� ���

Úaçan benüm úocalıúdan óesÀb ùutar èaúlım 

Ki yine bir òoş uşaúla maóabbet oynarım 3 

 
1 ~ Güzelce naèt ile nev fıúra inşÀ eyleyem H, N, B 
2 ~ Refíúlerime irişdür beni yine yÀrim H, N, B 
3 ~ Güzelce bir uşaà ile ki èışúı oynayam H, N, B 
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  ��  ��������� ��� و ����� ��

 د���زم ����� �� ��� ��د � ����

Beni ãabÀ vü şimÀlden diger kişi bilmez 

èAzízim ey ki yelüñ àayrı yoú ayaúdaşım 1 

 

  ���� �آب ز����� �ر����ل  ی��ا

 �ازم�ز ��ک � ����� �ر���� �

Bizüm óayÀt ãuyımuzdur hevÀ-yı òÀne-i dost 

Getür ãabÀ baña òÀk-i ŞírÀzdan úoúum2 

 

  ی���� رو ��و �������� آ�� و �

 �زم��ّ  ���از �� ��� ���� ����� 

Gözüm yaşı gelüp èaybımı yüz be-yüz didi 

Evimde úovcı şikÀyet ki kimden ideyim3 

 

  ������ ����م � �م�ز ��� ز��ه ��

 ��ش آوازم ����� ��ش ��� ����

Seóerde Zühre sÀzından k’işitmişim derdi 

äadÀsı òoş dili òoş ÓÀfıôuñ mürídiyim4 

441 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  و ���� دل و ����ان ��م ���� ��� �

 �� ��دم ��ان ��م یرو �د��� �� �� 

Oldum ne deñlü òaste-dil ü pír ü nÀ-tüvÀn 

Her ne zamÀn ki yüzüñ idem yÀd olam cevÀn 

 
1 ~ Kes añlamaz beni başúa ãabÀ vü poyrazdan / Sevdigim yelin Àòar ki yoú ayaúdaşım H, N, B 
2 ~ Bizüm maóalle-i yÀr bÀdı Àb-ı dirligimüz  / Getür türÀb-ı ŞírÀzdan baña èıùır yÀrim H, N, B 
3 ~ Yüzime úarşu gelüp göz yaşım didi èaybım / ŞikÀye kimden [idem] Àh evimde àammÀzım H, N, B  
4 ~ İşitmişim seóerí sÀz-ı Zühreden der idi / Muóibb-i ÒvÀce-i òoş yüz ü òoşça ÀvÀzım H, N, B 
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  [N 232a] [H 222a]             ���1 ��ا �� �� �� ��� ��دم از ��ا

 � ��د ����ان ��م��ّ  ی�� �� ���

[B 197b]                Óamd ola Óaúúa her ne dilek Óakdan eyledim 

Oldum ãoñında himmetim üzre ki kÀmrÀn 

 

  در ����اه دو�� ���� ���� ���

 ���م دل دو���ن ��م ��� ��م �

Devlet-medídüñ ulu yolında be-taòt-ı baòt 

Oldum mey ü úadeóle dil-i kÀm-ı dostÀn 

 

  ���� ��ان �� دو�� ���ر �� �� یا

 �� ���� ��غ ���ن ��م ��در �� 

Nev gül ocaàı yi yimiş-i devleti ki ben2 

SÀyeñde murà-ı bÀà-ı cihÀn oldum ey cevÀn 

 

  ��� ���د ����� ��تو  ��فل ز اوّ 

 ���� دان ��م ��در ���� �� �� ��

Öñ yoúdı óarf ü ãavt-ı cihÀndan òaber baña 

Oldum bu deñlü mekteb-i úayàuñda nükte-dÀn3 

 

  ������ ��� ر� �از آن ز��ن �� ���

 آ��ز��ن ��م �ز �� ��� ���ا

Andan berü ki fitne-i çeşmüñ baña irüp 

Oldum ki şerr-i fitne-i ãoñ devrden emÀn4 

 
 Tercümeyle uyumlu olduğu için Sûdî] �� �� ��� ��دم از ��ا: از ��د ��� ��ر��ز ح، ن، ب    1

şerhindeki varyant (III/109) esas alındı.] 
2 ~ Yi meyve-i düvel yeñi gül ocaàı ki ben H, N 
3 ~ DünyÀdan öñ ki yoà idi óarf ü ãadÀ òaber / Oldum ben öyle mekteb-i úayàuñda nükte-dÀn H, N 
4    devrden: devrinden H, N, B [vezin ve anlam gereği “devrden” okundu.]; ki şerr-i ~ şürÿr-ı H, N;  

~ Oldum şürÿr-ı fitne-i ãoñ vaútden emÀn H, N 
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  ���ده �� �آن روز �� د�� در ���

 ���ن ��م ���� �����ن در�� �

MaènÀ úapusı oldı o gün göñlüme küşÀd 

K’oldum mekín-i dergeh-i pír-i muàÀndan 

 

  �������� ��ا��� ���ا��ت �

 دم و آن ���ن ��مز ���� ��ا� � ان���

Eyler beni óavÀle òarÀbÀta emr-i Óaú 

Çalışdum ol úadar ki bu-veş çıúdı fÀl hemÀn1 

 

  و������ّ  �ر� ����ل و ��ه � ���� �

 از آن ��م ��� �رد���� �� �� ��� �

Ben pír-i mÀh u sÀl degülem yÀr-ı bí-vefÀ 

Uàrar geçer èömürce baña pír olam ez-Àn2 

 

  �� ����� ��داد ���  ��دو�� ��

 ��زآ �� �� ���� ����� ���ن ��م

Dün gice virdi müjde baña luùf-ı Óaú ÒvÀce 

Sen it rucÿè ki èafv-ı ãuça ben olam øımÀn*3 

 

 

 

 

 

 
1 ~ Urdum vücÿd o deñlü bu dek oldum ey kesÀn ~ Saèy urdum öyle böyle bu-veş çıúdı fÀl hemÀn;  

* Bu òoş olsa gerekdür. İşbu tercemenüñ FÀrisí mıãrÀèına şeró-i äÿdíye naôar olına. Gine içerü 

terceme ùaşra nüsòa yazıla H, N 
2 ~ Çoú yaşlu iòtiyÀr degülem bí-vefÀ güzel ey H, N; * nüsòa taórír oluna H, N; ~ Uàrar èömürce 

baña pír oldum hemÀn ez-Àn; * içerüsi mıãrÀè-ı evvelin òoşdur H, N 
*    øımÀn, be-maènÀ-yı kefíl H, N 
3 ~ Óaú luùfı virdi müjde baña dün gice ÒvÀce / Gel sen ki ricèa èafv-ı ãuça olayım øımÀn  

~ Gel sen rücÿèa baòş-ı ãuça olayım øımÀn H, N 
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  [N 232b] [H 222b]              ������� ��ر�� �� در دور ��� � ��ا

  �������� آ��ق �� از ���� و �� �

Bu ne àavàÀ ki cidÀl-i devr-i úamerde görirem 

Cümle ÀfÀúı ùolu fitne vü şerden görirem 

 

  [B 198a]                   د���ا��ا ��� ����� و ��ل �� ��در

 ��������ا��ا ��� ����اه ��ر �

Ceng ü àavàÀda úamu analar ile úızlar 

Cümle oàlanları düşmen pederinüñ görirem 1 

 

  ا������ا ��� ���� ز����� و ���

 �������ت ِ دا�� ��� از ��ن ��� �

Cümle aómaúların içdigi gülÀb ile şeker 

Cümle èÀlim azıàın òÿn-ı cigerden görirem 

 

  ���ن ����ه ���وح �� یا�� ��ز

 �������� در ��دن َ�� � ����ق زرّ 

Mecrÿó olmuş èarabí aù ki semer altında 

Gerden-i òÀrda úamu óalúa-i altun görirem 2 

 

  �� ������ ���� ���� ��ا�� ��و �

 ������ از ��� ��� ���� �ِ  ���� �� ا

Ey èazíz diñle ÒvÀce pendini var eylik it 

ZírÀ bu nuãóı eyü kenz-i güherden görirem3 

 
1 ~ Her oàul atasına düşmen ü èudvÀn görirem H, N 
2    B’de yok; ~ [metin] Òalúa-i zerlüyi hep gerden-i òarda görirem H, N, B [Kafiye için derkenar 

tercih edildi.] 
3    B’de yok; ~ [metin] Kenz-i cevherden eyü zírÀ bu nuãóı görirem H, N, B[Kafiye için derkenar 

tercih edildi.] 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  �� از ��ف ��� �ا�ا��� ����ن �� �

 رب ���رک ��د �� ��و و ��� ������� 

ÔÀhir oldı gül şehinüñ tÀcı gülşenden yaña 

Úutlu olsun serv ü gülzÀra úudÿmı ey ÒvÀce 

 

  ی ���� ���و  ����د ا ������ ی��ش ��� 

 ������ 1یا���ن ���  ��� �� ����� ��

Òoş yerinde bu şehüñ õÀtına şÀyeste cülÿs 

Her şaòıã şimdi otura öz yerinde tÀ şehÀ 

 

  ���� �� را ���رت ده ���� �����

 ���� ا��� ��د ازو ����ه د�� ا���� 

äoñ òayırlıú müjdesini vir SüleymÀn mührine 

İsm-i aèôamdur ki itdi dív elin andan úıãa 

 

  ���� �� ��ک درش ���� ا�� ����ر ��د ا

 �����د  زد��ر���ن � ی�� ��� �� ��

TÀ ebed bu ev ola ãaà òÀk-i bÀbından anuñ 

Bÿy-ı raómÀnla eser bÀd-ı yemÀní dÀéimÀ  

 

  [N 233a] [H 223a]              او ������� ������ ��ر ���� و �

 �� �� دا���ن ا����در ��� ������

Şevket-i İbn-i Peşeng ü seyf-i èÀlem-gír anuñ 

Her kitÀbda yazılu her bezmde dÀstÀn ola2 

 
 [.Tercümeyle daha uyumlu olan “becÀy” (Sûdî III/111) tercih edildi] ���ی: ���ی ح، ن، ب    1

2 ~ Her bezimde söylenür her bir tevÀríòde ola H, N 
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  ��ز ������ رام �� در ز ���� �����

 ��ن ���� یآ�� �ان�����ارا ��ن ��

Boz göküñ çevgÀn aùı rÀm oldı taòt-ı zínde 

Ur ùopa çevgen çü sen meydÀna geldüñ ey şehÀ 1 

 

 [B 198b]                  �� �ُ  ����� ���2 را آب روان ��ر���

 ����ا��ن ��� ���� در�� ��ل ����ن �

Memleket ırmaàınuñ mÀü’l-óayÀtı úılıcuñ 

Sen èadÀlet şÀòı dik aèdÀ kökini úaz şehÀ 

 

  �������ش � 3ۀ ا����ر ��� �ان����� �

 ����� ��ف ��ه و ���� از رخ ����� 

EvliyÀlar òoş edÀ ki ideyorlar intiôÀr 

Ùarf-ı tÀcuñı úopar burúaè yüzüñden úo şehÀ4 

 

 ��ش  ��ده���رت �� ��� ��دم ��� ���� 

 ده ���ل �����ر ����� �� ����� 

Meşveret èaúl ile itdüm didi ÓÀfıô bÀde iç 

Meşveret ehli emín úavlince vir mey sÀúiyÀ 5 

 

 ��م ا���� ���� دار  ���� �� ��� یا

 ���� ��� یا�� از آن ��م زرا���ن ���� 

SÀúi-yi bezm-i şehenşÀha sen it èarø ey ãabÀ 

TÀ o altun serpmelü cÀm curèadan virsün baña6 

 
1 ~ nüsòa: Çünki sen meydÀne geldiñ ur ùopı ey pÀdişÀh H, N, B 

 Tercümeyle uyumlu olduğu için “Àb-ı revÀn” (Sûdî III/113) tercih] آب روان: آب از �� ح، ن، ب    2

edildi.] 

 [.Tercümeyle uyumlu olduğu için “cilve” (Sûdî III/114) tercih edildi] ���ه: ���ت ح، ن، ب    3

4 ~ İdiyor vaódet-nişínler òalvetinde intiôÀr / TÀcuñuñ baàını çöz örtüyi çek yüzden şehÀ H, N, B 
5 ~ nüsòa: MüsteşÀrım muètemed úavlince vir mey sÀúiyÀ H, N 
6 ~ Ol zer-efşÀn kÀse faølından baña baòş ide tÀ H, N 
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 ��� ��ش ��  ���ر ��� �� ��� یا

 ��� �����ن و ��ش ����ن ����ت �ُ  

Ey gözimüñ øiyÀsı işit var ki bir suòan 

Çün ãÀàaruñ ùolıcadur iç hem içür de sen1 

 

 �����  ������ ز ����� �� �ان��

 ��� ��ش �� ی�� ����� �� � ی��ن ا 

Pírler ãınanla dir sözi ben saña söyledim 

äaúın oàul ki pír olasın pendi diñle sen2 

 

 �� ������ ����� ����د د�� ��� 

 ��ک ��ش �� ��� �ر��� ز��  ���ا� 

èIşúın eli èaúıllu kese zencír urmadı 

YÀr zülfi çekme ister iseñ èaúlı úo ki sen3 

 

 [N 233b] [H 223b]              �����ت  �ت ���و ���� ��ّ  �����

 ��وش �� ���� ��� از � ��� در��ّ  

Virmez ãafÀ-yı mestligi tesbíó ü òırúa hem 

Himmet bu işde eyle ùaleb mey-furÿşdan4 

 

  �����ل � در ��� و ����� دو���ن ��� 

 �� �ش �� ����� �ر� ی�� ��ن ��ا 

Virmekde güçlük olmaya dostÀna mÀl ü cÀn 

Yüz cÀn fedÀ ögüt ùutıcı yÀre eyle sen 

 
1 ~ Çün ùolıdur elüñde úadeó iç içür de sen H, N 
2 ~ Pírler ãınanla söz didiler saña ben didüm / Elbet işit oàul olasın ögüt ki sen H, N 
3 ~ Úo zülf-i yÀrı çekme dilerseñ ki uãı sen H, N, B 
4 ~ Eyle ùaleb bu işde himem mey-fürÿşdan H, N, B 
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  ���ا���� �� �در راه ��� و���

 ��وش �� �م�و ��ش دل �� ���ش دار  

Çoúdur ùaríú-i èışúda şeyÀùíní vesvese 

Uã ùut melek peyÀmına dil gÿşın ile sen1 

 

 [B 199a]                   ��ا ��� �� و ��ز ��ب ����� و ��گ

 دف ��وش �� ی��� ���� ���� و ا یا 

Oldı fütÀde nÀn ü nièam şÀda yoú niôÀm 

Çek sÀz fiàÀn ü Àhı vü def it òurÿş da sen 2 

 

 ���د  ��� ���� ��� ���� از � ����

 ��� درد��ش �� ������ ���  

CÀmuñ be sÀúí olmaya boş ãÀfí bÀdeden 

Ben dürd-nÿşa èayn-ı èinÀyet bir eyle sen3 

 

  یزرا���ن �� ���ر ی����� در ��� 

 ��ش �� ������� ��ر ���� ��� �� 

EåvÀb-ı zer-feşÀnda çü saròoşça giçesin 

Neõr it èabÀsı yüñ ÒvÀceye bir öpülme sen 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ������� ���ه �� ��� ��ز ��

 ز�� دراز �� �����ه ��د �ّ� 

Úaddi uzunca aldayıcı óíle-bÀz yÀrim 

İtdi uzunca fıúra-i zühdüm úıãa benüm4 

 
1    melek N, B: - H 
2 ~ Cÿş it be def ü Àh ü fiàÀn çek be sÀz sen H, N 
3 ~ Ben derd-mende èayn-ı èinÀyet gel eyle sen H, N, B 
4    ittiúÀmı: ittifÀúı H; ~ Boyı uzunca cilveci bir óíle yÀrcıàım / [metin] Uzunca ittiúÀmı kütÀh eyledi 

benüm H, N, B [Anlam açısından derkenar tercih edildi.] 
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  و ز�� و ��� ی��د� �� آ�� � ی��د

 ������ ��ز �� ۀ���� �� �� ��د د

Gördüñ mi dil ki zühd ü ãalÀó pírligi ãoñın 

N’itdi baña ki gördigine èışú iden gözüm 

 

  ����ەام�ه �� �� آ�� �از آب د

 �� او ��ش ��د در ��� آ��ق را ز ��

Oturmuşum ki eşk-i gözümden od üstine 

Kim cümle òalúa itdi o fÀş sırrımı benüm  

 

  [N 234a] [H 224a]                ���� ���� زرق ����� ���ن ��� 

 ��د راز �� �ن��ز ��د ا�� و ���ّ 

Örtem nişÀn-ı èışúı didüm köhne åevb ile 

áammÀzlıú itdi göz yaşım itdi èayÀn sırım 

 

  ������ ��ن��� �د�و  �ر������ 

 ��از �� ����� ���� ��ذ��ش ��

Saròoş güzel ü itmez añış bÀde-nÿşları 

Òayr ola õikri sÀúí-i miskín-nüvÀz1 benüm 

 

  ��د��� � ��ن�ا �از ��ا���  ����

 �� ���ر ���ز �� ی���اب ا��و

Ben úorúarım òarÀbe-i dínden ki ilder 

Egri úaşuñ óuøÿr-ı namÀzımı Àh benüm 

 

 

 

 

 
1  nevÀz oòşayıcı H, N, B 
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  ����� ���� ��د �� ��� ���ه ز��ن ��

 �� �� �� ��� دل �� ��� ��ز و ��ز ��

Kendime mÿmca gülme urup eyledim bükÀ1 

Sen göñli ùaşa tÀ ne ide Àh ü yanışım  

 

  [B 199b]                     ����� ��از �� ������ آب � ����

 ���ز �� ����� ����د �� ��� �

Naúş urıram ãu üzre bükÀdan ki şimdicek 

Olur ne dem úarín-i óaúíúat mecÀz benüm 

 

  او ��د �� ��زَ آن ��� ��َ  �رب � � �

 ���� ��ر��ز �� ���دد ����

ÁyÀ úaçan ese o ãabÀ k’anuñ èıùrdan 

Anuñ laùíf úoúusı ola iş niôÀmlıàım 2 

 

  ود���� یزا�� �� از ���ز �� ��ر

 �� �ز�و � ��ز����� و  ��� ���

Ey ãÿfi yürimez çü namÀzuñdan iş senüñ 

Her şeb niyÀz u mest yanışmaú güzel bizüm 3 

 

  ��� ی���� ��� ���� ا �ّ������ ز 

 �� ��ه دو�� ��ور د��� ��از ��

Di óÀlin ey ãabÀ ki ÒvÀce yandı àuããadan 

ŞÀhıma kim èadÿyı úahır dost sever benüm4 

 

 
1 ~ Kendime şemèa-veş gülerek girye eylerim H, N, B 
2 ~ nüsòa: Ol yel úaçan eser ki úoúusından ÀyÀ_anuñ / Òoşça úoúusı ola anuñ iş niôÀmlıàım H, N 
3 ~ Her gice yalvarış u yanış mestligim benüm H, N 
4    úahır: úahra H, B; ~ SulùÀna kim èadÿyı úahır dost sever benüm H, N 
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müstefèilÀtün müstefèilÀtün 

  ��ن����ان �� ���� �� �� ��

 ��ن��� ��در��ن ���د�� ���

Ol deñlü didüm àam bÀ-ùabíbÀn 

Aããı_itmedi híç miskín àaríbÀn1 

 

 
ّ
  [N 234b] [H 224b]                ���� �� ��� ��د �درج ���

 ��ن�رب ���دا ��م ر� � �

èIşú óoúúası öz mihrince degül 

Olmaya ey Óaú maúãÿd-ı düşmÀn2 

 

  �����رآن �� �� �� دم در د�� 

 ��ن�از ���� ت�� ��م ��د

Ol gül ki her dem dest-i dikende 

Utan di aña bülbüllerüñden 3 

 

  ���رب ا��ن ده �� ��ز� � �

 
ّ
 ��ن��� ی�ن رو��� ���

YÀ Rab emÀn vir tÀ yine göre4 

Kim èayn-ı èÀşıú ruòsÀr-ı cÀnÀn 

 

  �ر ��������ن �� ��� درد 

 ��ن����ان ����� درد از ��

Biz gizli derdi ol yÀre didik5 

äaúlamaú olmaz derd ez-ùabíbÀn6 

 
1 ~ nüsòa: Ol dek didüm kim àam bÀ-ùabíbÀn / Feyø itmediler miskín àaríbÀn H, N, B  
2    degül ~ yoúdur; düşmÀn ~ èudvÀn H, N 
3 ~ Di aña utan èÀşıúlarıñdan H, N, B 
4 ~ YÀ Rab emÀn vir tÀ göre tekrÀr H, N, B 
5 ~ maèşÿúa didik H, N 

6 ~ (������)? olmaz derd ez-ùabíbÀn H, N 
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  � و��� آ�� �� ��ان ���ِ  یا

 ��ن��� �از � ���� ��� ���

äofra-yı vaãluñ Àòar civÀn-merd1 

TÀ nice_olavuz ez-bí-naãíbÀn2 

 

  [B 200a]                       ���� ی�ا�� ����� ����

 ��ن���� اد ی������� �

DünyÀ delüsi olmazdı ÓÀfıô3 

Ger diñleyeydi nuãóı edíbÀn 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ��ه ���� �� �����ر ��� یرو یا

 و ��ار ��� ��� ��ل و �� �� ���� 

Ey yüzi görinişde úamer nevbahÀr-ı óüsn4 

ÒÀlüñ maóall-i luùf u òaùuñ hem medÀr-ı óüsn 

 

  در ��� �����ر �� ����ن ���ن ���

 ��ار ��� �ا��� � ��ار�در ز�� �

Maòmÿr gözüñde gizlü senüñ nusòa-i seóer 

ÁrÀmsız ãaçuñda nümÀyÀn úarÀr-ı óüsn5 

 

 

 

 

 
1    münèim kesr-i mímle cömerd kişi dimekdür. H, N 
2 ~ TÀ nice_olavuz biz maórÿmÀndan H, N 
3 ~ Mecnÿn-ı èÀlem olmazdı ÓÀfıô H, N 
4 ~ Ey lehçesi úamer göriniş nevbahÀr-ı óüsn H, N 
5 ~ Hem bí-sükÿn ãaçıñda hüveydÀ úarÀr-ı óüsn H, N, B 
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  ���������� ���� �� از ��ج � ����

 ��� ��ر������ ��ن ��ت از �� ی��و

Bir meh sen-ÀsÀ parlamadı burc-ı óüsnden 

Bir servi bitmedi çü boyuñ ez-pınÀr-ı óüsn 

 

 
ّ
  [N 235a] [H 225a]               یم �� از ���� �� ��� د�����

 
ّ
 خ �� از ����� �� روز��ر �����

ÓesnÀlıàuñdan oldı laùíf òÿblıàın demi1 

Òÿbluúlıàuñdan oldı laùíf rÿzigÀr-ı óüsn 

 

  ��ن��ل �� در � �از دام ز�� و دا�

 ��غ دل ����� ����� ���ر ��� ��

èÁlemde zülfüñ aà u beñüñ dÀnesinden ey2 

Úalmadı bir göñül úuşı k’olmaya ãayd-ı óüsn 

 

  ��د ��� ����� از آن ��زه و ����

 ��� ���ە��راز  ��رد�� �ت���ب �

TÀze vü ter benefşe lebüñ çevresinde_ez-Àn 

K’Àb-ı óayÀtı içmede ez-çeşme-sÀr-ı3 óüsn4 

 

  ��ن �ن���� از � ������ دا دا��

 ���ز در ���ر ����� را  ��ورد��

Her dem cÀn içre nÀz ile kim dÀye-i ùabè5 

Besler seni ki òoşluà ile der kenÀr-ı6 óüsn 

 
1 ~ nüsòa: Úutluluàuñdan oldı güzel òÿblıàın demi H, N, B 
2 ~ èÁlemde zülfüñ aà u beñüñ dÀnesinden Àh H, N, B 
3    [çeşm-sÀr] çeşme başında dimekdür, yaèni bıñar başında. H, N 

4 ~ Ùarf-ı lebüñde tÀze vü ter ol içün benefş / Kim (ا���ى)? içmede ez-çeşm-sÀr-ı óüsn H, N 

5 ~ NÀz ile cÀn içinde ùabè dÀyesi hemín H, N, B 
6    KenÀr, úucaú dimekdür. H, N 
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�� ��� ������ � ����� ���� ��  

ّ د  ��� �ر��� ر�� ا��ر د ���� �ر�

Görmekde ÒvÀce kesdi ümíd miålüñi senüñ 

Bir nesne òaddüñ Àòarı yoú der-diyÀr-ı óüsn 1 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��� و ���� ��� �����ر و �� ��ب ا��

 �� ز دل ���� ��رخ �� � ئ���د

BahÀr ile feraó-engíz gül oldı tevbe bozan 

Sürÿr-ı gül-ruò ile àam kökin úopar dilden 

 

  [B 200b]                     ی��ادار از��د ��� ����  ��ر�

 �ا���� ���ون �� و �� ��د درز ��د �ُ 

İrişdi bÀd-ı ãabÀ àonça èışú u şevúinden 

Ùışara gitdi zi-òod yırtdı gömleg üstinden2 

 

  دل �از آب ��� ���ز���ق � � ���

 ز ��و ��� ���� آزاد� ���ا��

Ùaríú-i ãıdúı dili ãÀf olan ãudan ögren 

Ve doàrılıúla dile sÀdelik zi-serv-i çemen 

 

  ���� ز��ر و ��ّ�� ��ش ��وس ���� 

 ���� ��� �د��� ��دل و د �����

Gülüñ gelini bu zínetle òoşça gülmekle 

Güzelce yüzle alur dín ü dil bi-èayni hemen 

 
1 ~ nüsòa: Híç yoú yañaàuñuñ digeri der diyÀr-ı óüsn H, N, B 
2 ~ nüsòa: Úamíãi yırtdı üzerden ü ùaşra gitdi özden H, N 
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  [N 235b] [H 225b]                 ��ار ��و �� �ه����� ��ر ����

 ��ن  ��و�� �� آ�� ��ون ز � ی��ا

Delice bülbülüñ ıãlıàı nicenüñ dÀdı 

Ôuóÿra vaãl-ı gül içün gelüp àam evinden 

 

 
ُ
  ���د �� ���� �ِ �د ��� �ِ ز د���

 ��� ی��و ������ �� ی������� �

Yel el uzatmadan eùrÀf-ı gülde úıvrımı gör1 

BeyÀø yüzinde ki sünbül büküm ãaçın gör sen 

 

  ���� ����م  ز دوران �ّ�� ����

 ���� �� ��� یو ��� ���ب���ل 

PeyÀm-ı fıúra-i devrÀnı cÀmdan iste ÓvÀce 

Be söz-i muùrib u fetvÀ-yı ehl-i fen pír ilen2 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ���� در �� ��دم ����� �� �� 

 �� ��ا�� ��ن���� ��ک از ��

Gül-ÀsÀ tende ùon úoúuñla her Àn3 

Yaúa çÀk iderim tÀ kim be dÀmÀn 

 

  �� در ��غ ���� �� ����� را د

 �� �� ���� ����ن ���� را ��ر

Tenüñ gülşende gül gördi ki gÿyÀ 

Ten üzre yırtdı cÀme ãan ki mestÀn 4 

 
1 ~ El iltmeden be ãabÀ ùarf-ı gülde úıvrımı gör H, N, B 
2 ~ Óadíå-i fıúra-i çaròı dile ÒvÀce cÀmdan / KelÀm-ı muùrib ü fetvÀ-yı pírle k’ehl-i suòan H, N 
3 ~ Úoúuñla tende ùonum gülce her Àn H, N, B 
4 ~ Tenüñ gülşende gördi gül ki gÿyÀ H, N, B ~ LibÀsın yırtdı tende ãanki mestÀn H, N 
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  ���� ��م ��ن�� از د�� ��� 

 از �� ی�دد��ا �� آ��ن �ُ  �و�

Gücin dest-i àamuñdan úurtaram cÀn 

Sen alduñ benden ammÀ göñli ÀsÀn 

 

  از دو�� ����ل د����ن �����

 �� �� دو�� د��� �����دد �

èAdÿ söziyle yÀrdan itdüñ ièrÀø 

Híç olmaz kişi dostı ile düşmÀn1 

 

  [B 201a]                       آه �����ز ام������ �� �

 ���� دود از راه روزن ����آ

İş itme síneden k’Àhı ciger-sÿz2 

Gelür baca yolından ãan ki duòÀn 

 

  ��� در ���� ��ن در ��م ��ده

 آ�� ����ن در � ���د�� در �

LibÀsuñda tenüñ ãan cÀmda bÀde 

Gögüsde yüregüñ símde demür ãan 

 

  [N 236] [H 226a]               د��ه ��ن ������ ا�� از  ی���ر ا

 �� �� ��ز د�� �� ��� رو��

Be mÿm yaàdur gözüñden yaş bulutça3 

Ki göñlüñ yanışı òalúa_oldı rÿşen 

 

 

 
1 ~  Kimesne eylemez dosta bu èudvÀn H, N ~ Kimesne olmasun híç dosta düşmÀn H, N, B * nüsòa 

kenÀre taórír olına H, N 
2 ~ Sínemden itme kim Àhı ciger-sÿz H, N 
3 ~ Be yaàdur yaş gözüñden mÿm buluùça H, N, B 
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  ��از���� و در �� �د�� را �َ 

 �� دارد در �� ز�� �� ����

äıma göñlümi ayaàa bıraúma1 

Ki ùutar zülfüñ ucında o mesken 

 

  �� ������ دل در ز�� �� ����

 ����در �� � را��ن ��ر  ����

Çü dil zülfüñe ÒvÀce baàlamışdur 

Bu-veş işlüyi ãalma ayaàa sen2 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ز �� ��������ن ��م ��ک ر�� دا�� �

 دل ���دان رو ���دا�� ز �� ��ور ���

Silker ol benden etek òÀk-i rehi çünkim olam 

Döndürür benden yüzin göñlüñi ger döndür disem 

 

  ���� �� ����� ������ � ��ر�� ض��ر

 ��ز����ن ��ز������ ز �� ��ور ���

Gül gibi rengín yañaàın gösterür ol herkese 

Benden örter yüzini ol yüzüñi ger ört disem 

 

  �����  د�� ��� ��� �م�� � ��� �� ���� �

 ور ����� ���� ��زک ������� ز ��

Ger ölem mÿmca öñinde ãan seóer úayàuma şÀd3 

NÀzikÀne ùabèı benden incinür ger incinem 

 
1 ~ Bıraúma pÀymÀl göñlümi ãıma H, N, B 
2 ~ Bu gÿne işi ãalma ayaàa sen H, N, B → gÿne: gün H 
3 ~ Mÿmca ger öñinde ölem úayàuma şÀd ãan seóer H, N, B 
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  ���� �ش ���� � ��را ���� آ��  د��ه

 ��ن را�� ز �� ی��� �� �� ���ا����� �

Gözime didüm ki bir baú it ùoyınca anı seyr 

Didi isteñ kim meger benden aúa tÀ èayn-ı dem 

 

  او ����� ���� و �� �� ��� �� ��ن ��د

 داد ������ ز �� � ���م ������ ازو 

Úanıma ol teşne ben dudaàına tÀ nic’olur 

Benden ol ala mı kÀmı yoòsa ben andan alam 

 

  [B 201b]                   ��ام ��� د���� ����دو���ن ��ن داده

 ز �� ���������� ��ن ��ز � ی���� ��

Görüñ ey dostlar virürem cÀnı bir bÿse içün 

Muòtaãar bir şey içün benden úalur èÀciz o Cem 

 

  [N 236b] [H 226b]             �����ک � ����ن ��آ ��� �� ����دم ����

 ز �� �������ز � ����� ی��� ��� ��� 

Úahr ile FerhÀdca ger cÀnum çıúarsa àam degül 

Çoú úalur ùatlu óikÀyetler ki benden ãoñram 

 

  ���درس  ��ا�� ���� ���� ���� �� �� ز ���

 ��ا�� ز �� یاا����� یا��� در �� ����

Ger oúursañ ders-i èışúı sen bu yüzden ey ÒvÀce 

Benden oúur her bucaúda fıúra-i èışúı ümem 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  �� ���� ����ن ����ا را �� ��

 �����ن ����ن�رخ از ر��ان �

Oturma Óaú içün bÀ óırúa-pÿşÀn 

Yüz örtme bí-niôÀm mestÀndan ey cÀn 1 

 

  ���  �آ��د� ����� �� ��در

 ��و��ن �� ی���� و�� ��� 

Bu òırúa-pÿşda var çoú bulaşıúlıú 

Ne pÀkdür vaút-i åevb-i bÀde-nÿşÀn2 

 

  یار�و ���� � ��� ��زک ���

 د�� ����ن ���� ی�� ���ا�

Sen-isiñ ùabè-ı òoş güç ùutamazsuñ3 

Bir avuç aàrılıúdur köhne-pÿşÀn4 

 

  �م��� یو��ن درد ���� ��در

 رد����ندُ  ����د � ��� ���

Bu ãÿfi gibilerde görmedüm derd5 

Ki ãÀfí ola õevú-i dürd-nÿşÀn 

 

  ��� �ن������ ��وز ��� ا � ��

 ��ن دل و ���� ��و��ن ��ا��

 
1 ~ nüsòa: èAbÀ-pÿşÀnla Óaú çün az otur cÀn / Yüzüñ örtme niôÀmsız saròoşÀndan H, N, B 
2 ~ nüsòa: Bu òırúa-pÿşda çoú Àlÿdelik var / Ne òoş Àn bÀde-nÿşÀn òırúa-pÿşÀn H, N, B 
3    isiñ: işiñ B; ~ nüsòa: Taóammül idemezsiñ ùabè-ı òoşsuñ H, N, B ~ nüsòa: Sen-isiñ ùabè-ı òoş 

ùutmañ liyÀúat H, N, B * KenÀre nüsòa taórír olına. H, N 
4 ~ nüsòa: Bir avuç åıúleti var köhne-pÿşÀn H, N, B 
5 ~ Bu ãÿfí-veşde bir derd görmedüm ben H, N, B 
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Be gel gör bu mürÀí ãÿfí óayrÀn 

äurÀòí baàrı úan úopuz da nÀlÀn 

 

  ������ر ��� یا�� ���� ��ده 

 ز��م �����ن یاداده�� ���� 

Çü saròoş eyledüñ oturma mestÿr 

Çü bal virdüñ baña zehr itme iósÀn1 

 

  یو ��� ��� ����  ��ن��� �

 ���� ����ن ��� از ���� �

Leb-i mey-reng ü mestÀne gözüñ aç2 

Ki şevúüñden senüñ al bÀde cÿşÀn 

 

  [B 202a] [N 237a] [H 227a]            ���� �� ��ر ��ش �ز د����

 ����ن ����ن د یا����� دارد �

ÒvÀcenüñ ıssı baàrından óaõerde_ol 

Ki anuñ gögsidür çölmekçe3 cÿşÀn 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  و ��م �� ��ا�� ��دن ������ از ��� �

 �� ��ا���م �� ��ا�� ��دن ����� ��

Fikr-i meyden ü úadeóden eyürek n’olsa gerek 

TÀ görem èÀúıbetü’l-emr ki hÀl n’olsa gerek4 

 
1 ~ Çü mest itdüñ beni oturma mestÿr / Çü virdüñ baña bal zehr itme iósÀn H, N, B 
2 ~ ŞarÀb renginde leb mestÀne göz aç H, N, B 
3    çölmek H, N, B: [çömlek.] 
4 ~ [metin] CÀm u mey fikr ü òayÀlinden eyürek n’olısar / TÀ görem èÀúıbetü’l-emr ki aóvÀl n’olısar 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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  ����� �م�ّ �� دل ��� ��ان ��رد �� ا

 �� ��ا�� ��دن �م�ّ �� �� دل ��ش و �� ا

Dil àamın nice yimek ola ki õevú günleri yoú 

Di ne dil ola ne günler ola tÀ ne_olsa gerek 

 

  �ش�� ����ده ��ر �� ���ر و ��� ���ّ 

 ا����ر ��� ��م �� ��ا�� ��دن

Sen mey iç úayàu yime diñleme cÀhil ögüdin 

Şaòã-ı cÀhil sözinüñ feyøi ne olsa gerek 

 

  ��غ �� ����� را �� �� ��د ��ر �� �� او

 ر�� آن �� �� ��� دام �� ��ا�� ��دن

Öz àamını yiye di óavãalasız úuş ki aña 

Úor o kes ki ùuzaàı meróameti ne_olsa gerek 

 

  � �� ��د ��ف ���مد�� ر�� �� ���ن �ِ 

 آ�� �� �����م �� ��ا�� ��دن �دا�

Yeg hemín maãlaóata òarc ola kim el emegüñ1 

Sen bilürsün ki øarÿrí ãoñına n_olsa gerek 

 

  ���� ��ف و ��� و ��ل�دم از ره دل �ُ 

 �� ����م �� ��ا�� ��دن ی�� ��ا

Yoldan aldum ÒvÀcenüñ şièr u def ü sÀzla dilüñ 

Ben köti adluya tÀ ecr ü cezÀ n’olsa gerek 

 

 

 

 

 
1  maãlaóata B: (�����) H, N 
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453 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 
mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 1 

  �ن�د �ر� �ار�دو�� د ����� � �دا�

 �ن� �� ی�� ���و ��او ��ا یدر ��

Bilür misin ki devlet dídÀr-ı yÀrı görmek 

SulùÀnlıú üzre kÿyı yoòsulluàın begenmek 

 

  [N 237b] [H 227b]              ���آ��ن ��د و� �ن�از ��ن ��� ��

 �ن����� ��ان �� �از دو���ن ���

CÀndan ümídi kesmek ÀsÀn ola velÀkin 

CÀn sevdi dïstÀndan müşkil ola kesilmek 

 

  [B 202b]                 ��ا�� ��ن �����ن ��ن ���� �� دل ���

 �ن�در ��ا���� ���� ��وان �� ��

äan àonce ister idüm gülzÀra gitme dil-teng 

Hem anda uãluluú çün yırtam direm ki gömlek 

 

  �� �� راز ����� ���� ���� ��ن ��

 
ّ
 �ن�از ����ن �� ی�����ز �� ��

Gül ile geh yel-ÀsÀ söyleşme maòfí esrÀr 

Geh tÀze sevme sırrın muràÀndan işitmek 

 

  ل ز د�� ���اراوّ  �ر���  �ن����

 �ن�از د�� و �� �� ی���� ���ل ��د

Öñ öpmegi úoma_elden dilber dudaàını kim 

Iãırma ãoñ leb ü dest àamla gerek saña_itmek2 

 
1    [Bu iki aruz kalıbı hece değeri açısından denk olduğu için metinde ikisi de yazılmıştır.] 
2 ~ äoñ dest ü leb ıãırmañdan ola àam yimeklik H, N, B 
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  را�� ���ل دو ������ ���ر ���� �� ا

 �ن����ان ��� ر� ���د ����ن ���ر

Dost ãoóbetin ãay eylik bu iki yollu yerden 

Çün gidevüz olımaz birbirine daòı_ermek 

 

  ����ر��ه  �د����� ���� از  ����

 �ن���ور ��آور درو �دش �رب � � �

Şeh Manãÿr añışından dirseñ ki gitdi ÒvÀce1 

Óaú úalbine getür kim yoòsul kişi gözetmek 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ر ��ز در درآ و �����ن �� ���ّ 

 � �����ّ  �ن����� رو��� ی��ا

Úapudan içerü gel òÀnemiz münevver it 

HevÀ-yı bezm-i rÿóÀníleri muèaùùar it 2 

 

  ام دل و ��ن����ن ���ده ی���� و ا��و

 ��ق ���� �� یو �����  � �� � ��

Gözine úaşına ben virmişim ki cÀn u göñül 

Kemer úaşında gözini be gel be gel seyr it 

 

  ��غ ���� ���� یز ��ك ���� �� ا

 ��دوس و ��د ���� ��� ���� ����

TürÀb-ı bezmimüzi ey ãabÀ-yı bÀà-ı İrem 

İlet şemÀme cinÀne vü èÿd-u micmer it3 

 
1    ki: H’de yok. 
2 ~ HevÀ-yı meclis-i rÿóÀníyi muèaùùar it H, N, B → hevÀ: ÒudÀ B 
3    cinÀne: cinÀ H 
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  [N 238a] [H 228a]              ����  ��� �� ��ک ا��� ���زن ��ّ 

 ��دوس و ��د ���� �� ی����� �� ��

Di òÀzin-i İreme kim bu meclisüñ òÀkin 

İlet İrem yaña ihdÀ vü èÿd-ı micmer it1 

 

  ادراک �� ���ع ���ل ۀ�����ب د

 ر ��را ���ّ  ��و ���� ��ر� � ��

Olup fehim gözine perde pertev-i dídÀr 

Be gel ü òargeh-i şemsi ki sen münevver it 

 

  [B 203a]                     ��ر �������� ���ان �� ۀ���ر

 ���م ��� ��آ و ��اغ �� ����

FirÀú gicesinüñ aòter ü necmi nÿr ãaçmaz 

SarÀy ùamına çıú ay çerÀàını nÿr it2 

 

  ��� ��ا�� �د����� ����ان ��� ز

 �� ����� �� ��ز����� �� ��� و 

Çemen güzelleri çün óüsnüñüñ eli_altında 

Kirişme yÀsemene nÀz da serve dilber it 

 

  � ��� ��� ��� �����ل ��� ��� 

 ����� �� ��ه از د�� و ���� ��ر ��د 

Nefis fuøÿlí ider çoú óikÀye ey sÀúí 

Vir elden öz işüñi sen ü bÀde sÀàar it 

 

 

 

 
1 ~ İrem yañaya hedÀye vü èÿd-ı micmer it H, N, B * BuòÿrdÀna èÿd aàacı eyle H, N, B 
2 ~ Be çıú sarÀy ùamına ay çerÀàını nÿr it H, N, B; * “Ber À” “ber Ày” taúdírindedür, yüceye gel 

dimekdür. H, N, B 
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  �� ���د � و��ل �� ��ّ ���� ��

 � ����� ���� ��ّ  �ان� ����ا��

Degül ki óaddimüz itmek viãÀl-i naúde ùamaè 

Bizi óavÀle o al dudaàuña ãan şekker it 1 

 

  �����ن ده ����س آ��� ������ �

 �� ��د �����د��غ  ���د� ����

Úadeó dudaàını öñ öp ãoñıca saròoşa vir2 

DemÀà-ı èaúlı bu remz ile ùolu èanber it 

 

  ��� �� ��� ���ز ����� ��ا�� ��

 ���� �� د��غ را �� �� یا�����

Eger ki ãÿfi saña itse pend3 ki sevme güzel 

Vir aña bir ùolu cÀm hem di geñzüñi ter it 

 

  ازان ����� ا���ف ��� ����� ��را��

 �� ��� �� �� �� ��ن���م �� �ن��

O òulú-i òoş ki vü òoş ùabè kim saña vardur 

MiyÀn-ı meclis-i èuşşÀúı mÿmca pür-nÿr it4 

 

  در ���� ���� و ���� ���وّ  ��از

 ����ر �� ُ��� ���� ����� ���

[H 228b] [N 238b]           Bu tÀc u òırúadan ey ıøùırÀbdayım muókem 

Bir aómaú öldirici ùavrla úalender it 

 

 

 
1 ~ O al dudaàına bizi óavÀle ãan şeker it H, N, B 
2 ~ Öñ öp úadeó dudaàın ãonra mestlere vir H, N, B 
3    [pend] ögüt H, N, B 
4    óarífÀn, bÀde-nÿşÀn olup èuşşÀú daòı èışú meyiyle mestÀn olmaàla terceme írÀd olındı. H, N, B 
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  �ن�و ��� ���و ���� از ��ز�� �

 ��� ���� از �� �� �ز ��ر�� �� ��

äafÀ vü õevúe meyil tÀze sevmeden ãoñra 

Ki şièr-i ÒvÀceyi itdigüñ işden ezber it1 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��� ��ن��� �� ی��اب ��� �� و رو

 ��� ��ن���ف ���� آ��ن ���ل ا

Úızıl şarÀbı çek alnı úamer yüzine baú 

MürÀí yolı òilÀfınca böyle yüze baú 

 

  [B 203b]                      � ������ دار��د�� ���ّ  ����

 ��� ��ن����� آ�� ��ا �درازد��

Yamalu òırúası altında_olar kemend ùutar 

Bu úıãa yeñlülerin el uzunluàına baú 

 

  آر�������� دو ���ن �� ��و ��

 ��� ��ن�و ���� � �ن�د��غ و ��� ��ا

İki cihÀn çeç ü òarmÀnına baş egmezler 

Azıú diren fuúarÀda àınÀ vü geñze baú 

 

  �ر� �����  ��� ���� � ی��ه ز ا��و

 ��� ��ن�ا�� دل و ��ز ��ز� �ز��

Güzel úaşını çatup burmadan dügüm açmaz 

NiyÀz-ı ehl-i dile nÀz-ı nÀzeníne baú2 

 
1    ÒvÀce şièriniñ ezberlemesini úadímí olan işleriñden it dimekdür. H, N 
2 ~ NiyÀz-ı èÀşıúa baú nÀz-ı nÀzeníne baú H, N, B 
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� ز �� �� ����
ّ
  ���م ���� ���

 ��� ��ن�و ���� �ران�����  یو�� 

İşitmedüm bir aóadden seviye èahd ü vefÀ 

VefÀ-yı èahd-i celísÀn-ı dïstÀna baú1 

 

  ��ص ���� ۀ��� ��ن ��ر ��ا�

 ��� ��ن�� � �� ������� ا�� ����

Benüm òalÀãıma çÀre esír-i èışú olmaú 

Öñin görüp ü selÀmet fikir idene baú2 

 

  ���  ������ر ���� ���� ���د �

 ��� ��ن�����ن و ���� آ���� ی��� 

İletdi miãúal-i èışú ÒvÀcenüñ ùabíèí tozın3 

Arıca dínlülerin õevú-i pÀk-i úalbine baú 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün feèilÀt 

  [N 239a] [H 229a]              ����ل آن ���و �� ��د��� ��� یا����

 ���� ���آن � ��ز�� ���� و ����ا ���

Dil çeken remzi diyem ol òÀl-i ay yüzlüyi gör 

Ol ãaçı zencírinüñ baàlusı èaúl u cÀnı gör 

 

  ���ش �����او�� و  �دل ��دم �� و�� ���

 ��آن آ�� �� �ُ�كو  ��� ������ ��� 

 

 

 
1 ~ nüsòa: VefÀ-yı ãoóbet-i cülesÀ-yı dïstÀna baú H, N 
2 ~ nüsòa: Öñin müşÀhede idüp ãoñını fikre baú H, N, B 
3    ùabíèí tozın ~ àubÀr-ı dilin H, N 
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Göñli èayb itdüm ki olma vaóşí-dil ãaórÀ-nişín1 

Didi kim ol ním-mest yÀr çeşm-i Àhÿyı gör 

 

  ��د ����� �ز��� �������� ����

 ���� �� �� ���ن �� ���� دل آن �� ���

Óalúa-i zülfi temÀşÀ-gÀhıdur ãubóí yelin 

Baàludur her bir úılına yüz dil ehli cÀnı gör 

 

  ����ان آ���ب از د��� �� ������

 ��آن رو �� �������� ��ا را رو �� یا

Gün-perestlerdür bizüm cÀnÀnımuzdan àÀfilÿn 

Ùaèn iden ey kimse Óak çün şekle baúma yüzi gör2 

 

  [B 204a]                  دزدش ��� را ��� �� ��دن ���دز�� دل 

 �����و �� ����� ��اداران ره رو �

Dil uàurlıcı ãaçı urdı ãabÀ boynına bend 

èIşú-dÀr-ı yolcıya ol óíle-i Hindÿyı gör 

 

  او ز ��د ��رغ ��م ی�� �� در ����� ��ا

 ������ از �� �� �� ���و �� ���ه��� ��

Ol ki ben anı ùalebde bir yaña gitdüm zi-òod3 

Miålini kes görmemiş görmez beher semt anı gör 4 

 

 

 

 

 
1 ~ Göñli taèyíb eyledim k’olma úırañí vaóşí ùavr H, N, B 
2    Gün perestlerdür bizüm ~ Şemse ùapanlar bizüm H, N, B; şekle baúma yüzi gör  

~ yüze baúma cÀnı gör H, N, B 
3    zi-òod yeksÿ şodem: kendimden geçüp bí-òod oldum H, N, B 
4 ~ nüsòa: Görmedi kes miålini görmez beher semt anı gör H, N, B 
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  روا�� �����و ����اب  ����� ار در ���

 ����ا را آن �� ا��و �� ������ یا

Gÿşe-i miórÀbda ÒvÀce òÀke yüz sürmek sezÀ 

Ey melÀmet söyleyen Óaú çün o òam ebrÿyı gör 1 

 

  ��� �� �����ب یاز ��اد ��ه ����ر ا

 ��ت ��زو ������ ��ّ  ����� ئ���

ŞÀh Manãÿrın murÀdından felek döndürme baş 

Tíàınuñ keskinligin gör úuvvet-i bÀzÿyı gör2 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  د���ن ������ه ����د��ان ���و �

 ����ن�� �����ن ���� ��� ��� �� 

Ùatluca femlü şehi pÀdişeh-i serv-úadÀn 

äaf bozanlar yüregin kirpigile hep bozaàan3 

 

  ا��ا�� �������� ����� و ��� �� �� 

 ����ن ������� و ��اغ ��� � ی��� ا

Geçdi mestÀne vü ben dervişe ãaldı naôarı 

Didi ey gözi vü hem nÿrı úamu òoş süòanÀn 4 

 

  ��ا�� ��د ��� ���و زرت � ���از  ��� �

 ����ن��� �� و ����ر ز ��� � ۀ���

 

 
1 ~ Ey beni ùaèn eyleyen Óaú’çün o òam ebrÿyı gör H, N, B 
2 ~ KÀm-ı Manãÿr şÀhdan döndürme baş ey ÀsumÀn H, N, B 
3 ~ Serv úadler şehi sulùÀn-ı şirínce dehenÀn H, N, B 
4 ~ Didi kim ey göz ü nÿrı úamu şírín suòanÀn H, N, B * nüsòa kenÀre taórír olına H, N 
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Sím ü zerden nice dek boş olısar kíse saña 

Ol úulum hem yi yemiş sím bedenden heme Àn 

 

  ��� ��� ��� ��رز یاه ������ از ذرّ 

 ��خ ز��ن �ر� ���� ������� ��ر�

Olma pest èışúa özen õerreden eksigüñ yoú1 

TÀ ki òalvetgeh-i òurşíde ireñ raúã uraàan 

 

  یدار �� ���� ور ��� ���� ���ن ��

 ��ر و ��زک ����ن ��ن���ه ��زُ  ئ��د

İtme dünyÀya meyil var ise bir kÀse meyüñ 

Alnı Zühre teni òoş èışúına iç ùurma be cÀn 

 

  �� روا�� ��ش ��د ����  ������ ���

 ����ن ��ن��� از ���� � ����� ���

BÀde-nÿş şeyòimüzin rÿó u revÀnı_ola şÀd 

Didi kim ãoóbet-i cÀm úırıcıdan ol ãaúınan 

 

  [B 204b]                    ������� ��� در ��� ��� ��� �

 ����ن ����� ��� ��ا�� ا�� �ان��� ��

Gülşen-i lÀlede didüm ki seóer vaúti yele 

Kim kimüñ meşhedidür cümle bu úanlu kefenÀn 

 

  ��اراز �� ����� ���� �� و �� ���م ا

 ذ���ن ������� و  ����� ���  �از �

Didi ben sen degülüz ÒvÀce bu esrÀrı bilür 

Aú çeñeden ü úızıl bÀdeden it fıúra hemÀn 

 

 
1    èışúa özen ~ èışúa çalış H, N, B 
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  دا�� دو�� ���� آر و ز د��� ����

 ��ر از ا�����ن ا����� و  �دان���د 

DÀmen-i dostı getür deste èadÿdan da kesil 

Óaú eri ol ü emín dív ü períden be cevÀn 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ���ب �� ������گ را ز ���� ���

 ��اب �� ��� رخ ���ش و ���� ����

Gül yapraàına èanberí sünbülden it niúÀb1 

Yaèní ki ört yañaàı cihÀnı sen it òarÀb 

 

  [N 240a] [H 230a]               ����ن ��ق ز ���ه و ا��اف ��غ را

 �� ����ب �� ۀ��د ی�� �����ن �

äaç çehreden èaraú u baàın dört yañasını 

MÀnend-i gözimüz şíşesi ùolı it gülÀb 

 

  ���� ����اب ��� را ۀ������ ��

  وز ر�� ��� ���� ر��� ���اب ��

MestÀne uyòulı gözüñi cilvelerle aç 

RaènÀca çeşm-i nergisi it güniden be-òvÀb 2 

 

ّ ا   �� �� ��� ����� ���ب ��د �م�

 ����ن ���ب �� ۀ��ور ��د ����

 

 

 
1 ~ Gül renk yañaàa zülf-i muèanberden it niúÀb H, N, B 
2 ~ RaènÀ gözini nergisin it güniden be-òvÀb H, N, B 
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Gül devri itdi ãanki èömür gitmege ivi1 

Gül-renk şarÀbı devre getür sÀúi it şitÀb 

 

  ������� ���� و ز�� ���ر � ی��

 ���� ���� ��� و ��م ��اب ��

Úoúla benefşe úoúısnı zülf-i yÀri ùut 

Bu lÀle rengine daòı it niyyet-i şarÀb2 

 

  ی��ح ���  ی��و �ه�����ن ���ب د

 ا��س از ���ب �� �س ����� را � ��و

äan mey úabarcıàı gözüñi vech-i cÀma aç3 

Bu ev beúÀsın eyle úıyÀs cÀnum ez-óabÀb4 

 

  �� �ُ  ���زان �� �� ر�� و ��دت ���� 

 �� د����ن ��ح �� و �� �� ���ب ��

Andan yaña ki èÀşıúı öldürme èÀdetüñ 

İç mey èadÿlar ile bize eyle sen èitÀb 

 

  [B 205a]                     از ره د�� ��������� و��ل �

 ���� د�ن �����ب �� یب د�� ر � �

İster viãÀli ÒvÀce duèÀ vü niyÀz ile 

İt òaste dil duèÀsını yÀ Rabbi müstecÀb 5 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Gül vaúti gitmege èacele itdi ãanki èömr H, N, B 
2    Derkenardaki bu beyit N ve B’de yok.; úoúla: úoúısını H [Anlam ve vezin gereği düzeltildi.];  

~ [metin] İşit benefşe úoúusını zülf-i yÀri ùut / Baú lÀle rengine vü daòı niyyet it şarÀb H, N, B 

[Anlam bakımından derkenar tercih edildi.] 
3 ~ nüsòa: Aç mey úabarcıàı gibi göz vech-i ãÀàara H, N, B 
4    ÓabÀb, ãu ve mey üzerinde olan úabarcıàa dirler. H, N, B 
5 ~ YÀ Rab duèÀ-yı òaste-dili eyle müstecÀb H, N, B 
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459 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ����اب �� ���� � ���� ا�� ���

 دور ��� در�� ��ارد ���ب ��

SÀúí ãabÀó piyÀleyi sen pür şarÀb it 

Ùutmaz mekiå ki devr-i felek gel şitÀb it 

 

  ��د ��اب ��� ���� ��� ����زان �

 ����ن ��اب �� ۀ�� را ز ��م ��د

Andan öñürdi kim ola fÀní cihÀn òarÀb 

Gülgÿn úadeó meyiyle bizi sen òarÀb it1 

 

  [N 240b] [H 230b]              ز ���ق ���� ���ع ��د �� ����ر�

 ��ک ��اب �� ������ � ��� ��گ � 

Mey ÀfitÀbı maşrıú-ı cÀmdan ôuóÿr idüp 

EsbÀb-ı õevúi ister iseñ terk-i òvÀb it 

 

  �� ����� ��خ از �� �� ��زه یروز

 �� �� ����اب �� �ز���ر ���

Bir gün ki ide çamurımuzdan felek úadeó2 

Luùf eyle başımuz úadeóin pür şarÀb it 

 

  ��������� و ����ت ��� ��د ز�� و 

 ���ب �� ���� ۀ�� �� ���م ��د

Biz zühd ü tevbe merdi vü ùÀmÀt degüllerüz3 

äÀfíce bÀde cÀmı ile bize òiùÀb it 

 
1 ~ nüsòa: Gül-reng úadeó meyiyle bizi sen òarÀb it H, N, B 
2 ~ nüsòa: Şol gün ki H, N, B 
3 ~ şaòã ü ãÿfí degülleriz H, N, B  
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  ����� �����ر ��اب ��ده ����

 ���ر ��اب �� ��م رویو  �����

BÀde-perestlik ey ÒvÀce ÓÀfıô eyüce kÀr 

Úalú sen ü rÿy-ı niyyeti emr-i åevÀb it 

 

460 

müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

  ���ان یا�� �� ���� ی�� آ�� یا�����

 ��ن ُ������� ��� � ������ ���� �� �

Çün başına bu òastenüñ fÀtióa geldüñ oúı cÀn 

Aç dudaàuñı mürdeye laèl-i lebüñ ki vire cÀn1 

 

  �ود��آن �� ����� آ�� و ����� ��ا�� و 

 از �َ  ������ روح را � ��� ���
َ
 روان ْ� �

äormaàa geldi oúudı fÀtióa ol ki hem gidüp 2 

Bir dem aña di dura kim ardına cÀn idem revÀn 

 

  [B 205b]                  ��ز��ن �� �� یرو یا���� ���� �� یا

 ��ر د��� �� ز��ن ام���دم و دود � ���� 

Gör dilimüñ yüzini ey òaste dilüñ ùabíbi sen 

Dem tütüni bu sínemüñ úalb yükidür èale’l-lisÀn 

 

  ���� �� ا����ان �� ��د ز ��� ��م و ر��

 آ�� ��� از ا����ان �ود����� ��� ��

Günden ısıtma germ idüp gerçi kemigimi gidüp 

Gitmez ısıtmamız gibi èışú Àteşi zi-üstüòvÀn 

 
1 ~ Aç lebüñi bu ölmişe laèl-i lebüñ ki vire cÀn H, N, B 
2    fÀtióa: - H 
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  ��ل �� ��� در آ��� و�� ����ل د�� 

 �� و ����ان���� از آن دو ��� �� ���� ��ه

Meskeni Àteş üstine óÀl-i dilim beñüñ gibi 

Oldı tenim gözüñ gibi òaste o çün ü nÀ-tüvÀn  

 

  [N 241a] [H 231a]              ��و �� �ه���ز���ن ��ار�� ز آب دو د

 ���ن �ز ز��� ��� ������� ��ا �� �

İki gözüm ãuyıyla gel söndür odımı daòı gör 

Nabøımı kim óayÀtdan híç virür mi ol nişÀn 

 

  ��دداده ��ا��  � �� �آن �� ��ام از �

 ��1 ز��ن ���� � �� ��د�از �� � ام����

Ol ki hemín ãafÀ içün virmiş idi baña úadeó 

Şíşemi iledür neden píş-i ùabíbe her zamÀn 

 

  ��� �� داد ����� ����� از آب ز���

 ����� ���ان ���� � �� ��2 ����ک ��

Áb-ı óayÀtdan ey ÒvÀce virdi şurÿb baña sözüñ 

Eyle ùabíbi terk ü gel nüsòa-i şürbüm oúı cÀn 

 

461 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �ن����م ���� ورز ۀ��� �� ���

 �ن���� د ام���ده�� �ه���� �� د

Benüm ki saèy-ı maóabbetle şöhre-i şehrim 

Benüm ki baúma óarÀma gözüm bulaşdırmam3 

 
 [.Mısraın bu kısmı H’de yok] :��� ���� �� ز��ن    1

 [.Tercümeyle uyumlu olduğu için “��” (Sûdî III/144) tercih edildi] ��: ��: ح، ن، ب    2

3 ~ nüsòa: Benüm ki èışúa çalışmaúla şöhre-i şehrim / ÓarÀma baúmaà ile ben ki göz bulaşdırmam H, N, B 
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  ��و ��ش ��� ��و ���� �� ��و�� ��

 �ن�ر�� ����� ���� ������� در 

CefÀ-keşiz ü vefÀ ideriz ü òoş oluruz 

Ki yolumuzda küfür incidiş gücenmek hem 

 

  راه ���ت ������� �� � ��ه�� ���� �

 �ن���� ��و ��� � ����ا�� ��م �

Didüm ki pír-i òarÀbÀta ne ùaríú-i felÀó 

Úadeóle mey diledi didi gizlemek sır hem 

 

  �����غ ���� � ی��اد دل ز ����� 

 �ن����� ��دم ��� از رخ �� �� �

MurÀdımuz bizüm ey görmeden cihÀñ bÀàın 

Eliyle göz bebeginüñ ruòuñ gülin direm1  

 

  [B 206a]                  زدماز آن ��� ��د �� آب  ����� ���

 �ن��� �� ��اب ��� ��� ��د ���� 

ŞarÀba meyl ile öz naúşım urdum Àb üzere 

Ki öz nuúÿşuma ùapmaàı tÀ òarÀb idem 

 

  ������ �� ز�� �� وا��� ور �

 �ن���د ����� �� ���د از آن �� �� �ُ 

Dayanurum ãaçuñuñ ucı raómine yoúsa 

Çü yoú çekiş o yañadan ne aããı çalışam2 

 

 

 

 

 
1 ~ Eliyle göz bebegimüñ ruòuñ gülin direm H, N, B 
2 ~ Çekiş çün olmaya andan ne aããı saèy idem H, N, B 
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  [N 241b] [H 231b]               ��� �� رخ ��ب ���ز�� �ر�ز �� 

 �ن��د ��رض ����ن ����� ��د�� �ِ 

Güzel yañaàa maóabbet oúı òaù-ı yÀrdan 

Ki ùarf-ı óadd-i güzellerde òoşça duràunum 

 

  ����  ������ ز ����ا� ��ه����ن ��

 �ن����ن وا���� ��� ��� و�� �

Bu bezmden dileriz yön çevirme meykedeye1 

Gerek ki bí-èamelÀn pendini işitmeyem 

 

  ���� �و ��م � ����س �� �� ���

 �ن��� د�� ز����و��ن ����� ���

KenÀr-ı cÀm u leb-i yÀrdan Àòar öpme ÒvÀce 

Ki ãÿfiliú ãatanuñ öpme_elin òaùÀ didüm 

 

462 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ������ از ی�� �� ر��ان ��� �����

 ������ از ی�� ��ر�� ��ه��� در �

SaròoşÀn dernegine ãal ki naôar bundan yeg 

BÀb-ı meyòÀneye sen eyle güõer bundan yeg 

 

  ������ ���� �� � ��در �� �� ��� ا

 ������ از ی��ر ������ ����� و�

Óaúúıma bu keremi kim buyurup dudaàuñ 

Pek güzel lík ola cüzéi úadar bundan yeg 

 
1 ~ Yular çevirme òarÀbÀta isteriz bundan H, N 
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  ��آن �� ���ش ��ه از ��ر ���ن ���� 

 ������ از ی����� ��� ���� ���� در

Ol kişi kim dügümi kÀr-ı cihÀndan açar 

Di ki bu nüktede bir baúma buyur bundan yeg1 

 

  �� ��� �� ���� �دل ��ان رود ��ا�

 ������ از ی��در د�� ��ارد ���

Virmeyem dil nice_idem ger o èazíz oàlana 

MÀder-i dünyÀ ùoàurmaz ki püser bundan yeg 

 

  ����� ��� �� �� �� �� ��� دارد ���

 ������ از ی���� ��� ���ا����� ای 

áamdan Àòar ne hüner èışú didi ùutar şeyòim2 

Didüm ey uãlu òvÀce var mı hüner bundan yeg 

 

  ��س ��� ��ح ��ش و �� ��� ���� ���� 

 ������ از ید�� ������ از �� �� ���

Ben ki diyem ki úadeó ùut u leb-i sÀúí öp3 

Diñle cÀn kim diye bir söz ki díger bundan yeg 

 

  [B 206b] [N 242a] [H 232a]         ���� ������� �ه�� ����� ���� ���

 ������ از ی��� �����غ �� ���� در

ÓÀfıôuñ òÀmesi sükkerlü yemiş úand devşür 

Görmedüñ kim bu fenÀ bÀàda åemer bundan yeg 

 

 

 

 
1    [B’de bu beyit 6. sıradadır.] 
2    şeyòim ~ vÀèiôim H, N [Vezin için mısra altındaki kelime tercih edildi.] 
3    Ben ki diyem ki ~ nüsòa: çün diyem ben ki H, N, B  
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463 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  از ��� ���دان یاز ��ا�� رو ��زم��

 رب �� ���دان � � ��1 �� ی���ان ��

Yanayorum firÀúdan rencden yüzüñi döndür 

Fürúat belÀmız oldı yÀ Rab belÀyı döndür 

 

  �� ��� ��� ��دون �������� ���ه �

 �� ر�� �� ���دان ���� او ��� درآ

Gök aùı üzre çaròın meh gösterür edÀlar 

K’ol başı üzre gelsün boz aùa pÀyı döndür 

 

  ��ام ����� �ون�را � ����� و د ی��� �

 در �� ��ه ���� در �� ��� ���دان

YaàmÀ-yı èaúl u dín-çün mestÀne ùaşra ãalın 

Úıvır külÀhı başdan üstüñe åevbi döndür 

 

  ���� ���� ������ ��ل را ��ا���ن 

 ����ن ��� ���دان ی�د ��� ���ر�ِ 

Sünbüle nisbet içün gísÿñı it períşÀn 

Úoúlat ãabÀ gibice eùrÀf-ı bÀàı döndür 2 

 

  ا����رم ����ر ��� ����ن در � یا

 ���دان �����از  �و ��� ����� ��

 

 

 
 [.Tercümeyle uyumlu olduğu için “�� ��” (Sûdî III/) tercih edildi] �� ��:  ���� ح، ن، ب    1

2 ~ Gísÿñı it períşÀn sünbüle yaèni körlük / BÀd-ı ãabÀca úoúlat eùrÀf-ı bÀàı döndür H, N, B; mıãrÀè-ı 

åÀní nüsòası: EùrÀf-ı bÀàda èanber úoúulı tozı döndür H, N, B 
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Ey nÿr-ı èayn-ı èuşşÀú maóøÀyım intiôÀrda1 

Ya çal yavaşça sÀzı ya òoşça cÀmı döndür 

 

  ��ش  ��� ��ر�� �� ��������� دوران 

 �� ���دان �ر��� از  �رب ���� � �

RuòsÀruñ üzre devrÀn yazar çü bir güzel òaù 

YÀrim yüzinden ey Óaú köti yazuyı döndür 

 

  �����ر � ������ �� ا �ن����� ز ����و

 ��� ��� ���دان ��ر��  ������ �

Baòtuñ bu dekden Àòar yoú ÒvÀce yüzi òoşdan 

Ger òoşnuduñ yoà ise óükm-i úaøÀyı döndür2 

 

464 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ���� ی�� و ��زار ���� یا�����

  ���� ی����ه رو�� و ����س ����

[H 232b] [N 242b]           Kirişme eyle sióirbÀzlıàuñ pazarın ãı3 
Naôarla SÀmirínüñ nÀmı iètibÀrın ãı 

 

  [B 207a]                     ���� ����د ده �� و د���ر ����

 ���� د���ی �����ه ���� ��

äabÀya vir úamunuñ baş u ãarıàın yaèni 

Güzelligin külehi gÿşesi töresin ãı 

 

 
1 ~ Pek intiôÀrlıàım var H, N, B 
2 ~ Òoşnudluàuñ yoà ise óükm-i úaøÀyı döndür H, N, B 
3    Şíve ve kirişme nÀz maènÀsınadur. äı Türkîdür. Úır ve boz dimekdür. H, N 
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  ���ار ����� ����� آ ی���� ��

 ���� ی����� ���ه����ه �� �� 

Di sen ki zülfüñe Àyín-i serkeşíyi úo 

Ve di ki àamzeñe ôÀlimlerin cüyÿşın ãı 

 

  از ��� �� ���� ی��ون ��ام و ��� ��

 ���� ی��ر ��ه رو�� �� ی��ا

äalın çıú al úıra òÿbluú ùopını herkesden 

SezÀsını óÿra vir perri iètibÀrın ãı 

 

  ��آ���ب �� ������ان ��� �

 ���� ی��وان دو�� ��س ������

CirÀn-ı göz ile arslan-ı ÀfitÀbı ùut 

Ve Müşterí necimüñ yÀ úaşuñla úavsin ãı 

 

  ��د ز�� ���� از دم ��د ی�� ����� 

 ���� ی��� ز�� ���� ��� ��� �

Yelin deminden olur èıùr-ezer çü sünbül zülf 

èAbír ãaçuñ ucı ile anuñ behÀsın ãı 

 

  ���� ی����� ��و�� ا ���� ����

 ���� ی�� ��ر او ���� ���� در

äatar be hey ÒvÀce çün kim belÀàati bülbül 

Dimekle dürrice söz sen anuñ behÀsın ãı 
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müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

  �ن���ش آ� ���� �����غ د�� ����

 ��ه از ���ن ��از ��� �� ���ل �

èArş-ı èulÀ yuvalu úudsí úuşı murà-i cÀn 

Ten úafesinden melÿl ùoymuş olup ez-cihÀñ 

 

  او ی��ن ���د ��غ دل ��ره ��د ��

 ��ش دان ۀ�� ��ز �� ���� ����

Murà-ı dilim çün uça Sidre maúÀmı ola 

Göñlümüzüñ bÀzına èarş-ı èalÀ bil mekÀn1 

 

  دو�� ��� �� �� ���� ��� ���� 

 �� ���ن ی�� ���� ��غ �� ��ل و ��

[H 233a] [N 243a]           SÀye-i devlet düşer hep başına èÀlemüñ2 

Çekse úamu üstine bÀl ü peri murà-i cÀn 

 

  ��� ��ق ��خ  ���در دو ����� ���ن �

 از ����نی و ناز ������ ��  ی��� و

Gök üzerinden díger yoú aña kevneynde yer 

èUnãurdan cism anuñ rÿóı yeri lÀ-mekÀn3 

 

  [B207b]                     ��د ���ه �� ��غ �� ی���� ���

 آ���ر او ��د ���� ��غ ���ن

Úuşımuzın duraàı èÀlem-i èulví ola 

äulanacaàı4 ola gülşen-i bÀà-ı cinÀn5 

 
1    Küngüre; óiãÀr bedeni ve minÀre şerefesi ve köpriler úorúulıàı ve bunlar miåillü nesnedür. H, N 
2 ~ SÀye-i devlet düşer hep başına èÀlemin H ~ Her kişiniñ başına sÀye-i devlet düşer H, N, B 
3    Vezin hatalı. 
4    Áb-òïr ãuvÀt yaèní ãulanacaú yer. H, N 
5 ~ Anuñ ola ãulaàı gülşen-i bÀà-ı cinÀn H, N 
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  ��ل �ه����� ��ر ی�� دم و��ت زد

 �� �� ورق ا�� و ��ن ����� ����

ÓÀl bozıú ÒvÀce tÀ vaódete dem urasın 

Çek úalem-i tevóídi ber varaú-ı ins ü cÀn 

 

466 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  ���� ��زر��ن ����� یرب آن آ�� � �

 ��و ��ا��ن ���� ��زر��ن �وان ��

YÀ Rab ol misk geyigin yine Òoten yaña ilet 

Hem o düz serv-i revÀnı yine sen baàa ilet 

 

  ���از ����� را ��� ۀ�د��� ���

 آن ��ن ز �� ر��� ��� ��زر��ن ����

Baòt-ı pejmürdemizi oòşa bizüm bir yel ile 

Yaèni tenden o giden cÀnı yine cisme ilet 

 

  �� �� ر��������ل �� � ����ه و ��ر�

 ��� ��زر��ن ����ا � ی�� رو �ر�

Çün irer emrüñ ile ay u güneş menziline 

Sen benüm yüzi úamer yÀrı baña yine ilet 

 

  ��ن �� �����در ��� ���  �� �ه�د

 ��زر��ن ���رب آن ���� ر���ن � � �

Oldı úan gözlerimüz aramada laèl-i Yemen 

YÀ Rab ol necm-i dıraòşÀnı yine şehre ilet 
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  �ت�� ���� ���ا� ��� �� �� ������ ا

 و ��� ��زر��ن ������ ��� ی���� ا

Söz budur istemeziz ãaàlıàı biz kim sensiz1 

Diñle ey söz ùutucı sÀèí òaber yine ilet 

 

  آ��رو  �ن����  ��ن�� ����  ی��و ا

 ���� ��� زاغ و ز�� ��زر��ن � ��

[H 233b] [N 243b]           Git behey ùÀlièi òoş úuş u mübÀrek ÀåÀr 

Çaylaú u úaràa sözin èanúa yaña yine2 ilet 

 

  رب ������  ۀ��و��� د یآن �� ��د

 ���� ��زر��ن ������ادش ز ��

Ol kim idi vaùanı díde-i ÓÀfıô yÀ Rab 

Maúãadı üzre anı sen yine ŞírÀza ilet 

 

467 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  [B 208a]                  ��ون ��آ �در �����ن ��� ا�� از ��� � 

 ��ون ��آ ���ن ��� از ��� � �آب ر��

Úırmızı laèl ùaşra sengden ger BedeòşÀnda çıúar3 

Rükn-ÀbÀdda şekerce ùaşra tengden mÀ çıúar 

 

  ەای از در �� ��� �از�در درون ��� �

 ��ون ��آ ���خ ��� � یر���  ید���

Şehr-i ŞírÀz içre her bir bÀb-ı òÀn ü òÀneden4 

Ùaşraya bir òÿb u zíbÀ dilber-i raènÀ çıúar 

 
1 ~ Sensizin dilemeziz ãaàlıàı biz söz ki budur H, N, B 
2    yaña yine: yañaàına H 
3    sengden ~ ùaşdan H, N  
4 ~ her bÀb-ı menzilden müdÀm H, N, B 
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  و ����� ��و � �و ��� ���� یاز ��ا

 ��ون ��آ ��� و ����� � �� ی��ده �� 

ÒÀne-i úÀêı vü müftí øÀbıù u şeyòden daòı 

Ùorùusuz gül renklü bÀde sÀàar u ãahbÀ çıúar 

 

  ��ل ��ارّ ز�� �� ���� ���� و�� 

 ��ون ��آ �از �� د���ر وا�� َ��� �

äÿfılıú óÀlinde vicdÀn vaúti minberde iken1 

VÀèiôüñ ãarıú ucından Àfyonı ùaşra çıúar2 

 

  در درون ����� ز آواز ���ب ��� و ��م

 ��ون ��آ ���� � ی���� �� ��ا یوا

Gülşen içre ãubó u şÀm ÀvÀz-ı muùribden daòı 

Ùaşra ãavt-ı sÀz ile bülbülden Àh ü vÀ çıúar3 

 

  و ا��وه ��اق �ر�����  ی��� ��در ��

 ��ون ��آ �د���� � ������ از ���� ��

Böyle şehr içre àam-ı hecr ü firÀú-ı yÀr ile 

ÒÀnesinden böyle àamnÀk ÒvÀce-i dÀnÀ çıúar 

 

468 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  �� یرا�� �� ��� ���د��� ی���  یا

 �� یاز ���� وا� ����ج و �� ���ز

Salùanat esbÀbı şÀhÀ úaddine uyàun senüñ 

TÀc ü òÀtem zíneti õÀt-ı şerífüñden senüñ 

 
1    vaúti ~ vaút B 
2 ~ beñglik ùaşra çıúar H, N, B 
3    sÀz ile ~ sÀzla H, N 
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  [N 244a] [H 234a]               ����� �آ���ب ��� را �� دم ����

 �� ی���ر���ر �� � یاز ��ه ���و 

Fetó ü nuãret ÀfitÀbına virür her dem ùoàuş 

PÀdişÀhÀne külÀhdan meh şekil yüzüñ senüñ 

 

  ��� ��� و ��اغ ������ ���� �� ��ر�

 �� ی��� ��� او�� ��ک ��  ��رو��� 

èÁlemüñ çeşm ü çerÀàı gerçi şems-i ÀsumÀn 

Baòş-ı nÿr iden anuñ gözine òÀk-pÀyüñ senüñ1 

 

  ���ل ���� �� ���إ  �����ه ��ه �� 

 �� ی��� ��دون �� ی���  ا��ازد���� 

Her maóal devlet úuşınuñ olısar seyrÀngehi 

Gölge ãalsa gök gibi çetr-i hümÀyÿnuñ senüñ 

 

  [B 208b]                ر��م ��ع و ���� �� ��اران ا���ف در

 �� ی���� ��� ��ت از دل دا��  یا���� 

İòtilÀfÀt-ı hezÀrla resm-i óükm ü şerède 

Olmadı bir nükte fevt dÀnÀ-yı fikrüñden senüñ 

 

  �����ر ���� �ز ��� �ا�� �آب �

 ��  ی��� �����  ������ش ����  ����

Muãùalaó burnından Àb-ı zindegÀní damladur 

Òoş şekil ùÿùí ki yaèni úand yiyen òÀmeñ senüñ2 

 

 

 
 

1  òÀkpÀyüñ seniñ B: òÀk H, N; ~ maúdemüñ H, N 
2  Òoş şekil ~ òoş lisÀn N, H 
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  آ��� ا����ر ��� ��د و ��ادش روز��ر

 ��  ی��د از ز�ل ��م ��ن ا��ا یا���� 

Anı kim itdi Sikender Àrzÿ devrÀn virmedi 

İdi kim bir curèa cÀn-efzÀ zülÀlüñden senüñ 

 

  �������� ����ج � ����ض ���� در ��

 �� ی����� �� ��وغ را �راز �� ���

Nezd-i şÀhÀneñde èarø-ı óÀcete yoú iótiyÀc 

Kimse sırrı maòfí úalmaz şevú-i reéyüñle senüñ 

 

  ����� ��� ���� ��ا� �ا������وا �

 �� ی������� ��ن ��� ���  ���� ا�

İòtiyÀrlıú demde yigitlik ider ÓÀfıô şehÀ 

äuç baàışlar baòş-ı cÀn èafvuñ ümídiyle senüñ 

 

469 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ��ک راه �� ��� ���� ی������  یا

 ��ور ��ف ��ه �� ����  ����ر�

Ey yÀr yoluñ türÀbı Òoten miske úan bahÀ 

Gün börkiñüñ ucı ôılınuñ perveri şehÀ1 

 

  [N 244b] [H 234b]             از �� ��ون ��ام ��د����� ����� �

 �� �ه���� � ۀ��� ی��ا ��ن یا

Óadden ziyÀde nergis edÀ iltiyor ãalın 

Úara gözüñ edÀsına ey cÀn ü ten fedÀ 

 
1 ~ Gün börküñ ucı sÀyesi feyøidür ey şehÀ H, N 
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  � �� ���ن ���ل�َ �َ  ������ ���ر �� �

 ���ه �� ����� �� �ش �� �از دل �

İç úanımı ki bir peri hiç böyle óüsn ile1 

Gelmez dilüñden aña yaza bir günÀh saña 

 

  ��و ��اب ���ن را ��� ����� آرام 

 ��ه �� ��و دل �� �ه�زان �� ���ر د

Sensin úarÀr-ı òalúa cihÀn òvÀbına sebeb 

Andan olup kenÀr-ı dil ü göz maóal saña2 

 

  �� �� ������ و ��ر یا�� �� ���ره

 از ���ت ��وغ رخ ���� ��ه ��

Her yıldız ile her gice var bir işim gücüm 

Ayca münír firÀú-ı yüzüñden senüñ şeóÀ 

 

  [B 209a]                   ��� از �� ��ا ���� ������ �ران�

 دو�� ���ه �� �و آ���� ����� 

Ayruca birbiriyle olup cümle dïstÀn 

Devlet-meéÀb eşigüñ ile biz-iyüz şehÀ 

 

  �� ����� ������ ��� ��� ز ��� 

 آ�� ز�� ����� �� دود آه ��

Ey ÒvÀce luùf-i Óaúdan ümíd kesme èÀúıbet 

K’Àhuñ duòÀnı òırmen-i úayàuya od ura3 

 

 

 

 
1 ~ İç úanım ey ki böyle güzellikle hiç melek H, N, B 
2 ~ Óalú u cihÀn sükÿnet ü òvÀbına sen sebeb / Göz ucı andan oldı göñül tekye-gÀh saña H, N, B 
3    kesme èÀúıbet ~ kesme kim ãoñı; k’Àhuñ duòÀnı ~ Àhuñ duòÀnı H, N, B 
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470 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  دار ���ل �� ���آ���ب آ یا

 ����ه ��دان ��ل �� �ه���� �

Ey yÀr senüñ ùutucı güneş Àyna vechüñe1 

Misk-i siyÀhda micmere gerdÀn ki òÀlüñe 

 

  �� ��د ������ و� �ه�د ی��� ��ا

 �� �ل�� ��در��ر � ������� � ���� 

MeydÀn-ı òÀn-ı díde yudum ne aããı lík 

LÀyıú degül bu gÿşe cuyÿş-i òayÀlüñe*2 

 

  �� آ�� ��ار ��ر �ه�� ���� ��ا

 ز ��ل �� ����3 ���در �� ������

Bu noúùa-i siyÀh ki göze geldi şevú ùutar 

Gülşen-serÀy-ı gözde olup èaks-i òÀlüñe 

 

  [H 245a] [H 235a]                ���ن ����� ��زروم ��� ���� �

 و��ل �� ��ز ���م � یا�� ��ده 

TÀ baòtımuñ öñine gidem tebrík iderek 

Bir müjde úanı maúdem-i èíd-i viãÀlüñe 

 

  �� آ���ن ز ���� �����ن �� ��د

 ����ن ��ل �� یز ا��و یا�� ���ه 

TÀ kim úulaàı küpelü úul bize gök ola4 

Bir nÀz úanı hilÀlce úaşuñdan görüşlüñe 

 
1 ~ Ey Àyine ùutucı Güneş yÀr vechüñe H, N, B 
*    òayl ve ceyş èArabídür. èasker ve leşker maènÀsınadur. H, N, B 
2 ~ MeydÀn-ı òÀk-i gözi yudum lík aããı ne H, N, B 
3    bíniş ism-i maãdar, görüş maènÀsınadur. H, N, B 
4 ~ Úul ola úulaàı küpelü tÀ felek bize H, N, B 
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  ��� آ���ب یا �در اوج ��ز و ����

 زوال �� ����رب ���د �� �� � �

NÀz u nièam ucındasın ey òÿbluàuñ güni1 

TÀ óaşre Óaúdan olmaya noúãÀn óÀlüñe2 

 

  یا����� � ��دل ��� یز��� ا ��در �

 ������ ��� ��د ��� ��ح ��ل ��

Ey derdmend göñül ãaç-ı çíninde nicesin 

Kim didi bellü bÀd-ı ãabÀ köti óÀlüñe3 

 

  �� ز ��� �� ��رت ���� ��ز�����

 ���ل �� ����� یا��و � ����ا��

Naúşuñdan özge baàlamadı şekl ü ãÿrı hiç 

èAnber miåillü úaşuñı ùuàra çeken saña 

 

  [B 209b]                   یدرآ ��� ز در آ�� ی������ ��

 �����ر �� رخ �����ه ��ل �� یا

Gül èıùrı úalúdı gir içerü bÀb-ı ãulóden 

Òoş fÀlımuz u ilkyazımuz ruò ki yÀr saña4 

 

  ��� ��� ����ض ��ا� ��ا�� ��در �

 ��ل �� � ���د  ئ�ز������ح �

Cevrin vezír öñinde idem èarø úanàısın 

Öz derdligim diyimi vü yÀ küstügüñ baña 

 

 

 
1 ~ ey pÀdişÀh-ı óüsn H, N, B  
2 ~ Olmaya Óaúdan Àòire dek naúã óÀlüñe H, N, B 
3 ~ K’Àşüfte didi bÀd-ı ãabÀ şeró-i óÀlüñe H, N, B * [Àşüfte] perÀkende ve kötü H, N 
4 ~ Ey nevbahÀr yañaàı bize fÀlı òoş baña H, N, B 
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  �� ����� �� �����ن �� ������ در

 �� ��� �� ����� ���ل �� ی��دا

Çoúdur bu bÀà-ı èışúda ÒvÀce ser-keşÀn başı 

Egri heves bişürme degül óadd ü güç saña 

 

471 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  � او�����ا��ت و ��  �����ن �

 او ���� یدر �� �� �� ��ا ����� �

ÒarÀbe píri cÀnı’çün vü óaúú-ı nièmet-i o1 

Ki yoú başımda benüm başúa èışú-ı òiõmet-i o 

 

  [N 245b] [H 235b]              ������را��� ی���� ا�� �� �� ��  

 �� او����ده �� ������م � �ر��

Degül egerçi günÀhkÀrlara maóal uçmaú 

Getür şarÀb ki dayaàım ümíd-i raómet-i o 

 

  آن ���ب رو�� ��د ���اغ ����

 
ّ
 � او�� زد ����� �� آ�� ���

O yıldırım buludınuñ çerÀàı rÿşen ola 

Ki urdı òırmenimüze Àteş maóabbet-i o2 

 

  ����وش ���� � ��� دو� ��ده ر� ��

 ر��� او ��داد �� ����� � ����

Perí-i èÀlem-i àayb dün gice baña mey vir 

Ki virdi müjde óaúın èÀm-ı feyø-i raómet-i o3 

 
1    cÀnı’çün ~ rÿóı’çün H, N 
2 ~ O zülf-i şimşek-i ruòsÀr úandili ola şen / Ki ten çeçimüze urdı ateş maóabbet-i o H, N, B 
3 ~ K virdi müjde èumÿmdur füyÿø-ı raómet-i o H, N, B 
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  ���� ی�� �� ������ ��� آ����

 � ����� ����م � ی��ن ��� 
ّ
 او ��

Eşig-i meykedede ger görür iseñ bir baş 
Ayaúla urma degül bellü kim ne niyyet-i o1 

 

  � �� ������� ���� ���رت ���ه 

 �� �و ز�� � ����� ����� �
ّ
 او ��

Gel itme baúma óaúÀret göziyle ben sekre2 

Degül günÀh ile taúvÀ ki bí-irÀdet-i o 

 

  �ز�� و ���� و� ��� � دل � ������

  �����م ��ا�� ����
ّ
 دو�� او  وو ��

Dilimüz itmeye meyli ãalÀó u tevbeye lík3 

Vezír adıyla çalışam vü èavn ü devlet-i o 

 

 
ُ
  [B 210a]                   دو�� �����  �� از ��� �دل ��� ��

 او ����� ���� ��� را ��� ���� �

Göñül nihÀyeti yoú luùf-ı yÀrdan um kesme 

Ki cümleye irişür luùf-ı bí-nihÀyet-i o 

 

  ���� ���ده در ��و�� ���ام ���

 ��� ز ��ک ��ا��ت ��د ���ت او

Hemíşe óırúa-i ÓÀfıô rehinde bÀde içün 

Meger ki òÀk-ı óarÀbÀtdan idi òilúat-i o 

 

 

 
1 ~ Ayaúla urma ki bellü degül ne niyyet-i o H, N, B 
2 ~ Gel itme èayn-ı óaúÀretle baúma ben meste H, N, B 
3 ~ [metin] äalÀó u tevbeye itmez bizüm göñül ammÀ H, N, B [Anlam bakımından derkenar tercih 

edildi] 
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472 

müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

  ������ب ����� �
ّ
  �� ی��� �� ۀ��

 �� ید����  ۀ��� �رد����� � ۀ��د

Úıvrımı ol benefşeye misk ezici virür ãaçuñ 

Yırtar o àonce perdesin dil açıcı tebessümüñ 

 

  [N 246a] [H 236a]            را ���ز � ��� ���� �� ���� ��ش �� یا

 �� ی�� ��� �� د��  ����� ��ق ��� َ� 

Ey úoúusı güzel gülüm èandelíbüñi yaúma sen 

Kim ider ol ãadÀúaten her gice hep duèÀñ senüñ1 

 

  از ��� ������ن ��� �� ���ل ����

 �� یاز ��ا ����� ���ل و ���ل ����

Ben nefes-i feriştelerden olurum óazín melíl 

Hem çekerim senüñ içün söz ü ãavısın èÀlemüñ 

 

  ��� �� ���ُ��� �� ��ك درت ���� ��

 �� ی��� ر�� ���� �� را�� �� ر�� 

Başımadur sevüñ yazı òÀk-i derüñ baña İrem 

èIşú-ı ruòun yaradışım òoşlucaàım rıøÀñ senüñ2 

 

  �� �� �� در��ر ���� �ز�� و ��م � ����

 �� یاز ��� ر��  ������� ��� � ��ا

æevb-i ãalÀó u cÀm-ı mey birbirine degül sezÀ 

Ben urıram bu dek nuúÿş òoşlucaàuñ içün senüñ 

 

 
1  ãadÀúaten H, N: ãadÀúati B 

2  rıøÀñ N, B: rıøÀ-yı (ر��ی) H 
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  ����� را ��� ��د در آ�� ید�� ��ا

 �� یزود ������ ر�� �� �� ��د ��ا

èIşú fuúarÀsı åevbinüñ yeñleri içre kenz olur 

Salùanata tiz irer ol her kim olur gedÀñ senüñ 

 

  ���� �ل��� � ����� �� �� �������

 �� ی�� ���د ��  �د���� ��ه �� � ی�� 

Eglenecek òayÀlüñüñ şeh-nişíni gözüm benüm 

CÀy-ı duèÀdur ey şehim olmaya ansızın yerüñ 

 

  ��ر ��اب
ّ
  ��� آن ���� رود ز �� ��

 ��  ی�� ����س ��د ��ک در ��ا ���� 

Sırr-ı sevi vü mey şeri başdan o dem gider benüm 

Kim ola bu hevÀ-yı ser òÀk-i der-i evüñ senüñ 

 

  [B 210b]               � �� در ���ر �����ر�� ��ّ�  �����ش ���

 ��  ی���� ��ش ��م �� ��غ �����ا

TÀze òaùuñ güzel çemen òÀããa ki nev-bahÀr-ı óüsn 

Sözi güzel ÒvÀce olup söz diyici úuşuñ senüñ 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  �� ����� ��ه ازو �ر���ار  ��ّ 

 راه ازو �����ر � ��� ���ا��ش ����

YÀrin ãaúal maóalli ki ùutuldı mÀh ez-ÿ 

Òoş óalúa lík çıúmaàa yoú ùaşra rÀh ez-ÿ1 

 
1  nüsòa: yoúdur ki rÀh ez-ÿ H, N, B 
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  [N 246b] [H 236b]              ���اب دو���� �دو�� ��� یا��و

 آ��� ���ل ���ه و ���� ���اه ازو

MiórÀb-ı devletüñ bucaàı dostÀn úaşı 

Sen sür yüz aña óÀcetüñi daòı òvÀh ez-ÿ 

 

  ��ک دار ������� ��ش ���� �� � یا

 �� آه ازو ����م ���ن � ���ا������

Ey bezm-i Cemde curèa içen arı ùut gögüs 

CÀm-ı cihÀn-nümÀ bir Àyínedür Àh ez-ÿ1 

 

  ���� �ام ��د ���دار ا�� ����� 

 ازو �ه��� �� � ��� ��� ��دود � ��ا

AèmÀl-i ehl-i tekye beni itdi mey-perest 

Gör bu duòÀnı defterim oldı siyÀh ez-ÿ 

 

  �� �� آ��� ��ا�� ��� ��� ����ن

 ام ���ده ��و��ن ���ه ازو�� ��ده

áam İblisi ne nesneye úÀdirse söyle it 

İletmişim ki bÀde-fürÿşa penÀh ez-ÿ 

 

  ��ه آ���ب دار ���اغ � ����

 �����ه ازو ��� ����وز ����

Ùut sÀúi bÀde úandilini gün ùaríúine 

Di rÿşen eyle meşèale-i ãubó-gÀh ez-ÿ 

 

  ا���ل �� ���ن ���وز��� �آ�

 ���د ��وف ���ه ازو ��� ��ان�

 
1  Àh ez-ÿ: Àh vÀh ez-ÿ H, N, B [Sehven yazıldığı düşünülen ve vezni bozan vÀh kelimesi metinden 

çıkarılmıştır.] 
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SÀúí bir Àb èamellerimüz defterine ãaç 

Yumaú meger kim ola óurÿf-ı günÀh ez-ÿ 

 

  ��� ی�� دارد ��ا �ل�� ��در � �آ

 ��� ��د��ه ازو �د���د ��  یروز

Ùutar faúír-i belde èaceb bu òayÀlde kim 

Bir gün olur mı k’eyleye yÀd pÀdişÀh ez-ÿ 

 

  ��د را���ق ��ّ  ���� ���� �� ��ز 

 �����ه ازو ��ا ����د ��� ����

EsbÀb-ı bezm-i èÀşıúı tekmíl idüp ÒvÀce 

Boş olmasun bu dÀire-i bezmgÀh ez-ÿ 
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müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

  [B 211a]                    ����ار �� ���� ����� ������ �

 �����ار �� ۀ�زد ��د���د ���ر �

Õevú vireyor gül ocaàı sÀúi-i gül-èiõÀr úanı 

Hem eseyor bahÀr yeli bÀde-i òoş-güvÀr úanı 

 

  [N 247a] [H 237a]               �و� د�� �د� ��� �� �� ز ����

 ا����ر �� ۀ����ش ��� ��� ��� د

Her gül-i tÀze bir gül ruòdan añış virür velí1 

Úande söz işiden úulaú díde-i iètibÀr úanı2 

 

 

 
1    vezin bozuk. 
2 ~ èibret alur göz úande H, N 
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  �����اد � ��را ��� � ����� ��م �

 �� �ر�ز��  ��دم ��� ��ش ��� ��  یا

Meclis-i bezm-i õevú degül kÀmice misk ü èanberín1 

Ey dem-i òoş seóer yeli nÀfe-i zülf-i yÀr úanı 

 

  ���  ی� ا�� ���ّ ���� � ���� ��و�

 د�� زدم ���ن دل ��� ��ا ���ر ��

Òÿbluàı gül ãatışına yoú be ãabÀ taóammülüm 

Òÿn-ı dile el urmuşam Tañrı içün nigÀr úanı 

 

  �ف ز ��رض �� زد�����  ز ��� ���

 ��� ز��ن دراز �� ���� آ��ار ��

Úarañudan seóer mÿmı urdı ruòuñdan eyce lÀf 

Oldı lisÀn-ı òaãm uzun miúraã-ı ÀbdÀr úanı 

 

  آرزو ی��� ��� ز ��� �� ���� ��ار

 �� �ر���رت و ا�� ���س و� ����دم از

Didi meger ki yoú saña bÿse lebimden Àrzÿ 

Ben ölübem bu Àrzÿdan lík güç iútidÀr úanı2 

 

  ���� ا�� �� در ��� ��زن ��� ������

 � روز��ر دون ��� ��� ��ار ��از �

Sözde óikem óazínesi òÀzini gerçi kim ÒvÀce3 

Bed felegüñ àamından Àh ùabè-ı kelÀm-güõÀr úanı 

 

 

 

 
1    õevú u ãafÀ cemèiyyeti merÀmca mümessek ve muntaôam meclis degül dimekdür. H, N 
2 ~ Ben bu hevÀdan ölmüşem lík güç iútidÀr úanı H, N 
3 ~ Gerçi kelÀm-ı óikmetüñ kenzine ÒvÀce òÀzini H, N 
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mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  �� ��ن ا���ن ز د�� آن ���ن ا��و���ا ���

 از آن ��� و از آن ا��و ������ ��ا��  �����ن 

Benüm gözüm saçaàan úan k’elinden ol kemÀn ebrÿ 

O gözden olısar pür fitne èÀlem hem ez-Àn ebrÿ 

 

  ���م ��� آن ���� �� در ��اب ��ش ���

 ا��و ��ن���  ���� و ��������� رو �����ر

O yÀrin çeşmi úuluyam ki òoş uyúulu mestlikde 

NigÀristÀnca yüz gülzÀr ü müşkín òayme Àn ebrÿ 

 

  ������ ی�� �� �� ���ا ���� ��� ز ����

 ز ��ق آ���ن ا��و ���� ���� �� �� ����

HilÀl oldı tenim bu úayàudan misk renk nişÀnıyla 

Kim ola ùÀú-ı gökden göstere meh kim hemÀn ebrÿ 

 

  [B 211b] [N 247b] [H 237b]        ��������ب ز�� و � ی������ ����دل ��

 � آن د����ن ا��و�� ���ا�� ���دا�� �َ 

NiúÀb-ı zülfüñ örtmezsin dili bí-meróamet úorúum 

Beni döndire miórÀbdan o egri dil alan ebrÿ 

 

  ������� ���ار �� �را �� �ان�روان ���� �

 ���ن ا��و ��دد��� زارش ����� �� ��ف 

Anuñ alnı èaceb èuzlet-nişínÀna gülistÀndur1 

Ki gülzÀr yaña çigzinür hem olur ãalınan ebrÿ 

 

 
1    èuzlet ~ vaódet H, N 
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  را ���ن ��� در زه ��د ���� ��� �����

 او ��� �� �� ���ن ا��و ���� از ��� �� �

MüdÀm olsun kirişde yay-ı óüsni çeşm-i mestüñüñ 

Ki şestüñden çeker ol oú hilÀl üzre kemÀn ebrÿ1 

 

  �� دم ������ و �� را از آن ��� و �� ��ن�ر�

 ا��و �ن��� و ���� در �������اران ���� �

èAdÿlar bilmez ol çeşm ü alından bize her Àn var 

Òaberler nice biñ dürlü arada tercemÀn ebrÿ 

 

  ���� ���� �� ��را �� ��� ید�� ��ر و ��

 ����� و آ��ا آ����ن ا��و ���� ��را ا ���� ا

Daòı kimse dimez óÿrí períye böyle òÿbluúla 

Ki buña bun’celik göz var aña hem Àn-çünÀn ebrÿ2 

 

  ی ��د ���� در ��ادار �ک�ا���� ��غ ز

 ��د ��� آن ���ن ا��و �ش ����ه � ����

Egerçi ÒvÀce çÀpük úuş idi èışú u maóabbetde 

Anı ãayd eyledi àamze oúıyla ol kemÀn ebrÿ 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  �ر �� ����� را���ن ��� �� یا

 ا��ال �� �� ���� د���ن ��ا ���

Gerçekler elçisi òaber-i yÀrı bize di 

Gül óÀlini de fıúra diyen èandelíbe di 

 
1  ebru B: - H, N 
2  Ki buña bun’celik göz var ~ Ki buña böyle göz vardur H, N 
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  �� ���ر ���� �����ن ���ت ا��

 آ��� ��� آ��� ��� �ر��� 

Ülfet-serÀy maóremiyüz biz keder yime 

Dostuñ sözin ãaúınma ki yÀr-ı_ÀşinÀya di 

 

  آن ����� ���ان ���� ���� ���� ا

 آن ��د�� ��� ����ا ���  ���� ا

Ol ehl-i óaşmet emrin oúı bu faúíre sen 

Ol pÀdişeh óikÀyesini bu gedÀya di 

 

 �� ز دام د�
ّ
  [N 248a] [H 238a]               �������� �� ��ک � ه��

 ���از ��ا �� �� ����  ���� آن ��

Çün òÀke silkdi dÀm-ı ãaçından göñülleri 

èIşúdan ne geçdi ol fuúarÀ göñlümize di 

 

  [B 212a]                    �� آن در دو�� ��ر ��د ��ت��� د

 و ��ض د�� ��� ���� ی��� از ادا

Geçmeñ olursa bir daòı ol bÀb-ı devlete 

Baède’l-edâ-yı òiõmet ü èarø-ı duèÀ da di1 

 

  ���� ��و �� �در راه ��� ��ق ��

 ��2د��ه ��� ��� �� ��ا ��� یا

Yoúdur ùaríú-i èışúda faúír u àaníye farú3 
Ey òÿbluàın şehenşehi söz yoòsuluña di 

 

 

 
1 ~ Òiõmet edÀ vü èarø-ı duèÀdan ãoñıca di H, N 

2    ���: B’de yok. 

3 ~ èIşúın yolında zengin ü yoòsula yoú seci (���)? H, N 
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  ������ �� �� ��� ��ک در دو�� ���

 ��� �� ���� ا
ّ
 در ��� �� ��� ���

Her kim dediyse yÀr úapusı òÀki kímiyÀ 

Bu sözi di èayÀnca bizüm gözümüzde di1 

 

  ������ ��� �� ز ��ا��ت ����� 

 ����ا ��� ���� ا ���� در ���ر �

MeyòÀneden ãÿfí ki bizi menè ü defè ider 

Di sen aña ki bunı bizüm pír öñinde di 

 

  ����ه ��د  �دل ����� ��� در  �آن �

 � ����در ��ح ����� ��� ��� ��

Ol mey ki aldı ãÿfí dilin destide be-nÀz 

Ey sÀúi nÀzı nice ider ol úadeóde di 

 

  �����ر ��آن �� ز�� �د����� �� �

 ��� ��� ای ��� �� �� �� �� دا�� 

Ol müşk-bÀr ãaçı ucı çün birbirine_urur 

Gel ey ãabÀ ùutardı ne sevdÀ bizümle di 

 

  �������� دوش � ����غ ��� ز �� 

 ��� ��� یا ��2 �� ر�� �آ�� �� وا��

Dün gice bülbül aàlar idi nÀleden benüm 

VÀúıfsın ey ãabÀ ki ãoñı n’oldı baña di 

 

  ار��ب ����� ���ن ��ور�� �ّ� 

 ��� ��� �����و ���س �� یر��

 
1 ~ Bu sözi di èayÀn gözimüz úarşusında di H, N 

 [.tercih edildi (Sûdî III/170) ”�� ر��“ Tercümeyle uyumlu olduğu için] �� ر��: ر�� ح، ن، ب    2
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CÀn besleyici fıúrası ehl-i maèrifetüñ 

Bir nükte var u ãor bize gel bir òaber de di 

 

  ���� �� را ��ان �� ���� ��� �� ��

 ���ه ��ا ��� ی������ ����ا

[H 238b] [N 248b]           Biz her ne dek bediz bizi ol bedle ùutma sen 

Sen mÀcerÀ-yı cürm-i faúíri şÀhÀne di 

 

  ���������� او راه ����� ��ت 

 ��ش و ��ک زرق ز ��� ��ا ��� ��

ŞÀh bezmine eger virilür saña yol ÒvÀce 

Mey iç ü úoydum AllÀh içün ben riyÀ da di 
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fâèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  [B 212b]                    �م و داس �� �����رع ��� ��� د

 آ�� و ����م درو� ��� ��دم از ����

Gök gögün tarlasını gördüm oraàı meh-i nev 

YÀdıma geldi benüm vaút-i ekin biçimi direv1 

 

  ��د� ��و ��ر� ی������� �� ی���� ا

 ���  ����� از ����� ��� ����� �� ا

Didüm ey baòt uyuduñ óÀlbuki Güneş doàdı 

Didi bunlarla geçeñ raóm umısız olma me-şev2 

 

 

 
1  vezin hatalı. 
2  me-şev: [Farsça”olma” anlamında.] 
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  یو�� رَ 
ّ
  ���� ���د �� ����ک و ���

 ر�� �� ����  ��از ��اغ �� ���ر�

Ger göge pÀk ü mücerred gidesüñ ãan èÍsÀ 

Şemse èışúuñdan irer yüzce øiyÀ hem pertev 

 

 � ���� ا��� �� دزد ��� ��  ����
ّ
  �ر�

 ���و���ج ��وس ���د و ��� �

Necm-i şeb düzde ùayan itme ki bu dek-bÀz 

TÀc-ı KÀvusı úapup hem kemer-i Keyòusrev 

 

  ���� ����ر ��� ��آ���ن �� ���وش ا

 ��و �� ����و ���� ی���� �� ���

äatma bu dek ululuú göge di kim èışú içre 

Meh çeçi bir şaèire ãalúım-ı Ülker iki cev1 

 

  ����ار زر و ��� ار �� ��ان دارد ��ش

 ���� �����را��� �� ����ور دَ 

Gerçi altunlu laèl küpe ùutar úulaú aàır2 

Çaà-ı òÿbluú geçegen nuãóı işit hem bişnev 

 

  ��� ���� �� دور ز ��ل �� �� در ���

 ��و ��را�� �� ��د از �� و ��ر� �����

èArãa-i òÿbda ola ayru beñüñden bed göz3 

Sürdi bir beydaú ay u günden alup ecr ü girev4 

 

 

 
1 ~ Bir ceve òırmen-i meh ãalúım-ı Ülker iki cev H, N, B 
2    vezin hatalı. 
3    èarãa-i òÿbda ola ~ Òÿbluú èarøında ola H, N, B 
4 ~ Bir piyÀde sürüp ay günden alup ecr ü girev H, N, B 
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  آ�� زرق و ر�� ���� د�� ��ا�� ����

 ���� ا�� ���� ������ ����از و ��و

[H 239a] [N 249a]           Yaúısar dín çeçini zerú u riyÀnuñ ateşi 

İşbu yüñ òırúayı ey ÒvÀce bıraú git ü be-rev 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ��ه �� ی������  ی���� ��ون ��

 واز ��ه ا��وان ��� ��م ��د رَ 

Gitdüñ úıraña didi yeñi ayı görmege 

Úaãım ayından ola yüri utanış saña1 

 

  ز�� ���� �ان��� د�� ز ا� ������

 ��د ���  �ران����� ز ��� ���� 

TÀ nice dem ki göñli bizüm zülf esírimüz2 

Olma berí ãaúınmadan öz yÀrüñüñ yaña 

 

  [B 213a]                   ��رز��  ی���وش ��� ��� ����و

 �� ���� ����� ���ن �� ��ار ���

Zülf-i siyÀh-ı yÀre èaúıl èıùrın ögme sen 

K’anca hezÀr misk göbegi yarım arpaya 

 

  �� زار���� �ِ  ����� و�� و ��� در

 ��د �� ��د ���� درو �ن�آن �� �

Bu sebze-zÀr-ı köhnede toòm-ı vefÀ vü èışú 

Ol dem èayÀn olur ki biçim mevsimi ire 

 
1 ~ Var git saña hilÀlce úaşımdan óicÀb ola H, N, B 
2 ~ TÀ nice dem ki göñlüm esír-i zülüf bizüm H, N, B 



1088 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  ������ ی��ده �� ر�� �ر�� ����

 ��ه �� �� و � ا���ان ����از �

SÀúí şarÀb getür ki saña bir rumÿz diyem 

ReftÀr-ı eski ayla yeñi ay sırın saña 

 

  ���ن ������� ��ل �� �� �� �

 وژَ �ک ��ه و �َ  ����از ا��� �

Her ay başında şekl-i hilÀl viriser nişÀn 

Jev pehlevÀn küleh úodıàın tÀcı pÀdişeh1 

 

  �� و��������ن � ������ ���ب �

 ��� ��و ��ان و زو ��� ��درس ��

Pír-i muàÀn cenÀbı vefÀ maèdeni ÒvÀce 

èIşú dersi sözin andan işit söyle hem aña 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  یا�� �� ����� ز�� دراز آ��ه یا

 یا��از آ��ه �ا�������� ��د �� د

Ey ki zencír-i uzun zülfüñ ile gelmişsin 

Ola furãat ki deli oòşamaàa gelmişsin2 

 

  [N 249b] [H 239b]               ��ز ����� و ���دان ��دت �����

 یاآ��ه �ز�ار��ب � �ن���ن ����

NÀza emr itme bir Àn èÀdetüñi hem döndür 

Çünki erbÀb-ı niyÀz ãorışına gelmişsin 

 
1 ~ Terk-i külÀó-ı jevden ü şeh tÀcdan saña H, N 
2 ~ K’ey uzun kÀkül-i zencírüñ ile gelmişsin / Ruòãatıñ k’ola deli oòşamaàa gelmişsin H, N 
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  �� ���� و �� ���� ��زم��  ی��� � ��

 یا��ز آ��ه ۀ��� ��ل ��از�� ��

äuló u bozuşda olam úaddüñ öñinde úurbÀn 

ZírÀ her óÀlde ki sen nÀza sezÀ gelmişsin 

 

  �� ��� زان یا����آب و آ�� ��� آ�

 ی ا��� �� دور �� �� ����ه ��زآ��ه

Áb u od birbirine úarışıú ol laèl lebe1 

Bed göz olsun ıracaú òoş oyuna gelmişsin2 

 

  �� دل ��م �� �� از ��� ��اب ��آ��

 یا��د را ����ز آ��ه ۀ��� ����ُ 

Yumşaraú göñlüñe taósín ki åevÀb úaãd içün 

Sen namÀzına gözüñ ölmişüne gelmişsin3 

 

  [B 213b]                  د�� ی����ز�� �� �� �� �� ���� �� �

 یا��� و آ���� ������� راز آ��ه

Saña zühdüm ne çeker kim göñülüm yaàmaya 

Mest ü medhÿş olaraú sır evine gelmişsin 

 

  ����� ���� د��ت ���� ��اب آ��ده 

 یا��زآ��ه �����  ����� از ���� ا

Òırúañ Àlÿde-i mey yine senüñ ÒvÀce didi 

Yoòsa bu zümre yolından gerüye gelmişsin 

 

 

 

 
1    úarışıú ~ muòteliù H, N 
2 ~ Áb ü od birbirne muòteliù ol al lebden / Bed göz olsun ıra kim òoş oyuna gelmişsin H, N, B 
3 ~ RÀm olan göñlüñe taósín ki ecir bulmaà içün / Sen namÀzına gözüñ mürdesine gelmişsin H, N, B 
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480 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  دو�� ���� ��از ��ن دل ����� ��د

 ������ ���ک ا�� د��اً  ��أ ر �ا�ّ 

Yazdum yürek úanından yÀr cÀnibine nÀme 

Taóúíú cihÀnı gördüm hecrüñden ey úıyÀme 

 

  �� ���� �ه�دارم �� از ��ا�� در د

 ��ا ��� ا����� ���د��ع � ����

Yüz dek nişÀn ùutarım ben gözde fürúatüñden 

Gözüm yaşı degüldür ancaú bize èalÀme 

 

  ���د ��دم ی�� ��� ��ز��دم از و

 
ّ
�� �� 

ّ
 ب ��� �� ا���ا��ب ا����

Her ne úadar ãınadım aããı_olmadı baña híç 

Kim ki ãınar ãınanmış úonar aña nedÀme 

 

  [N 250a] [H 240a]               ا��ال دو�� ���� ���از �� �م���� 

 ا������� ��� �� �� ��ابٌ ��� ��

äordum ki bir ùabíbden cÀnÀn mizÀcı didi 

Úurbünde var meşaúúat baèdinde var selÀme 

 

  ��د ��� ز ���� �� �� ���ب ��دا��

 ���� �� ا������ �ا�ّ�� ����ّ��� �

BÀd-ı ãabÀ mehimden úaldırdı perde tÀ kim 

äan gün ùoàa êuóÀda bulutdan ez-àamÀme 

 

  �د دو�� ��دم�� �ِ  ������ ���� آ

  �� �أ و ا� �� ر
ّ
������ �� � 
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Semtüñ didüm ùolansam ÀzÀr baña getürür 

VallÀhi görmedüm bir yÀr sevme bí-melÀme 

 

  �������ن � ����� �� ���� آ�� ���

 �� ا���ا�� ��� ���ً�  �وق� ���ّ 

Çün geldi ÒvÀce ùÀlib vir òoş cÀnuñ-çün aña 

TÀ kim ki ùada andan bir cÀm mine’l-kirÀme 

 

481 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  [B 214a]                    یا�ه�از �� ��ا ��� �� ��ام ��ر د

 یا�ه�آرام ��ن و ���� ��� ر�

Benden yÀr olma ayru ki sen nÿr-ı dídesin 

CÀnım óuøÿrı vaóşí1 göñül mÿnisi de sin2 

 

  ���دت ���� از آ�� ���  ز��از ��� 

  یا�ه�ر� ���� �����  یدر د���

Bed çeşm-i òalúdan olmaya øarr saña k’ol içün 

Òÿbluúda dil-rübÀlıàa àÀyet resídesin 

 

  از دا�� �� د�� ��ار�� �����ن

 یا�ه�در ��ن�ا ئ���ر �ا����

Çekmez senüñ etekden elin èÀşıúÀn úamu 

äabr itme gömlegin olaruñ çÀk idüp de sin3 

 

 
1    remíde ürkmüş yaèni vaóşí olmuş dimekdür. H, N, B 
2 ~ YÀr olma benden ayru ki sen nÿr-ı dídesin H, N, B 
3    èÀşıúÀn: èÀşıúÀne H; ~ äabr eylemek úamíãin olarıñ be yırtasın H, N, B 
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  �� ��وز وا�� �دل �� ��ار ��ن �� ر�

 ی اه������ �� ز�� ���� ����ن ��

Aç göz ki rÿz-ı vaãl[a] ireñ ùutma bed göñül 

Zehr-i firÀú-ı yÀrı gice çün çeşídesin*1 

 

  ز��ن ���� یا ی���� ��� ز ��� و

 یا�ه����ور دار�� �� �� او را ��

èIşúından anuñ eyleme menèim òvÀce-i Àn 2 

Maèõÿr seni ùutarım anı görmemişsin3 

 

  [N 250b] [H 240b]               آن ��ز�� �� ��د ��ا دو�� ����� 

 ی ا�ه���� �� �� � ��� ��از �� � ��

Bu başa úaúmaàı ki ÒvÀce itdi saña dost 

Òırúañdan ayaú artma meger sen keşídesin4 

 

482 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  �ه�رو�� ��اغ د ��از ��وغ رو یا

 �ه���� ���� ��� ���ن �� �����

Yüzüñ nÿrından aydın úandíl-i díde cÀnÀ5 

Óalú gözi görmemişdür mestÀne gözüñ-ÀsÀ6 

 

 
*    Çeşíde ùatmış dimekdür H, N, B 
1 ~ Göz aç ki yevm-i vaãla ireñ ùutma bed göñül H, N, B 
2    Yukarıdaki beyit B’de yok. ~ [metin] èIşúından anuñ itme menè müftí-i_Àn beni H, N, B  

[Vezin için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ görmemiş isin H, N 
4 ~ Öz yoràanuñdan artma meger pÀ-keşídesin H, N 
5 ~ Ey pertev-i gözüñden şen göz çerÀàı cÀnÀ H, N, B 
6    gözüñ ~ çeşmiñ H, N 
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  �� �� ��م ����� �������ن �� ��ز�

 �ه������ �د��ه ا����ن �� ����

Başdan ayaàa nÀzik sen gibi bir laùíf yÀr 

Òalú görmemiş menendin òalú itmemiş de MevlÀ 

 

  ������ ��� ��ن ���ق ا��و و ��� 

 �ه����ده ��ه آن ���ن �� ���� ����ه ا

Úaşuñla çeşm-i mestüñ èÀşıú úanına úaãden 

GÀhí bu pusı açmış ki çekmiş ol kemÀn yÀ 

 

  ���� ��� ��غ ن����� دل �� ��� �

 �ه�در ��ک و ��ن �� ������� از ز�� 

Õebói yarım úuş-ÀsÀ ev úuşı1 dil nice dek 

Serd yay oúı yaradan òÀk ile úanda yaùa2 

 

  [B 214b]                    ���� دم دودم ��� درآ ���از ��ز �

 �3ه�ر�آ��ن ��د ��� ���� در آ�� 

Her dem yanış-ı berden tütün çıúar başıma 

TÀ nice dek ateşde åÀbit olam èÿd-ÀsÀ 

 

  �� �� �ه��� زآ�� رام ��دد ��� ر�

 �ه��� زان د�� ��آرم ��م دل ر�

Ger şöyle kim olursa rÀm baña vaóşí ùÀliè 

Vaóşí göñül murÀdın idem o femden icrÀ 

 

 

 
1    ev úuşı, gügercin dimekdür. ním-bismil yarım boàazlanmış yaèni oú ile urulmuş úuş H, N, B 
2 ~ Yarım õebeólü úuşca göñlüm úuşı nice dek / Mecrÿó yayuñ oúından òÀkle úanda yaùa  H, N, B 

3    ÀrÀmíden (آر���ه) dölenmek ve åÀbit olmaú H, N 
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  ا�� ��ارد �� ��رض �� ا��و ����

 �ه��� �� از �� ���� ��ن ��ّ  ������

Ger èÀrıøuña meyli úaşuñ ki ùutmayaydı1 

Her dem neden egilmiş olur benüm bel-ÀsÀ 

 

  ���� �ت�� ������  ��� �� ��� ��

 �ه����� ��� ر� ����آن دم �� ��ن �

Ger úoñ lebüñ lebime bulam óayÀt-ı bÀúí 

Ol dem ki ùatlu cÀnum aàzıma irmiş ola  

 

  [N 251a] [H 241a]             ��ن ز�� ��د د�� را ی��و ��ار ��� �

 �ه�د ��ر �� دو یا ��ن������� و ��

Zülfüñ gibi aşaàa úorsın dilim nice dek 

Başı ezik ü daàıú ey iki göze nÿrÀ2 

 

  ��ر ���ان ا���ده در �����  یدر �� 

 �ه��� �� و���� ���� ���وز ��

ÒÀr-ı firÀú ayaúda teşvíşe düşdi göñlüm3 

Bir gül viãÀl baàuñdan dirmiş degül müdÀmÀ 

 

  �� �� در ��ا�� ا������� را ����� ا

 �ه��� �� � ���� ���� ��� یدر�� 

SermÀyemiz bizüm bu ger òaùùuña düşerse 

Yaz cönki ki ÒvÀcenüñ incü-yi şièrin ey şÀ 

 

  ���� ��ا�� ��ز�� ی���� د�� �� ��

 �ه��� ەای�ددل �ُ  ������� �����ن 

 
1 ~ RuòsÀrıña úaşuñ ger ùutmaydı meyli cÀnÀ H, N 
2 ~ O zülfüñ-ÀsÀ úorsın göñlümi tÀ nice dek / Sergeşte vü períşÀn ey iki göze nÿrÀ H, N, B 
3 ~ nüsòa-i Sÿdí: ÒÀr-ı firÀú pÀyinden teşvíşe dil düşüpdür H, N, B 
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Ùutmañ eger ki_elimi elbet vezíre direm 

Alduñ gözüñle miskín èuşşÀú dilini cÀnÀ 

 

483 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 �اه د�� یا����� ����� ����� ��

 �� ������ ����اد ���ه ی�� در ��ا 

èAbír úoúulı vü úutlu göñül dileyici ãabÀ 

Senüñ sevüñde ki1 irken2 seóerde ol peydÀ3 

 

  ����� ��� ���� یراه �� ا ��د�

 آب �� از ��ق ��ک آن در��ه �ه��� د

Be yüri úutlu úuş ol yol úulavuzı bize sen 

O yer türÀbı sevisinden oldı díde ki mÀ 

 

  [B 215a]                  ��� ��ارم �� ��ق ��ن د���  �د��

 ���ه ����ل را ز ���ر ا�� ��

Añışla õÀt-ı arıàım ki òÿn-ı baàra àaríú4 

Şafaú kenÀrına itsün naôar hilÀlce baña 

 

  �� از ���ن ��وم ی�� روز ی���� رو

 �ه�� ی��� ز ����� ���� ��خ �� 

Yüzüñ sevisiyle birgün gidem ki dünyÀdan 

Úızıl gül ot yerine maúberimden ola nümÀ 

 
1    sevüñde ki: sevüñde H 
2    PegÀh [erken], èAcem, bÀ-yı èacem ile oúur. İrken dimekdür. H, N, B 
3    [Vezin hatalı.]; ~ Göñül dileyci muèanber úoúulı úutlu ãabÀ / K’olup hevÀñda senüñ çiñ seóerde 

oldı peydÀ H, N, B 
4 ~ nüsòa: Arıú tenim ki añışla àaríú-i òÿn-ı dilem H, N, B 
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  ��� ���ز دو���ن �� آ���� در ��

 �ه�دم �� ��� ��ک زد ���ر � �ه���

Ùaríú-i èışúda senüñ dostlaruñdan ögrendi 

Seóer deminde siyÀh åevbin1 itdi çÀk hevÀ2 

 

  [N 251b] [H 241b]               ک ���� از �� زود��ه ����� ��ز 

 ���� ��� ��� ا� ���� ���� �� ��د ا

Güzelce òÀùıruña benden ivme taècízlik 

Ki öz ÒvÀceñ dedi bu demde bedéen ism-i ÒudÀ3 

 

484 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ���ن ر��� ��د و آب زده یدر ��ا

 و ��ب زده ���� ��و �� ������� �

Sebÿlı bÀb-ı òarÀbÀt idi vü ãu urılup 

äalÀ-yı şeyòi oturmuş cevÀn u píre urup 

 

  ���� ��� � �������ن ��� در ����

 ��� �� ���ب زده �ْ �َ ز ��ک �ُ  �و�

Úadeó çeken úamu bel baàlu òiõmetine anuñ4 

Velí külÀh úomasından buluùa çÀdır urup 

 

  �ه���م و ��ح ��ر ��ه ��� ��وغ

 �����ن راه آ���ب زده��ار �ُ 

 

 
1    şièÀr, gevdeye yaúın libÀs. diåÀr, üst libÀsı dimekdür. H, N, B 
2 ~ Seóer demi ki siyÀh ùonun itdi çÀk hevÀ H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ki ÓÀfıôıñ didi bu dem bedeétü bismi ÒudÀ H, N, B ~ ÒvÀceñ didi bu demde H, N 
4 ~ Çekici desti úamu úulluàına baàlu kemer H, N, B 
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Úadeóle cÀmı øiyÀsı úamer nÿrın örtmiş 

Yañaà-ı muà-beçegÀnı güneş yolını urup 

 

  ��ر ����� �����ن ۀو ���� ��زز 

 ر��ب زده ������� ����� ��� ر

EdÀsı ùatlu güzeller nizÀè u nÀzından 1 

Şeker úırıú u dökük desti sÀzı muùrib urup2 

 

  ��وس ��� در آن ���� �� ��اران ��ز

 زده �����ب ز�� ��� و �� و����� 

SitÀremiz gelini ol mekÀnda biñ nÀzla 

Úaşına rastıàı úırmış u miski zülfe urup 

 

  ر��� ������ ���� ���ت ����

 ��ب زده ی�� رخ ��ر و ��ز ���� 

Ùutup ãafÀ úadeóin meróametlü şekli melek 

Perí vü óÿr ruòına curèadan gülÀbı urup3 

 

  [B 215b]                   ���ان ��� ی��م ��دم و �� �� ��و

 ��ر�� ���� ��اب زده�ُ  ی�� ا

SelÀm virince píre yüz güleçle baña didi 

Ki ey òumÀr çekegen derdmend ü bÀde urup 

 

  ی� و را���� ��ّ  ی��� �� �� ��د ���� ا

 �� ��اب زده ���ز ��� ���� ��ه �

Sen itdigüñ kim ider øaèf-ı rÀy u himmet ile 

Gidüp òazíne evinden òarÀba çÀdır urup 

 
1 ~ NizÀè u nÀz edÀsı güzelce sÀúíler H, N, B 
2    èarbede saròoş àavàası, şírín-kÀr ùarz u ùavrı òoş, sebÿ destidür ki anıñla şarÀb ùaşınur. H, N, B 
3    ruòına ~ yüzine H, N 
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  [N 252a] [H 242a]               ����� ����� �ار�و��ل دو�� �

 �� در آ��ش ��� ��اب زده یا�� ����

ViãÀli virmeye úorúum saña uyanıú baòt 

Ki sen úucaà-ı uyur baòtda uyuya varup1 

 

  ا�� ��ا��ّ  ة�� ��ه ��� ������ ��

 ���� د�� در ر��ب زده ���� � ��

Felek yedek çekicisi muèín-i dín şÀhuñ 

Üzengisine melek gel ü gör anuñ el urup2 

 

  �� ��� ��� ��ف ����� ���د �� �ُ 

 ز ��م ��ش ��ش ���� �� ���ب زده

èAúıl ki bildirici àaybı kesb-i èizzet içün 

Anuñ óuøÿrına yüz bÿse èarş ùamından urup 

 

  ���� �� �� �� ���� ��� ��ه��� � ��

 �����ب زده ی��ار �� ز د���� 

Be ÒvÀce meykedeye gel ki èarø idem özüñe 

Òulÿãlu edèiyelerden hezÀr biñ ãaf urup3 

 

485 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ��اب آ��ده ��ه�دوش ر��� ��ر �

 �ده ��اب آ��ده���� ��دا�� و ��ّ 

Dün gice gitdüm o meykedeye òvÀb-Àlÿde 

Òırúa mindÀr daòı seccÀde şerÀb-Àlÿde 

 
1 ~ Ki sen sitÀre úucaàında_uyuñ u baòt da uyup H, N, B 
2 ~ Üzengisine anuñ gel ü gör melek el urup H, N, B 
3    biñ ~ maùar H, N 
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  آ�� ا���س ���ن ����� ��ده ��وش 

 ره رو ��اب آ��ده  ی�� ا �ار���� �

Mey-fürÿş muàbeçesi1 geldi bize ùaèn iderek 

Didi kim ol uyanıú sÀlik-i òvÀb-Àlÿde2 

 

  �� و آن �� ���ا��ت ��ام ����� و ��

 ��اب آ��ده ��د ���� ���دد ز �� ا

Yunma_arınma_eyle o dem meykedeye gel ãalın3 

Senden olmaya ki bu beyt òarÀb-Àlÿde 

 

  و ��� ی�����رت ��ران ���ل �� �

 ���ب آ��ده  � ��� ��� ������ �

Menzil-i pírligi pÀklıúla geçür hem itme 

Òırúa-i pírligi sen òilèat-ı şebÀb-Àlÿde4 

 

  [B 216a]                    ���� �� د���ن ������ � ی��ا� �

 ��اب آ��ده  ���ت����� روح �

Nice dek òoşca femüñ aşú-ı lebiyle idesüñ5 

Cevher-i rÿóı úızıl bÀde müõÀb-Àlÿde 

 

  [N 252b][H 242b]                ����� �� ��ره ��� در �ن�آ��� 

 ���� ����� و ������ ��ب آ��ده

Bu deriñ yemmde maóabbet yolını bilişler 

Oldılar cümle àaríú olmadılar Àb-Àlÿde6 

 

 
1    Muàbeçe Rum ve Ermeni tÀzesidür. Bunda meyòÀneci úadeó-kÀrı murÀddur. H, N, B 
2 ~ Ol uyanıú didi k’ey sÀlik-i òvÀb-Àlÿde H, N, B  
3 ~ Yun arın eyle o dem meykedeye gel ãalın H, N, B 
4    ŞÀb u şebÀb yigit dimekdür. CevÀn maènÀsına. H, N, B 
5 ~ nüsòa: èIşú-ı leble nice dek ùatlu dehÀnıñ idesin H, N 
6 ~ áarú olup olmadılar cümlesi Àb-Àlÿde H, N, B 
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  ی��رآ ����� و از ��ه �� ���ک و ���

 ��اب آ��ده و ���� آب ���� ��� 

PÀk ü ãÀf ol u ùabíèat úuyısından çıú sen 

Zíra virmez ãu ãafÀ k’ola türÀb-Àlÿde 

 

  ���� �����ن ���ن د��� �� � ی���� ا

 ��ب آ��ده ��� ��د ��� ���ر از �

Didüm ey cÀn-ı cihÀn defter-i gül èayb degül 

Nev-bahÀr vaúti ola kim mey-i nÀb-Àlÿde 

 

  ���وش �ران���� ���� ��� و ���� �

 ��اع ���ب آ��ده���� � ��آه از

Didi yÀrÀna muèammÀ vü rumÿz ãatma ÒvÀce 

Áh bu luùfından anuñ dürlü òiùÀb-Àlÿde 

 

486 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

 در َ�  ر�� �دا�� ���ن ��
ْ
  �1ه �ب زر���

 �ه���� در ���� ��ه رو ز ر��� �

Zer çekme ince cÀme dÀmen giderdi çekmiş 

Yüz mehce yüzlü reşkden bezden libÀsı yırtmış 

 

  ی ��ر�� �� �2د�� �ِ  �از ��ب آ�� �

 �ه ����� �� ��گ �� �� ی�� ��ن ���ه 

 

 
1    şerb-i zer, bir dürlü ince keten bezinden olan libÀse ve zer-keşíde yaúası ãırma ve gülÀb-dÿnla 

[gülÀbetÿn] işlenmiş veya şerid çekilmiş libÀsa derler. Úaãab sÀde bezden olan libÀsdur. H, N, B 
 [.tercih edildi (Sûdî III/189) ”�� ��د“ Tercümeyle uyumlu olduğu için] �� ��د: ����د ح، ن، ب    2
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Mey odı úızàınından ruòsÀrı ùarfı derlü 

Gül yapraàına ãan kim çiy ùamlası ùamarmış 

 

  ���� و ���� ی�� �����و  ���� ����

 �ه ���ش �� ���� ���ز � ��� ��رو

Sözü faãíó u şírín úaddi bülend ü çÀpük 

Yüzi laùíf ü dilkeş gözi de òoş süzülmüş 

 

  از آب ��� زاده � ���ن ��ا ���ت�

 �ه�����د ��ش ��ا�� در ��ز ��ور

YÀúÿt lebi fezÀ-cÀn ùoàmuş Óıøır ãuyından 

Çimşirce òoş òırÀmı nÀzende beslenilmiş 

 

  دل آ��ب ۀوان ��� ��آن ��� د���� �

 �ه�وان ��م آر� ��وان ر��� ���� �

Ol dil çeken lebin gör v’ol gülme ùolu fitne 

Ol òoş revíşi gör hem ol yapça1 adım aùmış 

 

  [N 253a] [H 243a]             ��� از دام �� ��ون �� ��� یآن آ��

 �ه�دل ر� ���� ��ره ��زم �� ا �ران�

[B 216b]                Ol úara gözlü Àhÿ ùaşra_oldı aàımuzdan 

Dostlar ne çÀre idem bu dil remíde ürkmiş 

 

  �زار�ا�� ��� � �ز���ر �� ��ا�

 �ه���ر �� دو د یو�� ��ارد ا � �د�

TÀ úudretüñce ãaúın incitme ehl-i èışúı 

Ùutmaz cihÀn vefÀ ey iki göze nÿr olmış 

 

 
1  Bunda gÀm adım, ÀrÀmíde [yapça] eglenerek dimekdür. H, N, B 
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  ���از ��� د��� ��� ��� �� ��� �

 �ه����� �ر� ی�� ا یا����� یروز

TÀ key çekem azÀruñ ol dil-firíb gözüñden 

Bir cilve eyle bir gün ey yÀr-ı pür-cefÀ iş1 

 

  �� ز ���� �ه�ر�� ����� ���� ��

 �ه�از ���� و �� ����زآ �� ���� ��د

Ger òÀùır-ı şerífüñ ÓÀfıôdan oldı àamnÀk2 

İtdük rücÿè geç andan denmiş hem işidilmiş3 

 

  ��ا�� �در ���� ���� ��� ��ز��

 �ه�ر� �ه��� او��� �� د��� آن �

Çoú ögmeler diyeyim ol ÒvÀce úulluàından 

Ger destime düşerse ol meyve ki irişmiş 

 

487 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  �������ن �� ����ر �����

 ���������� ��ده �� ��� و 

Seóer vaúti ki maòmÿrken şebÀne 

Mey aldum deste bÀ sÀz u kemÀne 

 

  ����دم ��� را ره ���� از �

 ��دم روا�� � ������� �

Úodum aúlıma yol azıàı meyden 

Anı mestlik yaña itdüm revÀne4 

 
1    ey yÀr ürüldilenmiş H, N [ürüldü = üründü (seçilmiş, güzide)] 
2    ÓÀfıôdan oldı àamnÀk ~ ÓÀfıôdan incik ola H, N, B 
3 ~ Geç tevbe itdük andan kim dinüp işidilmiş H, N, B 
4 ~ DiyÀr-ı mestlige itdüm revÀne H, N, B 
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  داد یا��و�� ���ه ����ر �

 ���� از ��� ز���� ����� ا

Baña bir èişve virdi mey-fürÿş yÀr 

Ki mekr-i Àndan oldum emn emÀne1 

 

  �م����ن ا��و �� �ز ���

 ���� را ����� ��� ی�� ا

İşitdüm sÀúí-yi úaşı kemÀndan 

Ki ey levm oúına olan nişÀne 

 

  [N 253b] [H 243b]                ���وار ���� �ن�زان � ی����

 ����در � ���ا�� ��د را ��

Úuşaúça yÀr belinde aããı dügmeñ 

Özüñ sen ger göreñ ender miyÀne2 

 

  د�� �� 3دام �� ��غ ����و ا

 ������ ���� را ������ آ�

[B 217a]                Yüri bu aàı úur bir àayrı úuşa 

Ki èanúÀya yüsekde yuva lÀne 

 

  ��� او�� �و ���ب و ��� ����

 � در ره �����آب و �ِ  �ل��

Odur hep muùrib ü sÀúí muãÀóib 

ÒayÀl-i ãu çamur èışúda bahÀne4 

 
1 ~ Ki oldum mekr-i devrÀndan emÀne H, N, B 
2 ~ Úuşaúça yÀr belinden aããı dügeñ / Özüñ ger görmez iseñ der miyÀne H, N, B ~ O belden aããı 

dügmeñ sen kemerce / Eger kendüñ göreñ ender miyÀne H, N, B miyÀne: miyÀn H 

 ��غ ح، ن: ���� ب    3
4 ~ ÒayÀl èunãurı èışúda bahÀne ~ èAnÀãır òayli èışúda bir bahÀne H, N, B * İkisi daòı kenÀre nüsòa 

taórír olına H, N, B 
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  ���� ��ش ��ا� �� ���ه ���

 �ا��ا������ ی� �در ��از

Çıúalım tÀ ki òoş vir cÀm-ı bÀde*1 

Bu görinmez ucı àamdan limÀne 

 

  ���ف و�� از ��� ��� ��2 ���د

 �� �� ��د ��� ��زد ��ودا��

Kim eyler feyø-i òÿbluú vaãl-ı şÀhdan 

Ki èışú-bÀzlıàı kendüye hemÀne3 

 

  ���� ����� و��د �� ���ّ 

 ������ و ����� �� ��� ���

MuèammÀdur bizüm varlıú be ÓÀfıô 

K’anuñ taóúíúi emåÀl ü fesÀne 

 

488 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��� ��وا�� ������ا  ی��اغ رو

 ��وا �� � ���ل ����ا ز ��ل �� �� 

Yüzüñ øiyÀsına olmuş ki şemèa pervÀne4 

ÓÀlüñden öz benüm aóvÀlime úayırma ne 

 

 

 
*    Keşti-i mey bÀde gemisi dimekdür. murÀd úadeódür. DeryÀdan murÀd àam deryÀsıdur. H, N, B 
1 ~ Gemi-yi bÀde vir tÀ òoş çıúalım / Bu baór-ı bí-kenÀr àamdan limÀne H, N, B; * ãaùıra yazılup 

kenÀre ãaùırdaki mıãrÀè nüsòa taórír olına H, N, B 

 [.tercih edildi (Sûdî III/192) ”���د“ Tercümeyle uyumlu olduğu için] ���د: ���د ح، ن، ب    2

3 ~ Ki èışúbÀzlıú özine cÀvidÀne H, N, B; * cÀvidÀne, ebedi dimekdür. hemÀne ve dÀimÀ gibi. H, N, B 
4 ~ İşüñlesin benüm aóvÀlime úayırma ne H, N, B 
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  ����د���� � ������ ����د �� �

 �ا���ز�� �� ��� د ���� ی���

èAúıl ki èışú delüsine buyurdı óabs ü úuyÿd 

Ümíd-i óalúa-i zülfüñle oldı dívÀne 

 

  ���� در ������ده ��ن ���� داد 

 ��وا�� ����اش ��ن ر� یز ��� رو

äabÀya müjde içün virdi şemèa cÀn fi’l-óÀl 

Çü yüz nÿruñdan irişdirdi mÿma òaù1 yana2 

 

  [N 254a] [H 244a]             ز�� �� �� ��ن ���د ر�� �� �� ی���

 ������ ی��ا ���ار ��ن ��ا�

äaçuñ umıyla n’ola cÀn hevÀya gitdi ise 

HezÀr cÀn-ı èazízler fedÀ ki cÀnÀne 

 

  ���� یاو ���  ی�� ��� آ�� رخ ز

 ��ا�� ���� د ��� ���ل � ����

Yüzerligin yerine yÀr ruòı odı üzre 

SiyÀh beñi dígerini ki gördi òoş dÀne*3 

 

  [B 217b]                    دوش  ز ��  ���دم �ت�ز � �ه��� ر�

 ��������� � �م��� د � ����ر ��

Ben ürkme düşdüm ayaúdan geceyle àayretden 

Çü gördüm öz güzelim ben be dest-i bígÀne 

 

 
1    bunda pervÀne òaùù-ı hümÀyÿn maènÀsına H, N 
2 ~ Yüzüñ nÿrundan irişdi çü mÿma òaù yana H, N, B 
*    bih, ayva ve eyü maènÀsınadur. bih-dÀne, ayva çekirdegi dimek gibi. meåelÀ yÀrin al yanaàı üzre 

siyÀh beñi yüzerlik toòumı yerine úoyup yaúdıàını kim gördi dimekdür. H, N, B 
3 ~ Siyeh beñi digerin gördi kim ki òoş dÀne H, N, B 
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  و ��د ��ا�� ������� ����� �� ��ا��

 ���ن �� �� او ���� ا�� ا�����

Ne óíleler ki belürtdük ü ùutmadı1 aããı 

Bizüm mekir2 olup aña miåÀl ü efsÀne 

 

  �������ور �� دو�� ��� ���ا 

 ������ ���� �� ز��ن ���م �� ��

Güzel lebi devirinde benüm sözüm vardur3 

Ki virmeyem dile Àòar kelÀm-ı peymÀne*4 

 

  �� ��ز ی��ر�� و ����� ��� ����

 ������ ی���د در �� ���� ��ا

KelÀm-ı medrese hem tekye dime baña kim 

Başına düşdi ÒvÀcenüñ hevÀ-yı meyòÀne 

 

489 

müstefèilÀtün müstefèilÀtün 

  ��� د���اه  زان��ا���  ����

 ��رم ������ ا�����

Õevúim devÀm ol lebden ki dil-òvÀh 

İşim murÀdca elóamdülillÀh 

 

  یا
َ
�� ���� ���� ��� 
ْ
� ��  

 �� ��م زر �� �� ��� د���اه

 
1    bunda nedÀşt virmedi maènÀsına olmaú münÀsib olup lÀkin luàat maènÀsı ùutmadı olmaàla taórír 

olındı. H, N, B 
2    mekir: [mekr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
3    peymÀne-i evvel, úavl ü úarÀr u èahd maènÀsınadur. H, N, B 
*    úadeó maènÀsınadur. H, N, B 
4 ~ K’iletmeyem dile Àòar kelÀm-ı peymÀne H, N, B 
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Çekse_anı gögse berk baòt-ı serkeş 

Geh zer úadeó çek geh leb ki dil-òvÀh1 

 

  ا����� ��د�� ������ را �

 ���اه  ��ن����� � �ان��

Mestlikle bizi destÀn idüpdür2 

PírÀn-ı nÀdÀn şeyòÀn-ı gümrÀh3 

 

  [N 254b] [H 244b]                  ���� ��از د�� زا�� ��د

 و از ��� ���� ا�����ا�ّ 

ZÀhid sözinden itdük rücÿè biz 

èÁbid işinden estaàfirullÀh 

 

  ��ح ��ا��  ������ �� ��

 و �� آه �و �� �� ��� ����

Ey yÀr firÀúuñ nice idem şeró 

Göz bir ü yüz yaş cÀn bir ü yüz Àh 

 

  ���ه��� �� د ��ا ��د����� ��

 از ����� ��و از ��ر�� ��ه

Görmeye düşmÀn bu àam ki görmiş4 

Servi boyuñdan óaddinden5 ey mÀh 

 

 

 

 

 
1    tengeş, anı muókem çekse dimekdür. H, N; dilòvÀh göñül istegi H, N, B 
2 ~ İtdiler ifşÀ mestlikle bizi H, N 
3    GümrÀh, yol azıtmış yaèni èilmiyle èÀmil degül. H, N, B 
4    görmüş ~ gördüm H, N, B ~ Bu àam ki gördi dil görmeye òaãm H, N, B 
5    óadd ü èÀrıø yanaú dimekdür. H, N, B 
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  [B 218a]                     �از ��� ���� ����� ����

 ��� از ��ا ��اه ��� از ��ا ��اه  

Olmaz eyürek ãabr-ı_èÀşıúÀndan 

äabr iste Òaúdan ãabr ez-ÒudÀ òvÀó1 

 

  �ر را���� ز�ّ د�� ���ّ 

 راه ��ر�� و ا ��ا ��از�� ����

Rengín yamalu ùon2 yol úuşaàı 

äÿfí bıraú sen bu resmi bu rÀh3 

 

  ��ش ��د و��� � ���و �و��

 �ا��� �از و�� ����ن �� 

Bir dem yüziyle òoş idi vaútim 

Híç vaãl-ı yÀrdan ayurmasun lÀh*4 

 

  ���رخ �� ����� از راه �

 �� ����ارم از ��ک در��ه

Òiõmet yolından döndürmezem yüz 

Úaldırmazam baş ez-òÀk-i dergÀh5 

 

  ���� �د�� ��د از ر���ق 

 �����ه درس �����  ورد

Yüz şevúüñ aldı fikr-i ÒvÀceden 

EvrÀd-ı şeble ders-i seóergÀh6 

 
1 ~ Óaúdan dile_ÀrÀm Óaúdan ãabır òvÀh H, N, B 
2    Delú-ı mülemmaè dürlü dürlü yamalu eski òırúa H, N, B 
3 ~ nüsòa-i Sÿdí: Yamalu òırúa zünnÀr-ı Óaú yol / äÿfí bıraú bu resmi bu yolı rÀh 
*    Aãlı lâevóaşa’llâh olup keåret-i istièmÀl ile levóaşallÀh olmuşdur. H, N, B 
4 ~ Ayırmasun yÀr vaãlından AllÀh H, N, B 
5    ÒÀk-i dergÀh cÀnÀnuñ oldıàı maóal, úapusınuñ turÀbından. H, N, B 
6 ~ nüsòa: Yüzüñ nÿrı aldı fikr ÒvÀceden / Vird-i şebin hem ders-i seóer-gÀh H, N, B 
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490 

müstefèilÀtün müstefèilÀtün 

  آن ��ه ی��رد در �� � ��� �

 ا���� � ����دن ���د

Ol mÀh yañada tíà yaàsa ger şÀh1 

Boyun úomuşuz el-óükmi lillÀh 

 

  [N 255a] [H 245a]                   ��دا� �����ا �� � ���آ

 �� ��ره �� ��� ���اه ����

TaúvÀ sebÀúın biz de bilürüz 

AmmÀ ne çÀre k’ol baòt-ı gümrÀh 

 

  ��و وا�� ���� ���� ��� ��

 ����ه� �ّ�  ����م ��ده  � �

Az añlarız biz vÀèizle şeyòi2 

Vir cÀm-ı mey yÀ it fıúra kÿtÀh 

 

  �� ر�� و ���� آن ��ه ����

 ا�����ا� ا�����ا� 

Ben rind ü èÀşıú olam u dönem3 

EstaàfirullÀh estÀàfirullÀh 

 

  د�� �����ت �� �� �ز  ����

 آه از د�� آه � �رو ����آ

Günüñ muúÀbil düşmedi bize4 

Ey yüzi miréat úalbinden Àh vÀh 

 
1 ~ nüsòa: Ger yaàsa seyf ol meh yañadan şÀh H, N, B 
2 ~ nüsòa: Hiç añlamazız vÀèizle şeyòi H, N, B 
3 ~ Ben èÀşıú u mestem dönem ol dem H, N, B 
4 ~ Şavúuñ muúÀbil düşmÀn bize H, N, B 
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 ا�ّ� 
ّ
  [B 218b]                        و ا���� ��ن �� ��

 ���م ا���ه ی��� ��� � �

äabr itmek acı èömrüm de fÀní 

èİlmim olaydı tÀ görem ol şÀh 

 

  � �� و�� ��ا� ����� �� ���

 �ه����رد در ��ه و � �ت���ن �� 

ÓÀfıô ne iñleñ ger vaãlı isteñ 

LÀzım úan içmeñ her Àn u her gÀh1 

 

491 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  ��ده �ر�� �و ���� �� ��� �����

 ��ح ���ده �� �� ]ا��[ �ه�����م �� �� د

Gül mevsimi vü bayram sÀúí getür piyÀle 

Gül vaúti kim görüpdür meysiz úonur piyÀle 

 

  ����� ���� �� ����ر�� و ر�� ��ز

 �� دل ��د ���ده ��ه ��ا�� ����

Bu yolcı úulluàından igrendi òÀùırımuz2 

Ey sÀúi vir şarÀbı tÀ dil açılmış ola 

 

  �������ا ��د�� ����� ی�� دَ  ����

 ���د داده ی��� ��� ����ا��وز د

äÿfí ki dün naãíóat eylerdi èÀşıúÀna 

Gördüm bugün anı mest virmiş ãalÀóı yele 

 
1 ~ LÀzım úan içmeñ bí-vaút u her gÀh H, N, B 
2 ~ Bu zühd-i sÀlikÀndan igrendi òÀùırımuz H, N, B ~ ùutıldı yüregim Àh H, N, B 
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  [N 255b] [H 245b]             دان ������ را �� ���دو روز د �� ��ا

 ��ده �ن��� ��� ی��ب �� ��� ����

Bil bu bir iki gün gül devrini daòı furãat1 

Õevú iste ger muóibseñ òoş yüzli sÀúilerle 

 

  �������� ��ا �� ��ن��� ی�� ر�� ا

 و ��م ��ده �ر� �� و ��� ]و[���� رود  ��

Gül gitdi ey muóibler àÀfil ne oturursuz 

Bí-sÀz u söz ü ãavtsız bí-yÀr u mey piyÀle2 

 

  ����ش ���  �� �دا� �در ���� ����

 ���ده ���م � در ���� ��ار ���

Ùan bezmini bilürmüñ görüniser ne òoşça 

SÀúí yañaàı düşmüş cÀm-ı meye òayÀlle 

 

  ��ا�� ���ا �����ب �� ��ده ��زد �� 

 از ��ز ��� ���� در ��م ����اده

SÀzende çün düze sÀz lÀyıú eger oúursa 

ŞehzÀde meclisinde eşèÀr-ı ÒvÀce ùarzla 

 

492 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  آ�� ا�� ە�� �� ��ا��ت ��د ����

 �ا �� ���ه��� زا��ا � ����� ��در

Benüm naãíbimi meyòÀne eylemiş çün ilÀh3 

Be ãÿfi söyle benüm çün bu arada ne günÀh 

 
1 ~ Bil bu bir iki güni hem devr-i gül àanímet H, N, B ~ gül devri daòı ruòãat H, N, B 
2    ãavtsız ~ sessiz H, N 
3 ~ nüsòa: Benüm çü meykede itmiş naãíbimi AllÀh H, N, B 
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  [B 219a]                   ا���د ���� ��� در از�� ��م � ���

 ���ه ازو در��اه  ����ا ���� ���� ا

Ezelde bir kese kim cÀm-ı mey naãíb düşdi 

Niçün cezÀda iderler bu cürmi andan òvÀh 

 

  ����س ���� ��ش دورو ���� ����

 ����ه ��و آ�� ی�� ��ده د�� دراز

Di iki yüzlü èabÀ-pÿş mürÀéí ãÿfiye 

Ki el uzunluàı itmiş ü Àstín kÿtÀh 

 

  ���� ��� � �ر ی�� ���� را ز ��ا

 �����ن �� از راه ی�� �� ��رق ��

RiyÀyı işlemek içün èabÀ giyersin sen 

Ki Óaú úulın iledesin riyÀ-y-ile ez-rÀh1 

 

  ��و ��  �� �� ر��ان ���م ��ّ 

 ��ه �� او � ��� � �زد��� �� دو ��ن �

O mest-i bí-ser ü pÀnuñ2 àulÀm-ı himmetiyem3 

Anuñ öñinde dü-èÀlem ki degmeye bir kÀh 

 

  [N 256a] [H 246a]              ��اد �� ز ��ا��ت ����� �� ����

 �ه�د�� ز ��ر�� و �����ه ��� �

Çün oldı meykededen kÀm-ı men óuãÿle úarín 

Göñül medÀris ü mescidden oldı özge siyÀh 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Ki tÀ riyÀ-y-ile yoldan çıúaruñ èabdullÀh H, N, B 
2    Bí-ser ü pÀ, başsız ayaúsız dimek olup lÀübÀli ve bí-pervÀ olan mestÀna dirler. H, N, B 
3 ~ nüsòa. O saròoşÀn himemi úuluyam ki bí-pervÀ / O baş ayaú bilemez saròoşın himem úuluyam  

H, N, B * nüsòa taórír olına H, N, B 
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  در �� ��ا ��� ���� ی��و ��ا

 � ���� �� ����� � ���اد ��

Be her gedÀ úapusınuñ faúíri olma ÒvÀce 

MurÀduñı bulamazsın meger bi-şey’ullÀh 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  �� ���� یا�����ن ��ده ��ا��ا���

 �� ���� یا��� از ���� ��ون �����

NÀgehÀn perdeyi terk eylemişüñ yaèni n’ola 

ÒÀneden mest ùışarı sıçramışuñ yaèni n’ola 

 

  ��ز�� در د�� ��� ��ش �����ن ر�

 �� ���� یا�� ��� در����� ���� ��ا

Yel elinde zülüfüñ emr-i raúíble úulaàuñ 

Buncalık cümle ile úarışıàuñ yaèni n’ola 

 

  یا��ه �ن�و ����ر ��ا ���ه �����

 �� ���� یا����� ������� ����ر ا

Dil-rübÀ şÀhı vü maúbÿl-i faúír olmuşsın 

Bu merÀtib úadirin bilmedigüñ yaèni n’ola 

 

  یل �� ����� داد�� �� ز�� ��د اوّ 

 �� ���� یادرا��ا��� ی��زم از �� 

Virmedüñ mi elime sen ãaçınuñ ucını öñ 

Ayaàımdan beni ãon aùdıcaàuñ yaèni n’ola 
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 ���� 
ّ
��  

ّ
  [B 219b]                   �ن�� د��ن ��� و ��� ��

 �� ���� یاآ��� ��� ��� �ن�وز �

Sözüñ aàız sırını didi kemer bel sırını 

Ortadan baña úılıç çekmecigüñ yaèni n’ola1 

 

  ����ل ���� �� ���� ۀ�� �� از ���

 �� ���� یا����� �� ��� �� �����

Ùablasından seviñüñ bir işe meşàÿl herkes 

Egri ãoñ cümle ile oynayışuñ yaèni n’ola2 

 

  �ر������ در دل ���� �� ��ود آ�� 

 �� ���� یا���دا��� ������ از �

Çünki ùÀr göñlüñe yÀr itdi nüzÿl ey ÓÀfıô 

áayrıdan òÀneyi boş eylemedüñ yaèni n’ola 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  و��ل او ز ��� ��ودان ��

 ��او��ا ��ا آن ده �� آن ��

Uzun ãaàlıúdan anuñ vuãlatı yeg 

ÒudÀ vir baña anı kim o şey yeg 

 

  زد و �� �� ����� �م�����

 ن ���ن ��� �� راز دو�� از د��

 

 

 
1 ~ Baña yelden úılıcı çekmecigüñ yaèni n’ola H, N, B 
2 ~ Ùablasından seviñüñ her kişi meşàÿl bir işe / Egri herkesle ãoñı oynayışuñ yaèni n’ola H, N, B 
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Beni tíàla urup şaòãa dimedim1 

Ki yÀrin sırrı aèdÀdan òafí yeg 

 

  او ��ش ی�� ی��ا دا��د� 

 ��ودان ������ آن �� دو�� 

Anuñ semti faúíri ol hemín dil 

O yüzden ki ãafÀ-yı sermedí yeg2 

 

  زا�� ����� ی��م د��ت ا��ُ 

 زان �����ن �� ذ�� ��� ���� ا

Beni òulde buyurma ãÿfi daèvet3 

Ki ol bÀàdan bu eñek elması yeg 

 

  در ��رد��دن  ���اغ ����

 �� ���ن �����ن او �� از �ُ 

Bu bÀbda dÀà-ı úulluú ile ölmek 

K’anuñ mülk-i fenÀdan cÀn óaúı yeg 

 

  ������ �� ����ا را از ��

 ����ان �� ����د ا ��� آ�� �

Ùabíbimden benüm ãoruñ Óaú içün 

Úaçan olur ki bu derdlü kişi yeg 

 

  �ان���ا�� �� ���ب از ��� �

 از ��� ��ان �� ��� ی�� را

Yigit döndürme baş pír ögüdinden 

Ki baòt tÀzeliginden pír reyi yeg4 

 
1 ~ Birine dimedüm urdı úılıçla / Beni ur tíà ile şaòãa dimeyem H, N, B * nüsòa taórír olına H, N, B 
2 ~ O óükm ile ki õevú-i sermedí yeg H, N, B 
3 ~ nüsòa: Beni uçmaàa zÀhid daèvet itme H, N, B 
4 ~ pír işi yeg ~ pír uãı yeg H, N 
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��� ����� �� �� �������                    [B 220a]  

 ���� در ���ن �� ����وار ��

Der idi görmedi kes gözi bir şeb 

CihÀnda úulaàım dürri gibi yeg 

 

  ������� ا��ر د��ن دو�� 

 ���� از آن �� ���� ���و�

Güherdür yÀrin aàzında kelÀmı 

ÒvÀce şièri velí andan daòı yeg 

 

[H 247a] [N 257a]                         495 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ������ ی��ار دو�� یدل ��� یا

 ������ یو ��ر یا���ب ��� دار

Dil yÀr maólesine güõÀr eylemez misüñ 

Cemèa sebeb ùutañ u bir iş eylemez-isüñ1 

 

  ������ ��در �� و �� ��م����ن 

 ������ ی���� و ���ر ی ������ز

Maúãad çügÀnı elde vü urmaz mısuñ ùopı2 

Böyle doàan elüñde vü ãayd eylemez-isüñ 

 

  ا��ر ��� ��ا  ������ن �� ��ج � ��ا

 ������ ی���ر یدر ��ر ر�� و ��

 

 
1    cemèa ~ vÀsla H, N; ~ Vardur müsÀèidüñ ü bir iş eylemez isüñ / Vüsèüñ viãÀle var ü bir iş 

eylemez isüñ H, N, B; maóle: [maóalle, vezin sebebiyle maóle okundu.]; eylemez isüñ: 

[“eylemezsin” anlamında. Vezin zarureti ile bu şekilde kullanılmış.] 
2 ~ ÇevgÀn-ı maúãad elde vü urmaz mısuñ ùopı H, N, B 
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Bu úan ki mevc urur cigerüñ içre ey senüñ 

Bir yÀr yañaàı rengine ãarf eylemez-isüñ 

 

  از آن ��� دم ���� �� ��ن ���  �����

 ������ یدو�� ��ار ی�� ��ک ��

Òulúuñ ãoluàı yelce ez-Àn misklü olmadı 

Kim òÀk-i kÿy-ı yÀre güõÀr itmemiş-isüñ 

 

  �� ��آ�� ی��� ��� ������ ��

 ������ ی� ��ر���ّ �� ����� 

Ben úorúarım ki gül yeñini bundan iltmeñ 

Bir òÀre baàçesinde ãabır k’eylemez-isüñ1 

 

  ���ک �ا��� �و � �� ��و  � ����� ��

 ������ ی���ر یاز �� ���و ا��

Òoş cÀm ü meyle ùolu vü sen òÀke bıraàañ 

Maòmÿrluàuñ belÀsını fikr eylemez-isüñ 

 

  �رج���ن �� �� ���� � ��در آ��

  یوان را ��ا
ّ
 ������ ی�ر� ۀ��

CÀnuñ yeñinde yüzce senüñ nÀfe münderic 

Bir yÀr ãaçına sen anı ãarf eylemez-isüñ 

 

  ا��ەاز راه �ُ�د �����ور ��� یآر

 ������ یدار ��ك ���ر ����وآ

áaflet àurÿrı yoldan alup özüñi belí2 

Miréat ùutañ u terk-i àubÀr eylemez-isüñ 

 
1 ~ BÀàunda bir dikene ãabır k’eylemez isüñ H, N, B 
2 ~ áaflet àurÿrı özüñ alup rÀhdan belí H, N 
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  [B 220b]                    دو�� ��ر��ه ����� ��و �� ����

 ������ ی�� ��ر ������� ���� �

Dost bÀrgÀhınuñ be ÒvÀce git ki úulluàın 

èÁşıúlar itse hep hele sen eylemez-isüñ 

 

[H 247b] [N 257b]                        496 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  �����ن ��� �دل آن دم �� ��اب از � یا

 �زر و ��� ��� ���� ��رون ��� ��

Ol dem ey dil ki òarÀb bÀde-i gül-gÿnla_olasın 

Yüz ÚÀrÿn òaşmeti-ÀsÀ zer ü kenzsiz olasın1 

 

  ����� �ان��� ��ارت ��� �در ����

 ���� ا��ون ������ دارم �� ���ه از 

Bir maóalde ki virürler fuúarÀya óürmet 

Var umum k’anda ziyÀde úamudan sen olasın2 

 

  ��3 ������� در آن ���در ره ���ل �

 �ل ��م آ��� �� ����ن �����ط اوّ 

LeylÀ’nuñ menzili yolında òaùar var k’anda 

Oldur evvel úademi şarùı ki Mecnÿn olasın 

 

  ��� ���دم ��� ��ن ��� ��� ����

 ���� �ون�� دا��هاز  یور �� ��ن ����

 
1 ~ Ol dem ey dil ki òarÀb úırmızı meyden olasın / Yüz ÚÀrÿnca òaşemüñ bí-zer ü kenzsiz olasın  

H, N, B 
2 ~ Var ümídüm ki füzÿn anda úamudan olasın H, N, B 

 [.H nüshasında sehven Türkçesi yazılmış] ������� در آن: ��� وار ����ە ح    3
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Bil saña merkez-i èışúı itme òaùÀ gösterdim 

Yoòsa çünki baúasın ùaşra óaremden olasın1 

 

  ��در � ���ن���روان ر�� و �� در ��اب و �

 ���ن ��� ��� �� �ره ز �� ��� یرو ��

KÀrbÀn gitdi vü sen òvÀbda vü çöl öñüñde 

Key gideñ kime ãorañ hem ne ideñ nice_olasın*2 

 

  ��ش �� و ���� �� ا��ک ���ن ی����

ّ ��� و ��� از �� ا  ������ن ��� �م�

Bir úadeó bÀde nÿş it hem göge saç bir curèa 

Nice bir úahr-ı felekden ki ciger-òÿn olasın 

 

  ی���� ���� ذا�� ���� ���ج ���

 ���� �ون�و �� ����� ����ور ��د از 

Ger dileñ tÀc-ı şehí cevher-i õÀtuñ göster 

Yoòsa Cemşíd ü Ferídÿn ãoyuñ olsa n’olasın3 

 

  �������� از ��� ��� ���� �� �� ��� ا

 �����ل �����د �� �� ���ون ��� ���

FÀúeden itme ÒvÀce nÀle bu naôm ise senüñ 

Òoş ùabıè kimse revÀ görmeye àamlu k’olasın4 

 

 

 

 

 
1 ~ Yoòsa nite baúasın ùaşra óaremden olasın H, N 
*    nice vaút olasın dimekdür. H, N 
2 ~ Úande gideñ ne ideñ kime ãorañ çün olasın H, N, B 
3 ~ Yoòsa ne nesl-i Ferídÿn ile Cemden olasın H, N, B 
4    àamlu ~ maózÿn H, N; ~ Şaòã-ı òoş ùabèa pesend gelmeye maózÿn olasın H, N, B 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ����� ا�����ن �ا��� ا� ��

 ��������� ا ��او ��ا��� �

[H 248a] [N 258a] [B 221a]       èAdl-i şÀh üzre åenÀ iderim AllÀha k’eóad 

ŞÀh-ı İlòÀní Óasan bin Üveyis Şeyò Aómed 

 

  �� ��ن و �����ه �����ه ��اد��ن 

 � ا�� ��ن ����� ��ا� �����آن �� �

ÒÀn bin ÒÀn ü şehenşeh temeli şÀhenşeh 

CÀn-ı èÀlem aña diseñ yaraşur mí-zíbed1 

 

  آورد ��ن����ل �� ا�� �ه���د �ه�د

 ���� ��ا ارزا� ����� ی����� ا

Görmeden göz senüñ iúbÀlüñe iúrÀr virdi2 

MeróabÀ ey kerem-i Óaúúa sezÀ ÒÀn Aómed 

 

  ����� �����و � ���� ��آ ���ه ا�� �

 ������ ۀو ���� یدو�� ا���

Bedr eger doàsa iki pÀre iderler sensiz 

Devlet-i Aómedí hem muècize-i Óaú Ízed 

 

  از ��ه و ��ا ��د���� �� دل � ۀ���

 �و �� ����� ���� �� دور �� �� ���

Baòtuñuñ cilvesi dil şÀh u gedÀdan ilter 

YÀri hem cÀn-ı cihÀn dÿr ola senden gözi bed3 

 
1 ~ nüsòa: Ol ki òalú cÀnı diseñ ger yaraşur mí-zíbed H, N, B 
2 ~ nüsòa: Görmeyen hem gören iúbÀline iúrÀr virdi H, N, B 
3 ~ CÀn ü yÀri úamusın dÿr ola senden göz-i bed H, N, B 
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  ������� ���� ������ �� در ���� �ُ 

 � و ������� ����� و ���� �����

Pür-çín it zülfüñi òÿblar gibi kim baòtuñdan 

Saèy-i Cengíz şeh ile baòşiş-i ÒÀúÀn Aómed1 

 

  ����� ��� ��ح � د� �� ���� �� دور

 ��� ���ل ���د در ��� رو����ُ 

Gerçi senden ıraàuz èışúuña mey nÿş iderüz2 

Olamaz menzil ıraú rÿó gidişine Aómed 

 

  ����� ���� ���� ��از �� ��ر�

 
ّ
 �����ر ����اد و � ��ا د����

FÀrisi gülden açılmadı baña àonce-i õevú 

BaàdÀd ırmaàı ne òoş bÀde-i reyóÀn Aómed3 

 

  �� ���� �� �� ��ک در ����ق ��د

 ����� ��د از ���� ����دا� ��

èÁşıúuñ baş[ı] ki yÀr bÀbınuñ olmaz òÀki 

Key òalÀãı ola óayret mióeninden Aómed4 

 

  [B 221b]                     �ر�� �ر���ک در  ی��� ���� یا

 �دل ��را� ۀ����� ���� از او د �� 

Ey ãabÀó bÀdı getür yÀr úapusınuñ òÀkin 

TÀ ÒvÀce dil gözin aydın ide andan Aómed 

 

 

 
1 ~ Òublar-ÀsÀ zülüfüñ pekçe úıvır baòtuñdan / Baòş u saèy-i Şeh-i Cengiz ile ÒÀúan Aómed H, N, B 
2 ~ Gerçi senden ırayuz èışúuñ ile mey-nÿşuz H, N, B 
3 ~ Meskení meyle ne òoş Dicle-i BaàdÀd Aómed H, N, B 
4 ~ Nice óayret mióeninden òalÀã ola Aómed H, N, B 
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[H 248b] [N 258b]                        498 

mefèÿlü mefÀèílün mefèÿlü mefÀèílün 

  ����د�� ����ن داد از �� ����  یا

 ���� ���ن آ�� و���� �� ��زآ �دل �

Ey òÿblara şÀhenşÀh tenhÀyí àamından Àh 

Dil cÀna gelüp sensiz vaúti ki be gel ey şÀh1 

 

  دور از �� ����� ��د یو ����ر ������

 ���� ��� �ب��� د�� ���ا�� �� �� 

Senden ıra öyle_itdi fürúatle beni èışúuñ 

Elden gidiser ãabr itmek ùÀúati kim ey şÀh2 

 

  �م در��ن در ���� �����أ درد �� یا

 ������  �م ���� در ���أ �� �د� یو ا

Derdüñ baña dermÀndur nÀ-kÀm döşeginde_ey yÀr 

Eglence baña õikrüñ yalıñ bucaàında_ey şÀh 

 

  ����ر�� ����� �� ��� ۀ��در دا

 ����� آن �� �� ����  ������ آن �� �� ا��

Úısmet óareminde biz pergÀr ezele noúùa3 

ElùÀf o ki fikr itmeñ óükm ol ki buyurañ şÀh 

 

  ���� �� در ���� ����� ا ��رب ��� ��  � �

 ��ر���ره ��� ����د آن ���� ���� 

Bu remzi èaceb kime dimek ola èÀlemde 

Göstermedi yüz şaòãa hercÀyí o dilber Àh 

 
1 ~ Dil cÀna gelüp sensiz gel vaút durur k’ey şÀh H, N, B vaút durur N: vaútdür H, vaútidür B 
2 ~ Kim ùÀúat ü ÀrÀmlıú elden gidiser ey şÀh H, N, B 
3    ezele ~  eleste H, N 
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  � ������ز��� �� ��د  ���ِ  ���د

 �����ت ��دا �����ر ز ����� ���

Dün gice ãaçından şekvÀ ùañ yele didüm ben1 

Didi ki àalaùdur geç bu fikr-i hevÀdan Àh 

 

  �������� �� ����� � ���� ��د ��� ا

 �����دل �� ��د �� یا � ��� ����ا

Yüz bÀd-ı ãabÀ bunda zencír ile raúã eyler 

Budur güzel ey dil tÀ ölçeñ ne yeli eyvÀh2 

 

  ���� ��� ر�� یرو ��� را � و ��� ����

 ���را�����د ��ا��ن �� �� ��غ �

GülzÀr u gülüñ sÀúí yoú revnaúı yüzüñsüz 

Úaddüñi òırÀmÀn it gülzÀrı bezet ey şÀh3 

 

  ���������ن ��داب �� ���� ا دا��

 ���ا در و�� ��ا�� ������ �ب�در

Úalmaz bu yüzüñ gülzÀrı tÀze müdÀm ey yÀr 

Derdlüleri gözlet sen óüsnüñ demi şÀhenşÀh 

 

  [N 259a] [H 249a]               ده ����م � ����� ���� ۀ��دا ��ز

 ���� ����� در ���� � ���� �� ��� ا

Bu dÀéire-i gökden baàrım òÿn olup mey vir 

Bu müşkili tÀ şíşe cÀmdan ideyim óal şÀh4 

 

 

 
1 ~ ŞekvÀ-yı ãaçın dün ben didüm seóerí bÀda H, N, B 
2 ~ Budur güzel ey dil tÀ bÀdı niçün ölçeñ Àh H, N, B 
3 ~ it tabaàı bezet ey şÀh H, N 
4 ~ nüsòa: TÀ óal ideyim bunı billÿrí úadeód’ ey şÀh H, N, B 
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  آ�� �����ش  ی���� �� ���ان �� ��

 ���ا����� � ی���رک ��د ا ����د

Òoş-bÿy-ı seóer geldi ÓÀfıô şeb-i fürúat reft 

Olsun saña òoş şÀdlıú dívÀne göñül her gÀh 

 

[B 222a]                              499 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün 

  �و زاد ��ا� �ا�� روا�� ر�� ا���

 ���� ��دِ �ُ  �ا� ���� ا����� �َ 

Úorulu èÿd1 úoúusı geldi oldı èışú da ziyÀde 

Kim íãÀl ide ki benden selÀm u èışúı süèÀda2 

 

  ���د��� و ���� �ن�دو�� �� �م��

 ���ک در دو�� ��د ��ن ��ا� ی��ا

PeyÀm-ı yÀrı işitmek selÀmet ü òoşluú 

èAzízce cÀnum ola òÀk-i bÀb-ı yÀre fedÀ da 

 

  ���� � ۀ��و آب د ��ن����م �� � ��

 ���� ���در آ�� ���� ۀ���ن ��د

áaríbler aòşamı gel sen ü Àb-ı dídemizi gör 

ŞarÀb-ı ãÀfice şÀmí úadeó ki şíşe-i sÀde 

 

ُ�  نْ اِ  وَ 
ْ
  ���� و ��ت ���� ��� رََ��

 �و �� ا����ب ���� ���� ����� ��

Eger úapuñ úoyup uçmaàa raàbet eyler isem ben 

Òoş olmasun hemín uyúularım kim fenÀda3 

 
1    rend; èÿda ve defneye vesÀir úoúulu aàaca dirler. óamÀ; úorulu, yaèni maómí, çayır ve çimen 

úoruduúları gibi. H, N, B 
2    süèÀde ~ maóbÿb H, N 
3 ~ Naèíme raàbet idersem sözümde nÀúıã olam ben / Eyüce olmaya uyòum yaùaàım ola fenÀda H, N, B 
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  ��ا�راک ���� � یاذا ���د �� ذ

 
ّ
 ����� ��د �� رو��� ا��� ���

Úaçan òayırlu úuş öterse Õi’l-erÀkí1 maóalden 

FiàÀn ü nÀleler itmez ùuyÿr-ı bÀà-ı süèÀda 

 

  ���� آ �ر������ �� روز ��اق  ���

 ����� م���  �� ����ت ا���� �أ�ر

YÀrin firÀú güni çoú úalmadı ki àÀyete irsün 

ÓimÀ-yı2 yÀr depesinden obayı gördüm imÀde3 

 

  ����� ���و �� ���� درآ ����� د�

 ����� ����وم ���� � ������ �

Ne òoş o dem ki gelesin güzelce saña diyem ben 

Güzel gelişle gelüpsin ü úonma òoşça çi cÀda 

 

  [N 259b] [H 249b]              ����� ����� �� زودت ���� � ��ا�

 �و �� ���� ��� ��د ���� ��������

Güzelce ùÀliè ile var umum ki tiz seni görem 

Ben olma úul u sen emri virimle irile şÀda 

 

  ���� ����ن ی��ارم ��ا ���� ار�� �

 �ز ��� ��ر ��ا�� ���ل �� ����

Egerçi ãoóbet-i şÀha sezÀ kelÀm baña yoúdur 

æevÀblu bir iş içün it úabÿl àulÀmlıàa sÀde 

 

 
1    Õi’l-erÀk; misvÀk çıúan maóal. Òayırlu úuş, taùayyürde olur ki ãaàa uçan úuş òayır èadd olunup 

ãola uçan òayırsız èadd olunurdı. H, N, B 
2    BÀlÀda maómí úoru olan maóal depelerinden úorılu gördüm ve imÀde meémÿldür ki yÀr 

gelecekdür. H, N, B 
3    óimÀ-yı N, B: óimÀmí H 
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  � ���ت ��� و �� ��ت ذا��� ����

 ������ ام�ه��� ���� �� یا�� �� رو

Ben olmuşum ıra senden eriy’ci1 ãanki hilÀl-vÀr 

Egerçi mÀhçe yüzüñ görmedüm tamÀmca burada 

 

  [B 222b]                 �� ���� ��ك ����������  رّ �� ��� دُ 

 �ز ��� ���� ��د��� ��ه ��� ��� �

Be ÒvÀce arıca naômuñ dizilü ãan dür-i òoş-Àb 

Ki ders-i naôm-ı NiôÀmíden ilte vaút-i òoşa da 2 

 

500 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  ��دل �� از آن ��ه ز���ان ��رآ یا

 ����رآ ��ن�زود �� ی�� �� �� رو

Ol biér-i zenaòdÀndan eger dil ki çıúasın3 

Her úande ki varsañ tizerek ùaşra çıúasın 

 

  �د����� د�� �� ��� ��� ���� 

 ����رآ �ان�� ��� ���� �� از ���

Bir ãu ile ùutmazsa elüñ gök saña lÀyıú 

Sen çeşme-i óayvÀndan eger teşne çıúasın 

 

  ��ش ��� ��� �� دار �� �� و����ُ 

 ��ر��ان ��رآ �آدم ��� از رو�

 

 
1    eriy’ci: [eriyici. Vezin için eriy’ci okundu.] 
2    ilte vaút H, N, B ~ ilter Àn H, N; ~ Dizilü arıca naômuñ leÀl-i ãÀfice ÒvÀce H, N, B 
3 ~ Ey dil eger ol biér-i çeñeden ki çıúasın H, N, B 
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Uãlan ki eger vesvese-i nefse uyarsañ 

Ádem gibi gülzÀr-ı İremden ki çıúasın 

 

  �� ��ن ��� �ار�از ���ت د ������ن �

 ��در���ن ��رآ ������ �� �� ��ر�

HicrÀn-ı yüzüñden virürem ãanki seóer cÀn 

Pertevlü gün-ÀsÀ ola evden ki çıúasın1 

 

  ����ان �� ��� �� �� ���رم دم ��ّ 

 
ّ
 ��دان ��رآ��م و �� ���� �� �� ��

Ol dek saña ãaldum dem-i himmet ki yel-ÀsÀ 

äan gül gülerek şÀd ile evden ki çıúasın 

 

  [N 260a] [H 250a]               �� ��� �� ���� ��� آ�� �ه�در � 

 ��و���� �� ����ن �� ����ن ��رآ

Hicrüñ şeb-i ôulmünde gelüp aàzıma cÀnum 

Parlaú úamer-ÀsÀ demidiür ùaşra çıúasın 

 

  ی دو �� �� �ه�ام از د���� درت��ك �� 

 ���� �� �� �� ��ن ��و ��ا��ن ��رآ

Gözden iki yüz òÀk-i derüñde bükidüm çÀy2 

äan serv-i òırÀm tÀ ola evden ki çıúasın 

 

  و ���� ����� ��� �� �در ���

 آ��و���� �� از دو�� ����ن ��ر

Beytü’l-óazan ü àamda nice bir oturañ dil 

Vaúti ki evüñden dem-i sulùÀnda çıúasın 

 
1    evden ki ~  kim ùaşra H, N 
2 ~ Gözden úapuñuñ òÀkine bükdüm ikiyüz çay H, N, B 
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  �� رو ������ آن  ������� ��� ا��

 ��ا��ان ��رآ �و از ��� ����زآ

Fikr itme ÒvÀce ol yüzi mÀh Yÿsuf-ı åÀní 

Girü gele kim beyt-i óazandan da çıúasın 

 

[B 223a]                              501 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  ��� ���� ���� ی�� �� �� ��آن ���

 ��� در����� ���دون ورق ���

Ol zülf-i èabír biz yaña ger nÀme yazaydı 

Bizüm varaú-ı varlıàımuz gök düremezdi 

 

  �� ��� �� ���ان ��� و�� ��آرد

 ���� ���� ���� ا جد���ن ���ن �� 

HicrÀn ne úadar meyve-i vaãl eylese peydÀ 

Bu toòmı cihÀn köylüsü keşke_ekmeye idi 

 

  ���ز��ن ��� �اد����� �� ��

 ������ �ار �� ��ا� ����� از �� ��

Dökülmeye òÀmeñ ki şeker dillü müdÀmÀ 

Senden bize èışú görmedi kim nÀme yazaydı1 

 

  ��� �� �� ���  ی����ر و��د اَر ��د

 ذرّ 
ّ
 ��2 ِ�ِ� آدم �����ات ���

 
1    görmedi B: görmidi (ر���ی��) H, N 

 Yazım yanlışı olduğunu düşündüğümüz kelimeyi mütercimin istifade] ذرّات: درا�� ح، ن، ب    2

ettiği Sûdî şerhine müraatla “õerrÀt” okumayı uygun gördük (Sûdî, III/219)] 
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èIşú üzre vücÿd mièmÀrı ger urmasa naúşuñ1 

Ádem çamurın èışú deresi2 yoàıramazdı 

 

  �� ����م �����  ��زا�� ��� از ��

 � �� ���� ��و ��ا ی�� ��ر ����ر�

ZÀhid viresi cenneti fıúra_itme bizüm var3 

Óÿrí gibi yÀrim ü evim ravøa menendi4 

 

  [N 260b] [H 250b]               اد���وش ���غ ارم و ���ت ��ّ  

 � و �� ��� �و ��ش �� �� ���� ��

ŞeddÀdí àurÿra vü İrem bÀàına ãatma 

Bir şíşe meyi ùatlu lebi sebze kenÀrı 

 

  ��� �� و ��� �� ��� را �� ���وت

 �و �� ز�� ��� ��� ���آ��� �� ��� �

èİlmüñle benüm cehlimüñ eflÀke ne farú var 

Ol yer ki görüm yoú aña ne çirkin ü òÿbí 

 

  ���� �� ��� ���� دل �ُ���ه ��ده

 ������ ��� و ِ�ِ��� �در �� ���

Ben anca degül Kaèbe-i dil büt evi itmiş 

Her bir úademi yer yüzinüñ mescid ü deyrí 

 

 

 

 

 
1 ~ MièmÀr-ı vücÿd urmasa ger naúşuñı èışúa H, N, B 
2    èışú deresi: [Farsça metindeki “õerrÀt-ı èışú” (aşk zerreleri) terkibinin karşılığı olarak kullanılmış.] 

3    cenneti H, N, B ~ uçmaàı H, N; ~ nüsòa-i mıãraè-i evvel:  �� آ��زش ��� ا�� ��� را �� در ا��: 

áufrÀn ola var şol kese kim bunda aña var H, N, B 
4 ~ Óÿrí gibi yÀr òÀne de var ravøa menendi H, N, B 
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  � ���ان ��د��� ���ّ  �در ����

 ����� �����ز �����ن ���� زر �

Olmaz çü óuøÿr eyleme meyòÀne-i èışúda1 

Kerpiçle_olalım çün bize yoú yaãdıú-ı zerli 

 

  دل دا�� یا �د� ی� ��� د� ��� �

 �ز�� ������ ��د  ��� ز ������

Òoş dil nice dek çekme dení dünyÀ àamın sen2 

Òoşdan ola yazıú ki sever şeyé-i úabíói 

 

  [B 223b]                     ������  ����� ��ا�  �آ��د� 

 ���ک ���� �ا�� د� ی�� را��و

EåvÀb-ı riyÀ sumèa sebeb bozmaàa òalúı 

Bir sÀlik-i èışú òilúat-i pÀk úanı dil ehli 

 

  �� �� ز�� �� ����از د�� ��ا �ِ 

 ��� ���� ی��د �� ��د ���� �����

ÓÀfıô ne içün zülfüñ ucın úodı elinden 

Taúdír bu idi neyleye kim ãalmaya idi3 

 

  ەای دوش ��� ��� �� �������� ��

 ����� �� ��دم ��� آ��� �����

Her dem der idi dün gice bir muàbeçe ÓÀfıô 

Yazıú ki ider her dem ü Àn úaãd-ı kinişti 

 

 

 

 
1 ~ èIşú-òÀnede õevú ile óuøÿr eylemek olmaz H, N, B 
2 ~ Òoş kes ola yazıú ki seve şaòã-ı úabíói H, N, B 
3    işbu maòlaã beyti Surÿrí şeróinde mesùÿr olmaàla naôar olına H, N, B 
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502 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  [N 261a] [H 251a]               ی�ار�روا ��ق ��ّ  ئ�� ����ر یا

 ی�ار���ا � � ��������ا ز �� ��

Ey ki hicrÀn-ı dil-i èÀşıúı lÀyıú ùutañ 

Ey ki èuşşÀú yanuñdan ki firÀúda ùutañ1 

 

  �ب�در �را �� ���� ����د� ���

 ی�ار�ره �� ��ا � ���� در ی�����

èIşú ovası ãusuzın Àb-ı viãÀle úandur 

Bir ümídle ki bu èışú içre ki ÒudÀya ùutañ 

 

  �����ن � یو ��� ��د�� ا یدر��دل 

  ی�ار�دار ����� �� ��ا � ��� از�ِ 

2 ... 

  ������د�� � ��ن����� �� �� ��

 ی�ار�ار �� روا � ������� ���� 

İçiyor àayrı kişiler ki bizüm ãaóbÀmız 

Biz taóammül ideriz ger bize lÀyıú ùutañ3 

 

  ���� ������ �ُ  ��غ���� ���ت � یا

 ی�ار�و ز��� �� � ی�����ض ��د �

Ey sinek uçacaàuñ yer degül èanúÀ semti 

Öz vaúÀruñ iledüp bize de zaómet ùutañ4 

 
1 ~ Ey ki èÀşıú göñülüñ lÀyıú-ı hicre ùutañ / Ey ki èÀşıúları nezdüñden ıraúça ùutañ H, N, B 
2    [Bu beyit tercüme edilmemiştir. Anlamı: Gönlümü kaptın ve ben de sana helâl eyledim. Ama ey 

can, benüm gönlümü bana riayetinden yeğ riayet eyle. Yani bana olan iltifatından ona artuk 

iltifat eyle (Sûdî, III/222).] 
3 ~ nüsòa: Biz taóammül ideriz lÀyıú eger ki ùutañ H, N, B 
4 ~ Kendü èırøuñ giderüp zaómet bize ùutañ H, N, B 
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  در ���وم ��از ی��د ا���د ���� ����

 ی�ار���ا � �د�و �� �����از �� �

Öz úuãÿruñla bu bÀbdan ıracaú düşdüñ sen 

Kimden iñleñ ü niçün Àh u fiàÀnı ùutañ1 

 

  �� �������� ������ از ��د���ن �� 

 ی�ار���� � ���ده �� ا�ّ ���  ��ر

CÀhı òiõmetle dilerler be ÒvÀce şehlerden 

İtmedüñ iş ki ne baòşÀyiş ümídin ùutañ2 

 

  ��ر�� و �������� ��دت ����ن ��� 

 ی�ار���� ���� ز ��� � ���� ��ا ا

Òÿbların èÀdeti hep cevr ü cefÀ ey ÓÀfıô 

Pes niçün buncalayın Àhı cefÀdan ùutañ*3 

 

[B 224a]                             503 

fÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ی���ور ����� دا����  یا

 ی���ور ����� �� را ��� �

Ey ki dÀéim özüñlesin maàrÿr 

Yoúsa ger èışú saña isiñ-maèõÿr4 

 

 

 

 
1 ~ Kendü taúãírüñle düşdüñ ıra[ca]ú bu bÀbdan H, N, B / Kimden iñleñ ve niçün Àh ile nÀle ùutañ H, N 
2    cÀhı ~ pÀye H, N; ~ Bir èamel eylemedüñ baòşiş ümídin ne ùutañ H, N, B 
*    İşbu beyt Surÿrí meróÿmuñ şeróinde mesùÿr olmaàla naôar oluna. H, N, B 
3 ~ Cevrden buncalayın pes ne içün Àh ùutañ H, N, B 
4 ~ Ger saña èışú yoàısa sın maèõÿr H, N, B sın/isiñ maèõÿr: [maèõÿrsuñ anlamında. Vezin 

zaruretiyle.] 
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  ��� ���د �ا���ن���د د

 ی����ر ����� ���� ��

èIşú delüsi yanına yaúlaşma 

Kim èazíz èaúlıla isiñ-meşhÿr1 

 

  [N 261b] [H 251b]                 در �� �� ������ � ����

 یرو �� �� ��� آب ا���ر

Mestiligi èışú yoú senüñ başda2 
Yüri sensin ki mest-i Àb-ı engÿr 

 

  زرد�� و آه دردآ��د یرو

 یر���ر ی�����ن را دوا

Beñzi ãarı vü Àh-ı dertlü olmaú 

èÁşıúÀna nişÀn bu kim rencÿr3 

 

  ���د ��غ ��� را رو��

 ی�� ��ر و راوق �� ��

BÀà-ı uçmaàa olmaya şenlik 

äÀfi meysiz ü bí-leb-i yÀr óÿr4 

 

  ��ورز �ت���� آن ��ه �� 

 یور �� ��ن آ���ب ����ر

Ol mehüñ èışúına gerek kÿşiş 

Gerçi sen gün gibi isiñ-meşhÿr5 

 

 
1 ~ Sensin èÀúıl ki èaúlıla sın meşhÿr H, N, B; isiñ-meşhÿr: [“Meşhursun” anlamında. Vezin 

zaruretiyle.] 
2 ~ nüsòa: Yoú durur sekr-i èışú başuñda senüñ H, N, B 
3    rencÿrí, èışú òasteligidür. H, N, B 
4 ~ nüsòa: äÀfice bÀdesiz daòı leb-i òÿr H, N, B 
5    isiñ-meşhÿr: [meşhÿrsuñ anlamında. Vezin zaruretiyle.] 
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  ��د ������م  و ��� ���ر از

 ی�� ����ر �������� �

ÒvÀce geç öz nişÀn u nÀmuñdan 

CÀm-ı mey iste kim isiñ-maòmÿr1 

 

504 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  یدار ���ا��ت ���� ی�� در �� یا

 یدار �ار د�� ���� ی�� و�� ��د

Ey şu kim meykede semtinde ki bir cÀyuñ var 

Vaútüñüñ şÀhısın öz elde eger cÀmuñ var 2 

 

  �� و روز ی��ار �ر��� �� ز�� و رخ  یا

 یدار �و ��� ������ ��د �� ��ش ���

Ey ki zülf ü ruò-ı yÀr ile geçer rÿz ü şebüñ3 

Furãatuñ ola hemín òoş seóer ü şÀmuñ var 

 

  [B 224b]                   ���ت ی���� �� و�� د�رام �� یو

 یدار ����� �� ��� ����� ا ������

Ey şu kim vaãl-ı nigÀrı ile òalvet ideñ 

äay àanímet bu demi sen ki óuãÿl kÀmuñ var4 

 

  ��� ������ن �� �� ره ������� یا

 یدار ���������ده � �ر��� از آن 

 

 
1    isiñ-maòmÿr: [maòmÿrsuñ anlamında. Vezin zaruretiyle.] 
2 ~ nüsòa: Ey senüñ semt-i òarÀbÀtda ki duraàuñ var / Vaútiñüñ òusrevisin elde eger cÀmuñ var H, N, B 
3 ~ Ey kim zülf ü ruò-ı yÀr ile geçer rÿz u şebüñ N, B 
4 ~ äay kerem bu demi kim elde bu dek kÀmuñ var H, N, B 
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Dil yanıúlar gözedürler yol ucında ey yel 

Ger sefer itmiş o yÀrdan ki di pÀyÀmuñ var 1  

 

  [N 262a] [H 252a]                ���د ������ ���������م و��  ��

 یدار ���� �� �� ��ر دوا� �����

Söyle kim yoú dem-i dostluúda åebÀtuñ gerçi 

Eylerim şükri ki cevr itmede iúdÀmuñ var*2 

 

  � و� ������ ���ل ����� �� ��ش دا�

 یدار ��� ���ر ���� وه �� �� دا�

Òoş ãafÀ dÀnesidür sebzece òÀlüñ ammÀ 

VÀh ki gülzÀruñ ucında ne èaceb aàuñ var 

 

  ���م���ن از �� ���ان ��ح � ی��

 یدار ���ا�� ا�� زان �� ���� ی���� ا

èIùr-ı cÀn işidirim òande leb-i sÀàardan 

İşit andan be ÒvÀce gerçi saña geñzüñ var3 

 

  �� ��د ������� از �� ����ار  ����

 یدار ���� �� ��� ��ا��وز در ����

İsmüñi senden eger istese bir kes ne olur 

Kim bu şehr içre ki sensin ki bugün nÀmuñ var4 

 

 

 

 

 
1 ~ [metin] Ger sefer itmiş o yÀrdan var ise di aòbÀr H, N, B [kafiye için derkenar tercih edildi.] 
*    işbu nüsòa Surÿrí şeróinde mestÿr olmaàla naôar ve taãóíó oluna. H, N, B 
2    Ger bir Àn terk idesin resm-i cefÀyı ey yÀr / Sensin ey cÀn ki bu èişretde ki iúdÀmuñ var H, N, B 
3 ~ be ÒvÀce eger saña geñzüñ var H, N, B 
4 ~ Sensin el-yevm ki bu şehrin içinde nÀmuñ var H, N, B 
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  ���ت ���� ��ن ��ا�� ��د ی�� د�� 

 یدار ���� ���� �� ��ن ���� ���

Çoú seóer edèiyesi mÿnis-i cÀnuñ olısar1 

Sen ki ÓÀfıô gibi bir şeb uyanıú úuluñ var 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ����ب ا��ا�� ���� �� ��ه از �� ��� یا

 � �� آ���ب ا��ا�� یا����  ی��� ��د

Ey ki òaùù-ı èanberínden yüzüñe çekdüñ niúÀb 

Eyledüñ iósÀn ki ãalduñ sÀye sen ber ÀfitÀb 

 

  �� �� ��ا�� ��د �� �� آب و ر�� ��ر��

 � ��ش �� آب ا��ا�� ���� ����� � ����

Áb u reng-i èÀrıøuñ ÀyÀ bize n’itmek gerek 

Şimdi kendi naúşuñuñ resmin ãuya ãalduñ ber-Àb 

 

  ��د ��ش ����از ����ن  ی��د ���� ی��

 � ا��ا�� �ب��ا��ْ ��� �َ�  ���و���م �

Òÿbluàın ùopın úamu òÿbÀndan alduñ mesrÿr ol 

Òusreví cÀm iste kim yıúduñ şeh-i ÁfrÀsyÀb 

 

  �� �ان�در دل و ی��د ���د ���2 ���

 � �� ��اب ا��ا���ُ  ���� ر��� ���� 

 

 

 
1    seóer H, N, B ~ ãabaó H, N  

 [.Tercümeyle uyumlu olduğu için “���” (Sûdî III/227) tercih edildi] ���: ��� ح، ن، ب    2
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[B 225a]                Kendü èışúuñ kenzini úoyduñ bizüm vírÀn dile 

Ôıll-i raómet ãalduñ ey bu gÿşeye k’ender òarÀb 

 

  [N 262b] [H 252b]           ��� ���� ��� ��� ر���رت ���� ��� �� 

 � ��وا�� را در ا���اب ا��ا�� �ن�زان �

Şemè-i ruòsÀruña bir yüzle úamu èışú oynadup 
Ol aradan ãalduñ ey pervÀneyi der-ıøùırÀb 

 

  ���� ���� ����� و ��ا�� رد ���

 ���اب ا��ا�� ���ّ ����� � ������ر

Gerçi mestlikden òarÀbım ùÀèatim redd eyleme 

Kim beni bu şuàl-i èışúa úoyduñ ümíd-i åevÀb1 

 

  ��� در ���ه ��ه �� ی��ده از رخ ������

 �را در ���ب ا��ا�� ی��ر و �� � �وز �

Perdeyi aùduñ yüzüñden cilve-gÀhda bir naôar 

Şermden perrí vü óÿríyi úoduñ ender óicÀb 

 

  �ل�وان �� از ��� � ����� �اران���اب �

 � ��اب ا��ا�� ���� �� روان � �����

Nevm-i bídÀrÀnı bügdüñ ãoñ òayÀl-i naúşdan 

Ceyş-i nevmi şeb-revÀna eyledüñ cürm intiòÀb2 

 

  ���� ����� ����ر و ��� � ��از ��

 � را در ��اب ا��ا�� ������ ���ت ��

Aldamasından òumÀr gözüñ ü mey-reng dudaàuñ3 

ÒvÀce-i òalvet-nişíni eyledüñ ehl-i şarÀb 

 
1 ~ Kim beni úoyduñ bu şuàl-i èışúa meémÿl-i åevÀb H, N, B 
2 ~ ŞírvÀna nevm gürÿhuñ eyledüñ cürm intiòÀb H, N, B 
3 ~  Aldamından bÀde-reng aàzuñ u maòmÿrı gözüñ H, N, B 
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  ز��  ��دل در ��د�� ز�� ��� یوز ��ا

 � ��ن ���� ���و ���� ر��ب ا��ا��

Göñlüni ãayd itmek içün boynına zencír-i zülf 

äalduñ aà-ı luùfı-veş şÀhÀn kim ãÀóib-riúÀb1 

 

  آن �� ��� ��� را ������ه  ��ا�� ة���

 � ��ن آ�� در آب ا��ا�� ����� �� از 

Nuãretiddín ŞÀh YaóyÀ ol ki òaãmı ülkesin 

äan ateş tíàuñ şuèÀèıyla ãuya ãalduñ ber-Àb2 

 

  آن �� ��ج آ���ب یا داور دارا ���ه

 ��� ��ک ���ب ا��ا�� ��از �� ���

Şevket-i DÀrÀ’da hÀkim ey o kim gün tÀcını 3 

ÒÀke ãalduñ ululuúdan yaña ey èÀlí-cenÀb 

 

  �� اور�� �� �� ����ده ��ش از ��م ���� �

 � ���� ����د را از رخ ���ب ا��ا��

BÀde iç cÀm-ı cihÀn-bínden çü taót-ı Cemdesin 

Dilber-i maúãÿd ruòundan úaldırup aùduñ niúÀb4 

 

  را از آن �ان��� � ت�����از آب  ���ر�ز

 � �دا��ا در آب ا��ا��و �ُ  ی���� �� ��د

[H 253a] [N 263a]           Áb-ı tíàuñdan emÀn kim nice arslanlar ez-Àn 

Teşne-leb itdüñ nice hem pehlevÀn aùduñ der-Àb5 

 

 
1 ~ äalduñ iósÀn-ı kemendi-veş şeh-i ãÀóib-riúÀb H, N, B 
2 ~ Pertev-i seyfüñden aùduñ ãuya ãan Àteş ber-Àb H, N, B ~ öyle kim gün tÀcını H, N, B 
3 ~ Ey şeh-i DÀrÀ óükÿmet ol ki şemsin tÀcını H, N, B 
4 ~ Maúãaduñ şÿòı yüzinden úaldırup aùduñ niúÀb H, N 
5 ~ Áb-ı seyfüñden emÀn k’andan nice arslanları / Eyledüñ ãusuz nice merdÀnı sen aùduñ der-Àb H, N; 

nüsòa: äusuz öldürdüñ nice úaplanları aùduñ der Àb H, N, B 
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[B 225b]                             506 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

  �ا��ار ��د��� �ا�در رخ �� � یا

 ����� ا��در ���ت �� ����ن �� 

Ey kim yüzüñde ôÀhir envÀr-ı pÀdişÀhí 

Fikrüñde hem nihÀndur yüz óikmet-i ilÀhí 

 

  ���ده ����� �� ��رک ا� �� ��� و د

 ����� ۀاز ��� �ان��� ���� آب �

ÒÀmeñ ki bÀrekallÀh dín mülkini açupdur 

Yüz èayn-ı Àb-ı óayvÀn ez-úaùre-i siyÀhí 

 

  ����� ا��ار ا�� ا����� ا���� 

 � �� �� ��ا� ی�� و ���� ���� ��� آن �ُ 

EnvÀr-ı ism-i aèôam dív üzre şuèlelenmez1 

Ol mühr ü mülk senüñdür emr eyle her ne òvÀhí 

 

  ���� �� �� �� ���  ��ن��� ���در �

 ��� ��� و دا�� او ����� ��غ و ���

Her kim ki gösterirse Cem şÀhlıàında şübhe 

èİlmiyle èaúlına_anuñ güler ùuyÿr u mÀhí2 

 

  � �� �� ��� ��� ����و ��ز ار �� ��ه 

 ���د��� �������ن ��ف دا��� آ

Úor gÀh u gÀhi ùoàan başına gerçi üsküf 

ÚÀf ùaàı úuşı bilür Àyín ü resm-i şÀhí 

 

 
1  şuèlelenmez H, N, B ~ şuèle ãalmaz H, N, B 
2  ùuyÿr úuşlar mÀhí balıú H, N, B 
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  ��د د�� آب ���� آ����� از � ����

 �� ������ّ  �� �د����� ���ن ��

Gök bir úılıç ki vire feyøi ãuyından aña 

Yalın ùutar cihÀñı bí-minnet-i sipÀhí1 

 

  �ر�و ا� �ر�در ��ن  ������ �� ��ش ��

 �ا���ن ��� ��� ����ن ��ا �����

DüşmÀn ü dost óaúında yazar ne òoş ki òÀmeñ 

CÀn artma vefúi èömri úıãaltma nüsòa-gÀhı 

 

  ت ��ّ  ی� ������� �� ����ق از � یا

 �از و��� ���� ���دو�� �� ا یو ا

KímyÀ-yı iótirÀmdan maòlÿú vücÿduñ ey şÀh 

Taòtuñ şedíd belÀdan meémÿn be şÀh şÀhí 

 

  �� ��ن و ���ن ا��� ���ز � ی�� ����

 ���خ رو را ����� ر�� ��� ���ت�

[H 253b] [N 263b]           Düşerse úılıcuñdan maèdenle kÀna şuèle 

Al renk ùaşa virürler reng-i ãaman ki kÀhí 

 

  ���� ����� ���د���� �� � ������

 � وز ����� ��ا� یز ���ه د�� ���ا

Bir nice demdür ey şÀh cÀmım ki òÀlí meyden 

Úuldan bu iddièÀ øÀbıùdan durur güvÀhí*2 

 

 

 

 
1    èaskere minnetsiz dimekdür, iótiyÀcsız H, N, B minnetsiz: minnet H; iótiyÀcsız: B’de yok. 
*    GüvÀhí danıú yaèni şÀhid dimekdür. H, N, B 
2 ~ Úuldan durur bu daèvÀ hem şaóneden güvÀhí H, N, B 
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  [B 226a]                   ��ن�دا�� د�� ����� �� ��� �� ��

 �از ��د ������ ����� ���� ��ل 

Göñlüñ acır bilürem şeb oturan faúíre 

Ger óÀlimi ãorarsañ ríóden ki ãubógÀhí*1 

 

  ��ا��ت �از ��� �آ� �ر�� ����

 �از ��� ������ ����� ����� ����

Bir ãu getür be sÀúí meyòÀne çeşmesinden 

Tekye tekebbürinden tÀ åevb yuyalım şÀhí2 

 

  در دود��ن آدم �� و�� ����� ��� 

 ���� را ���� ����� �� �� ��ا��� ا

Ádem oàullarında sulùÀnlıú olalı vaøè 

Kes bilmedi sen-ÀsÀ bu èilmi óaú kemÀhí3 

 

  ��� ������ �� �َ  ��� ���ر از ��� �

 ���� از ���ن �� �� �� �� ���ن ����

Gelmez cefÀ felekden sence melek-ãıfÀtla 

Ôulm oldı baña òalúdan sen’ken cihÀn penÀhı 

 

  زد ��� آدم �� �ن��� ��ق �� ���� 

 ������� ئد�� ����� را ����� ز

Bir yer ki şimşek-i cürm Ádem ãafíye urdı 

Bize nice yaraşur daèvÀ-yı bí-günÀhí 

 

 

 
*    BÀd-ı ãubógÀhí seóer vaútinde ôuhÿr iden bÀd-ı ãabÀdur H, N, B 
1 ~ ÓÀlim ãorañ eger ãor ez-ríó-i ãubó-gÀhí H, N, B 
2    åevb ~ ùon H, N 
3    kemÀhí, taóúíkle bilmedi H, N, B 



1142 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  ��م ��د����� �� ��د���� �� ��ه �

 � ���� ��زآ ���ر��ا�ر��� ز ��� 

Çünkim añar aduñı geh geh be ÒvÀce şÀhuñ 

Gösterme_elem necimden gel èözr iste òvÀhí 

 

 ا�ْ  �ءَ �َ �ْ �َ  � �
َ
  ��َ � �َ ا��َ  َ� وا�ِ  �� ���آ �

 �ا�وَ ا���  �ِ �ِ  ْ� �� ّ�ٍ �َ ُ��ِ  �����ً ��

YÀ òalú ãıàıncaàı baòşiş virici ey şÀh 

Acı faúíri úondı bir derd ki_aña devÀhí1 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ������  ������ ز �� ��ّ�  یا

 ���روا ����ح ���ل ��ر ز رو

[H 254a] [N 264a]           Ey yÀr İrem añışı maóalleñ óikÀyeti 

Óÿr òubluàuñ beyÀnı da yüzüñ rivÀyeti2 

 

  یا���از �� ���� �� ���ا���س �

 ������ د����آب ��� ز ��ش 

èÍsÀ demí ki laèl-i lebüñden laùífedür 

MÀéü’l-óayÀt da ùatluca femmüñ kinÀyeti3 

 

  یا�� �ّ� �� ��ره از دل �� و از �ّ� 

 ���از ���ل �� وز ر��� آ ی�� ���

 

 
1 ~ Acı faúíri k’aña úondı belÀ vü Àhı H, N, B 
2 ~ nüsòa: Óüsnüñ beyÀnı óÿrí yüzüñden rivÀyeti H, N, B 
3 ~ EnfÀs-ı èÍsÀ laèl-i lebüñden laùífedür H, N / Şírín femüñden Àb-ı óayÀt da kinÀyeti H, N, B 
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Her pÀresi benüm göñülüñ fıúra àuããadan 

Òoşça òıãÀlüñüñ saùırı raómet Àyeti 

 

  [B 226b]                   ی�� �ن����� رو��� ی�����  ��

 ���ر��  ی�� ��د ی�� را ا�� �� ��

RÿóÀní bezme èıùr ezici úande_olur idi 

Ger olmayaydı kim güle èıùruñ rièÀyeti 

 

  ������ �ر���ک در  یدر آرزو

 ������  ی��� �� ���د یآور ا �د�

YÀrüñ ayaàı òÀki hevÀsında yanmışuz 

Der-òÀùır it ki eylemedüñ yel óimÀyeti 

 

  ����ر�� د�� � �ل�در آ�� ار �

 ���ز دوزخ ���  ����� � � �� ����

El virse ger òayÀl-i ruòuñ nÀr-ı ùamuda 

Gel sÀúi yoú baña cehennem şikÀyeti 

 

  ���� دل ���ب �� آ��ق را ی��

 ���� �� ��ا�َ �رون ��ُ ا� ��ز ��ا

BüryÀn olan dilim úoúusı ùutdı èÀlemi 

Bu iç yanışı yaúar ider hem sirÀyeti 

 

  �� ز د��دل ���زه دا�� و ���ت  یا

 ������  یو ���د �دا�� ���� �� 

Yoú yire gitdi èömr ü èilim elden ey göñül 

Yüz mÀye vardı itmedüñ aña kifÀyeti1 

 

 
1  kifÀyeti H, N, B ~ úanÀèati H, N, B 
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  ���� �درد و �ّ�  ����اد ���� از �دا�

 ���وز ���و ���  یااز �� �����

Bilür müsüñ àam oúumadan úaãd-ı ÒvÀce ne 

Senden ümíd-i şíve emírden èinÀyeti 

 

508 

mefèÿlü mefÀèílün mefèÿlü mefÀèílün 

  [N 264b] [H 254b]              و��ادر ر�� ��اب ا�� ���� �� دارم 

 ��ق �� ��ب او�� و�� د��� ������ 

Bu åevbi ki tutarım rehn olma şarÀba yeg 

Bu fÀéidesiz defter àarú olma mey-i nÀbe yeg1 

 

  ��ن ��� ��� ��دم ���ان �� ��� ��دم

 �ا���ده ��اب او�  �در ��� ��ا���

Çün èömri hebÀ itdüm ol deñlü naôar itdüm 

MeyòÀne bucaàında düşüp òarÀb olmaú yeg 

 

  ���دور�� ز درو �����ن ����� ا��

 ���آب او� �ه��� د ِ�� �� آ�� ����� �

Çün kim işe fikr itme dervíşí ùabíèden dÿr 

Pür nÀr gögüs itmek òoş göz ùolı ãu olmaú yeg2 

 

  زا�� �� ��� ���ا�� ��� دل �� ��ل

 ��� ��� و ر��ب او� ��� ا�� ���ّ�  ��ا

äÿfínüñ içi óÀlin òalúa dimek istemem 

Bu fıúrayı ger dirsem sÀz u söz ile_olmaú yeg 

 
1    [İkinci mısrada vezin hatalı.]; ~ Bu åevb ki ùutarım ben rehn-i mey olmaú yeg / Bu defter-i bí-aããı 

mey-i nÀbe ola àarú yeg H, N, B 
2 ~ Pür od gögüs olmaú yeg pür Àb da göz olmaú yeg H, N, B  
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  د�� ���� و �� ���� او��ع ��� ز ��� �

 �در د�� ��اب او� �در �� ��س ���

TÀ ola felek ùavrı bu vechile bí-pÀ ser 

SÀúí hevesi başda hem mey ile olmaú yeg 

 

 �َ �ُ دل ���َ  ی���� �� د��ار از
ْ
  یآر �

 �زان ز�� ���ب او� ی��ن ��ب ��� ��ر

Ben sencileyin yÀrdan bil göñlümi úaldırmam 

Ger úahr çekem bÀrí büklümlü o ãaçdan yeg1 

 

  [B 227a]                  ی آ �ون�� ��ه����� از � ی�� ����ن �

 � در ��� ���ب او� �و ������ یر��

Çünkim ÒvÀce pír olduñ gel ùaşra òarÀbÀtdan 

Kim rindlik ü Àrzÿluú gençlik demi olmaú yeg 

 

509 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ���ارا ��� ���� در ���� �� � یا

 �و ����� ��� ی���ز ����د و ���� 

Ey ki öldürmege bizi hiç müdÀra itmeñ 

Yaúduñ aããı vü èömr mÀyemizi úayırmañ 

 

  درد���ان �� ز�� ���� دار��

 ����� ��ن �� ��� ���م �� ����� ا

Derd-i èışúíyle maríø zehr-i helÀhil ùutar 

Eylemek bunlara úaãd ola òaùÀ hÀ itmeñ2 

 
1 ~ Ben sen gibi yÀrdan itmem yüce dil evvet / Cevr ol bükümi ãaçdan ger bÀrí çekem úaú yeg H, N, B 
2 ~ Bunlaruñ úaãdı òaùar ola óaõer tÀ itmeñ H, N, B bunlaruñ: bunlar ile H 
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  [N 265a] [H 255a]             ���  ���� ��ر�� �� را �� ��ان ��د �

 ���ف ����� �� ��اوا �����ط ا� 

Bir göz ucıyla iletmek bizüm imkÀn derdi1 

Olmaya şarù-ı teraóóum ki devÀ sen itmeñ 

 

  ��ا ������ در ���ّ ��� �� � ۀ��د

 
ّ
 ���� � ��� �� در یج ��ر����

Çün gözimüz seni ümmíd ile baór oldı niçün2 

Sen teferrücle leb-i baóre güõer ne itmeñ 

 

  ��د�� ����� ����� �� ��ر �� از �ُ 

 �� ������ل ���� ������� �� آ�

Her cefÀ k’eylediler naúl kerím ùabèuñdan3 

Ehl-i nefsÀní sözidür ki sen anı itmeñ 

 

  زا�� ی�� �� �� ���ه ��� ���� �� ا

 �� ���و ����ق ���ّ  �از ��ا �� �

Ger saña sevdigimüz cilve iderse zÀhid 

YÀr u meyden dígerin Tañrıdan istek itmeñ 

 

  �� ��4 ���ا��  یا��و ۀ����� ���

 �ز �� ��ق �� آ��� ��� ���� د�� 

ÒvÀce miórÀb gibi úaşına sen eyle secde 

Bir duèÀ kim bu yerin àayrıda doàrı itmeñ5 

 
1    iletmek ~  gidermek H, N 
2 ~ Gözimüz  çünki ümídüñle yem oldı niçün H, N, B 
3 ~ Her cefÀ k’eylediler ùabè-ı kerímüñden naúl H, N, B 

  Tercümeyle uyumlu olduğu için] ا��وی �� ���ا��: ���اب �� ا��و�� ح، ن، ب    4

 [.tercih edildi (Sûdî III/240) ”ا��وی �� ���ا��“

5    doàrı ~  iòlÀã H, N 
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[B 227b]                             510 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ی���ش �� ���� ��� �� ����� یا

 یرا��� �� �� و ��� را��و ����

Ey bí-òaber çalış ki òaber ehli olasın 

TÀ olmadıúça yolcı úılavuz nice_olasın1 

 

  ��� ��اد ��� ��در ���� ��� 

 ی��ر �� ی��� ���ش �� روز ی��ن ا

èIşú òvÀcesi öñinde óaúÀyıú yerinde sen 

Saèy it oàul u bir gün ata sen ki olasın2 

 

  دور ��د ���  ���اب و ��رت ز ����

 ی ��اب و ��ر �� ��� � ��� � �آ��� ر�

èIşú rütbesinden itdi ıraú òvÀb u yem seni 

èIşúa ireñ o dem ki yem ü òvÀbsız olasın 3 

 

  �� ��ر ��� �� ��ل و ���� او���

 ی آ���ب ��� ����� ����� �� 

Düşerse cÀn ü göñlüñe ger nÿr-ı èışú-ı Óaú 

BillÀh ki gök güninden özi nÿrlu olasın 

 

  [N 265b] [H 255b]             ی د�� از �� و��د �� ��دان ره ���

 یو زر �� ������� � ی� ����� � 

Ehl-i ùaríúde baúır-ı varlıúdan el yu sen 

İksír-i èışúı tÀ ki bulup altun olasın4 

 
1 ~ Ey bí-òaber òaber eri çalış ki olasın / TÀ sÀlik olmayıñca úılavuz nice_olasın H, N, B 
2 ~ Çalış ki sen de bir gün oàul ata olasın H, N, B 
3 ~ èIşúa o dem ireñ yem ü òvÀbsız ki olasın H, N, B 
4 ~ KímyÀ-yı èışúı tÀ bulup altun da olasın H, N, B 
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  �� ��ت ��� ��ر ��ا ��د یاز �� 

 ی�� و �� �� �در راه ذوا���ل �� �

Başdan ayaàa dek olasın nÿr-ı Óaú úamu 

Óaúúın yolında elsiz ayaúsız çün olasın1 

 

  ��� ��ا �� ���ن ��� ��دم �� ��

 ی �� �� ی�� ���� آب ��� ��� �

DeryÀ-yı Óaúúa bir nefes ol àarú u itme ôan 

Kim úılca baór-i sebèa ãuyından yaş olasın2 

 

  و�� ��ا ا�� ��دت ���� ���

 ی ����� �� ���� ��� �� ��� �� ��ز

Óaú vechi ger olursa saña baúacaú maóal 

Şek úalmadı ki ehl-i naôar ãoñra olasın 

 

  و ز�� ��د ���� �� ز ���� �د���

 ی و ز�� �� ����ار �� ز ���ن در دل

Çün varlıàuñ esÀsı ola altı üst senüñ 

Ôann itme dilde bir daòı alt üstçe olasın3 

 

  و����� �����  ی�� در ��ت ��ا

 ی�� ����� ��ک در�� ا��  ���� 

Başuñda Àrzÿ-yı viãÀl varsa ger ÒvÀce 

LÀyıú naôar eri yerinüñ òÀki olasın4 

 

 
1 ~ Óaúúın yolında bí-ser ü pÀ çünki olasın H, N, B 
2 ~ Bir dem àaríú-i èışú-ı ÒudÀ ol u itme ôan / Kim sebèa yem ãudan ıãılaú úılca olasın H, N, B 
3 ~ Alt üst göñülde ùutma gümÀn sen ki olasın H, N, B 
4 ~ LÀyıú dil ehli dergehi òÀki ki olasın H, N, B 
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[B 228a]                              511 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  �ا��ار ��� و ��� ������ ���� ��ّ 

 �در درد ��د���� �د��� ������ �

EsrÀr-ı èışúı dimeñ ãÿfíye rÀz-ı mestlik 

TÀ kim òabersiz ölsün bÀ derd-i ten-perestlik 

 

  ��ش ��ش ������ن �� ��� ��� و ����ا�

 �ره ���� ز ���ر�� ��ا��ر ی��ر��

Øaèf u arıúlıàıla bÀd-ı ãabÀca òoş ol 

Kim ten-dürüstlüginden bu yolda òoş øaèíflik 

 

  ���� ����ر ��ن ��ان ��د �در ���

 �ر��ز ��� ���� ���� �� �� �� ��

TaúvÀ nice selÀmet rükninde ola imkÀn 

MÀdÀm gözüñ ki bize söyler rumÿz-ı mestlik 

 

  [N 266a] [H 256a]              ����ر ���ن �� آ ی���� �� ار �� روز

 � ����ا��ه ��� ����د از ��ر��ه ��� 

èÁşıú ol illÀ biter dünyÀnuñ işi bir gün 

Varlıúdan oúumadan göñlince kÀm-ı şenlik 

 

  � ����در آ���ن ����ن از آ���ن �

 ����ک ��� �ا�� ی������� اوج �

CÀnÀnuñ eşiginde fikr itme úahr-ı gökden 

Kim pÀye-i refíèden düşeñ yire ki pestlik 
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  ��ر ار �� ��ن ����� �� ��ر آن ���ا��

 �در ��� ذوق ��� �� ������ ���

Gerçi_acıdur diken cÀn ister gül anuñ èöõrin 

ÁsÀn mey acılıàı vaút-i ãafÀ-yı mestlik1 

 

  ���ا�� ������� �َ  ���� ����� ����

 �درازد�� ��� � ��ن����� آ�� یا

äÿfí úadeóle mey nÿş úırbayla ÒvÀce döker 

Yeñ úıãa ãÿfíler tÀ nice bu el uzunluú2 

 

512 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  �ز ��� و ��� �دم ��� ��دل ���ش  یا

 � و ��� ����از � ���و �� ر��وان �� 

Ey dil bir Àn boş olma èışú ile mestlikden 

Var git ki ãoñ òalÀãuñ var yoúluà ile vardan3 

 

  ���� ��ش����ل ��ر  ����� ���� ��ش �� 

 ����� ز ��د���� ������  یا�� ����

Ger òırúa-pÿş görürseñ ol öz işüñe meşàÿl 

Her ehl-i dín yeg ola özine ùapuluúdan 

 

  [B 228b]                  ���ن ����� ���� ���در ���� ��

 ��� و �������� ر��ی � ��� یآر

Ehl-i ùaríú yolında çiglik nişÀn-ı şirkdür 

ÇÀpüklıà ile tízlik evvet ùaríú-ı sekrÀn 

 
1 ~ nüsòa: Mestlik ãafÀ deminde mey acılıàı sehllik H, N, B 
2 ~ nüsòa: äahbÀyı ãÿfi ölçer úırbayla ÒvÀce döker / Ey úıãa yeñ ãÿfiler tÀ nice el uzunluk H, N, B 
3 ~ Var ãoñ òalÀãuñ andan git yoúluàıla vardan H, N, B 
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  ����� ������� ����� ��� و ��� �

 ���1 ر�� ����د را �� ��ات ������� ��

MÀdÀm göreñ uã èilmüñ bí-maèrifet úalursın2 

Bir nükte saña diyem öz görme úurtulañ sen 

 

  �� �� ���������� ����دم ا �ه�آن روز د

 �������� �� �� �ز��� ��� ����

Görmüş idüm o gün ben bu fitneler ki úalúdı 

Bir dem çamışlıàuñdan oturmaduñ ki bizlen  

 

  [N 266b] [H 256b]              ����ن �� ��ا را ز��� ���� �� را

 �درازد�� ����� ������� � ��� � 

Ey şÀhım AllÀó içün zülfüñ beni_itti pÀmÀl3 

TÀ bunca el uzunluú nice_ola bir siyÀhdan 

 

  دوش آن ��� �� ��ش ��� در ���� �����

 �������� ����ان �� ��رت �� �� ��

Bezm-i muàÀnda ol büt òoş didi baña dün şeb 

KüffÀrla ne işüñ var ger pÿta ùapmaz isen 

 

  ز�� ���� ������ �� د ه��از راه د

 ���� ��ل��� ��  ی�� ���� ������

ÓÀfıô ùaríú-ı gözden pest zülfüñi görelden 

Oldı ayaúlar altı bu deñlü maèrifetlen4 

 

 

 
 ���: ��� ب    1
2 ~ TÀ göreñ èilm ü èaúluñ bí-maèrifet úalursın H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ey şÀh Óaúiçün zülfüñ beni itti pÀmÀl H, N, B 
4 ~ [metin] Oldı bu dek hünerle ayaúlar altlarından H, N, B [Anlam için derkenar tercih edildi.] 
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513 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ����� �� ��د را ز �� آزاده �� ������ ا

 �����ده �� ی��� روز �� ی��ن ��ر

Diñle bu remzi ki_özüñ sÀde kederden idesin1 

Úonmaduú rızúı ùalep kim idesin úan yiyesin 

 

  �� �� ��زه ��ان ��ا� آ��ا��� �ِ 

 ���� ��� �� �� �� از ��ده �� � ����

Olısarsın ãoñ ucı balçıà-ı bardaúçılar 

Şimdilik fikr idegör destí ùolı mey k’idesin2 

 

  �� ����� ����� ������ از آن آد�

 �زاده �� ی��� �� ��� آد� � ��

Ger o keslerden iseñ kim hevesi bÀà-ı İrem 

Bir nice ibn-i meleklerle ãafÀ eyleyesin 

 

  ��ر��ن ���ان زد ���اف ی�� ��  ����

 ���� آ��ده �� ���� ا���ب ��ر�

LÀf uruşla ulular kÀnına varmaú olmaz 

Cümle esbÀb-ı ricÀli meger ÀmÀde_idesin 

 

  [B 229a]                    ��ت�� �د��� ��ر�� � �����ت � 

 ���� از ��� ��ا���ه ورق ��ده ��

ÒÀùıruñ nice úabÿl feyø-i òaù eyler olmaz 

Naúş-ı keåretten arı ãafóa meger eyleyesin 

 

 
1 ~ Diñle bu remzleri özüñ àamdan ÀzÀd idesin H, N, B 
2 ~ [metin] Şimdilik it ki fikr-i destí ùolı mey idesin H, N, B [Vezin için derkenar tercih edildi.] 
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  د���ن �������و � یا���� ����ت ا

 �����د دل ا���ده �� ی�� ��� ����

Ey femi ùatluların şÀhı saña ola åevÀb 

Dil-figÀr FerhÀdüñüñ yaña naôar ger idesin 

 

  [N 267a] [H 257a]               ���� ی��ز��ار��ر ��د �� ���م 

 ��� �� ��� ��اداده �� � ���� � یا

Öz işüñ Óaúúa eger teslím iderseñ ÓÀfıô 

DÀd-ı Óaú baòtuñ ile çoúça ki ey õevú idesin1 

 

  �� ����ا�� ��ل ا��ّ  ���� ���� یا

 ��� ���ن ����� و ���� آزاده ��

Ey ãabÀ ÒvÀce CelÀleddíne eyle úulluú 

TÀ gül ü lÀle ile ùolı cihÀnı idesin2 

 

514 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �� �ا�� ���� ی���ت ���� و ���

 �َ ا�ْ  واءَ ���� آ��ا��ّ  ���ج �
ْ

� 

äadÀ-yı bülbül ü úumrıyla içmeyeñ ger mey 

DevÀ-yı dÀà saña idem ki ãoñ èilÀc3 dÀà u key4 

 

 

 

 

 
1    ki: - B 
2 ~ nüsòa: Òiõmet it ÒvÀce CelÀleddíne ey bÀd-ı ãÀbÀ / TÀ gül ü lÀle ile ùoptolu dünyÀyı_idesin H, N, B 
3 ~ nüsòa: devÀ H, N, B 
4    iki key daòı daàlamaú maènÀsınadur. H, N, B 



1154 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  �� ���ب ��ا���� و ��غ زد ���� �� 

 �� �� ������ � ������� ز د�� �

Bıraúdı gül çü niúÀbı vü úuş fiàÀnlar urup 

Bıraúma ãÀàarı elden ne iş ideñ hey hey 

 

  ������ ���� �� ������ ��� آب �

 �� ءٍ �ا���ء �ّ� � �� ��� و ��

Elüñde Àb-ı óayÀtuñ çü var ãusuz ölme 

Ki ölme ol diri ãudan ki dir diri her şeyé 

 

  ��� ���ر ی��� از ر�� و �� یا�ه �ذ�

 یْ � و دَ �َ �ْ ر����ن �َ  �ز � ������� �

Úo nev-bahÀr deminüñ reng ü úokusından azıú 

Ki irişür yazın ardınca yol uran úış u dey 

 

  ����� �� ��ز������ ��ز���� �

 �� � ���ت �� ���� ز ���� ��وّ 

ZemÀne virmeye hiç şeyé ki almaya yine 

Deníden isteme elùÀf ki şeyéidür lÀ-şeyé1 

 

  ��دا ����� �� �����ه ����� و �

 � ����ه ا�� و ا��� � �ز ��� �� ���

Úaçan åebÀt ùutup aókÀm u salùanat şevket 

Ki söz úalup Cemí taótdan u tÀc-ı Keyden key2 

 

  [B 229b]                   ��ار��ن ����� �اث�� ئدار �����

 �دف و � ئ���� ����ل ���ب و ���

 
1    şeyéidür N, B: seyéidür? H 
2 ~ vü tÀc-ı Keyden vey: vÀydan muòaffefdür. yazıúlıú dimekdür. H, N, B 
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ÒazínedÀrlıàı mírÀå yiyenlerin şirkdür 

KelÀm-ı muùrib ü sÀúiyle fetvÀ-yı def ü ney 

 

  [N 267b] [H 257b]               یو�ا�� ���ّ  �ان�ا�� �� ا�����

 یْ ��َ  یوا ���� ��د� ۀ�� �� �� ���

Ki úaãr-ı bÀà-ı behişt üzre bunı yazmışlar 

Ki dünyÀ õevúini her kim alursa veyl aña vey 

 

  ��� ��اب ����� ���� ����� ��� �

 �روح و روان ���� � ئ��ه ���د

Úanı şarÀb dürelim söz ki úalmadı ikrÀm 

Vir ey ki ÒÀtem-i Ùayy cÀnı şÀdlıà içün mey 

 

  ���� � ���ا ����د � ی�� ����

 ����ن �َ و ��م ورز و ا�ّ�  ��� �����

Baòíl Óaúın úoúusın gel işitmez ey ÓÀfıô 

Kerímlik it ü úadeó ùut kefÀlet üstüme ey 

 

515 

mütefÀèilün feèÿlün mütefÀèilün feèÿlün 

  �����ه رو ی��� ����اغ دل ز���

 ���� ی��� ��� و �� �� ازا��� ��د����ِ 

Naôar itme yüzi aya birazın ãafÀ-yı úalble 

Yeg o salùanatdan èömri geçe hep ki hÀy hÿy ile 
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  ���� ز ��� ���� �����ا �� ر��� آ

 ��رو � ����� ����ن �� ���� ��� در

Gele güni öz gözümden yañaàuña Tañrı Óaúúı1 

Ki naôar óayıf olısar o gibi yüzi cemíle 

 

  �� را ���� �� �� دل �� �� و ��ا�� ��

 ���� ��ز � ی�� ���� ��� و ���� ���

Gidüp ol àaríbce göñlüm ü ne oldı bilmezim kim2 

Ki geçüp bir Àn òaber gelmedi bir ùarafdan ile 

 

  �ت�� ������ ���� آ�� ���م ��

 ��و آرزو ������ �� را ��� ����� ا

Demim irdi ãoña gözüm seni görmedi ùoyınca 

Bunuñ Àòarı bir Àrzÿ baña úalmadı hevesle 

 

  وش یش �� ز�� آن ����� ���ّ  ی��� ا

 ����ر �� ی�� ��ار ��ن ���� ���ا

O períçe yÀr ãaçınuñ ucın itme yel períşÀn 

Ki hezÀr cÀn-ı ÒvÀce úılı tÀrına fedÀ_ola 

 

516 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  ������ ��ر ���� ��ن ��� �� ����

 ��� دو را زوا� ����ش ��ش زا��� ���د ا

[H 258a] [N 268a]           èIşúım gibi ùutupdur óüsnüñ işi kemÀllik 

Òoş ol k’anuñçün olmaz bu óüsn[e] ki zevÀllik 

 
1 ~ nüsòa-i Sÿdí: Ruòuñı günilerim ben Óaúiçün ki öz gözümden  H, N, B 
2 ~ Benüm ol àaríbce göñlüm gidüp oldı nice bilmem H, N, B 
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  [B 230a]                   ر �������ر ���ّ  ������ در و�� � 

 ����������  ��ز ���� ���� ��آ

Gelmez ki õihnime híç èaúluñ taãavvurına 

Bir vech ile gele òoş bundan ziyÀd güzellik 

 

  ی��� روز ���� ��آن دم �� �� �� ���� 

 ����� ��� ��� ���� ����  �وان دم �� �

Ol dem ki_olam senüñle bir gün úadar gelür yıl 

Ol dem ki sensiz olam bir demce bir senelik1 

 

  ��� ���� �� زان �� �� �� �� را �� ��ّ 

 � ��د و��� یروز ی���� ���� روز

Õevú èömr olur nümÀyÀn ger şöyle baña senle 

Birgün olursa úısmet èömrümde görüşmelik2 

 

  ������� ���اب � ��رو �ل���ن �� �

 �������� ��� � ������ �� ��اب �

Yüzüñ òayÀlin ey yÀr düşde nice görem ben 

Görmez ki düşden Àòar gözüm òayÀli şeycik 

 

  ����  یر�� آر �� دل �� �� ��� رو

 � ��ن ��� ���� ��� ����ا�� ��ر

Ey yÀr getür teraóóum göñlüme òÿb yüzüñ-çün 

Cism-i øaèífim oldı ince hilÀlce çöpçük 

 

 

 

 
1 ~ bir dem olur senelik H, N, B 
2 ~ nüsòa: Õevú-i èömür ola cemè ger şöyle senle baña / èÖmrüm içinde_olursa birgün naãíb 

görüşmek H, N, B  İçerüsi nüsòa taórír olına H, N, B 
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  � �� و�� دو�� ��ا� ����� ��� ���� 

 ��� ���ت ا����� ����� ����� ��ز

ÓÀfıô şikÀyet itme ger vaãl-ı yÀr dilerseñ 

Bundan ziyÀd gerekdür hecre saña óamÿllük 

 

517 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ی���� ز ��خ ��و ������� ����

 ی دوش درس �����ت ���� ��ا����

Bülbül budaà-ı gülde ki pehlevce dir idi1 

Dün gice èışú maúÀmı olan ders oúur idi2 

 

  ���د �� ��� آ�� ��� ��� ����

 ی���� ����� ��� از در�� ���

Gösterdi yaèni Àteş MÿsÀyı gel ki gül 

TÀ kim aàaçdan işidesin remz-i tevóídi 

 

  [N 268b] [H 258b]               ی����� و ���� �� ������ن ��غ ���

 ی����  ی��رد ������  ��� ��ا�� �

BÀàın ùuyÿrı òoş diyici naàme úÀfiye 

TÀ pehleví àazelle mey içe vezír idi 

 

  و ��اب ا�� ����ا ی� ���ش و�� ��ر

 ی در��ر اور�� ���و  ���� � �� ���� 

 

 
1 ~ [metin] Servi dalında pehleví ãavtıyla èandelíb H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi. 

Derkenardaki mısra vezne göre düzeltildi. Düzeltilen beyit şöyledir: Bülbül budaà-ı gülden kim 

pehlevce der idi H, N, B] 
2    oúur idi ~ öter idi H, N; ~ Ders-i maúÀm-ı èışúı [ki] dün gice_okur idi H, N, B 
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RÀóatça uyúu vaúti vü yoòsul óaãír òoş 

SulùÀní taóta olmaya lÀyıú bu õevúi di1 

 

  [B 230b]                   ��م از ���ن ���د ���� ���  �����

 ی��ز���ر دل ���� �� ا���ب د�

CÀmdan ziyÀde iltmedi Cem fıúra dünyÀdan 

Õevú-i cihÀna baàlama dil ãaúın ey didi 

 

  د���ن �����رده �� ��ش ��� �� ���

 ی��ر ��� �� ��� از ���� ��رو ی�� 

Çoú yaşlu köyli söyledi öz oàlına ne òoş 

Kes ekdigin díger gözimüñ nÿrı biçmedi2 

 

  ��دم ��اب ��د ����� ����ه ���

 ی�و����د �� ��ش ��� � ������ر

áamzeyle itdi úara gözüñ èÀlemin evin 

Berk mest yürürsin olmaya maòmÿrlıàuñ adı3 

 

  ��� ��� از ��� واژ��ن ��ّ�  ��ا

 ی������س ��� �ر��� را ���� 

Diñle bu ùurfe fıúrayı baòt-ı nuòÿsdan 

èÍsÀ nefesle bizi güzel mürde eyledi 

 

  داد �ده����� ز ������ و� ����

 
ّ
 ی د���ر ���� ۀ������ ��� ��

SÀúí keenne virdi ziyÀd bÀde ÒvÀceye 

MollÀnuñ oldı ãarıú ucı daàınaúça di4 

 
1 ~ Kim şÀh taóta olmaya lÀyıú bu õevúi di H, N, B 
2 ~ nüsòa-i èibÀre: Biçmezsin ey gözüm nÿrı ekdigüñ Àòarı H, N, B 
3 ~ Òoş mest yürürsüñ olmaya maòmÿruñ Àmedi H, N, B 
4 ~ Kim ãarıú ucı Mollanuñ Àşüfte oldı H, N, B * [Àşüfte] úarış úuruş daàınak oldı dimekdür. H, N, B 
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518 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  یدار ���� ��رز ا�َ �� �� �َ  � ��

 یدار ������� �� ���� د

Özenme bizle gel bu kín ùutarsuñ1 

Ki eski dostluàın óaúkın ùutarsuñ 

 

  �� �در �� ����ش �� �� �����

 یدار ���ازآن ���� �� در ���

Naãíóat diñle kim bu incü çoú yeg 

O cevherden ki maózende ùutarsuñ 

 

  [N 269a] [H 259a]                  ���ر �����ن رس �د����

 یدار ���دو����ا را �� �

İriş imdÀdına maòmÿr gedÀnuñ 

Óaú içün mey eger dünden ùutarsuñ 

 

  رخ ����ان �����ُ  �� ���و�

 یدار ����و �� آ ���� �� ��ر�

Úaçan yüz gösterirsin meste ammÀ2 

Ki Àyíne meh ü günden ùutarsuñ 

 

  و �� دار ��� ی�� ر��ان ��� ا

 یدار ���� ����ا ����� �� 

 

 

 
1    cümle úÀfiye kÀf òaùÀ bile olsa òoş olur. H, N, B [518 numaralı gazeldeki –sın (���) redifi daha 

sonra mısra altlarına –sñ (��) yazılarak değiştirilmiştir. ] 

2 ~ Úaçan mestÀna yüzüñ gösterirsin H, N, B 
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Dime mestÀna bed vÀèiô ü uã ùut 

Ki èuşşÀúı ÒudÀya kín ùutarsuñ1 

 

  [B 231a]                        �� �ز آه آ�� �������

 یدار ������ ���� ��� دا�

Benüm Àteşlü Àhımdan ne úorúmañ 

Bilürsin sen ki yüñden ùon ùutarsuñ2 

 

  ����� از ��� �� ���� �م���

 یدار ����� ا��ر � ����آ�

Be ÓÀfıô görmedüm naômuñdan özge 

Ki ÚuréÀn óaúúı óıfôuñda ùutarsuñ3 

 

519 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ���� ���ه � یام ا��و���� ��ده 

 ��ام ����� ���� ������ �ل��

Bir ay şekillü güzel úaşını nişÀn itdüm 4 

ÒayÀl-i naúş-ı òaù-ı sebzi bir yere çekdim 

 

  �� ئ��� �� ����ر �����ز ��ا�

 ����اا��و ر�� ��ُ  �از آن �����

BerÀt-ı tÀze-perestligime ümíd-vÀrım 

O yÀ úaşından irişse nişÀn k’ümíd itdüm 

 

 
1 ~ Ki Óaúúın dostlarına kín ùutarsın H, N, B 
2    ùon H, N, B ~ òırúa H, N, B [derkenar tercih edildi.] 
3    özge H, N, B ~ aèlÀ H, N; ~ nüsòa: O ÚuréÀn óaúúı kim óıfôa ùutarsın H, N 
4 ~ Bir ay şekil güzelin úaşını nişÀn itdüm H, N, B 
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  ��م ز د�� ��� ��� از ا����ر ����� 

 ���� و ��� ���� آرا یدر آرزو

Gözetmeden gözimüz yandı gitdi elden baş 

Ki õevú-i bezm olanuñ baş u gözin Àrzÿ_ittim 

 

  ر�� دل آ�� ����� ��ا�� زد���ّ 

 �������  ������ ��ا � ���� � ��

RiyÀlu òırúadan ÀlÀmlu dil uram Àteş1 

Be gel be gel ki deger2 seyre bunı kim itdüm 

 

  [N 269b] [H 259b]             ز��� � �در آن ���م �� ����ن ز ���ه � 

 ��او���ده در �� ی��� ��ار ��

O yerde kim göz ucıyla úılıç urur òÿbÀn 

Ayaàa baş düşüp itme èaceb ki ben itdüm 

 

  ��ا �� از رخ او ��ه در ��������

 ����� ��د ���وغ ���ره ��وا

Benüm o yÀr yañaàından k’evimde var mÀhım 

ØiyÀ-yı necme olur úande iòtiyÀclıú kim 

 

  ��ام �� دروداده �ز��م دل ���

 �� ��� از ��ج و ��� ��وا ������ �

Göñül licÀmını bir şaòãa ben faúír virdim 

Ki şaòãa raàbeti yoú tÀc u taòt içün bil kim 

 

  دو�� ��� ی��اق و و�� �� ���� ر�� 

 ���او ���ّ  ������ از او � � ��� �

 
1 ~ Elemlü dil dilerim od riyÀlu ùona uram H, N, B 
2 ~ sezÀ H, N 
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FirÀú u vaãlı n’ola sen rıøÀ-yı dost iste 

Óayıf olur aña anuñ digerden Àrzÿ kim 

 

  [B 231b]                    ��ز ��و �� ���وز وا��� ����ت � 

 ����اغ ������� ��و���� �

VefÀtımuñ güni idin tÀbÿtum èarèardan 

Gideyorum yüce boylu dÀà ile bugün kim 

 

  ����ر �ن�رر ز ��ق ��آر�� ���دُ 

 ��� ����� ر�� ��ر ���ا�� ��

Balıúlar incü çıúarur niåÀra şevúinden 

Varursa baóre ÒvÀcenüñ dívÀnı eger kim 

 

520 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ی���ن او �� ��م د���س ���ن ��د

 ی������� آن ��د ��� �� �����

El irme cÀnuma cÀnı içün eger olaydı 

Ki úulluàına anuñ az tuòfem ol cÀn olurdı 

 

  ������  یا�� د�� ���
ّ
  او ۀ��

 ی����ان ��د �ه�� ����ار در ���

Ger olmayaydı göñül zülfüñe ayaú baàlu 

Úaçan bu çölmek-i òÀkde úarÀr baña olurdı 

 

  ��ر� �� ��� �ز درم ���� یدرآ��

 ی�� ��� او روان ��د ۀ���� �� دو د

ØiyÀ-yı nÿrca úapumdan gireydi keşke_içerü 

Ki tÀ iki gözüme óükmi cÀrí olaydı 
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  [N 270a] [H 260a]               آ����� �������خ �� ��� ��� �

 یه �����ن ��دذرّ  ����  � ���ل در

Güzel yañaà ile ãan gök güni èadím-i cihÀn 

Birazca raómi dilüñde yazıú kim olaydı1 

 

  و��ل ی�� ��  ��� ����� �����اب �

 یآن ��د ی��ر �م����د و �� ���� ا

Anı düşümde de görmem ne yerde úaldı viãÀl 

Çün olmadı bunı görmek o bÀrí olaydı 

 

  ���ش ��و ����ف ��� ������ �

 یده ز��ن ��د ەاش �� �� ���� آزادا

Olurdı úÀmetinüñ úulluàına servi muúarr 
Egerçi sÿsen-i ÀzÀde-veş dili_olaydı 

 

  یا���د ����� ��ون � �ز ��ده ���

 یا�� �� ���م ����ن ��� ��ان ��د

Úaçan düşerdi ÒvÀce Àhı perdeden ùaşra 

Ùuyÿr-ı ùañ oúuyanla hem-ÀvÀz olaydı 

 

521 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  [B 232a]                    یار دل آن ��ه �����ن ��د ی�� ��د 

 یار ���ن ��د ی��د ���� ��ل �� �� ��

Ne_olaydı úalb-i o yÀr ger raóíme olaydı 

Ki böyle óÀlimüz olmazdı öyle olaydı 

 
1 ~ Yazıú ki raómi göñülde birazca olaydı H, N, B 
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  ��و �� ���م ز���� ��ا��از دا��

 ی�� آن ��ک آ���ن ��د��ّ  ����

Ùutaydı ger beni devrÀn èazíz ü óürmetlü 

Maóall-i óürmetim ol òÀk eşigi olurdı 

 

  را � ���ك �� ����� ��� � ی�� �ن��

 ی��ودان ��د ���ا��� �ِ  �ت�ا�� �

èAyÀn olurdı ki òÀk-i ayaàı úıymeti ne 

Eger ki èömr-i èazíze ebedlik olaydı 

 

  ���� �� ارزد �� ������
ّ
  دو�� ۀ��

 ی��ار ��ن ��د ��� �� ����م ��َ 

Ki zülf-i yÀr úoúusı ne deger dir idüm ben 

Eger be-her úalem ucında biñ cÀn olaydı 

 

  رب � � ی�� �� �� �� ���ات ����� 

 ی��ش ���ن ا��ن از �� ز��ن ��د

Ne naúã olurdı èaceb òoş göñül berÀtımuza 

EmÀn nişÀnı1 cihÀn bedliginden olaydı 

 

  [N 270b] [H 260b]             ا��  ۀ�� ��� یز ��ده ��ش ��ون آ�� 

 ی��� او روان ��د�� ۀ ���� �� دو د

Yaşım ùamarca geleydi ùışa óicÀbdan kÀş2 

İki gözimüze tÀ óükmi cÀri olaydı 

 

 

 

 

 
1    nişÀn, ùuàra dimekdür H, N, B 
2 ~ Geleydi keşke óicÀbdan çü ùamla ùaşra yaşım H, N, B 



1166 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

 ��� راه �َ  ۀ��ا�� �� دا
ْ
� َ��� �  

 ی��د �ن����� ������ در � ��� ���

Eger ki baàlamayaydı óarím-i èışú yolın 

O ortada ÒvÀce ÓÀfıô çü noúùa olaydı 

 

522 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ������س ��� ��� ��� �� �� آ�

 ������ از ��د � ���ور �� �� ���� �� �

Sen kenÀr-ı ãuda àafletle meger oturasın1 

Yoòsa her fitne ki göreñ hep özüñden göresin 

 

  او ۀ����� ۀ��� ���� �� �����ا

 �����ْ �ُ  ��� ��������� د ���� ��

Tañrı óaúúıçün anuñ sen ki güzíde úulusın 

Kim bu eski úuluñ üzre kesi òoşlanmayasın 

 

  �� �� ���ل ���  ���� و ��ا ����� از

 ���ره روا��ا ���د ��ره ��� ���

Baèd-ez-ín faúr ile yüz menzil-i èışúında kim 

SÀlike meskenetüñ àayrı devÀ yoú bilesin2 

 

  [B 232b]                    ��د �ن����و �� روادب و ��م ��ا  

 ����� ��� ������ �� �� ��  ��آ��

 

 

 
1 ~ Sen ãu yanında meger istek ile oturasın H, N istek ile ~ àaflet ile H,N; → oturasın ~ durmayasın 

H, N 
2 ~ Meskenetden digeri olmaya key ehl-i yaúín H, N * Key, aòarü’d-devÀ olan èilÀc-ı dÀàdur H, N 
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Şerm ü ÀdÀb ile itdi seni òÿblar şÀhı 

Áferin saña ki yüz bu úadara lÀyıúsın 

 

  ���� ��� ا���� ����� ���م ���

 ���د���� ��د �� ���د � �د� ��

Ger selÀmetle ímÀn ilter isem yoúdur òavf 

èÁşıú olmaú ola sehl olmaz isem ger bí-dín 

 

  �� ��� �� ���� ������ �� ��ر ر�

 ����������ا ���د ��ره ��� ���

äabr idem nice èadÿñ cevrine ger itmez isem 

Olmaya meskenetüñ àayr-ı devÀ ehl-i yaúín 

 

  ���� ���� ۀاز ��� ��ض�� ����

 ���� ����� ����ر ��ر��ن �� یا

Bí-àaraø bir söz işit bu dil-i pÀk úuluñdan 

Ey óaúÀyıú-bín olan yÀr ki ulı manôarısın1 

 

  [N 271a] [H 261a]               دل و ��ک ���د �ه��� �� ��� �����ز�

 ������� آ��� �� �� ��دم �� ���

Sen gibi òilúati pÀk ùabèı selím nÀzik yÀr 

Yeg odur kim yaramaz şaòã ile oturmayasın 

 

  ��� ی������  ��� ��ا� ��آ ����

 � ��از ��� ��ە�� �� ����� ز �� و ��ز

Óayf gelür baña ki bÀà seyrine ãalınmazsın 

Sen ki gülden òoşıraú aúçe semenden òoşsın 

 

 
1 ~ Ey óaúíúat görici yÀr ki èazíz manôarısın H, N, B 
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  �� ��ر ��� �� ���� ی��� از ��� �� ا

 ������ ������ا ����� و�� در

Ey gül oturdıàuña òÀr ile luùfuñdan èaceb 

Göriniş vaút işini anda ki sen görürsin 

 

  از �� و را�� ی����� ��� ئ��ز ����

�� ���� � ������� ���� ������ 

äaà u ãoldan göreñ eşkim şíşe-bÀzlıàın sen 

Ger bu göz manôar[ı] üstüne bir Àn oturasın 

 

  �د�� �ُ ا�� روان ��� و دل ��  ��ا ���

 �َ  ����ُ  � ���� � ا��ّ ��ّ 
ْ
���  َ� 

ْ
���1 

ÓÀfıôuñ ãabr-ı dilin aldı bu eşk seyl-i revÀn2 

Ayrıl ey muúle-i3 göz irdi ãoña tÀb u gücin 

 

  ��� ��� یا �و ���� ���ز� ���� ��

 �����ا�� ��ل ا��ّ  ����� � ��

Sen bu òoş ùabè u güzellikle Çigillü dilber 

Meclis-i ÒvÀce CelÀleddíne kim lÀyıúsın 
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  [B 233a]                    ی���� روز داور ی�ور���ش ��د 

 یو �� ���ا�� آور ��� ��� ��ن ��

İtdi felek cedel güni yardım saña yegin 

TÀ nice şükr ideñ ü ne şükrÀne idesin 

 
1    beyní; ayrıl, yaèni ıraú ol H, N, B 
2 ~ Aldı bu seyl-i revÀn eşki ÒvÀce ãabr-ı dilin H, N, B 
3    muúle; gözüñ aàla úarasına ıùlÀú olunup bi’l-cümle göze taèbír olunur. H, N, B 
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  ���� ��� ���� ���� ��� یدر ��

 ی�� و ا���ر ���� �ا��ار ����

ŞÀh şevketini almayalar èışú kÿyında bil 

DaèvÀ-yı úulluà ile úul iúrÀrın idesin 

 

  ���� د�� � �آ��� �� او���د ��ا

 ی�� �� �� ��د �� �� ا���د��ن ��ر

Ol kes ki düşkin oldı elin ùutdı Óaú daòı 

Di aña k’ola saña àam-ı derdlü yiyesin1 

 

  [N 271b] [H 261b]               یاز درم درآ � �� ����د��� ���� 

 ی��ر�� ��دم از د�� �� د� ���� 

Õevú müjdesiyle sÀúi úapumdan gir içreyin 

Dilden cihÀn àamını bir Àn tÀ çıúarasın2 

 

  ������ �� �در ����اه ��ه و ��ر�

 ی�����ر ���ر �ه��� ��� ��آن �ِ 

Çoúdur ùaríú-i manãıb u beglikde òavf u bím 

Sen bu beleñden ol eyü kim yeñlü geçesin 

 

  ��ج و ��� ی����ن و ��� ���� و ��دا

 یو ا�� ���� و ��� ����ر � �درو

SevdÀ-yı şeh òazíne vü tÀc fikri èaskeri3 

ÒÀùır ãafÀyla meykede bucaà-ı dervíşin 

 

 

 
1 ~ Di saña ola tÀ ki àam-ı dertlü yiyesin H, N, B 
2 ~ nüsòa: Gir yÀr úapumdan içre ãafÀ müjdesiyle sin / TÀ bir naúış cihÀn àamını ùaşra iltesin H, N, B 

iltesin: eyleyesin H 
3 ~ SevdÀ-yı şÀh òazíne vü tÀc hem cüyÿş-ı fikr H, N, B 
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  �����اد �� ��� ��� و ��ّ  ���

 ی�ور� � �و ز ��� ��از ��ه ��ر �

Maúãÿda irme úaãd u çalışmaú úadarcadur1 

Şeh òayrı neõr idüp ü èav[i]n2 Óaúdan istesin 

 

  ا��ز��� ����� ������ف ��� ��

 ی� از ��� و داور��� �ِ  �ه���ر د یا

Bir óarf diyem ãÿfíce saña var ise iõin 

ÒaãmÀne cengden eyce gözüm nÿrı barışın 

 

  ی ���� ���ر ��� و ����� ز رخ ���

 ی��������ک ���� از ��� � ���� 

Yüzden àubÀr-ı faúr u úanÀèat yuma ÒvÀce 

K’iksírciler işinden eyÀ bu türÀb yegin 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ���َ و��� دُ  ۀو از ��د �ک�ز �ر�دو 

 ���� �و ��� �و ���� ���ا��

İki rıù[ı]l3 mey-i köhne vü iki òoş yÀrÀñ 

äafÀ-yı dil ü àazel çünki gÿşe-i bostÀn 

 

  [B 233b]                     و آ��ت ���� �����م ��� ���� ا

 ا�� �� در �َ 
َ
 �� ا���� �� دم ا�����

 

 

 
1 ~ Saèy u himem ne deñlü ise vaãl-ı kÀm o dek H, N, B 
2    èav[i]n: [èavn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
3    rıù[ı]l: [rıùl. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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CihÀn ü Àòirete virmezem bu meskeni ben 

Ger ardıma düşeler ùaènıla kesÀn her Àn 

 

  داد ���� د��� ����� ��َ �� آن �� �ُ 

 ���� ������� ی��� ��� ���و�� 

Her ol ki künc-i1 úanÀèati kenz-i dehre virür 

BehÀ-yı aza ãatupdur ki Mıãrí Yÿsufı ãan 

 

  [N 272a] [H 262a]               ��ر���� �� ���د ���� رو�� ا � �� 

�� ���� ������ � � �� ���� ����� 

Gel olmaz eksigi bu kÀr-òÀne vüsèatinüñ 

Senüñcenüñ zühüdi bencenüñ ãuçıyla be cÀn2 

 

  ��ش دل و ����� �� ����� �����

 ���� ز�� ����ارد �� �د��� �� �

Otur bucaúda göñül òoşluàıyla eyle seyir 

Ki kimse òÀùıra ùutmaz bu-veş èaceb dem ü Àn 

 

  ��� ����وز وا��� �� �� ��اب �� 

 �ز�� ��در �� ����� ا����د ��� �

Keder güni àamı dimek gerek mey ü cÀma 

Ki iètimÀd kese yoúdur bu gÿne demde vü Àn 

 

  ���� ���ن �������  � ����ر ��

����  �� ��� ��������� �� ��� 

Özüm nigÀrını dest-i kesÀnda görirem 

Benümcenüñ úadirin gök bu-veş mi bildi hemÀn 

 
1    Künc bucaú dimekdür H, N, B 
2 ~ Sen-ÀsÀ zühd ile bence günÀh ile ey cÀn H, N, B 
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  دل �� �� ر�� ���� ی���� ��ش �� ا

 ����� ا���� ����� �����ن ��

Bıraúmaú eylemez AllÀh göñül çalış ãabra 

O gÿne mühr-i SüleymÀní dest-i dívde hemÀn 

 

  �ن�د ��ان������د ��ادث ��ز 

 ���� � ���ده ا��  ���� �� �� ��در

Ôuhÿr iden köti yelden degül görem mümkin 

Bu bÀàda yÀsemin ü gül olurdı her dem ü Àn 

 

  ���م �� �� ��ف �����ن ����� ��از

 ������ ����ەا�� ��� ر����� �� 

Bu bÀd-ı ãarãarı kim geçdi ùarf-ı gülşenden 

èAceb ki gül úoúısı reng-i gülde úala hemÀn 

 

  �� ���� ����اج د�� ��� �� در

 �َ  یأ و ر �������� ��� ��
ْ
� َ� َ��� 

Felek mizÀcı ÒvÀce bu belÀda oldı fenÀ 

Óakími fikri úanı rÀy-ı BerhemÀn-ı1 zamÀn 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèlÀtün feèilün 

  [B 234a]                  ���ا��� �� � ������ن � ��در ��� د

 �� ������  ِ� 
َ
 ��و ��ده و د��� �� �

Bir dili ben gibi yoú cümle muàÀn deyrinde2 

Òırúa bir yerde şarÀb rehni kitÀb bir yerde 

 
1  Brehmen; bir meşhÿr felesof-ı óükemÀnuñ ismidür. H, N 
2  muàÀn; pír ve iòtiyÀr dimekdür. deyr; kelísaya ve maèbed-òÀneye taèbír olınur H, N, B 
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  [N 272b] [H 262b]               دارد ی���ر ������ ����دل �� آ

 ������ رو�� را �����از ��ا � 

Dil ki sulùÀna sezÀ Àyinedür toz ùutar1 

Reéy-i òoş ãoóbetini isterim AllÀhdan da 

 

  ��ا��ن �� ��� �ه�ام از د���� �� ���

 ����� �در ���رم ������� ��

Dügmüşüm tÀ be etek k’eşk-i gözümden çaylar2 

Bir boyı serv fidan tÀ dikeler yanımda 

 

  رخ دو�� ��� ��ا � �ور�� ��ده ����

 ��� ���� �� ���� ��� از �� دل در

Al getür mey gemisin kim ruò-ı yÀrsız baña 

Dil àamından gözimüñ her yanı oldı yemm de 

 

  ام ���� ���� ��� ��ده ��وش ��ده 

 ��رخ ��م آرا ����رم � ��� د�� �

İtmişim tevbe ki bir bÀde-fürÿş destinde 

İçmeyem mey ki ruò-ı bezm-ÀrÀsız bir demde3 

 

 
ّ
  ��� ��� ��آرد ����ن ���� ��ا ��

 ��ور �� ��وا�� ��ارد ���� ��وا

Şemèa bu nükte-i èışú rÀzın ala dile meger 

Yoòsa pervÀne söze ùutmaya raàbet şevúde 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: ùutar toz H, N, B 
2 ~ nüsòa: Eşk-i gözden be etek baàlamışım ki çaylar H, N, B 
3 ~ nüsòa: Bí-ruò-ı meclis-ÀrÀ mey yemeyem bir demde H, N, B 
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� ����� ���� ������ �� �� ���  

 و ��م � ی�� و
َ
 ����� ��وا ���� ��

Ben cevÀn-pervere yÀr sözinüñ Àòar dime 

ZírÀ andan mey ü cÀmdan kese yoú meylim de1 

 

  ��� �� ���� ۀ������ ار �ف زد از �

 ���� ���� ���و�� ا�� ��� از �

Ger gücenme ura lÀf ùavr-ı gözüñden nergis 

Gitmez ardınca körüñ ehl-i naôar zírÀ da2 

 

  ������ ��ش آ�� �� ����� � ����� ��ا

 ������  ��� دف و � یا��ه��� در �

Vaút-i ùañ baña ne òoş geldi bu söz kim dir idi 

NÀy u defle bir Urum bÀb-ı òarÀbÀtíde 

 

  �� �� ���� دارد�زاا ��� ������

 ��ا��وز ��د ��دا �آه ا�� از �

MüslümÀnlıú bu ise kim ÒvÀce ÓÀfıô ùutar 

VÀh eger bugünüñ ardınca ola yarın da 

 

[H 263a] [N 273a]                         526 
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  [B 234b]                   ی��آ�� ����اب دوش �� ��� �م�د

 یاو �� ���ان �� آ�� ی�� ��� رو

Gördüm düşümde dün gice bir meh doàar idi 

èAks-i yüzinden aôlem-i şeb k’eksilür idi 

 
1    zírÀ andan ~ zírÀ yÀrdÀn H, N, B; ~ nüsòa: cÀmdan meylim yoú kesde H, N, B 
2 ~ ehl-i naôar her Ànda H, N, B 
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  ر��������ده � �ر� ���� �����

 ی�� �� زود�� از در درآ�� ��1ج یا

Taèbír nedür ki yÀr-ı sefer itmiş irişür 

Ey yÀr n’olaydı tízce úapudan gire idi 

 

  �����ه ��ل �� ���� ��ذ��ش ��

 ی�� در ��ام �� ��ح و ���� آ��

Òayr ola õikri fÀlı güzel sÀkímüñ benüm 

Kim cÀm ü meyle bÀbdan o dÀéim gelür idi2 

 

  ���� �ر�د ی��ار ���اب �� ی��ش ��د

 ی�� ر��� آ�� ی����� �� �د��� 

Düşde ne òoş olurdı göreydi_öz diyÀrını 

TÀ ãoóbet añma biz yaña rehber gele idi3 

 

  ر����ن ��� �� د��ْ َ� آ��� ��ا �َ 

 ی��آ�� ��� ��ش ���� ����� یا

Ol kim óacer yüreklü ki oldı delíl saña4 

Keşke ayaàı ùaşa güzel ùoúına idi5 

 

  ���� یازل ��ور و زر ار آ�� ���

 یا����ر آ�� ���آب ��� ��

Ger feyø-i Óaú geleydi ele zÿr u zer ile 

Áb-ı óayÀt naãíb-i Sikender olur idi 

 

 
1    kÀc; kÀş, keşke maènÀsına olup temenní ifÀde itmegin Àhdan temenní ôuhÿr ider olmaàla bu 

maóalde Àh maènÀsı øarÿret-i vezn içün virilür. H, N, B 
2 ~ ol úapudan hep gelür idi H, N, B 
3 ~ TÀ biz yaña sözin añışa kes gele idi H, N, B 
4 ~ Ol kim saña delílüñ olup ùaş yüreklüdür H, N 
5    güzel ~ eyü H, N 
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  آن د���از �� ����� ���ر ��د�

 ی��ن روح ��� ���ه ���ن در �� آ��

Ol dil-nevÀza eyler idüm cÀn niåÀr eger 

äan rÿó-ı maóø edÀ iderek kim gele idi 

 

  ��د �� از ��م و در ��ا �د�آن ��� 

 یو �� د��� آ�� �ر� �م�� �ا�د

YÀd ola ol vaúit ki baña ùam u úapudan 

Her dem peyÀm-ı dost u òaù-ı yÀr gelür idi 

 

  ���ل ��� ���� ��� ��ر� ����� ��

 ی��ر داور آ�� �ار �� ������

Úande bulurdı ôulme raúíbüñ bu dek mecÀl 

ÓÀkim derine bir gice maôlÿm gele idi 

 

  [N 273b] [H 263b]               ����ن ره ����� �� دا��� ذوق ��� 

 ی��آ�� ی��د� ی��� ��د��در

Çiyler ki gitmemiş yola ne õevú-i èışú bilür 

DeryÀ-dil usta iste başa èışú iletdi 

 

  ���ق ���� �ن��� �� �� و ��� را

 ی���� آ�� ��را ز �� ��ده���و 

Farú yoú olaydı baór u ber aralıàında ger1 

Aln-ı buzaà-ı Yahÿdiden misk gele idi2 

 

  [B 235a]                    ر�� ی���� زد ۀ���� ی����� د

 ی����ل ��� ��ه �����ور آ�� 

 
1 ~ Baór ile ber arasına yoú farú olaydı ger H, N, B 
2    Bu beyt Sÿdí şeróinde olmamaàla Àòar şerólere naôar olına. H, N, B 
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Ger àayrı kes uraydı ÒvÀce ùarzına àazel 

Ol ùabè-ı şÀh-ı ehl-i fene òoş gelür idi1 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ی�ار��� �� را ���ان � ���روز��ر

 ی�ار������ن را �� ���� د��ان �

Muntaôır bir nice demdür ki bizi ùutarsın 

áayrılar ùavrıca ne úullaruñı ùutarsın 2 

 

  ���� ��ز ��� ����� ر��  ����

 ی�ار�ت ���� ���ان ���ّ  ���� ��ا

Gÿşe-i èayn-ı rıøÀñ olmadı baña mekşÿf 

Ehl-i dil hürmetini böylece mi ùutarsın 

 

  ���� در ��غ�� �� از د�� ��� ر�� و �� 

 ی�ار���� را ���ه ز��ن ���� دران �

Bulmadı bÀàda òalÀã dÀà-ı àamuñdan gül ü murà 

Cümlesin yırtıcı ùon ãavt urıcı ùutarsın3 

 

  �� �� از ��� ���ر �� �� �������� آن �ِ 

 ی�ار�د�� در ��ن دل �����ان �

Örtesin bÀzÿñı ol yeg ki çü sen reng içün 

Ehl-i èirfÀn yüregi úanına eli ùutarsın 

 

 
1 ~ Òoş ùabè-ı şÀh-ı perver-i faøla gelür idi H, N, B 
2 ~ áayrılar ùarzına ne de úullarıñı ùutarsın H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ün uran yırtıcı ùavú cümlesini ùutarsın H, N, B 
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  یآ�� ز �� رو ��دل �� ی��ر ����� ا

 ی�ار����ان � ����� ��� و و�� ز

Senken ey dil pederüñ tecrübe pes ne yüzden 

Mihr ü iylik bu oàullardan umı ùutarsın 1 

 

  ��دا�� ��و زرت ��ک ���  ��� ����

 ی�ار�� ���ان��� �� �� از ����  ��ا

Aúçe vü zer kiseñi pÀkçe boşaltmaú lÀyıú2 

Gögsi símlerden içün sen ki ümíd ùutarsın3 

 

  [N 274a] [H 264a]            ��� �رم� �را�� �� �ر�� و� ��دل و د

 ی�ار���� دل را �� ��ان ���� �� �

Dín ü dil gitdi velí rÀst dimege yoú gücüm 

Sen o minvÀlce ki ben dil yanıàı ùutarsın 4 

 

  ������ ����  �و ��ا� ی�� �� ر��

 ی�ار���� �� �� ���ه �� آن � �����

Gerçi kim mest ü òarÀblıú bize ãuçdur cümle 

Didi bir èÀşıúı sen böyle úulı ùutarsın 5 

 

  ���ر ذوق �� �����ّ �� در د�� � یا

 
ّ
 ی �ار�� ���ان���� از � ی��� ��

Köhne renk ùonludan ey ki_isteyici rÀóat-i úalb6 

Bí-òaberlerden èaceb sır ümídin ùutarsın 

 
1 ~ nüsòa: Senken ey dil pederüñ ãınamı pes ne yüzden / [metin] Bu uşaúlardan ümíd mihr ü vefÀ 

ùutarsın H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ Kíse-i sím ü zerüñ H, N, B 
3 ~ símberlerden içün ~ sím-tenlerden [içün] H, N, B; ümíd H, N, B ~ umı H, N 
4 ~ [metin] Ben dili yanıàı kim o siyÀú ùutarsın H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
5 ~ [metin] Didi kim èÀşıúí sen úul bu siyÀú ùutarsın H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
6 ~ Ey ki ùÀlib yamalu òırúaludan õevú-i óuøÿr H, N, B 
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  [B 235b]                 ��� و ��اغ یا ����ن ������ ��غ ��� 

 ی�ار��� ��ا �� �� د����� ��ان �

Ey gözüm nÿrı naôar bÀà-ı güli çün sensin 

Ben øaèífe ne içün baş åaúili ùutarsın 1 

 

  �� ��� �� �� و ���� ورق ��� �� ��ا��

 ی�ار���ل و ���ان � ������� را �

TÀ gül ü bülbüle yel oúıdı óüsnüñ ãuóufın 

Cümleyi hÀl-i períşÀn baúıcı ùutarsın 2 

 

  د���� ����� ��م �� از ��ن ����

 ی�ار���زه ��ان � �ِ �ِ  � زِ �� ���ّ 

CÀm-ı Cem cevherinüñ aãlı diger èÀlemden 

Sen ùamaè ùín-i çanaúçıdan anı ùutarsın 3 

 

  ���ران روز ���� ����� ����

 ی�ار�� ز ���ن ��ران ��� ���ّ 

Gel selÀmet günüñ ey ÒvÀce geçürme àamla 

Devr iden fÀniden ey sen ne umı ùutarsın 4 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 ~ Ben dil arıàa niçün baş elemi ùutarsın / [metin] Baş aàırlıàı niçün ben øaèífe ùutarsın H, N, B 

[Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
2 ~ [metin] Muntaôır cümle perÀkende-i óÀl ùutarsın H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ [metin] Sen çanaúçı çamurundan anı um ùutarsın H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
4 ~ [metin] Devr iden fÀni cihÀndan ne ümíd ùutarsın H, N, B [Kafiye için derkenar tercih edildi.] 
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528 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ��� ����� � �ر��� ���غ �����

 �آ�� ���ش ����� آواز ����

Bir ãubó-gÀhda baàçeye vardum ki gül direm 

Geldi_añsızın úulaàıma bülbül sesi o dem1 

 

����� �� ���� �� ��� ���� ����  

 ����� �د�و ا��ر ��� ����ه ز ��

Olmuş faúír hevÀ-yı güle bence mübtelÀ 

äalmış o bÀà içine fiàÀndan ÀvÀze hem 2 

 

  [N 274b] [H 264b]               ا��ر آن ��� و ��غ د���م ������

 ���ّ �ا��رآن �� و ���� � ��دم��

Gezdüm ùolandum ol çemen-i bÀàda bir zamÀn 

İtdüm fikir o demde gül ü èandelíbi hem 

 

  ���  ������ و ���� �� ��ر �ر��� 

�یرا  ا��
ّ
 ��را ���ّ  نآ�� و  ���

Bülbül úarín-i èışú u gül olmuş enís-i òÀr 

Taàyír ne buña var ne aña var òalel ü kem3 

 

  ����ن ��د در د�� ا�� آواز ����

 �������م ���ّ  ��� ������ ����

Çün èandelíb ãadÀsı idüp baàrıma eåer 

Oldum o deñlü úalmadı hiç ùÀúa kim çekem 

 
1    añsızın N, B: añsız H; bülbül H, N, B ~ bir úuş N 
2 ~ èIşú-ı gül ile bence olup mübtelÀ faúír H, N, B 
3 ~ Taàyír ne bülbüle ne güle var òalel ü kem H, N, B 
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  � ��غ را و� ��ا ��د��� �� ����� �

 �از او �� ���ه���ر �� ی�� ��� �

Bu bÀà güli güşÀde olur pes hemín velí 

Andan kimesne dirmedi bir gül bí-òÀr u àam 

 

  [B 236a]                    ��ار ��خ  ز�� ح�� ������ ��ار ا� 

 ��و ��ارد ��ّ�  ��دارد ��ار �

Bu kÀéinÀtdan ey ÒvÀce ùutma sürÿr ümíd 

Biñ èaybı var u ùutmaz o bir iylik ü kerem1 

 

529 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ������ش ر�� �� �� �� ر���ر � ��ز

 ������ و ���ار � ����� �� ��

Bu òaùù-ı òoşçadan ki gül óaêêüñe çekeñ 

GülzÀr u gül ãaóífine buùlÀn òaù çekeñ2 

 

  ��ا �������� ��ا�� ��م ��

 ������� ��ده ���زار � یزان ��

Gizlü evim celísi gözüm yaşı maóremim3 

Ol sebè perdenüñ öteden seyle sen çekeñ4 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Ùutar hezÀr èayb u ùutmaz o bir kerem H, N, B  
2 ~ BuùlÀn-ı òaù ãaóífe-i gül gülşene çekeñ H, N, B 
3 ~ Gizlü evim celísi yaşım maóremi benüm H, N, B gizlü B: giz H, N 
4    seyle sen H, N: ùaşraya B, [mısra üstü] ùaşraya H, N; müfred mıãrÀè: äabÀ cÀn-baòş olup eser 

Àheste Àheste H, N, B [Bu müfred Hâfız’dan tercüme değildir.] 
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  ز��  ی�� ��د ��� را ��� ی���� رو

 ��������� در ��ر � ���� دم ��

Yelce aàır revişlüyi sen bÿy-ı zülf ile 

Her demde úayd-ı zencír ile sen işe çekeñ 

 

  و ��� ��� ��ن�آن �� � �د��� دم �

 �����ر ���ّ  �از ����� ����

Her dem o çeşm-i mest ü leb-i laèli yÀd ile 

TenhÀ yerimden özümü meyòÀneye çekeñ 

 

  [N 275a] [H 265a]                ���1اک �� ��د ��� �� ��� ����

 � �����ر � ������� ا�� �� ز��� ا

Didüñ gerek ki terkimüze baàlu_ola başuñ 

ÁsÀn eger ki sen bu elem yükini çekeñ 2 

 

  دل ��� ���� �� ��� ی�� ��� و ا��و

 � ���� ��ر�� دل���ن �� ��  ��وه ز

Çeşm ü úaşuñla göñlüme ne fikr ü reéy idem 

Bu bÀbdan fiàÀn ki dil-i òasteye çekeñ 

 

  ������زآ �� ��� �� ز ر�� د�� �

 � �����ر � ����زه �� �� دا�� از یا

Gel yine kim yüzüñden idem bed gözi menè 

Ey tÀze àonce kim bu dikenden etek çekeñ3 

 

  د�� ��از �� ��������� د�� �� �

�� �����  
ّ
 ����د��ار � ۀو ��

 
 ��د: ��د ح، ن    1
2 ~ Didüñ lebiñ ki terkimüze baàlu ola gerek / ÁsÀn bu bÀr-ı zaómeti ger luùf ile çeken H, N, B 
3 ~ Ey tÀze gül bu òÀrdan etek sen ki ola çekeñ H, N, B 
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İnèÀm-ı çaròdan ne dileñ daòı ey ÒvÀce 

BÀde içeñ ü kÀkül-i bÀnÿy sen çekeñ1 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  [B 236b]                     �ز د���م �� ر���� ��ازش ���

� ������� �� �� ������� ��� � 

Kim irgüre baña yÀrdan bir oòşayışı úalem 

Úanı ki peyk-i ãabÀ ger iderse_ider o kerem 

 

  ا�� ر��� دو�� ��� یا��� ������

 ��� زار ��������ن ��اد ����ِ 

ŞikÀyet itmezem ancaú seóÀb-ı şefúat-i yÀr 

Yüregi teşnelerüñ çayırına virmedi nem2 

 

  ��� در ره ���  ����دم و ��� �س ��

 �ر�� ������ �� �� ��� ���� ����

Ùaríú-i èışúda reéy-i uãı úıyÀs itdüm 

Deñizin üstine ãan-kim çekerce úaùre raúam 

 

  ������ه��� �� �� ر�� � ��� ��� � ��

 ����م �� در� ���ز ��ل و�� ��

Be gel ki meykedeler vaúfı gerçi kim òırúam 

Adıma mÀl-i vaúıfdan ki görmeyeñ dirhem3 

 

 
1 ~ Ne isteñ tenaèèumÀt-ı cihÀndan daòı ÒvÀce / BÀde içen ve kÀkül-i bÀnÿy gÀh çekeñ H, N, B 
2 ~ Ciger úurutmışın ekinlügine virmedi nem H, N, B * nüsòa taórír olına H, N, B 
3 ~ Adıma görmeyesin mÀl-i vaúfdan dirhem H, N, B 
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  آن ��  ��������ش �� �� ����ا �

 ���� �از � ��� ��د �� ���ا����

Ne almaz ol kişi kim bir şeker úamışına Àh 

Benüm ki yüz şeker-efşÀnlıú itdi nÀyca úalem 

 

  [N 275b] [H 265b]              ���� ��د�� ���� ز ����س و ��� ز 

 �� ������� ������� �� در � �� �

Uãandı dil òafí işden mürÀí mestlikden 

Be bÀb-ı meykedeye gel ki úaldıralım èalem* 1 

 

  درد ��� ������ ��راه �� ����

 �د� �����ده دل �� ی��و ���� �� ا

Yola celís óükemÀ sırr-ı èışúı bilmezler 

Yüri getür ele ey mürde-dil Mesíóí-himem 

 

  دل ی��ن و ��ا درد �� د�� ا ����

 �د� � �ز ��� �� ��� �و � ��� �����

KelÀm-ı çÿn ü çerÀ2 derd-i ser virür ey dil 

Ùut elde cÀm ü óayÀtuñdan it óuøÿr bir dem 

 

  �� و�� �����ن دو ��ن ���و��� � ��

 ���ف و ���� ��� �� ����� ���

İki cihÀnı ãatarlar vaúit bilenler gel 

Ki bir úadeó mey-i ãÀfa vü yÀr-ı hemdeme hem 

 

 

 
*    èalem; bayraú ve sancaú maènÀsınadur. H, N, B 
1 ~ Úapu-yı meykedeye gel ki úaldıralım èalem H, N, B 
2    Óadíå-i çÿn ü çerÀ; niye böyle oldı ve niçün böyle deyü deyü söz dimekdür. H, N, B 
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  ����� ۀ��� �� �و ���ّ  � �دوام �َ 

 ��� � ����ش � ��ا�� ����� �� 

Degüldür olma müdÀm õevú u demde èışú ùavrı 

Yi níş-i àam eger iseñ bizümle sen hem-dem 

 

  �����ر �� ���� ���� ���� � ی��ا

 ������ �ز�و � ��� ی�� از د�� 

Elinde yoú ÒvÀcenüñ şÀnuña sezÀ şÀhım 

Gice niyÀzınuñ Àòar duèÀ-yı ãubóíce hem 

 

[B 237a]                              531 

mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  ی��د ��روز ���� ��آ�� �ر� یز ��

 ی ��اغ دل ��ا��وز  ���د ار ��د ��ا� ��از

Geliyor semt-i dilberden ki èıùr-ı bÀd-ı nevrÿzí 

Bu yoldan ger meded itseñ göñül şemèin ber-efrÿzí 

 

  ��ا را ��ف ���ت �� یدار یا�� �� �� ��ده 

 یزرا��وز ی�� ��رون را ����� داد ��دا

Ùutarsañ külçe zer gülce Óaú içün õevúe ãarf eyle 

CefÀlar virdi kim aña hevÀ-yı cemè-i zer-dÿzí 

 

  ���� ����� �و ��� �دارم �� ��ن ��� ���

 ی���� را ���دا ��� �� روز ��� � ���ا

CÀn-ÀsÀ ãÀfi bÀdem var u ãÿfí aña ùaèn eyler1 

Köti baòt olmasın uãluya yÀ Rab úısmet ü rÿzí 

 
1 ~ Ùutarım ãÀfi mey cÀnca vü ãÿfí aña èayb eyler H, N, B èayb ~ ùaène H, N 
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  [N 276a] [H 266a]             ��ک ��م ��د ��دن ���� ������م  � ���

  ی ��ک ��دوز ��آ��� �� ا ی��ه ��ور

MurÀd istemenüñ yolı nedür öz kÀmı terk itmek 

Odur şÀhí küleh k’anı bu terkden dikeñ endÿzí1 

 

  ���� از ��ر����ف �� ی��� ���ا�� ���

 یدارد �����وز �����ن �� �� ����� او �

Nedendür bilmezim úumrı fiàÀnı çay kenÀrında 

Meger ol daòı ben-ÀsÀ ùutar àam gice gündüzi 

 

  ��� یا �����ن ���� �� ������ �ر���ا �� 

 یو �� ��ز ی�� ا�� ��ز�آ�� ��� آ���ن 

Olup senden cüdÀ òoş yÀrüñ otur şimdi mÿm tenhÀ 

Ki gök óükmi budur ger uy gerekse yan yaúıl sÿzí 

 

  یآ �ون����� � ��ن ز ��د �������� در ��ده �

 ی��روز ����� � ���� یاز ��� روز ���� �

Direm söz perdeden çıú ùaşra àonce gibi özüñden2 

Ki beş günden degül artıú ki óükm-i şÀh-ı nevrÿzí 

 

  �� ��� ���ان �� ز ا���ب ��ب ���وم��ُ 

 یروز ����� ���� ���� ���� را  ���� � ��

äafÀ nevèinden olmaú dÿr degül òoş kibr-i èilm ile 

Be sÀúí gel k’irer gör cÀhile çoú rızú u çoú rÿzí 

 

  دل یورز و ��ك زرق �� ا ی��ش ر�� ���و �

 ی���ز��� � � ����� ��� دارم �� ����

 
1 ~ Odur şÀhlıú külÀhı kim bu terkden dikeñ endÿzí H, N, B 
2 ~ Özüñden àonce-veş çıú ùaşra sözi perden direm H, N, B 
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Yüri var mestlik it iç mey riyÀ vü zerúi1 terk it dil 

èAceb ùutam ki bundan yeg yol ögrenürseñ Àmÿzí 

 

  �د� ی�������ن رو �� از ���� ر��ز ��� �

 ی���ز������ آ �� از ���� ��ل ���� �

Yüri var bÀàa bülbülden nikÀt-ı èışúı ùut ezber 

Ve gel kim bezme ÓÀfıôdan dimek naôm ögren Àmÿzí2 

 

[B 237b]                              532 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ���� �� او ���� ��د �� ��� �ن �زا

 ���� �ور��� �� ��ه ر������ �

Ol mey-i èışú ki pişik andan olur her bir òÀm 

Gerçi kim mÀh-i ãıyÀm baña getür sen bir cÀm 

 

  ����� ��روز�� ر�� �� د�� �� ���

 �ا��ا� ������ � یز�� ����د��

Nice gün gitdi ki ben yoòsul eli ùutmadı Àh 

Servi boy baldırını bÀzu-yı hem sím-endÀm 

 

  [N 276b] [H 266b]             دل ی�� ا��روزه �� ��� �� ����ن �� 

 �دان و ��ن ا���� ������ �����

Ey göñül her ne úadar ãavm ise mihmÀn-ı èazíz 

äoóbetin luùf-i ÒudÀ3 bil gidişin hem inèÀm 

 
1    zerú; riyÀ ve sumèa maènÀsına ola H, N, B 
2    nüsòa-i ebyÀt-ı maólaã: Be gel bülbül ki muùribden rumÿz-ı èışúı ezber it ~ Be gel sÀzende 

bülbülden kitÀb-ı èışúı ùut ezber H, N, B / Be muùrib gel ki ÓÀfıôdan àazel dimegi Àmÿzí  

~ Ve bezme gel ki ÓÀfıôdan dimek naôm ögren Àmÿzí H, N, B 
3 ~ Dostluàı luùf-ı ÒudÀ H, N 
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  ��ر ����� ا���ن ���د �ک���غ ز

 �دا� �� ���� و���� ��َ �� ���ده

Şimdi uçmaz der-i mescidde çÀpük uã úuşı 

Zíra her bezm-i nuãuóda úonulupdur bir dÀm 

 

  ����� از زا�� ���� ���� ر�� ا�� �ِ 

 ���� در � ��� �� ���
َ
 �� ا��� ����

Bed ùabıè ãÿfiden itmem budur èÀdet şekvÀ 

Çün seóer doàa düşer ardına_anuñ k’iótişÀm 

 

  ��� ی�� ��ن ���ا�� ������  �ر�

 ِ� 
َ
 �������� � ��� ی���� ز �� ا�

Sevdigim çün ãalına bÀà u çemen seyrine 

Benden irgür aña ey peyk-i ãabÀ bir peyàÀm1 

 

  ��ف ��� ِ� �� �� و روز �َ  ����� ��

 �ردآ���ز دُ  �د��� ���  � �د آ�َ �ُ 

Söyle bir kes ki çeker leyl ü nehÀr ãÀfi şarÀb 

Hiç olur mı èacebÀ yÀd ide bir dürd-ÀşÀm 

 

  ����� �� ���� داد د�� آ�� ���

 �از ��د��� ی��م د��ار ���� آور

LÀyıúuñ virmez ise ÒvÀce eger Áãaf-ı dehr 

Reéy-i òodluàdan ele güç getireñ kÀm u merÀm2 

 

 

 

 
1    peyàÀm ve peyÀm òaber dimekdür. H,N, B 
2 ~ nüsòa: LÀyıúuñ virmez ise ãadr-nişín ÒvÀce eger / Fikr özüñden ele güç getüreñ kÀm u merÀm  

H, N, B → ele N, B: H’de yok. 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ���در ��ز� ی����� ره رو

 ���� �� �����ّ  ��ا ������

Seóer vaútinde bir yolcı óiãÀrda 

Bu remzi dirdi dostına luàazda 

 

  [B 238a]                   ��اب آن �� ��د ��ف ���� ی�� ا

 �����آرد ار�� ����� در �

O dem ãÀfí olur ey ãÿfi mey kim 

Çıúara erbaèín şíşe vü küpde 

 

  ����� ������� ا���� ��

��� �� 
ّ
 ���د�� ��� �� ��

SüleymÀn parmaàı ger olmasaydı 

Ne òÀãiyyet virürdi naúş yüzükde 

 

  [N 277a] [H 267a]                �� �� ��ر�ار���ا زان ���� �

 ����� �� �� ����ش در آ��

ÒudÀ ol òırúadan yüz kez bízÀrdur 

Ki yüz put ola ol òırúa yeñinde 

 

  ���� ���� �� از � �ه�درو��� �

 � ������� ���ت �� ���ا�

Göñüller oldı pus ola ki àaybdan 

O yÀre bir çerÀú òalvet-nişínde 
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  �������� �ت �� �� �����وّ 

 ������� �� �� ��ز� ی�ز��

Mürüvvet bí-nişÀn bir ad egerçi1 

Anı èarø eyle bir nÀzik vücÿda 

 

  ���� یدارا ی��ا�� ���� ا

 �����2 ���� � ��� �ا�� ر��

Be òırmen ãÀóibi ecr ola saña 

Teraóóum ger ideñ bir derdmende 

 

  در �� � ��َ و ���ط  �������

 ����� درد د ��� در��ن د�

Bir Àdemde ãafÀ vü õevú görmem 

Ne dil dermÀn var ne derd-i dínde3 

 

  ی�� ���� ���� �ّ�� را ا�

 ����� ��� ��� �� ��ح ��

Ne var ümmíd-i èÀlí himmet ü úaãd 

Ne var èışúa nişÀn levó-i cebínde4 

 

  ���ت و �� ���� را ���ر درس

 ������� دا����� را ��� ا�

Ne var ÓÀfıôda õevú-i ders ü òalvet 

Ne var èilme’l-yaúínliú èÀlimÀnda 

 

  ���� �� ����� �����ره �

 ���� � �را از � ����ل ��

 
1 ~ Mürüvvet gerçi bir ad yoú nişÀní H, N, B 
2    òÿşe-çín; başaú divşirici maènÀsına faúír dimekdür. H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ne var dermÀn-ı dil ne derd-i dínde H, N, B 
4 ~ levó-i alında H, N, B 
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Der-i meyòÀneyi göster ãorayım 

K’öñin görenden öz aóvÀlimi de 

 

  ����ا�� �� ر�� ����ن �����

 ����� ���� �� ���زد �� ��

Egerçi tünd-òÿyluú1 resm-i òÿbÀn 

N’olur uysañ keder-nÀk ile sen de 
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  [N 277b] [H 267b]                  � � �����ا���� ��ّ  �����

 ����� ��ا�� �� اُ  ���اُ 

SüleymÀ olalı nÀzil èIrÀúa 

HevÀsından ola şu dem óirÀúa2 

 

  دو�� ����ن ����ر یا� ا

 ���������� ��ل ا��رُ  �ا�

Behey yÀr maómilinüñ sÀrbÀnı 

Sizüñ rükbÀne artdı iştiyÀúa 

 

  دو�� �ن�درو�� ��ن �� از ��د

ّ ا� ���� �  �ا���ا� �م�

İçim úan oldı yÀri görmemekden 

Bil olam yoú taóammül Àn firÀúa 

 

 
1    tünd-òÿyí serkeşlik H, N, B 
2    èIşúdan úavuşacaàıma úavışurum ki óarÀret-i èışúdur. SüleymÀ; ism-i taãàír bir maóbÿbenüñ 

adıdur. H, N, B 
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  ��ش  ���د در ز��ه رود ا��از و �

 � ����� ��ا��ن ��ا���ُ 

At uããı Zinderÿd çayına iç mey 

Be uydur ses cevÀnÀn-ı èIrÀúa 

 

  ی ���ب �����ان ����� ی���ز ا

 � ��ت ��ا� ����� ��ر�

Oúı òoş söyle òoş düz sÀz-ı muùrib 

Be FÀris naôma ÀvÀz-ı èIrÀúa 

 

  �دم�� آرد���ز � ���ا�

 ����ع ��� و د�� ا���ن ���

Getürür gençligimi òÀùırıma 

Uãÿl-i sÀza el ãalış-ı sÀúa1 

 

  ��ه �� ��� و ����ل ���� ��

 �������� ��� ��� �ران��

Mey-i bÀúíyi vir kim mest ü òoş-dil 

Virem yÀrÀna èömr-i bÀúí bÀúa 

 

  ��ه ر�� ��ا�� ���� � ��

 �����ِّ ا����ک ا� �� ��س 

Baña aàır úadeó vir gel be sÀúí 

äuvarsın Óaú ùolı cÀmla dihÀúa 

 

  �� ��ش��ّ  ���ا��ن��� � �د�

 ����دان ا��ر ا�ّ  �����

 
1 ~ Eli ãalma uãÿl-i sÀza sÀúa H, N 
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Bir Àn ol òoşça dostlarla_ittifÀúda 

áanímet bil çalış emr-i_ittifÀúa 

 

  ����� ���� �ا���� � � �ر�

 � ����� ا��ّ  � ����ک ا� 

[H 268a] [N 278a]           Úoruñuz otlaàında èömre òoşluú 

Seni Óaú saúlasın vaút-i mülÀúa 

 

  [B 239a]                    ��� ��ص ا����ل و �� �����

 � ا���ا� ��� �ا�ن � �وآ�

Geçüp fırãand-ı vuãlat bilmedük biz 

Ben eléÀn düşmüşüm èayn-i firÀúa 

 

  د��� رز یا ��� ��� ���و�

 ��� �� ��اوار ��� �و�

Behey aãma úızı çoú òoş gelinsin 

SezÀsın gÀh u geh ammÀ ùalÀúa 

 

  ی�� ���
ّ
  د را ��ازد���

 ���زد �� و��� ���� �� ��ر�

Yaraşur yaluñuz èÍsÀya ancaú 

K’odaşıúlıú ide günle refÀúa 

 

  �� و�� ا���ارا ��ا��ّ  �����

 �و�� و ا����� ����� ی��

Beni nehy itdi pírlik vaãl-ı yÀrdan 

Yüz öpmekden díger ãarma èinÀúa 
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  ����� � ����و�� �د���

 ��� ��ا� ����� ��� ��

Yaşımdur arduñızca ùutmañız òor 

SevÀúdan niceyim cemè ola aúa 

 

  ����� � ئو��ل دو���ن روز

 � ��ا� ی���� �����  ���

Bize úısmet degül dostlar viãÀli 

Oúı ÓÀfıô àazelhÀ-yı firÀúa 
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  یآرزو��� ���� �������� �� ��د �

 ی ���ف ��او������ب آ�� �� وا�� �� �

Seóerde ríóa söylerdüm kelÀm-ı şevú ü Àrzÿmda 

NidÀ geldi ki elùÀf-ı ÒudÀya ol tevekkülde 

 

 
ّ
  ���������  ��� را آن ز��ن ���د �� ��

 ی��ح آرزو����� ���� ��� یورا

O dil olmaya kim esrÀr-ı èışúı söyleye òÀme 

Teşevvuú şerói taúrír u óudÿddandur añarı da 

 

  ��� و ��ر از ��� ����ن �� ���دل ا��ر ز�� �

 یدارد ����ت ��د��� �ن��� ���� را ز

äaç-ı LeylÀya dil-bend it ü iş it èaúl-ı Mecnÿndan 

Ki ùutar uãluluú sözi øarar eşòÀã-ı èuşşÀúda 

 

  [N 278b] [H 268b]           ���ل�� ��دت ����� � ی��� ��� � یا� ا

 ی ��ر را ��ز��س آ�� ��� �� ��� ��ز��
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Ol ÀgÀh Yÿsuf-ı Mıãrí k’ider devlet seni meşàÿl 

Babaña ãor ki oàulluú sevisi vardı ne óadde 

 

  [B 239b]                  ��و درد ا�� ��ن دوا�����ّ  ۀ���� ���

 یو د���� �را�آز�� ��� ا���ن دل  ����

Virür fettÀn gözüñ sióriyle dermÀn derd ider peydÀ 

Úıvırcıú èıùr-nÀk zülfüñ dil-ÀrÀmí vü dil-bendí 

 

  ���� �� در ���ّ ر��� را ���ّ  �����ن �

 ی����� �� �درو ��ّ  �����ز ��� او �� �

İki yüzlü fenÀ pírin yaradışında yoú şefúat 

Anuñ n’isteñ sevisinden ne baàlañ aña himmetde 

 

  ������� � ��� درو �����زار ا�� ��د ��در

 ی ����و �ُ  �������� ��دان ��رو � ���ا

Ger aããı varsa bu dernekde úÀniè derviş ile var 

Beni úÀniè faúírliúle ÒudÀ it nièmet issi de 

 

  ��� ����د�� ����� و آه �� �� ید�� 

  ی������ �� د��ار � �و�راه و روش � ����

Şeb Àhı ùañ duèÀsı òazne-i kÀmuña miftÀódur1 

Bu yola bu yürüyüşle yüri var yÀre ir sen de 

 

  ���ر ��ص ا����ان �� � ���ن �� ��� ی��� 

 ی�� �� ��ا�� ا���� دو�� ��آن ��  � �در

Sen-ÀsÀ úadr-i èÀlí úuş ki tÀ nice kemik meyli 

O devlet gölgesin yazıú ki nÀ-ehle ãalañ sen de 

 

 
1 ~ nüsòa: Şeb Àhı ùañ duèÀsı maòzen-i maúãÿda miftÀódur H, N, B 
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  ����و��  �آن � �������ن دل ��ه ���� ��

 ی ��د�� ����ن ������ �ن��� �� ��ارز�

Be ÒvÀce virme dil maóbÿblara gör ol vefÀsızlıú 

Ki itdiler Semerúandí güzeller ÒvÀrzemíler de 

 

  ������و � ������� �از����� ���� �

 ی و ����ن ������ ی������ن ��� ���

ÒvÀce ŞírÀzi şièrine yuvalanup iderler raúã 

Úara gözlü Semerúandí vü Keşmírí güzelller de 
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  ی ا���� و ���ر و �� �� ����  � ����

 ی��د �� ��� ��� �� ار ا�� د� ���� ���

Yaz güni sÀúi bıñar başı bulut sÀye ile 

Ehl-i dilseñ dimezem ger ne ideñ sen söyle 

 

  [N 279a] [H 269a]              ��� ��آ���� �� ��از ا ������ ی��

 ی��ب ��� ِ� ��َ  ���� ۀد�� آ��د

Bu şekilden bir edÀ ùavr u úoúı gelmez úalú 

ZÀhidin pis ùonunı yıúa mey-i òÀliã ile 

 

  ��� ����� ����� ���ن �� ���� ��ِ� 

 ی��� ������ت ��م از ِ�  �ه����ن د یا

İètimÀd itme òÿyı köti cihÀn luùfına sen1 

İsteme åebt-i úadem seyyÀó olan ez-sifle 

 
1 ~ nüsòa: Òÿy-ı dÿn fÀní cihÀn luùfına sen itme güven H, N, B 
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  [B 240a]                    ���������ن ��� ����  ی��ش ���� 

 ی ��� � ������ �� ��� ����ا�� ���

Aç úulaàuñ ki bülend ãavt ile bülbül söyler 

İtme taúãír be ÒvÀce sen gül-i tevfíú úoúla1 

 

  ���� ���� و �� ��� ��� ���دو ��

 ی��� ��درآ و ��ه � � �از در �

Eyleyem iki ögüt diñle vü yüz òazne ilet 

BÀb-ı õevúden gir içe yelme èayıblama yola 

 

  را ���� ��ز ���آ �����ن ��� یرو

 ی���� ز آ�� و رو ��ور �� ���� �� و ���

Vech-i yÀr ister iseñ aña sezÀ Àyine bul 

Yoòsa bitmez demür ü tuçda gül ü nesrínle 

 

  �� ە�����ك در � یزا��� �� �����

 2ی��� ������ ۀ���ا��د یروز ��و�

Olmadan òÀk-i der-i meykedeler sen öñdin 

Bir iki gün óarem-i meykedede yel gicele 

 

  ����ر ی����� آ��ا �� د����ر ر�

 ی��� � ���� ������ن و  ���� ���

Aña şükrÀne içün kim daòı irdüñ yaza 

Eyligin kökini dik sen gül-i tevfíú úokla 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: ÒvÀce buyurma úuãur kim gül-i tevfíú úoúla H, N, B 

 روزی: زوری ح     2
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  ��آ�� � �ر یاز ���� �� �� ����

 ی �� ی�� ���� ��د �� ��ش ��د ��آ��

ÒvÀcemizden didüñ ey sumèa úoúusı geliyor 

Òoş iletdüñ úoúuyı kim demüñe taósín ola1 
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ّ
  ����ا��ّ  ��م ا� �� ��

 �و ا����� �و ��و�� ا�����

ŞebÀñ mÀdem úaùÀrda Óaú selÀmı 

İki üç telli sÀz söyleşmede hem2 

 

  [N 279b] [H 269b]                ���ا�راک و �� �� یواد ���

  ی�����ّ  و دارٍ  
ّ
 ��ل��ق ا��

ErÀk vÀdisine anda olana 

RimÀlden yüce beyt-i sancaàa hem3 

 

  ����� ��ن��� ید����

 ��ا�و اد�� �����ا�� و ا��ّ 

DuèÀcıyım duèÀ seyyÀólarına 

DuèÀyı birbir ardı eylerim hem 

 

  ��� ���ل �� رو آرد ��ا را

 ��ا����� دارش ���� �

 
1 ~ nüsòa: Òoşça alduñ úoúuyı kim demüñe taósín ola H, N, B 
2    meåÀní ikişer ve el-meåÀlí meåÀliå üçerlü dimekdür. Ve cÀvebet; cevÀblaşmada yaèni söyleşmede 

ve (اوار����ه)? ola H, N, B 

3 ~ nüsòa: sancaú beytine hem H, N, B 
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Be her úonaàa ki Óaú yüz getüre1 

Ebed luùfuñla anı saúla sen hem 

 

  [B 240b]                    ز��� ��دل �� در ز�� ی���ل ا

 ��� ��� 
ّ
 ��� آ���� �����

Göñül zencír-i zülfüñde_inleme kim 

Daàıú óÀl anda cemè olmaúdadur hem 

 

  ی��� ��� � ����ً� اَ��تُ َ� 

 ���� ا����� ����� ا��� ���

Ölürüm şevúden n’olaydı bilmem 

Diyeydi müjdeci vaãlın úaçan dem 

 

 
ّ
  ��� �ّ�  �� �� را�����

 ���� �ّ�  �� �و ذ��ک ����

Úamu evúÀtda èışúuñ rÀóatımdur 

Be her óÀlde sevincim aduñ añmam 

 

  ����دل �� �� � ی�ا���

 ���د از 
ّ
 ��� ��� ی��دا ��

Benüm göñlümüñ içi tÀ be-maóşer 

Boş olmasun sevüñ özinden ey Cem 

 

  �و��ل ��ن �� ��� ������� 

 ����ر�� �اُ  و �� ����م

Sen-ÀsÀ şeh viãÀlin úande bulam 

Ki ben bed-nÀm2 u mest ü bí-óicÀbem 

 
1 ~ nüsòa: Be-her yaña ki Óaú yÀre yüz getüre H, N, B 
2 ~ benüm bed-nÀm H, N, B 
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  ا��ود ���� �� ���ل دز ��ّ 

 ��� ���ت ��د �� ��ل ���

Òaùuñdan daòı yüz úat artdı óüsnüñ 

CelÀlí yılca èömrüñ ola yüz dem 

 

  ��د ���ش ��رت آ��ن ��ّ �ا�

 ���� �� ��� �ْ �َ  �� ��دِ 

[H 270a] [N 280a]           O úudret ãÀnièa yüz Àferín bÀd 

HilÀlce òaù çeker meh yüzüñe hem 

 

  ور �� ����� ��� ��� ���� ��� �

 �و ��� ���� ����  �ن�ز

Gereksin sen olasın yoòsa az şey 

Uãÿl-i mÀl ü manãıb naúãı her dem1 

 

  �����ا دا�� �� ���� را ��ض �

 ��� ��ا� �و ��� ا� ���

Bilür Óaú kim nedür úaãdı ÒvÀcenüñ 

SuʾÀlimden de kÀfí èilm-i Óak hem 
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  ����ش آ���  ی�� �� ����

 ��رو��� ۀ����ان ��دم د

SelÀm ola òoş dostlıàın úoúusunda2 

O göz aydını merdümine risÀlde 

 
1 ~ Gerek kim sen olasın yoòsa ÀsÀn / ZiyÀndur mÀlın aãlı manãıbın hem H, N 
2    úoúusınca H, N. 
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  [B 241a]                      �ن��� ��ر دل ��ر�� یدرود

 ��� ��ان ��� ������ ��ر�

äÿfíler içi şavúı gibi taóiyyÀt 

O úulluú yerinde ki tenhÀ mÿma da1 

 

  ی�� ��  ��از �����ن � �������

 �����  �� ���د�� ��ن �� از �ّ� 

Birin hiç yerinde óabíbÀnı görmem 

İçim àamdan oldı úan ey sÀúí úande2 

 

  ��و����ا��� ��� � ���� ��

 ��� ��� در ���� از د�� ز�� ر

äÿfí yıúıcı òamrı nerde ãatarlar 

Ki ãÿrí ãÿfíliúden iyim uãanda*3 

 

  ���ن ��� ���� ������ ��ن�ر�

 ���� ��د آ��� ���ده ���� ��

äıdılar o dek èahd-i dostlıàı yÀrÀn 

Diyeydüñ ki hiç dostluú olmamış özde4 

 

  ���ن رخ ���دان �� آن ��  یز ��

 ����و��� ����ح ���� ��� 

ÒarÀbÀt yañadan çevirme yüz ol yer5 

äatarlar ki miftÀó-ı müşkil-güşÀde 

 
1    taóiyyÀt ~ åenÀlar H, N, B; tenhÀ mÿma da ~ tenhaca mÿmca H, N 
2 ~ İçim oldı úan sÀúí úandeñ zi-àuããa H, N, B 
*     [iyim uãanda] uãandum dimekdür. H, N, B 
3 ~ äÿfí úoydıàı òamrı úande ãatalar / RiyÀlu ãÿfíliúden iyim k’uãanda ~ Ki bí-tÀbım ol ãÿfíliúden ki 

sumèa H, N, B 
4 ~ özce H, N, B 
5 ~ nüsòa: MuàÀn yañadan yüz çevirme k’u yerde H, N, B 
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  [N 280b] [H 270b]             ����� ��وس ���ن �� �� در ��ّ 

 ��و�� �� ۀ��� ��د�ز �� �

Eger óadd-i òÿbluúda dünyÀ gelini 

Aşurur sınurdan vefÀsızlıàı da 

 

  ��� ���� ��ش ��ّ  �دل ���

 ��� �د�ن ��� �������ا�� ز �

Ger olaydı var òaste göñlüme àayret 

DevÀ ùaş yürekden dilemez èilÀc da 

 

  ���دت ی� ���� ���ز����

 ����ا ��ز ������ �� ��ا

Saña eylik iksírin ögredeyin mi 

Oturmaúdan it bedle buèdet ıraú da1 

 

  ��� ���� یا ی��ا �� �� ���ار

 ����� در ��ا ����د��  ���

Beni úorsañ öz óÀlime ey köti nefs 

Úatı çoú ululuú idem yoòsuluúda2 

 

  ����� ���� از ��ر دوران ���

 �����ه ��ر ��ا ی�� ا ��� دا�

ÒvÀce itme şekvÀ cefÀ-yı zamÀndan 

Ne bileñ ÒudÀlıú işini be bende 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Köti ãoóbetinden ol ıraà u dÿr da H, N, B → ãoóbetinden N: ãoóbetden H, B 
2 ~ nüsòa: Faúírliúde idem ululıàı çoúça H, N, B 
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  [B 241b]                     ���و����ا� ��������� � ���م

 �در��� ��ا ������� د ی��� ��زآ

äavt-ı meyòÀne seóer eyligim istekle baña1 

Gel berü didi bu yer eskisisin úalma ùaña 

 

��� �� ����� ��  
ّ
  ����ت �� �� ز ��

 �د��ت آ��� ������ ��م ���ن �

Cem gibi curèa-i mey iç ki melek sırrından 

äan cihÀn-bín úadeói añlamasın vire saña2 

 

  ر��ان ����ر ����� ��ه��� در �

 ��� ������ و د��� ا��� �������

Bir nice mest-i úalender der-i meyòÀnede olur 

Kim virürler şehe tÀcı vü alurlar cÀnÀ 

 

  ی�� و �� ��رک ��� ا��� ��  ���� ز�ِ 

 �د�� ��رت ��� و ���� ���� ���

Başınuñ altı óacer sebèa-i seyyÀrede_ayaú 

Ehl-i cÀh manãıbını gör yed-i úudret nede hÀ 

 

  [N 281a] [H 271a]               �� ��ف ����  ������� �� و در �

 ������ ���� �ار�د ه���� �� ��

BÀb-ı meyòÀne başımuzla ki ùamı gÿşesi 

ÁsumÀn üzre olup óÀl ki bu veş saùóı úıãa 

 
1 ~ İrte meyòÀne sesi iyligim istekle baña H, N, B 
2 ~ nüsòa-i curèa-i mÀ tercümesi, nüsòa: Çek bizüm curèamızı tÀ melekÿt sırrından / nüsòa: Añlayış 

cÀm-ı cihÀn-bín gibi vireydi saña H, N, B 
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  ���� راه یا ��ه�در � �ن���ا �� 

 ��ا آ��� ��� ادب ���
ّ
 �ا�� از ��

BÀb-ı meyòÀne gedÀsıyla behey èışúa revÀn 

Ol edeble ger iseñ Àgeh-i esrÀr-ı ÒudÀ 

 

  دل یا��ت ����� ��� ������ ا

 ��د �� ����� از ��ه �ُ  �ِ� �ِ  ������

Ger saña salùanat-ı faúrı virürlerse göñül 

Milküñüñ eñ azaàı mehden ola balıàa tÀ1 

 

  ��� ��� ����� ������ � ����� ا

 ���ا�������� ���س از ��� �ُ 

Gitmek itme bu reh-i èışúa Óıøır yoldaşsız 

Úarañudur òaùar-ı güm-rehíden úorú ki şehÀ 

 

  � ��ار�ّ�  ��از ����� ��م ��� ���

 ���ا��� دو ���ن ��دَش��  ������� �

Ùut bu emåÀlden utan ey ùamaèı òÀm ÓÀfıô 

Kim nedür kÀruñ iki kevni dileñ ücret aña 

 

  زدن از د�� ��ه �در ��� ��ا� ��

 �و ���� ��ران ��� ����� ��ا��

Virme elden ki faú[ı]r2 bÀbını úaúmaú bilmeñ 

Áãafiyyet yeri hem bezm-i TÿrÀn şÀhı dilÀ 

 

  [B 242a]                   ���رت �� ������� ��� ���و�

 � �د ��د �ُ��ا��ُ  �ر������ �� ���� در

 
1   eñ: [Üç nüshada in (ا��) olarak yazılmış.] 

2  faú[ı]r: [faúr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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Òıør-veş yoldaş ara ger ôulümÀta gidesin1 

Zíra bu yolda úatı çoú taríú azàunı ola2 

 

  ����  �و ���ن � ������ ������ ا��

 ���ران ��� ���ش دارش ز دُر و دا�

Bikr-i fikrüñ úatı òoş aña gerekdür şimdi 

İncüden bir küpe kim óabbe-i TÿrÀn-şeh ola 

 

540 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ����� �� �در ی�����ل درد ا�� ا ����

 �� ��������ن آ�� ��ا ��دل ز ���� 

Síne derd ile ùolı óayfÀ ki úande bir devÀ3 

Tenhalıúdan geldi dil cÀna úanı yÀrÀn ÒudÀ 

 

  [N 281b] [H 271b]              �رو��� دارد از ���� � � ���� آ�� 

 �د� ����� ��� � ��ور� ���� � ����

Çerò-i tíz-revden ümíd-i istirÀóat kim ùutar 

Bir úadeó sÀúí getür rÀóat idem bir demce tÀ 

 

  ��د� ی�ک �������� ���� ��ان �ُ  ���

 ��� ��آ �ن���� ی�� ی�� �� ��� ��

Ol Semerúandí civÀna virelim úalú göñlümüz 

Kim nesíminden gelür MÿlyÀn çayı èıùrı hemÀ4 

 

 
1    Ara, tecessüs eyle, eger ôulümÀta giderseñ dimekdür. H, N, B 
2    İşbu iki beyt-i Àtiye Sÿdí şeróinde olmayup belki Surÿrí ve Şemèí şeróinde ola. Naôar oluna. H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ùopùolu èışú ile sínem úande óayfÀ bir deva H, N, B 
4    hemÀ: [aynı şeklide, sürekli, aynı tarzda anlamında] 
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  و ��� ����� ��ا��ال � ��را ���� ا ����ز

 ����� ��ن��� ی��ا���� ��ر ��ری��� 

Bir kese bu óÀl-i èışúı gör didüm güldi didi 

Bu’l-èaceb óÀldür ü güç iş èÀlem-i teşvíş dilÀ 

 

  ����� در ��ه ��� از ��� آن ��� ���

 ����ن ��ر��� از ��ل �� �� ر�����ه �ُ 

Yandum ol biér-i ãabırda ol Çigil maóbÿb içün 

ÓÀlimüzden Türk şehi àÀfil úanı Rüstem şehÀ 

 

  ���� ��ا�� و آ�� ی�����ز � �در ��

 ���د آن دل �� �� درد �� ��ا�� ���� � �ر

Nev cevÀn sevmek yolında emn ü rÀóatlıú belÀ 

Ola ol dil yÀrelü derdüñle kim ister devÀ 

 

  ���راه � یر�� یا�� ��م و ��ز را در ��

 ����� ��� ��� ی������ز ����  یر��و

Yoúdur ehl-i nÀz u kÀma semt-i mestÀne ùaríú 

èÁşıú-ı bí-àam gerek pişkin òul[u]ú1 òÀm olmaya2 

 

  ���� ��آ��� �در ���� ��� �آد�

 ����� وز �� آد� �����  ���د �����

Òoş kişi bu èÀlem-i ùopraúda gelmez hiç ele 

Başúa bir èÀlem gerek düzmek yeñi òalúdan da hÀ 

 

  [B 242b]                  ���  یا����� � ����� �� ���� � ����

 ����� � ���� در �����  ����ن ������ر

 
1    òul[u]ú: [òulú. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ nüsòa: Baàrı pişkin èÀşıú-ı bí-àam gerek òÀm olmaya H, N, B 
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Nezd-i istiànÀ-yı èışúda girye-i ÓÀfız ne dek 

Kim bu ùÿfÀnda görinür heft deryÀ çiy dilÀ 

 

541 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ��� �� ��ح ��� �� ز � � �� ����

 �����ت �� ���� و ��ا��ت �� ��

Gel kim be sÀúi oldı ùolı lÀle cÀmı mey1 

Uzun gice miåÀli nice töre tÀ be key2 

 

  [N 282a] [H 272a]              روز��ر ���ه����ر ز ��� و ��ز �� د

 �و ��ف ��ه � ���� ی���  ���

Geç kibr ü nÀzdan ki felek gördi Úayserüñ 

ÚaftÀnı dürdigin ü külÀh úodıàını Key3 

 

  ��� ��� ��ن ��4 �� ��غ ��� �ر���

 �ا�� � ��� �� ��اب ��م در � �ار��

Mest oldı èandelíb-i çemen k’ayıú ol göz aç 

Uyanıú ol ki nevm-i èadem ardçadur behey 

 

  ��خ �����ر یا ������ش ��ز���� �

 یْ ���دت از آ��ب ��د دَ  �������

Ey ilkbahÀr fidanı güzel òoş òırÀmdasın 

Kim úış yelinden olmaya saña øarar behey 

 

 
1 ~ nüsòa: cÀm-ı lÀle mey H, N 
2 ~ Uzunca gice tÀ nice Àyín ü tÀ be key H, N, B 
3    dürdigin B: dürigin H, N 

 ��� ح، ن ⁓ ��� ح، ن، ب    4
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  ���او ا����د � ۀ���� ��� ��خ و �

 یز ��� و ����� �� ا ��� �� یوا یا

EùvÀr-ı çaròa mihrine hem yoúdur iètimÀd 

EyvÀh o şaòãa k’oldı eymen ez-cefÀ-yı vey 

 

  ����  ی��دا ��اب ���� و ��ر از ��ا

 �و ��م � ی�� رو ���� ��و ا��وز �

Yarın şarÀb-ı Kevåer ü óÿri bizüm içün 

Bugün daòı bizüm yüzi meh sÀúi cÀm-ı mey 

 

  ����� �د� � ��د ��� ز ��� ��

 ُ�  ی�� �� ���د درده ا ����ن دارو
َ
� 

ْ
�1 

Virür añış zamÀn-ı bahÀrdan ãabÀ yeli 

CÀn otı vir ki àam giderir ey uşacıú ey 

 

  د�� ������ �� �� و � ������ ��

 �� ����اش ��د �� ور�� را ��

èUnvÀn ü iòtişÀm-ı güle baúma irgürir 

Her yapraàın farÀş-ı ãabÀ taót-ı pÀye pey 

 

  ��� ����م  ]��[����  �د�درده �

 �� ���� �ن��� �ه�� ��� ���

Vir ÒÀtem-i Ùay adına bir men alur úadeó 

TÀ úara nÀmesin kötinüñ idelim ki ùay 

 

  [B 243a]                   ر��ان��� داد ��� و ����� � �ن �آ

 ی ���� ��� ��اج از ر�� ��� �ون��

 
1  ãubey [uşacıú], ãabíniñ ism-i taãàíridür. H, N, B 
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Ol mey ki eràuvÀna virüp óüsn ü reng-i òoş 

Òoş ùabèı derle ùaşra bıraúdı yüzinden ey1 

 

  [N 282b] [H 272b]              �� �� �����ن����� ���غ �� �� ��

 �ا���ده ا�� ��و و ��� ���� ا�� �

Yaãduú ilet ki gülşene úullarca òiõmete 

Ùurmuş ayaúda servi kemer baàlamış da ney2 

 

  ا��ە���� �� �����ن ��� را�� ��د

 �و � ی���ر و �� �آواز ��� و ���� و 

SÀzendegÀn-ı bÀàı işit k’itdi uydırış 

äavt-ı kemÀnca ùanbura hem sÀz u nÀy ü ney 

 

  ������ ر� ������� ������ ��

 ی��اف روم و ر�و � ����� و � �� ��ّ 

Siór aldayıcı òoşça sözüñ irdi ey ÒvÀce 

Mıãr ile Çín sınurına dek ùarf-ı Rÿm u Rey 

 

542 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  یوز �� ��ف ���ر ��ن����� ������

 ی��ر ���������� �� � ی�� �ران�

Ùolı ôaríf bu ŞírÀz her yañadan ola yÀr3 

èIşúa ãalÀ be dostlar ger siz iderseñiz kÀr 

 

 
1    Laùíf mizÀclıàından rengini ùaşra için yüzine bıraúdı H, N, B 
2 ~ úuşaú baàlamış da ney H, N, B 
3 ~ kenÀre nüsòa: İzmír ùolı ôarífÀn her yÀneden ola yÀr ~ ùolı ôarif Sitanbÿl [her yañeden ola yÀr]  

H, N, B [Bu mısralar nüsha veya alternatif bir çeviri değil nazire niteliğindedir.] 
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  ��� ��ا���زە ��ز ����� ���ن��� 

 ی����� ���ر ��ز ����در د�� �� �

Bundan güzelce tÀze görmez gözi bu òalúuñ 

Bir şaòã eline düşmez bundan güzelce bir yÀr 

 

  آ����ه روحز ا����  �ه��� د ����

 ی�� دا��� ���ر���دا  �ن���� ��ز

Kim görmüş ola cÀndan bir ten ki yaradılmış 

Olmaya dÀmeninde bu òÀkíden toz ÀåÀr 

 

  �������� از �� �� ��ر ��ز� یرو یا

 یر���ر ���دا �� دا�� �� ��ر ��ز

Ey yüzi òoşça gülden nÀzikligi de yüz kez 

Olmaya dÀmenüñde bu reh-güõerde bir òÀr1 

 

  ���د �� را� � �را از � یا��ن �� �����

 ی���ر �� ������� ��� ���� �� 

Bencileyin faúíri sen ne süreñ ùapuñdan2 

Pek umdıàım ki senden bir bÿse yÀ úucaú yÀr 

 

  �ب���ش ا�� در �ا�� ����ب و�� �� �� ��

 ی�����ر ��د�� �� دارد ا� ����

Tiz ol u ãÀfí mey iç òoş dem de it tedÀrik3 

Bir àayrı yıl ümídin kim ilkbahÀrda ùutar 

 

  [N 281a] [H 273a]               ����� ��� و �� ��ن�در �����ن ��

  ی�ر� یرو �د���  ������ ��� ���� 

 
1    derkenar] nüsòa: Olmaya bu geçidden dÀmÀnuñ üzre bir òÀr H, N, B 
2 ~ nüsòa: yanuñdan H, N, B 
3 ~ Mey ùortusuz u dem òoş irmeklik it tedÀrik / Kim ùutar um diger yıl yaz ile göre gülzÀr H, N, B 

yaz ile göre ~ yazı ki göre H, N 
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[B 243b]                Gülşende bÀde-nÿşlar ãan lÀle hem gül-ÀsÀ 

Her biri bir güzel yüz èışúına kÀse ùutar 

 

  ��راز ��ن ��� ��و ����ه ���  ����ن ا

 یو ��� ��ر ی��ر یو ��� درد یدرد

Nice açam bu dügmi hem gösterem bu sırrı 

Bir derd ki úatı derd hem bir iş ki müşkil iş yÀr 

 

  ����� در د�� ز�� ��� ی�� ��ر ��

 ی�ر�د ����������� در ا ��د���� 

Her úıl ucı ÒvÀcenüñ bir zülf-i yÀr elinde 

Buncalayın şehirde oturmaú ola düşvÀr 

 

543 * 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ی��� �� ���� آن ز�� ��� �� دار

 یاو دار ی�� �� ����� �د��ر��

O misklü ãaç úoúısın ey ãabÀ ki sen ùutañ 

Añılnaç? ile úalursın k’anuñ bÿyın ùutañ1 

 

  در او����� و ��� د�� �� ���� ا��ار 

 ی��ان ���� �� دادن ��ش ��� دار

Göñül ki cevher-i esrÀr-ı èışú u óüsn anda 

Eliñe virmek olurdı eger òoş Àn ùutañ2 

 
*    İşbu nüsòa taórír olındıúda kenÀrda olan terceme saùıra taórír olunup saùırda taórír olınan maóv 

olına H, B [Bu açıklamaya uyularak kenardaki tercüme tercih edilip satırdaki tercüme dipnotta 

verildi.] 

1 - B; añılnaç (ا����)?: [“tuófe” (hediye) kelimesinin karşılığı];  [metin] äabÀ o müşklü ãaçuñ úoúusı 

ki sende var / CihÀnda tuòfe úalasın ki sende èıùrı var H, N, B 
2 ~ [metin] Eliñe virmek olur ger òoş anı ùutañ yÀr H, N, B 



1212 | TENKİTLİ METİN – Gazeller   

 

  ��ا ��ازد و ��  ���� ��و� ی��� 

 یر�� و �� دار ����� ���� �� ��� آ

LibÀs-ı òÿbluàı ãatmaú yaraşur anca saña 

Ki gülce resm ü úoúu rengi cümleten ùutañ1 

 

  �� آ���ب زدن �دم از ����� ���

 ی�� ����ن ��ه رو دار ��ا��ا 

Gün-ÀsÀ òubluú ilinden bu gÿne dem urmaú 

Yaraşa saña ki meh yüzlü Óaú úulın ùutañ 2 

 

  ���ان ��� ������ع � ��ن ��� ادر

 ی����� دار ��ن���ر �� ر� ���� ا

O òoşça òÿylu óaúında kelÀm dimek olmaz 

Bu deñlüden dígeri kim èadÿ-yı dÿn ùutañ3 

 

  �� ��� ���� ا��� ی����� ا ی��ا

 ی��ش �����ن ��زه �� دار ]و[�� ��ش 

Úaçan saña düşer ey gül ãadÀ-yı bülbül-i òoş 

Ki gÿş u hÿşuñı bed-gÿ ùuyÿra sen ùutañ4 

 

  [N 283b] [H 273b]              �� ��م ��� ��� ���� ��د �����

 ی�� در ��� دار ����� ا��د از ��ام �ُ 

Òoş oldı curèañ ile başım ola nÿşuñ òoş 

Bu mey ki destidedür úanúı küpden ùutañ 5 

 
1 - B / [metin] Ki gülce sende úamu reng ü resm-i úoúı var H, N, B 
2 ~ [metin] Saña sezÀ ki nice yüzi meh úaravaş var H, N, B 
3 ~ [metin] Bu dek dígerce ki òÿyı köti raúíb ùutar H, N, B 
4    sen ùutañ H, N ~ [metin] ùutmañ var H, N, B 
5 ~ [metin] Òoş ola içdigüñ artıúla oldı başım mest / Ki úanàı küpden ola bu sebÿda mey kim var  

H, N, B 
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  [B 244a]                    ���ز ��ر���و �� ی��د ا ������ 

 یاز ��م �� ��ودار �و ر�� �� �� �

Bıñar úavaàı seviñme özüñ uzadıàına 

Eger ki_ireñ aña pest başı şermden ùutañ 1 

 

  ���� �� �����د��ش ��دم و ���ان 

 �� �� ��� و �� داری�� و �� �� ����� 

Ben itdüm aña duèÀ zír-i leb gülümle2 o güft 

Ne kimsesin ü ne söz ãavı benle sen ùutañ 3 

 

  ���� ���  ی����� ���� ��� 4ز ���

 ی��� و �� دار ����م ��ون �� ا�� �

Bucaà-ı tekyeden èışú laèlin isteme ÓÀfıô 

Úo ùaşra pÀ arayup irme meyl sen ùutañ 5 

 

544 

mefÀèilün feèílÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  یو �� �آد� ����� ���� ����

 ی��� ����� �� ���د� �راد�إ  

Vücÿd-ı èışúuñ uyuàı6 periyle Àdem ola 

Ki eyligi iledirsin irÀde göster aña 

 

 

 
1 ~ [metin] Ki ger irişeñ aña şermden baş egmek var H, N, B 
2    gülüm: [Farsça metindeki òandÀn (gülerek) kelimesinin karşılığıdır.] 
3 ~ [metin] Ne kimsesin ve benümle ne söz ve ãav ùutañ H, N, B →  ve ne söz B: ve söz H, N 

 [.tercih edildi (Sûdî III/322) ”ز ���“ Tercümeyle uyumlu olduğu için] ز ���: ���� ح، ن، ب    4

5 ~ [metin] Ayaú úo ùaşra arayup ger irme meylüñ var H, N, B 
6    uyuú?: [Farsça metindeki ùufeyl (asalak, dalkavuk, bağlı, hemrâh) kelimesinin karşılığı olarak 

kullanılmış. Tarama özlüğünde rastlanmadı.] 
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  یو��ل ��� ������ ����� ��� �

 ی ������ ��م �� ���� ��د و�� � 

Çü görmege saña yoú úÀbiliyyet isteme vaãl 

Ki cÀm-ı Cem dem-i körlükde aããı itmeye hÀ 

 

 ���ح و �����اب ����م �� ���  ��

 ی ��� ����ش و �� ��� �����ر � 

Seóer meyi vü leõíõ irte uyòusı nice dek 

Ki èöõr-i dün yarusına çalış u irte bükÀ1 

 

 ���  ��و ����� از �� ��� ��� � ��

 ی ��ر �������� ���� ��� �� � ��وز 

Gel al ululıàı bizden nuúÿd-ı òÿblıàıla 

Bu işden olma ki àÀfil óayıf yiyeñ ãoñra 

 

 ���ش  ��������ش ��ا�� و از ��� �

  ی ����� ���� ���ه را ���د �� �� 

Çalış be ÒvÀce maóabbetden olma bí-behre 

Hünersiz almaz èayıblu kimesne úulı zírÀ2   

 

 [N 284a] [H 274a]             دا��  �ت�در �� �م��� ��� �� �� �� 

 ی ��� �و�� � � و�� و ��� � �� ��از

Úamu òaber ki işitdüm ùutar çü óayrete bÀb 

Benem ki bí-òaber ü mest-edÀ bunuñ ãoñra3 

 

 

 

 
1 ~ vü ùañ aàla H, N, B 
2 ~ Ki kimse èaybla bí-maèrifet úul olmaz ola H, N, B 
3 ~ nüsòa: Bunuñ ãoñı ki benem bí-òaber ü müskir edÀ H, N, B 
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  ����ە��ز ��ز��� یا ��� ������ ��د 

 ی از ��� ����  �� �در ��ا�� ��� �� 

Be nÀzenín ü oyunbÀz ki sen ne luèbetsin1 

Ne göze úarşu görineñ ne gizlü gözden hÀ2  

 

 [B 244b]                   �ت�� ��س ����� ز��ار ��ن ���ّ  

 ی د�� ���ت�� �� ���ح و ��� ��� 

HezÀr cÀn-ı èazíz yandı bu àayÿrluúdan 

Ki nÿr-ı bezm-i dígersin beher ãabÀó u mesÀ 

 

 �� ���دا��  ��ن����� �� ید�� 

 ی������� �� ���� ���ا ���� 

ÚaøÀyı döndiricidür duèÀ-yı gÿşe-nişín 

Niçün bize naôaruñ göz ucıyla yoú cÀnÀ 

 

  ��م�� ��د�ز �� ����ت آ�� �� �

 3یدو ���ع ز �� ���� در ��� �د���  

CenÀb-ı Áãafa benden kim ilte bu òaberi 

Ki FÀrisi iki mıãrÀèı benden ezber ola 

 

  ������ و�� �����ا ���ن �� ��  � ��

 یو �� ���ر ی��ر ��َ  ��� ا����ن ��� 

Be gel ki ùavr-ı cihÀnı görirem öyle ki ben 

Ger imtióÀn ideñ iç mey ü àam yimezsin hÀ 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Be nÀzenín ü oyunbÀz ne õÀt-ı luèbetsin / Taóayyürüm ne devÀ vaãl u hicríden idem H, N, B 
2 ~ ne gözimden ıra H, N 
3    Derí; FÀrisí lisÀnınıñ bir nevèi H, N 
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 �� ���د �� �� ���  ����ه ��ور

 یرزو ��ج  ������ و ��اوار  ���� ز 

Ululuàuñ külehi òÿb başında olmaya kec 

Ki ùÀlièin bezegi tÀca zer ü taòta revÀ 

 

��� � �� ������  ��������� ��� 

 ی��� �������ذ��� ا�� ره �� 

Maóabbetüñ yolı úorúunçlu bir èaceb yoldur 

Bir eyce semte yol iltmez iseñ ãıàın be-ÒudÀ 

 

  ���آ�و � �و���ز�� و ر�� � ی���

 یو �� ����ه ��  ����  ����� ���� 

Ümíd-i zülf ü ruòuñla gelür giderler hep 

äalınmaà ile gül ezmekle nÀfe bÀd-ı ãabÀ 

 

 [N 284b] [H 274b]              ��� �� ��ز  ��� ���� ا���ّ  ����

 ا���� ���� ی��ا���� � یار 

Güzelce himmet-i ÓÀfıôla var ümíd ki yine 

Görem muãÀóib ola yÀr şeb-i bedirde baña 

 

545 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  ��ا��� �������� �� ��را � یا

 �و�ا��� ی��ا ک ��� �� ��ع ��  

Baàlanmamız àamuñla öñden ãoña be cÀnÀ 

Taóúíú hevÀñda gitdi èömrüm úayırmam aãlÀ 
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 ��� �� دا��  ��� � �����ن �� � ��

 �ذ�� ا���ا�  �� ���� �� ��� ��  

Semtüñ kilÀbı õevúin her bí-òaber ne bilür 

Ne_olaydı_olaydı anda yer olma güci baña 

  

 [B 245a]                   ��� �����زان  ی����ن و�� ��ار�� ا

 ا������ ���� �� و��ءً  ������ا  

Òublar vefÀsı olmaz ey bezm-i şaòã-ı pÀkÀn 

Siz itmeñiz vefÀ um ãÀóib-cemÀlden aãlÀ 

 

 آ���را رازم ��  �را� �ه�از آب د

 � ��� ��� ��� �� �د��� ��� ار��  

Ey yÀr gözüm ãuyından sırrım èayÀn olupdur 

Raóm it gözüm yaşına óÀlimi bildüñ ey şÀ 

 

  ���آب ز����� �������� �� ����

 � ���� ���� ا��ّ  �ا��� � ���� ��  

Geçdük óayÀt ãuyından biz teşne-leb ãusuzca 

Eyle zülÀl ãuyından imdÀd baña be saúúÀ 

 

  ����دم ز آرزو ��و د� ���� ��ک د

 ���ه و ��� ّ� � �� �ُ ��ا �ُ  �� زتُ ��وَ   

DünyÀ vü díni ben terk itdüm senüñ hevÀñdan 

SevdÀ-yı mÀl ü cÀhdan geçdüm hevÀñda cÀnÀ 

 

 ����� آ����ک  �د����� ا�� ��

 ����� �� زوا� �تذا�� ����ر  

Ùopraà-ı işigüñde ÓÀfıô eger ölürse 

Taóúíú olur zevÀlsiz ãÀóib-óayÀt o şÀhÀ 
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546 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  یز ��م ��ر�� �� ��ق َ�� یا

  ���م � ����� � ��� ��ق �

[H 275a] [N 285a]           áarú-ı terdür gül ruòuñ şerminden ey 

Pür-èaraú nezd-i lebüñde cÀm-ı mey 1 

 

  �� �� ��ب � � ا��ەژا�� �� ��

 ی�� روت َ�� ���� آ�� آب  � �

YÀ gülÀb mı gülde yÀ çiy lÀlede 

Odda ãu mı yÀ yüzüñde ter mi ey 

 

  �� از ��� آن ���ن ا��و و دل��

 �� ��د�و �� � ����� � �از �

Ol kemÀn ebrÿ gidüp gözden ü dil 

Gider ardınca yoú eyler iz ü pey 

 

  ا��� از ز��� ���ا�� دا�� د��

 �� ی�� �ن�رو ��ذّن ���� �

İstemem ùutmaú bu şeb zülfinden el2 

Var müeõõin oúı ãavt-ı óay èaley 

 

  ���� را در د�� ���ب �� د�

 ��� رَ�َْ� ���اش و ���و�� ز �

Bir nefes muùrib eline sÀzı úo 

Ùırmala èırúın di ırla ãoñ zi-pey 

 

 
1 ~ nüsòa: Dudaàuñ yanında pür-ter cÀm-ı mey H, N, B 
2 ~ Çekmezem zülfinden anuñ el bu şeb H, N, B 
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  [B 2245b]                    ��د �� آ�� �� و ���� را ���ز

 یدَ  ی�� ��ار از �ّ�ت ���� 

Manúalı yaú Àteş üzre èÿd da úo 

Ùutma úış ãovuàı serdinden àam ey 

 

  ��� ی�� �� ��� ��ار ���� �� ز

 یر ی��ز �� در ���ت دارا

äaña bundan ãoñ felek cevr ide ger 

Óaôret-i Rey şÀhına var söyle ey 

 

  ���و آ��ق ��� آن �� ���

 ����� و ���� ��د � ����

Baòş-ı èÀlem şeh ki cÿdından anuñ 

NÀme-i ÒÀtem ü nÀmı oldı ùay1 

 

  ������ن � یا ەآ��� ��� ���

 یده �� ���ن او ����ن و ���

Saña ol kim cÀn virür bir curèa çün 

CÀndan it anı úabÿl vir aña mey 

 

  آر و ��ن ���� ���ر � �� ���م �

 ���ده و ��وس � �� ��� �� �

Öñ getür ãan ÒvÀce cÀm-ı mey yime 

áam ki Cem n’oldı úanı KÀvus u Key 

 

 

 

 

 
1  ùay; dürmek, dürüldi dimekdür. H, N, B 
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[H 275b] [N 285b]                        547 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ی��ده و ��زم ر��ن ز ����ر �ر��

 ی�� �� ���ده ��ان ��د د�� ر���ر

ŞarÀb getür ü òumÀrdan òalÀã it ü rehÀ 

Ki defèi eyleme meyle olur u derde devÀ 

 

  ���� ا��  ��وغو�� �����  ����

 ی���ر و��اب ا���ر ی��� ��و

Úonuşma bezmi mÿmı bir yañadan olmaz şen 

Güzel yüziyle meger bÀde-i üzüm ile yÀ 

 

  ���ن ���ّ  ۀ���� ���
ّ
  ه ���ش��

 ی��ا�� ���ور ی�� آز��دم ��د

Sen olma fitne gözüñ sióri ile hiç maàrÿr 

äınama eyledim aããı_itmedi àurÿr aãlÀ 

 

  �� ��� ���ز ��� ������ �� ��اد

 ی��� �����ر ��ا ��اد ���� ���� �

Nice bir ögüt ideñ k’itme vÀèiô èÀşıúlıú1 

Bu söz kitÀb-ı rüsÿmda yazılu yoú zírÀ 

 

  �����ل���� ز��ه ��د ��ن 

 ی��و �� ���ور یا�� �� ��� ��ار

Olur göñül erinüñ diri cÀnı èışú ile 

Yoàısa èışúuñ eger var èöõürlüsin zírÀ2 

 
1 ~ nüsòa: Edíb nice bir ideñ ögüt itme èÀşıúlıú H, N, B 
2 ~ nüsòa: Olur göñül erinüñ cÀn ü göñli ãaà èışúla / Sen èışúı ùutmaz iseñ git èöõürlüsin zírÀ H, N, B  

→ Olur: - B 
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  [B 246a]                  از د�� � ���دم ��ح ���ِ  ���� ���

 ی آن ��� ز�� و ��ح ����ر � �در 

Bir aldayışla úodum öz ãalÀóımı elden 1 

Yazıú o zühd ü ãalÀó u ãÿfíliàe hep hÀ 

 

  دو�� و�� و ���� ���� ��� ��ر�

 ی���د ���ر دل ��ز رو �����ر

İrişdi devlet-i vuãlat vü geçdi hecr ü elem 

Göñül ili yine maèmÿrlıàa úodı yüz hÀ 

 

  ���ان ��� درد او ���� ���� ��

 ی���� دور ������ان ��� �� ��

Úamuya söylemek olmaz be ÒvÀce derdin anuñ 

O şaòãa söyle ki zaòm-ı firÀúı çekmiş ola 

 

548 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

  یدار �ر� ����د �� یا

 ی�����ر دار �زان ���

[H 276a] [N 286a]           Sen yel ki nesím-i yÀrı ùutañ 

Ol misk yüki rÿzigÀrı ùutañ 

 

  �ز���ر ��� دراز د��

 
ّ
 یاو �� ��ر دار ۀ�� ��

Gel itme ãaúın dırÀz-destlik 

Zülfiyle anuñ ne kÀrı ùutañ 

 
1 ~ nüsòa: Úodum ãalÀóımı bir cilvecikle elden ben H, N 
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  ��ش�ز ی�� �� ��� و رو یا

 یاو ��� و �� ��ر ��ر دار

Sen úande be gül ü nerde òoş yüz 

Ol zülfi vü sen ki òÀrı ùutañ 

 

  �� ��� و �� ���ش ��ن�ر

 ی��زه و �� ���ر دار او

Sen úande be ot u nerde gök òaù 

Ol tÀze vü sen àubÀrı ùutañ 

 

  ���� �� ��� و ��� ����

 یاو ����ش و �� ���ر دار

Sen úande be nergis ü_o gözi mest 

Saròoş o vü sen òumÀrı ùutañ 

 

  ��و �� �� �� ����ش یا

 یدر ��غ �� ا����ر دار

Ey serv anuñ yüce boyıyla 

Gülşende ne iètibÀrı ùutañ 

 

  ��� �� ��و��د ���� یا

 یدار �ر�در د�� �� ا��

Uã sende vücÿd-ı èışú var iken 

Destüñde ne iòtiyÀrı ùutañ 

 

  [B 246b]                       ���� ����  ���� یروز

 ی�� ���� ا����ر دار

İreñ ÒvÀce sen viãÀle birgün 

Sen ãabra ger iútidÀrı ùutañ 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ����� �آ�� ر��م � ����

 ������� �� �� ���ن آ���  

Ôuhÿra geldi resm-i bí-vefÀlıú 

Kese úalmadı şekl-i ÀşinÀlıú1 

 

 [N 286b] [H 276b]                  ������� از ���� ��د �� ��

 �����ن ا�� ��� د�� ��ا 

Beher alçaàa yoúluúdan ãunarlar 

Bu dem ehl-i hüner dest-i gedÀlıú2 

 

 �� ������ ا��وز در د��  ���

 ��ر��  ��م�ز ��  ���� ��� 

Bugün şol kes ki fÀøıldur cihÀnda 
Kederden bir nefes görmez rehÀlıú 

 

 � ������ ا��ر ���ّ  ���و�

 ��دم ���  �����ع او �� ��� ا 

Velí nÀdÀn ü cÀhil nièmet içre 

Anuñ mÀlına var bu dem behÀlıú 

 

 ��� ��ن آب  ��ا�� ���� ���

 �رو���� ���� د��ا زان ��ا 

Dise ger şièri bir şÀèir ãu-ÀsÀ 

Ki artsa göñle andan rÿşenÀlıú3 

 
1 ~ èAyÀn oldı rusÿm-ı bí-vefÀlıú / Kişiye yoú nişÀn-ı ÀşinÀlıú H, N, B 
2 ~ Óasís yanında ãunar fÀúeden hep / Hüner ehl-i bu dem dest-i gedÀlıú H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ki göñle artsa andan rÿşenÀlıú H, N, B 
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 از ��� و ا���ک  ش ��َ  �� ������

 ��ا���� ���� ���  �ا�� ��د � 

Bir arpa virmez aña baòl u imsÀk1 

SinÀn miålinde ger olsa ãafÀlıú 

 

 ���  ��� ی��د در ��ش ���� د

 ����ا���� در � ی��و ��� 

Dir idi èaúl u hÿşum gÿşına dün 

Yüri yoúluúda ãabr it bí-gedÀlıú2 

 

  ��ز�� و ��ز������ را ����� �

 ����ا ��� ��ن ��درد و  ��در 

İdin mÀye úanÀèat yan u yaúıl 

Bu derd ü fÀúıda ãan kim àınÀlıú 

 

 ��� ����  ������ ���ن ا � ��

 ���� ��ا ��� �� از �� در ا�� 

Gel ey ÓÀfıô bu pendüm diñle cÀnla3 

K’ayaúdan ger düşeñ başa çıúalıú 

 

550 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  [B 247a]                       ی�� دار ی���ّ ���و زا�� �

 ی�وار��� دارم ���� �� ا� 

Be ãÿfí ùutdıàuñ ümmídle git var 

Ki sen gibi ümíd ùutdıcaàım var4 

 
1 ~ nüsòa: Virilmez baòl u imsÀkdan bir arpa H, N, B 
2 ~ Yüri yoúluúda ãabr it pÀdişÀlıú H, N, B 
3 ~ Gel ey ÓÀfıô işit bu nuãóı cÀnla H, N, B 
4 ~ Ki sence ùutarım ben de ümídvÀr H, N 
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  [N 287a] [H 277a]                ��د��� ���� �� دارد ��� در 

 ی�ور آ��� دار�� �� �����

Ne ùutar cÀmdan Àòar lÀle elde1 

Be gel sÀúí getür tÀ kim ne yeg var 

 

  �ا���ن ���د ���ا در ر��

 ی�ر�������� از ��� ��� ���

Beni dívÀneler ãırasına çek2 

Ki mestlik yeg ayıúlıúdan be hÿşyÀr 

 

  � ����� ���� یاز �� ا ������

 �� ��دم ���� از �������ری

äaúın benden ãaúın benden be ãÿfí 

Ki perhízlikden itdüm tevbe zinhÀr3 

 

  او ��� ی���دل در �� � � ��

 ی���ر��ص و ر� �ا�� ��ا� 

Òam-ı gísÿ-yı yÀre4 baàla gel dil 

Ger isteñ fevz ü úurtulmaú beher bÀr 

 

  ��ور �� ��ا را ���� ����

 ی�� ��� �� ��ارد ا���ار

Gülüñ devrinde úır tevbe Óaú içün 

Ki gül devri5 metÀnet ùutmaz ey yÀr 

 

 
1 ~ Ne var cÀmdan diger lÀle elinde H, N 
2 ~ Beni çek ãaff-ı MecnÿnÀne sÀúí H, N 
3 ~ tevbe ey yÀr H, N, B 
4 ~ Anuñ büklüm ãaçına H, N, B 
5 ~ faãlı H, N 
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  �����ر ��� ����� �ان���

 ی�� از ��ف ��� ��د ���ر

èAzízler geçti èömrin ilk bahÀrı 

BahÀrí yelce semt-i bÀàdan ey yÀr 

 

  ���� ��اب ��� �� ��ش � ��

 ی��ار���ا ���ت ����� �

Gel ey ÒvÀce şarÀb-ı laèli nÿş it 

Niçün àafletle èömrüñ ideñ imrÀr 

 

551 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ی���ن دار�� را �� �� �� ��اد�� در 

 ی����ان دار ��ن��� �� ز ��ل �� 

Senüñ ki her ne murÀduñ cihÀnda var ùutañ1 

Øaèíf ü òaste óÀlinden ne úayàu àam ùutañ 

 

 ���اه ��ن و دل از ���ه و روان ����ن 

 ی�� ��� �� �� آزاد��ن روان دار 

Gel iste cÀn ü göñül úuluñdan al fevrí 

Ki èÀşıúÀn başı üzre revÀn-ı óükm ùutañ 

 

 [B 247b] [N 287b] [H 277b]       و دارم ��� �� �� ����  ی��ار �ن��

 ی���ار�� ����� ����ن �� �ن�� 

MüdÀm èaceb ùutarım sen ki bel miyÀn-dÀrı 

MiyÀn-ı cemè-i2 òÿbÀnda miyÀncılıú ideñ 

 
1 ~ Senüñ cihÀnda murÀduñ olur ne kim ùutañ H, N, B 
2 ~ bezm-i H, N 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1227 

 ��� در��ر از آ��  ����� را � یرو �ض��

 ی�� ار��ان دار ��ز �� ���ا ی��اد 

Yüzüñ beyÀøına lÀyıú degül naúış o içün 

Ki eràuvÀní ruòuñ üzre misklü òaù ùutañ 

 

 ��ام  ��و �� ��� ����و� ����ش �

 یا����ص در آن دم �� �� ��ان دار ��� 

èAfífce cÀnsın ey èÀrif hemíşe iç mey kim1 

Òuãÿã ile bu zamÀnda k’aàırca baş ùutañ 

 

  �و ��ر �� دل � � �� ����� ���ب از

 یآن دار ی�� ��  ��� �� آ��� ��ا�� 

Baña èitÀb u cevir göñlüme_itme bundan çoú 

Her anı işle yeridür ki güç aña ùutañ 

 

 �����  ��ا�� �� ��ار � �رت�����

 ی���� ��ن �� ���� در ���ن دار 

CefÀ oúını eger yüz biñ iòtiyÀruñla 

Øaèífçe cÀnuma úaãd ile yayda sen ùutañ 

 

  �ل ��ش �����ام و  ��ن�ر� ی��� ��� 

 ی�����ن دار �ر��� ��� ���� ا��  

CefÀ vü cevr-i raúíbÀnı çek ü ol òoş-dil 

Ki ol úolay ola ger meróametlü yÀr ùutañ 

 

 

 

 

 
1 ~ Mey iç hemíşe èafífce bedensin ey èÀrif H, N 
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 �م �� �������� دو�� ��ت د�� �

 ی��و �� ���� ��اد�� در ���ن دار 

ViãÀl-i yÀra elüñ bir nefes irerse eger 

Yüri ki her ne murÀduñsa dünyÀda ùutañ1 

 

  ی����و � ������ ذ�� ��� ��� �

 ی�� ����� آ��� در د��ن دار ���� 

Çü yÀd ideñ leb-i laèl-i óabíbi hem işideñ 

Şekerlü söz durur anı k’aàızda sen ùutañ2 

 

 ����  ی�����غ � ���� �� ��ا�� از

 ی�����ن دار �د��� �� ز ���� و �� 

Etekle bÀà-ı viãÀlden gül ileteñ ey ÒvÀce 

FiàÀn u nÀle-i düşmÀndan ey ne àam ùutañ3 
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  [N 288a] [H 278a]               ی����ار  �د� ��� ��و ا�� ���ا�

 ی��ر ��� �� �� یرو �ت���رد ز �

Çemende service bir dem ãalınasın ger yÀr 

Ki àayret-i yüzüñ içün úamuca gül yer òÀr 

 

  [B 248a]                    �و آ��� یاز ��� ز�� �� �� ���� 

 4ی��ر�و � یا�� ���� ��ز ��� ��� 

 

 

 
1 ~ Eger irerse elüñ vaãl-ı yÀre bir dem ü Àn / Yüri burada olur her ne kÀmı kim ùutañ H, N, B 
2 ~ nüsòa: Şekerlü sözdür anı sen aàızda kim ùutañ H, N, B 
3 ~ Etekle ÒvÀce gül ilteñ viãÀl-i bÀàından / Ne úayàu Àh u enín-i raúíbden ùutañ H, N, B 
4    vü Àşÿbí, vü bímÀrí; “ve” oldı maènÀsınadur H, N 
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Senüñ siyÀh ãaçuñuñ óalúasıyla1 bir fitne 

Senüñ gözüñ sióirinden beher köşeyle bímÀr 

 

  ���اب �ر���� ���  ی��و �� ��� �� ا

 �� در �
َ
 ی�ار�آه � ���� ز �� ���

Yürime òvÀb ile baòtım gibi behey gözi mest 

Ki saña her yañadan ardca Àh-ı èÀşıú var 

 

  ��ن �� �� ������ر ��ک ر�� ��� 

 ی�� ���ار �ِ ��� روان را �َ  ����� �

Yoluñ türÀbına úurbÀn ne değse cÀn naúdi 

Úatuñda úadri yoàısa revÀcı cÀnuñ yÀr 

 

  ��ن �ف ز�� د����ان ���د� ��

 ی��ر �ت����  �� ی�� یرا �ه��� �

Her Àn güzellerüñ urma göñül ãaçı lÀfın 

Çü reéyüñ ola ùonuú saña key açılur kÀr2 

 

  ��ر ����� ���� ا ���م ���� و ز���

 ید�� ���� و ���دت �� �����ر

Başım gidüp nice dem başa gitmedi bu iş 

Uãandı dil ãaña àam olmadı giriftÀr yÀr 

 

  ی آ دا��ه �ن��� ���� ����� ا��ر �

 3ی�� ����ر ������ ا ی����ه ��� �� ا

Didüm ki noúùaca gel sen miyÀn-ı dÀéireye 

Didi ki sen ne serÀsimdesin gülümle yÀr4 

 
1 ~ zülüfüñ úanca[sıyla] H, N 
2 ~ Hemíşe zülf-i güzellerden urma lÀf ey dil / Saña çü reéy ola ùonuú úaçan açılur kÀr H, N, B 
3    pergÀrí; başı döneñ ve serÀsim ve sergerdÀn maènÀsınadur. H, N, B 
4 ~ Didi gülümle ki ÒvÀce bu ne serÀsime var H, N, B 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ��� ����� و ��� �� �� ��� ی��ن ��ا

 ��� و���� �� و ����دا� ی�� ��ا

CÀn fedÀ ola saña cÀn daòı cÀnÀnsın sen 

Baş fedÀ ola saña yoòsa ki óayrÀnsın sen1 

 

  ������ ���ا��� � یاز �� �� ی����

 �آ��� ���� ������ر د��ار ��

İstemem úalúmaàa ÀsÀnlıàıla semtüñden 

Böyle müşkil işi hiç bir kişi ùutmaz ehven2 

 

  [N 288b] [H 278b]              ����� ����� � ���م را ���� ��وا�

 ���ن ا���� ۀ����ز����ا ���� �

BÀl ü per yaúıcı pervÀne güci yoú çigde 

CÀn fedÀ cilvesi òoş tenlere irmez rÿşen3 

 

  ��� آرام ����� ��د از ����� ��

 ��ا���� �� ����خ ����� ��د از �

Sensiz ÀrÀm u úarÀr ùutma øarÿretden ola 

Senle küstÀòlıú oturmaú ola óayrÀnlıúdan 

 

  ��ن���ش ��د�� ر�
ّ
  [B 248b]                     دل �� �� ��

 ������ ��� ����� �ه���� ���

Göñlümüñ sırrını fÀş itdi senüñ düşmÀnuñ 

Nice dek örtülice böyle úala gizlü suòan 

 
1 ~ nüsòa: Saña cÀn ola fedÀ kim rÿó u cÀnÀnsın H, N, B 
2 ~ Úalúmaàa sehl ile úÀdir degülem semtüñden H, N, B 
3 ~ BÀl ü per yaúıcı pervÀnece güç yoú çigde / CÀn fedÀ cilve-i nÀziklere irmez rÿşen H, N 
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  �� ����� �� و ��داب ���ل �� ��

 �وا�� آ��� �� �� ��� ��� �����

Òoş fidanı boyuñuñ úalmaú içün tÀze vü ter 

LÀzım oldur ki gözüm üzre anı dikeñ sen1 

 

  یدل ��د را روز �م�در �� ز�� �� د

 �ز��ا� یا ��ز �و ��ن � ������ ���

Göñlümi egrice zülfüñde görüp bir gün ben 

Sicne maóbÿs nicesin nice geceñ didüm sen2 

 

  ر�� ��� ی�� ��� ��� �� ی��� آر

 ������ ��� ��ا را ���د ����

N’idesin didi belí ger baña reşk3 itmezseñ 

Salùanat pÀyesine her faúír irmez kim ben 

 

  �� ���� ���د ���� �� ��ّ  �را��

 ������ ��� ی�� ���� ا�� �� �� ا

Doàrısı ãoóbetimüz ÒvÀce degüldür óaddüñ 

Ger bu kÿy yañada sekbÀnlıú iderseñ pes sen4 
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müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  یا��وز �����ر ���� ���ن��ن در 

 یز �� ��آر ��� �������ا ��� ���� 

Çün kim bugün güzellik devrinde kÀmkÀr sen 

èUşşÀúa leblerüñden lÀyıú ki kÀm vireñ sen 

 
1 ~ nüsòa: LÀzım oldur  ki gözüm üzre dikeñ anı sen H, N 
2 ~ nüsòa: Egri zülfüñde görüp göñlümi birgün didüm / Sicne maóbÿs nicesin nice geçeñ ey dil sen 

H, N, B 
3    reşk günülemek H, N, B 
4    Sehv olınmaàla kenÀra taórír olındı. H, N [Kenara yazılan beyit yukarıya alındı.] 
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  �� ��� ��ز و ���ه  دل ��� �����ن �

 ی ��� و ��ار ��� � ����� ��ن��� �

TÀ nice nÀz u şíve èuşşÀú-ı bí-dilÀna 

Cevr ü cefÀ nice dek èuşşÀú-ı yoòsula sen 

 

  [N 289a] [H 279a]              � ����ا� ���� ��� ���� ���� در �

 ی ��ار��� ��� ���� ز��� در ��ب و �

Gözüñ gibi nice dek èayn-ı èac[i]zde ideñ1 

Zülfüñ gibi nice dek bí-tÀb u_ÀrÀm ideñ sen2 

 

  ����� از �� � ی�� از �� دارم ��ر یدرد

 ی دا�� �� ر��� آر ���ا� ەای�� ��

Senden ki ùutarım derd senden ki görirem cevr 

Kim bilürem bileydüñ ger azca raóm ideñ sen3 

 

  ����  ����  �ر�را �� �ا���ب ����

 ی���� آ�� ����ن رود ��ر ید��� 

èÁşıúlıú işine çoú sermÀye lÀzımından 

Yürekler odca gözler yaàdırıcı ideñ sen4 

 

  [B 249a]                     ����د�در��� ����ه ��دم ��د ��� 

 ی�وار�ا� یاز �����ن و��� ��

HicrÀnda úaldum idi irgürdi bÀd-ı ãubóı 

èIùruñ ümídligini gülzÀr-ı vuãlatuñdan 

 

 
1 ~ èac[i]zde olam H, N, B → èac[i]z: [èacz. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet 

edildi.] 
2 ~ TÀ nice zülfüñ ÀsÀ bí-tÀb ü ãabr ideñ sen H, N, B 
3 ~ Birazca ger bileydüñ billim ki raóm ideñ sen H, N, B 
4 ~ Yürekler odca gözler seyl yaàdıran ideñ sen H, N, B 
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  و��� در ��� ز��ه ��دم ی���� ���

 ی�����ر یاز ��ک از رو �رم��� �� �

Ümmíd-i vaãluñ ile ger ãaà olam óaş[i]rde1 

Başım óicÀb yüzinden úaldırmayam türÀbdan 

 

  ����� ەایو���� �� ��� ۀاز ��د

 ی�ر���� ��زم آ�رْ �َ �� ز��ه ام �َ 

Ger vuãlatuñ meyinden bir curèa ben içersem 

Çalışmayam ayılmaú resmine tÀ ãaàım ben 

 

  و ��در �و ���� �� ���� ��اە�� ���

 ی��ار ������ورم ور � ������ �

Biz úullarız u èÀciz sen úudret issi óÀkim 

Úahren çekeñ beni ger èÀciz ger öldireñ sen2 

 

  �� �� ��ل زار ���� ��آ�� ���ّ 

 ی�� ��� �����ر ی���� ��� ��ا�

Gel óÀl-i õülline sen it meróamet ÒvÀcenüñ3 

TÀ nice dek ümídsiz tÀ nice òor ideñ sen 
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mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

  �ا��ت ��ا�� ��� ����

 ��� � � �� �ر��� ��ده �

Meylüñ meye var ise eger yÀr 

Meyden digeri getürme_öñe var4 

 
1    óaş[i]r: [óaşr. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ [metin] Ger sen çekeñ gücüñle ger zÀr ile öldireñ H, N, B [Vezin için derkenar tercih edildi.] 
3 ~ Raóm it netice hÀl-i òorlıàına ÒvÀceniñ H, N 
4 ~ SÀúí meye ger hevÀñ var senüñ / Öñe meyin Àòar getürme sen var H, N, B 
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  [N 289b] [H 279b]                 �ّ��ده و ���� در ��ا��ت

 �� ���� �ر����وش و �

SeccÀde vü ùonı1 meygehlerde 

äat curèa-i bÀdeyi getür var2 

 

  ��� ز����ن ��� ز��ه د�

 �� � � یدر ���� ��ن ��ا

Dil zinde iseñ işit zi-mestÀn 

CÀn gülşeni içre ãıyt-i àaffÀr3 

 

  در��ن ی�� درد درا ���

 َ� ْ� َ� ْ
� ْ� � � ���� ���� 

Derd ile devÀ yañaya sen gel 

LÀ-şeyée cihÀn ki èışúla gör var4 

 

  ا��ار د��� در ره ��� 

 �� �آواز ر��ب و ���

EsrÀr-ı göñül ùaríú-i èışúda 

Ùanbÿrí ãadÀ vü ãavt-ı ney yÀr 

 

  [B 249b]                      ���� ��ک در ره ��� ��

 ����� ز ��ار ���� �

Bir pÀkçe faúír ùaríú-ı èışúda 

Biñ ÒÀtem-i ÙÀyíden güzel yÀr 

 

 

 
1 ~ òırúa H, N 
2 ~ äat curèa-i mey daòı getür var H, N, B 
3 ~ Úalbüñ ãaàısa işit zi-mestÀn / Sen gülşen-i cÀnda ãıyt-i àaffÀr H, N, B 
4 ~ nüsòa: Gör èışú ile şey degül cihÀna var H, N, B 
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  رو ی����ن ��� آن �� ��

 ���� ��� در � ��آ ��

Ol yüzi ãanem perí şeh-ÀsÀ 

Teşríf ider ardça şehrlü úul var 

 

  ����  ی��دم ���ان ��و

 یوز ��م ����� ��ر�� ��

Òÿb yüzine nÀôırÀn úamu òalú 

Ùutmuş yüzi ter óicÀbdan ey yÀr 

 

  ����� ز�� �� ��� ���

 �آ�� دل �� ����� �� �

áamdan ÒvÀce iñleye nice dek 

Göñlüm nice dek şikeste ey yÀr1 

 

556 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  ����ا��ت ����� ��  ی����� از ��

 ���� د�� ��وا��م د �ا����� ��

Semt-i meyòÀneden olmaz òoşıraú bir yer cÀ 

İòtiyÀrlıú demine el vire ger bir meévÀ 

 

  [N 290a] [H 280a]                ����م از ���� ����ن دارم یآرزو

 ���� ���ه و ز ����ده و ��  ����

Senden Àrzÿ iderim gizlü ne ùutam anı2 

Bir úadeó bÀde vü òoş yÀr u maóall-i zíbÀ 

 
1 ~ Göñlüm úırıàı nice dek ey yÀr H, N, B 
2 ~ Gizlü senden ne ùutam iderim Àrzÿ ben H, N, B 
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  �ح و�������� ��وِّ  ���� د ی�� 

 �������� ���رک را ی�� را یرا

Meskenim deyr-i muàÀndur ki müferrió mesken 

Fikrim ol fikr-i güzeldür ki o fikr-i zíbÀ 

 

  ���� �ا��� �� � ����ش �� در د ��� ��

 ���� ��� ��ا����� ر���  ��ا ����

Sen cihÀnda ne içeñ yoú delü bence dirseñ 

Bu’l-heves sözinüñ Àòar bu degüldür raènÀ 

 

  ��ادب ��ش �� �� �� ���ا�� ����

 ��را � � ���� ����� ����� �

Ol edeble úamu òalú dimege úÀdir olmaz 

Pír sözini meger Hindÿ óakími ola1 

 

  ����ُ  ��� در ���� �� � ������ �

 ��از �� ��� ��وا ���� ����� ��ا �

Senden Àòar be güzel òÀùırıma key ãıàar2 

Senden Àòarle benüm kimse ile yoú pervÀ3 

 

  [B 250a]                  ر�� �� �� دل ���وح و ��اب ����

 ����دا ����ا��وز  �زا��� ��� از � 

Eyle vírÀn yaralu úalb-i ÒvÀceye raómet 

Zíra vardur bugünüñ ãoñı yaúínen ferdÀ 

 

 

 

 
1    meger B: megerem H, N / ~ Pír sözin ola meger Hindÿ óakími yÀrÀ H, N, B  
2 ~ Ey güzel nice ãıàar òÀùırıma senden àayr H, N, B 
3    pervÀ ülfet maènÀsına H, N, B 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  �از ا�� ���� ��������� و ژا�� �

 ���َ  ����گ ���ح ��ز و ��ه ��م 

Ùañ vaúti yaàdırur úıraàı zemheri eb[i]r1 

Düz ùañ nevÀlesini vü bir rıùl-ı cÀmı vir2 

 

  �ر�ام �ا���ده �و �� ��در ��� �� 

 �3و �� ������م از ��  ��ص��  ��

 

  ��ر �� ����� ��ن او ������ن �

 ���د� �����ش �� ��ر ��دهدر ��ر 

Nÿş eyle òÿn-ı cÀmı ki anuñ óelÀl úanı 

Ol yÀr işinde işleyecek kim bir işdür4 

 

  [N 290b] [H 280b]                �� ����م ���ر ��ا درد �� د��

 �� �� �������ر ���ن �ِ  ������

Ùañ vaúti òumÀrı saña baş aàrısı virür5 

Ol yeg ki sen òumÀr-ı_alnın idesin kesr 

 

  ���� ������ ��ش �� �� در �� ����

 ����ره �� � �����ب ���ه دار ��

Tiz ol be sÀúí kim pusıda úayàumuz bizüm6 

SÀzende ùut maãÿn bu yolı kim elüñ urur 

 
1    eb[i]r: [ebr. Vezin zaruretiyle mütercim tarafından harekelendirilerek ( 

ْ
 [.şeklinde yazılmış (اَِ��

2 ~ nüsòa-i mıãrÀè-ı åÀní: Ùañ azıàın óÀøırla vü bir rıùl-ı cÀmı vir H, N, B 
3 ~ [bu beyit üç nüshada da tercüme edilmemiş. Anlamı: Benlik ve bizlik denizine düşmüşüm, mey 

getir. Ki benlik ve bizlikten beni kurtarsın.] 
4 ~ nüsòa: Ol yÀr işinde idecegüñ kim bir işdür H, N, B 
5 ~ Çig vaúti ger òumÀr saña baş aàrısı virür H, N, B 
6 ~ nüsòa: Ellen be sÀúí kim pusıda úayàumuz bizüm H, N, B * kenÀra nüsòa taórír olına H, N, B 
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  ده �� �� ���ش �� آورد ��� و ��� ��

 ����� ��� ����ش ���ران و ���� از

Mey vir ki sÀz getürdi başın gÿşıma didi 

Úaddi bükük úocadan işit òoşça dem geçir 

 

  ���ر �ر��ان �� � ئ�ز����� � ����

 ���ا��� �ز ��ت ���ّ  ی�� ����

İç bÀde bí-niyÀzi-yi mestÀn için ÒvÀce 

TÀ işideñ ki ãavt-ı muàanníden ol úadír 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  �و ��ا���� ��������� ����� �� �

 ��� ��م �َ  یا
َ
  ی��ده �� �� ��

َ
���� 

Geçdi bí-óÀãıl èömür istek ü òvÀhişlik ile 

Vir baña cÀm-ı mey oàul ki iresin pírlige1 

 

 َ� َ� َ�  
َ
 ا��
ْ
  [B 250b]                     �ر و آ��� ���� ا��ّ  قُ �

 �َ  ��بٍ ِ� �ِ  �� آتٍ  �����ّ 
َ
� � � 

Semt-i yÀrdan belürüp şaèşaèa anı gördüm 

Eylerim um getürem şuèle ile egsi2 saña 

 

  ا����� �� ���� ��ه ���� ������� در

 �����م ��� ��������زان ��

 
 
 

 
1 ~ nüsòa: Geçdi beyhÿde èömür hep heves ü istekle / Baña vir cÀm-ı mey oàul kim ireñ pírlige H, N, B 
2    egsi: [yarı yanmış odun] 
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Nice kes var ki bu ŞírÀzda olurlar úÀniè 

Nice şÀhín-i ùaríúat ki maúarr-ı sinege1 

 

  ���������ن درش � ��دوش در �

 ��� �� ی�� ��ر ��ر�� ���� و ی� ���� 

Dün giderdüm úapusı úulları zümresi ile2 

Didi k’ey òaste vü bí-kes kişi kimsin di hele 

 

  �م�����ن � دا�� ��� �� ���� ���

 ���ش ��� ��� آ�� ز � ����ن ���د

äan buòurdÀn ùutarım yÀr etegin bir Ànca 

Òoş nefes olmaú içün göñli úoduú Àteşe tÀ3 

 

  [N 291a] [H 281a]            ��د ���� دل ��ن ��ه ��ن ���� ���� ��

 ���� ���� �� ����ر ���ن ��� ����

NÀfe-veş baàrı úan olmaúla gerek òoş olmaú 

Her o kes kim dem-i müşkínle cihÀn şöhri4 ola5 

 

  ��در � ���ن���روان ر�� و �� در ��اب و �

 � ��� ����از�� ���  ����وه �� �� �

Gitdi kÀrvÀn u sen uyòuda öñi çöl yerde 

Bunca çañlar çalınur yoú òaberüñ veh ki saña6 

 

 

 

 
1 ~ Nice şÀhín-i ùaríúat ki sinek meskenine H, N, B 
2 ~ úulları ortasında H, N, B 
3 ~ äan buòurdÀn ùutarım yÀr etegin tÀ ki bir Àn / Òoş nefes olmaú içün göñli úoduú ki ateşe H, N, B 
4    cihÀn şöhri: [cihÀn şöhreti. Vezin zaruretiyle “şöhresi” veya “şöhreti” yerine şöhri yazılmış.] 
5 ~ Baàrı úan olmaà ile nÀfece lÀyıú ola òoş / Her kim oldıysa cihÀn şöhreti müşkín dem ile H, N, B 
6 ~ KÀrvÀn gitdi vü sen uyòudasın çöl öñde H, N, B 
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  زن �از ��� ��� ����ل ���� و ��

 ���� ���� ا� ����� �� �� ��� � ��

Aç himem bÀli vü ur ãıúlıàı ÙÿbÀ daldan1 

Sence bir úuş úafesin ola esíri óayfÀ 

 

  �� ز �� �� ���� ی���ا ����� ��

 ������ ��� �ِ  � �ً �ا� �� ���

Nice dek èışúuñ ile ÒvÀce yeler her semte 

Sevdigim úolay ide sen yaña Óaú bir yol aña 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ���� ��ٖ�َ و ��ْ  ���� �َ �ّ�  ���ُ� 

 ��� ���ن آ��م ز ����� ��� � � ��

MiåÀl-i şevúimi yazdum u aàlayıcı gözüm 

Be gel ki geldüm elemden ölüme sensiz kim 

 

  ��� � ۀ��ام از ��ق �� دو د��� �� ����

 ����ٰ �ْ َ�  ����  ��ٰ �ْ ���زل َ�  � �ا

Ne çoúça dimiş idüm iki gözime şevúden 

Be SelmÀñız nerede ey Selem maóalli gözüm2 

 

  [B 251a]                    ���ا��د�� ��و �� یاوا��� ����

 ���� �و ���� �ً ��ا�� ا����ت �َ 

èAcíb vÀúıèa daòı àaríb óÀdiåedür 

Ki ben ölüme ãabÿrum u şÀkí úÀtilim3 

 
1 ~ ÙÿbÀ şÀòdan H, N,B; ~ Iãlıú ur aç per-i himmet şecer-i ÙÿbÀdan H, N, B 
2 ~ nüsòa: Be dilrübÀ nerde ey gözüm maóalli gözüm H, N, B 
3 ~ äabÿrum ölüme ben iştikÀda úÀtilim H, N, B 
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  دا�� ���� ���� ��� � ��د��ا 

 ��� ���� ���ه �� �� ��گ �� ��� ���

Kime sezÀ ki ide pÀk dÀmenüñ taèyíb 

Ki çiy ùamar gibi gül yapraàına pÀksın kim 

 

  ��� و �� ی�� داد آب رو یز ��ک �� 

 �و ��� ��� ��� ��� ر�� زد ���

Güle vü lÀleye yüz ãuyı virdi pÀ òÀküñ1 

Urunca èunãura òaù kilk-i ãunè-ı Óaú çünkim 

 

  [N 291b] [H 281b]               ����� � ���� ��� ����ن���� ��

 و ��ت ���� �َ 
ْ
 �م �ُ �

ّ
 �زا� ٍ� �

Be sÀúí úalú ki ãabÀ ãatıcı èabír oldı 

Getür güzel úoúulı aãma şemmesin sen kim2 

 

 �َ �ْ �َ  ���َ� دع ا��ّ 
ْ
�  َ� ��� 

ٰ
  �ٌ �َ �َ  ی�

 ��� و �����را��وان ��� �� زادِ 

Bıraú tekÀsüli ol nièmet ile êarb-ı meåel 

Ki yolcı azıàı tizlikle cüst ü cÿluk kim3 

 

  یآر ������  �ا�� ����� ز �� �

 ���ِ  یرٰ اَ 
َ
 � ���ِ  ی� ��� �

ّ
���� 

Senüñ òuyuñsuz eåer úalmadı özümden evet 

Görirem iyligi dirligimüñ yüzüñden kim 

 

 

 

 
1 ~ Güle lÀleye óürmet virüp ayaú òÀküñ H, N 
2 ~ nüsòa: Getür güzel úoúulı aãma úoúusın sen kim H, N, B * nüsòa taórír olına H, N, B 
3 ~ Yaraà-ı ehl-i sülûk arayup çÀpüklük kim H, N 
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  ز و�� ��� �� ���� ����� ��� ز��

 �ادرا� یورا �اِٰ�� ��ت� ن�� ��

Ne gÿne nuùú ura ÒvÀce ki vaãf-ı óüsnüñden 

äıfÀt-ı Óaú gibi idrÀkden añarı o kim 
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mütefÀèilün feèÿlün mütefÀèilün feèÿlün 

  �������د ����ن ز �� ��ا ��� ��د 

 ���و��ن دو ��ار �� ���� �� ی�� ���

Kim ilete ben gedÀdan òaber ol óuøÿr-ı cÀma 

Süci ãatılur maóalde iki biñ Cem el be-cÀma1 

 

  �وارم�ام ��اب و ����م و ���ز ا���ه

 ���� ������ �� �ان�� ���� ���ّ 

Olubam òarÀb ü bed-nÀm ü henüz ki var ümídim 

K’ulular duèÀsı ile irişem eyüce nÀma2 

 

  ���� �� �� ی��� ����و������ �� �

 �دا� ��او ����ه ����ار ��� �����

Sen o kímyÀ ãatansın naôar eyle úalbimüze 

Ki biøÀèa ùutmayuz hem aàı kurmışız èavÀma3 

 

  [B 251b]                  ����� ی�� ��ا�� ��� یا ����ز ر�� �

 �دا� ��ا��� ���� �� �ک��� �� ��غ ز

Beni aùma yoldan ey şeyò nice dÀne tesbíóle 

Ki çÀpük úuş-ÀsÀ düşse o ki düşmez aà u dÀma4 

 
1 ~ Òaber ol óuøÿr-ı şÀha kim ilete ben gedÀdan / Süci ãatılan maóalde iki biñ Cem elde kÀse H, N, B 
2 ~ nüsòa-i mıãrÀè-ı åÀní: Ki bulam òalÀã fenÀdan eyüler duèÀsı ile H, N, B 
3 ~ ki metÀè ùutmayuz hem H, N, B; èavÀma ~ èumÿma H, N, B 
4 ~ Tízerekçe úuş çü düşse o ki düşmez Àà u dÀma N, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1243 

  ���� ���� ��ر��  �ن���ر�� ����و

 ���� ��و ���� � �م���ب در�� ��

Yüri varuñ ey ãÿfiler ãÿfíliú demi gidüpdür 

Çekeriz şarÀb-ı ãÀfí vü gidüp nÀmÿs ü nÀme 

 

  [N 292a] [H 282a]              �����د ��ّ��ی����ن ��  ی��� از و�� 

 ����� یا������ � ���� یا������ �

èAcíbem vefÀ-yı yÀrdan ki suʾÀli yoú úulından 

Ne selÀmı var úalemle ne de bir òaber be-nÀme 

 

  �� دارم ���م ���� و ���وش ������ 

 ���� ��� �� ���ه ���� ا��� ����ر�

Ùutarım başımda işüñ beni òoş ile al u ãatma1 

Ki bu úulca úutluluúda düşer az ki bir àulÀma 

 

  �����  ��ا ����� �� ������ ��م ��� 

 �دوا� ��� ��د و ��ا�� �ت��� ��� �

Nereye şikÀyet iltem kime bu miåÀli diyem2 

Ki óayÀtımuz lebüñdi velí ùutmaduñ müdÀma 

 

  ���� � �� ��ا���اب ����� ا��  ��ا�� ا

 ����ار ��ر ���� ز ��ار ���� ���

Eger ise çig bu bÀde vü ger ise puòte bu şaòã3 

Nice kerre bir çig aósen nice biñ pişik enÀma 

 

 

 

 
1 ~ Ùutarım işüñ hevÀsın beni òoş ile al u ãat H, N, B 
2 ~ nüsòa: Kime eyleyem şikÀyet kime söyleyem bu óÀli H, N, B 
3    TÀze şarÀb eskiden òoşdur, zírÀ delidür. H, N 
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  ��ن ���� ������ن و �� ��� ی���� 

 �را ���� �� ا����� یا�� ���ن ����ه

Müje oúına güşÀd vir daòı dök úanın ÒvÀcenüñ 

Ki o veş úatíle irmez kişi desti intiúÀma 
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mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

�� ������� �� ���� � ��� ����  

 �� از آ��ِ  ������ �م��� ����ن �

Sensin didiler saña úamu Yÿsuf-ı åÀní 

Çün gördüm eyü andan eyüsin be-óaúÀní 

 

  ���������ه �� �� �از آ� �������

 �ز��� �������و ����ن �� �� � یا

Sükker gülüşüñle saña şírínce ki dirler 

Sensin be güzeller şehi şírín-i zamÀní 

 

  د���� ���ان ��د ����� �����

 ���� د��� ������ ���د ���� ��

İtmek olamaz àoncaya beñzetme dehÀnuñ 

Her dem olamaz böylece ùar àonça dehÀnı 

 

  [B 252a]                   ی�� ��و ����� از �� و ر���ر �� �� �� 

 ���وا� ��� از ��و ���� م���ا

Ger úaldı yerinde úad ü reftÀrıñıdan serv1 

äalın ki revÀn ile geçüpsin be sen anı2 

 
1    reftÀrıñıdan: [vezin zaruretiyle nun harfi her üç nüshada esreyle harekelendirilmiştir.] 
2 ~ nüsòa: ki sen anı H, N, B 
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  [N 292b] [H 282b]              � د��� ��م��� د�� ز ��� ��ر ���� 

 ���ن ���� آزاده ��ا ���� ز���

Yüz kez bu femimden saña didüñ ki virem kÀm 

Zanbaú gibi niçün ki lisÀn cümlece yanı 

 

  ��ن ��را����� �� ���� از ��� 

 ���� ���� ���� ���ه��� د ��ر��

Gözüñ geçürir cÀn siperinden ki òadeng oú 

Kim gördi çeker òaste bu veş serdçe kemÀnı 

 

  ��دم ۀ��از د � ���از���ن ا�� �

 ���ا� � �از ��� �� �آ��ا �� د�

Göz yaşı gibi díde-i merdümden atarsın 

Ol şaòãı ki bir dem naôaruñdan süreñ anı1 

 

  در راه �� ���� �� ��� ��د ز �� �� 

 �از ��� ���ا� �������ن ���� ��ا 

èIşúuñda ÒvÀce başdan ayaú itdi úalem-vÀr 

äan nÀme niçün sen oúumañ luùf ile anı 

 

  ��درا ۀ����ان ���� ��� � ��از 

 � و ��ا� ��در ��� ر�� داد دل و د

Sen sürme yanuñdan keder-Àlÿde ÒvÀceñi 

Virdi dil ü dín èışú-ı yañaàuñda cevÀní2 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Göz yaşı gibi kim naôar-ı òalúdan atarsın / Anı ki bir Àn öz naôaruñdan süreñ anı H, N, B 
2 ~ Gençlikle dil ü dín ruòuñuñ èışúına virdi H, N, B * nüsòa taórír olına H, N 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  �� ����و در � �������� �

 �ام ��ده�ُ  ���ب ز�����

Dudaàın öperim hem içerim mey 

İletdüm Àb-ı óayvÀna iz ü pey 

 

  ��� �� �� ��ا����� رازش �

 ی�� و ��د ��ا����� �� را �

Ne sırrın dimege şaòãa gücüm var 

Ne var gücüm ki1 görem şaòãı bÀ-vey2 

 

  ��م ��رد�و ��ن � �������� �

 ی�� ����و �� � �����ر�� �

Úadeó öper leb-i yÀri içer úan 

Yañaàın gül görür döker èaraú òvey3 

 

  �� از ���ت ���غ آورد ����

 ����� �� ���ن را ���ط ز�� 

èAdemden gül getürdi bÀàa mesken 

LibÀs-ı zühdi itdi àonce-veş ùay4 

 

  [B 252b] [N 293a] [H 283a]            �د�و از �� ���  ���ه ��م �

 �� ���د و � ��� �� � �ا����� �

Cem’i yÀd itme sÀúí cÀm-ı mey vir 

Bilür kim ki úaçan Cemdi úaçan Key 

 
1  ki: - H 
2  anuñla dimekdür H, N 
3  èaraú: àarú H; döker èaraú òey ~ döker der ü òey H, N, B 
4  itdi ~ eyle H, N; * [ùay itmek, eylemek] dürmek H, N 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1247 

  ��ه ���ب ی��� ا �����ن در 

 یر�� ���اش �� ���و�� از و

Be muùrib mÀhı ur sen sÀza mıôrab 

Ùamarın ùırmala tÀ çü şem ez-vey1 

 

  �� ���� ��� را ����ر ���ار

 ���ه � ���� ی���� ا �د��

Anuñ gözi gibi maòmÿr bıraúma 

Vir ey sÀúí lebi yÀdına sen mey 

 

  ����ن از آن ���� ��ا �����

 ��� ���� ��ن ���� در رگ و �

O tenden istemez ayrılma cÀn kim 

Ùamar u iliginde ola cÀm mey 

 

  �� ���� ������� ���� ��غ 

 �� �� از د�� ��م ��ده ��ِ �َ 

Seóer úuşı ki söyler Àh-ı feryÀd 

Úoma elden mey-i cÀmı ki hey hey 

 

  ������ ز��  یز���� در�� ا

 �ز����ن ���� از � �� ����

Dilüñ çek bir zamÀn ey ÒvÀce ÓÀfıô 

İşit dilsizligin sözini ez-ney 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Behey muùrib behey ur sÀza mıôrab / Ùamarın çek ki çü şemm andan ez-vey H, N, B 
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müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

  ���ه ��ا� �����ر ��م ���� ���

 ����� ��ارد آ� �� ��� �� ��ح �� �

Maòmÿr-ı cÀm-ı èışúam vir sÀúi Àb-ı maúbÿl 

Ùoldur úadeó ki meysiz yoú õevú bezme maóãÿl1 

 

  ��رخ �� ���� در ��ده را�� ��  ��� 

 ���ه ��ا� ���� �����ب ��ن ��ا

Mehce yañaàı èışúı gelmez bu perdede rÀst 

SÀzende çal nevÀyı vir sÀúi Àb-ı maúbÿl 

 

  ���ر� ���� ���� ���� �� �� ��� از

 ���� ��در د�� ��ا�� �� را �� ��ز

Óalúa_oldı úÀmetim tÀ bundan ãoñı raúíbüñ 

BÀb Àòare bu bÀbdan hiç sürmeye beni ol 

 

  [N 293b] [H 283b]                ی�وار��� و ا� ��در ا����ر رو

 ���ا� �ل�و���� �� و � ۀدر ���

Yüzüñ neôÀretinde ümmídlig ileyüz biz 

EùvÀr-ı vuãlatuñda òvÀb-ı òayÀlleyüz úul 

 

  [B 253a]                  � از ��ا�� ��� ����ر آن دو ���� آ

 �آن دو ���� آ�� �� از ��ا� ��ر��

Maòmÿr-ı_o iki gözem degmez miyim suʾÀle 

Degmez miyim cevÀba ben ol dü laèle maútÿl2 

 
1 ~ nüsòa: Pür it úadeó ki meysiz ùutmaz ãafÀyı hiç ol H, N, B 
2 ~ nüsòa: Maòmÿr-ı o iki gözem degmem mi ben suÀle / Degmem mi ben cevÀba k’ol iki laèle 

maútÿl H, N, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1249 

  ����ن �ل�دل �� در � �������� �� �

 ���ا� ���دد از ��� ������ � ��

Niçün be ÒvÀce úorsın òÿblar òayÀline dil 

Pertev uran şarÀbdan nic’ola ùoú ãusuz k’ol1 

 

564 

mefèÿlü mefÀèílün mefèÿlü mefÀèílün 

  �������اه و �� ا���ن �� از د�� �� � ��

 �������� ����� �� ���� �� �� � ��ا

Mey iste vü gül saç sen n’isteñ ki cihÀndan sen 

Bunı didi ùañda gül bülbül ki ne dirsüñ sen 

 

  را ����� ������ن �� �� ���� و ���

 ��و �� �� ���� �� �و رخ ��� ی���� �

GülzÀre ilet mesken tÀ dilber ü sÀúinüñ 

Iãır lebin öp yüzin gül úoúla vü iç mey sen 

 

  ���ا�� دو�� ��� ��ا�� داد ��� ���

 ���و���خ �� ر��� از ��� �� � یا

TÀ kim ki güleç aàzuñ devlet viriser ÀyÀ 

Ey òoşça gülüñ dalı bitdüñ kimüñ için sen 

 

  ����د ��ا��ن �� و آ��� �����ن ��

 ���� د��� از ��ّ  ���زد��� ��و �

Boyuñı òırÀmÀñ it hem úaãd-ı gülistÀn it 

TÀ ögrene servi kim dil almaàı úaddüñden 

 
1 ~ nüsòa: Òÿblar òayÀline sen göñül ÒvÀce ne úorsuñ / Şuèl-i şarÀbdan ola nice úanıú ãusuz k’ol H, N, B 
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  ا�� �ار�ا��وز �� ��زارت ����ش ��

 ������ ��از ��  زادی� �ِ و �ِ  �ب�در

Bugünki bazÀruñ òoş alıcısı pek çoúdur 

Cemè it ü bir azıú úo sermÀye-i iylikden 

 

  در ر���ر ��د�� ����ن ��� ���رو

 ������ ��������� از  ی��ف ���

Yüz òoşlıàı şemèi çün yel uàraàı yerdedür 

Bir maèrifet ucın düg sermÀye-i gençlikden 

 

 
ّ
  [N 294a] [H 284a]             ارزد ��� �ه �� �� ���ش �� ���آن ��

 �� ز ��ش �� � ���� یا�� ��د ی��ش ��د

Ol ãaç ki beher bükmi yüz nÀfe-i Çín deger 

Olurdı òoş olaydı ger óiããesi òoş òÿydan1 

 

  در ���� ��ه آ�� ��� ��غ ������

 ���� ��� ���� � ��ل ��ا������ �

Bir fıúra ile her úuş şeh bÀàına gelmekde 

Naàme_itmek ile bülbül ÓÀfıô da duèÀ-gÿylan2 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  [B 253b]                  ������ر�� در آن ��ش �� ����ل ���

 �� ����� ���� ��ز و �� در �ِ  ��� ��

İlk bahÀrdur aña saèy eyle ki òoş-dil olasın 

ZírÀ çoú dem yine gül açıla sen gil3 olasın4 

 
1 ~ ger úoúusı òoş òÿydan H, N, B 
2 ~ ÓÀfıô óamd itmek ilen H, N, B 
3    gil; çamur kim èArapça ùíñdür. H, N, B 
4 ~ Nice dem gül açılayım yine sen gil olasın H, N, B 
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  � ��� و� ��ت��� ����� در ��ده ��

 �و��� آ���ه ��� ��د �� ���� ���

Her zamÀn perdede sÀz saña virür nuãóı vü lík 

Ol dem eyler saña pend aããı ki úÀbil olasın 

 

  و �� ���ش ���� ���ن �� �� �� ���� ���

 �و ���� ��� �ک�ا�� ز ��� �� ��د دا�

Ben saña şimdi dimem kimle otur hem de ne iç 

Kim bileñ sen anı ger zírek ü èÀúıl olasın 

 

  د���� �د��� ��� �در ��� �� ور�

 ���� ���� ��� ��ل���� �� ز  � ��

BÀàda bir özge şekil óÀle kitÀb her yapraú 

Óayf saña kim úamunuñ óÀline àÀfil olasın 

 

  ز �� �� �� دو�� ���� از � ������� را�

 �وا�� ���ل ��� ]ار[ر��� آ��ن ��د 

Gerçi bizden ùolı tÀ yÀre degin yol úorúu 

Gitmek ÀsÀn ola ger vÀúıf-ı menzil olasın 

 

  ���اف ��د� ���� ���ت ���د �ّ� 

 ����� ��� ��ّ�  ���� �� و روز در

èÖmriñüñ varın alur àuããa-i dünyÀ aylaú1 

Ger bu veş fıúra-i müşkilde şeb ü leyl olasın 

 

 

 
 

 

 
1 ~ Naúd-i èömrüñ iledür àuããa-i dünyÀ aylaú H, N, B 
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  ����� �� ��د از ��� ����ت ����

 ���� ��آن ���� ����ع ���  ���

Yüce baòtuñdan olursa meded ey ÒvÀce saña 

Ol òÿyı òoş güzele ãayd ile nÀéil olasın 

 

[H 284b] [N 294b]                         566 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ���� ���دت ��ان ���ن �� �� دا� ����

 ���ن �� در آن ز��ن �� �� دا� ی��ر ���

Be òoş seóer yeli sen ol nişÀnla sen ki bilürsin1 
NigÀr yaña güõer eyle o demde sen ki bilürsin 

 

  �� �� را�� �ه�و د ی���ت راز ���� �

 ��� �����ن ���ن ��ان �� �� دا� ����د�

Sen ol yalınca evin peykisin ü göz yola nÀôır 

Emirle ãanma niyÀz ile şöyle git ki bilürsin 

 

  ��ا را ز د�� ر�� �م���� �� ��ن ��

 ����� آن �� �� دا� � �ز ��� روح ��ا

Di aña gitdi øaèíf cÀnum elden AllÀh içün kim 

FezÀy-ı cÀn dudaàuñdan vir anı sen ki bilürsin 

 

  [B 254a]                  ��ا��� ����وف ����� ������ � ���� ا

 ���ا�� ���ن ���ان �� �� دا� ی�� �� ز رو

Bu óarfleri yazubem ben ki şöyle bilmedi kimse 

Ve sen kerem yañadan şöyle oúı sen ki bilürsin2 

 
1 ~ Seóer güzelce yeli ol nişÀnla sen ki bilürsin H, N, B 
2 ~ Bu gÿne óarfleri yazdum ki şöyle bilmedi kimse / Ve sen kerem yañadan oúı şöyle sen ki bilürsin 

H, N, B 
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  در ��� زر��� ����� ����م ��ا�

 ��� �� دا� �ن����را در آن � ���ا���د�

Ne gÿne baàlayam Àrzÿ úuşaà-ı zer-keş ki ben 

Bir incelik var o belde kim anı sen ki bilürsin 

 

  ���� و آ��� ���� �� �� �� ��� �ل��

 ���� ���ن �� �� دا� ����� � ��� ��ا�

Bize òayÀl-i úılıcuñ ki teşne hem ãu sözidür 

Ki ùutduñ öz úuluñ öldür ki öyle sen ki bilürsin1 

 

  ������ ���� ��در یو ��ز ���� �����

 ��� ��ان ز��ن �� �� دا� �ن���� � ����

Bu gÿne işde be ÒvÀce èArabça Türkçe birdür 

Beher dil ile èayÀn eyle èışú sözin ki bilürsin 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ��� ����ش �� ��م ��اب 

 ��� از دل ���� ���� ��ان �

Bir rıùıllıú2 cÀm-ı mey nÿş it hemín 

TÀ anuñla àam kökin úoparasın 

 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Bize òayÀl úılıcuñ ãÀn ki teşneye ãu sözidür / Ki ùutduñ öz úuluñ öldür o gÿne sen ki 

bilürsin H, N, B → sözidür ~ kelÀmı H, N 
2    rıùıl: [rıùl. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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  [N 295a] [H 285a]                دل ���ده دار ��ن ��م ��اب 

 ��� ����� ��� ��ن �� د�

Ùut güşÀde cÀm-ı mey-ÀsÀ göñül 

Baş dıúaçlu küpçe nice olasın1 

 

  ��� �ر�� ی��د�� ����ن ز 

 ��ف �� ����از �� ��� ز�

Çün bí-òodlıú küpden içeñ bir rıùıl2 

LÀf özüñden benligi az urasın 

 

  ���� آب ���ن �� در ��م � ���

 �و ��دا�� ی������ ر�� آ�

Ol ayaúda ùaşça olma ãu gibi 

Úarışur her renge ter dÀmen hemín 

 

  در��� �� ��دا�� وار �دل ��

 ����� ی��دن ����س و ���

Vir yigitler gibi göñül bÀdeye 

Zühd ü taúvÀ boynını kesr idesin 

 

  �� �� ���� �� ��� یو ��� ���

 �����ق ا��� یدر ��  را � ���

Úalú ü cehd it ÒvÀce-veş tÀ ola kim 

Dost ayaàına özüñ bıraàasın3 

 

 

 

 
1 ~ Nice başı ùapalu küpçe olasın H, N, B 
2    rıùıl: [rıùl. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
3 ~ nüsòa: özüñ òÀk idesin H, N, B 
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[B 254b]                             568 

fÀèilün mefÀèílün fÀèilün mefÀèílün 

  � دان آن ��ر �� ���ا� ���و�� را ��

 �د��� �� دا� ����ن ا یا �ت����� از �

Bu demi èinÀyet bil ol degin ki úÀdirsin 

Varlıàı óayÀtın cÀn bu demi ki bilesin1 

 

  ��دون ��� در ��ض دارد ���م ���

 ������ ��� ��م��� �� �� از دو�� 

Gök virince maúãÿduñ ãaàlıàuñ ùutar èaksin2 

Saèyi it ki varlıúdan dad-ı õevúi alasın 

 

  ��� �����ن ���� و از در ��ب ��زآ

 ���� ���� ��� ارزد���� �� ���� 

Nuãó-i èÀşıúÀn diñle gel ãafÀ úapusından 

Kim bu cümle õevú degmez fÀní èÀlemin şuàlın 

 

  دم ��ن �� ���ان ��� یزا�� از ر�� � ��

 ������م ��ل درد ����� ���� �� 

Şeyò úatında mestlikden urma dem dimek k’olmaz 

Bilmeyen ùabíbe èarø eylemek nihÀn derdin 

 

  [N 295b] [H 285b]             �� ���رم ��ا�� ��د �������ن �� �� ز

 �دو�� ����� ��� ی�� ��و ��ك�� �

BaàçevÀn óarÀm olsun çün geçem bu dünyÀdan 

Úabrime dikerseñ ger bir aàaç óabíb àayrın3 

 
1 ~ èÖmriñüñ nuúÿdı cÀn bu demi ki bilesin H, N, B 
2 ~ Virmesi merÀm cevrin ãaàlıàın ùutar èaksin H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ger yerime bir servi dostumuñ dikeñ àayrın H, N, B 
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  را ���ر �� ��� ��ا دا����� �� ���

 ������� ���� ��� ر�ّ  ���� ����

Küp úıran aàa bilmez ãÿfiye bu deñlü var 

ÒÀnesinde olmuş mı ãanki laèl-i rummÀnın 

 

  �د���و ������ ��ن ��� � یرو��

 ����� ����� ��و��� ی�و�� ���

Sen gideñ ü müjgÀnuñ èÀlemin döker úanın 

Tíz yürirseñ ey dilber úorúarım ki úalasın 

 

  �����د��ن ��� یا �ان���� ی�� د�� 

 �����ا���� ���� �� ��در ���ه 

İtme lec ki şeb-òízin1 al duèÀsın2 ey leb-úand3 

Bir isim penÀhında òÀtemi SüleymÀnın 

 

  ���دل ز ��وک ���� ��ش دا��� �

 ������� ��د������ارت � یا��و

Dil gözüñ oúından ben ùutardum òafÀ ammÀ 

Yay ùutan úaşuñ alur çatmaà ile_o úaş alın4 

 

  ���ادران ر�� یر�� ا �م��� ��� �

 ������ ����ل � د��م�� ��� ��� 

Sevdigim Yÿsuf gitdi meróamet idin iòvÀn 

HÀlini àaríb gördüm Àh ki pír-i KenèÀnın 

 

 

 
1    şeb-òíz, gice úalúup Àh u enín idendür. H, N, B 
2    duèÀsın: duèÀsın ki H 
3 ~ nüsòa: İtme lec ki şeb-òízin al duèÀsın behey òoş-leb H, N, B 
4 ~ nüsòa: Kirpigüñ oúından dil ùutarım òafÀ ammÀ / Mekr ile alur benden yay ùutan o úaş alın H, N, B 
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  [B 255a]                   ���ا ذوق ��ده ��ا�� �ُ ����زا�� ��

 �������ورد �� ی���� ��� ��ر

Öldürür meyin õevúi tevbe eyleyen şaòãı 

Eyleme bir iş uãlu k’ide ol seni àamgín 

 

  د�� ی�� ز�� ز ��د یاز درم درآ زود

 ������� �را�� ������� � �رو��

Úapudan gire birgün tÀ uram feraódan el 

Şenligim baña irdi úonıà-ıla ey àamgín 

 

  را ��ن����� �� ��������� �� �

 ��������� �� ��������� � یا

Eylüg ile cemè eyle ÒvÀce-i períşÀnı 

Daànıàı cem[i]è1 iden ey ãaçı şikenc-Àyín 

 

  [N 296a] [H 286a]              دل �����ر ��� یاز �� ا ��� �� ��ر�

 �آ�� ��� � ���ل ��د ���ا�� ��� �

Ùaş baàırlu yÀrim sen ger geçer iseñ benden 

Ol vezír öñine bu óÀlimi diyiserin 2 
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mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  �ا����� � �ا�����ا��اه ��ام ���� و �

 ���ا��و �� ������ � ������ �ه��� �� ��د

Senüñ èışúuñlayım ey yÀr bilürem ki bilürsüñ de 

Göreñ görülmedük zírÀ yazılmaduú oúursuñ da3 

 
1    cem[i]è: [cemè. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ Ey óacer baàırlu  yÀr sen geçeñ eger benden H, N / [metin] Ol vezír öñine ben óÀlimi diyiserim  

H, N, B [İkinci mısrada kafiye sebebiyle derkenar tercih edildi.] 
3 ~ Ki hem görülmedik göreñ yazılmaduú oúursuñ da H, N, B 
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 ��س �� � ��آدم ز� ۀ��� در ���
ّ
  ��د ��

 �ا���� از ��ّ  � �� ��د ���ی�� در ��� �� 

Melek Ádem sücÿdında idüp niyyet zemín-bÿsuñ1 

Ki buldı óadd-i insÀndan ziyÀde nesne óüsnüñde 

 

  د����� ����ن ����� �د�َ�ِ� َ�ْ�َ�ت ����

 ������� �د���دت �� ا�� ����ازان ��د ا

Úıvırcıú zülfüñ AllÀh ãaúlasun dil dernegi şimdi2 

O yelden emnüñ olsun kim saña fetret úopar anda 

 

  ��� ���ش ����� �� �ُ  �ارم�از��� � ��ا�

 �������� ز ���� از �� ��ه �ُ  ی��ا را ا

Ùutarım um ki baòtımdan çözem bel baàını yÀrin 

Alından aç felek dügüm Óaúiçün olma úıãúan da3 

 

  و ر�� آور یرا ���ز �ز�� و ��� ���ن��

 ������د��� ��اران �� � ��� از �� ر��

äaçuñ silk hem getür raúãa vü luèbe zÀhidi cÀnÀ 

Ki her bir yamasından ùonınuñ biñ büt ãaçasuñ da 

 

  ���� ���ز��  ����اغ ا��وز ��� �� ��

 �����رب �� از ��د �� � ���� را  �����د ا

Gözimüz şemèinüñ şevúi güzeller zülfinüñ èıùrı 

PeríşÀnlıú yelinden olmasun àam Óaú bu dernekde 

 

 
1 ~ nüsòa: yer öpmek saña cezm itdi H, N, B 
2 ~ nüsòa: Úıvırcıú zülfüñ olsun ãaúlu diller dernegi şimdi H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ümídüm var sitÀrımdan ki çözem yÀr kemer-bendin / Felek AllÀh içün aç baña ol dügmi 

kim alnuñda H, N, B ~ nüsòa: O dil baàı úaşuñda èÀşıúÀnuñ işinüñ fetói / Óaúiçün dem ÀrÀm it 

yÀrin alnından aç dügmin H, N, B ~ yÀrin aç cebhesi dügmin H, N, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1259 

  [B 255b]                 ���� و ����ق ز راز ���������� �� در

 ����ص ا��ار ����� ������ ��� �����

Ne añlar õemm idenler èÀşıú u maèşÿúa sırrından 

Gözi görmez körüñ maòãÿã ki gizlü sır göre úande1 

 

  ���� ���ردا� � ������ن ��دن �����ل از 

 ���� آ��� �د����ل � ئ��� د��ار

Refíúlerden óazín olmaú degüldür iş-güõÀr yolı2 

Añışla òoş demin çek zaómetin cÀy-ı varacaúda 

 

  ��� ����� ��ن ��د�� ی����� � �� �� �در

 �� در ���ان ��و ����دل  یا و����ر  ���ا�

[H 286b] [N 296b]           Yazıú ol gice õevúine ki geçdi ãan seóer bÀdı 

Çü bileñ dil viãÀl úadrin úalasañ èacz-i hicrÀnda 

 

  ���� ����� ������� ز��� �� �ل��

 �ا���ل ������ ������ ���� �� ���

ÒayÀl-i óalúa-i zülfi virür óayret saña ÓÀfıô3 

Ki tÀ imkÀnsız iúbÀl óalúasın depretme görsen de 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��� ��� �ر���ار ��� ���دم �� 

 ��� ��� ��ار���اد��� دل � 

HezÀr saèyler itdüm ki yÀrim olasın 

Ve bí-úarÀr dilimüñ baòş-ı kÀmı olasın4 

 
1 ~ Körüñ görmez gözi aèyÀnı òÀããa gizlü sır úande H, N, B 
2 ~ nüsòa: degül iş bilicilik rÀhı H, N, B 
3 ~ nüsòa: Virür aldanmañ ey ÒvÀce òayÀl-i òalúa-i zülfi H, N, B 
4 ~ Ve baòş-ı kÀm-ı dil-i bí-úarÀrım olasın H, N, B 
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  ��ا��ان �����ن آ �����ُ  د��

 �دل ����ار �� ��� ��ا� ��� 

Bir Àn gelesin o beytü’l-óazÀn-ı èuşşÀúa 

Elem-zede dilimüñ bir şeb ünsi olasın1 

 

  ی�� ز��ه دار �� ��د ۀ����اغ د

 ��� ��� �وار����� ا� � �ا� 

ŞuèÀè-ı díde-i ióyÀ-yı leylim olasın2 

Ümídlü òÀùırıma hem ayaúdaş olasın 

 

  ��� ���� � �اب�� �����اد �� ���� ا

 �ا�� روان در ���ر �� ��� ی���  

Düşümde nıãf-ı ley[i]lde3 görem mi bu kÀmı 

RevÀn yaşım yerine úucaàımda olasın4 

 

 او  ۀد�� ز ��� ���� ��� ��از آن ��

 ��� ��� رازدار یا��َ ا�� ��� �ِ  

O laèlden ki dilim úanlu èişvesinden anuñ 

Ger iştikÀ iderim rÀz-dÀrım olasın5 

 

 �����ن ��ز�� � �� ���وان ���� �

 ���او����ر �� ��� ������ در � 

Güzellerüñ uluları çü úulların oòşar6 

Sen anların arasında efendi olasın 

 
1    Elemlü göñlüme bir şeb enísim olasın H, N, B ~ Elemlü òÀùırıma üns ü hemdem olasın H, N 
2 ~ nüsòa: ŞuèÀè-ı díde-i şeb zinde-dÀrım olasın H, N, B 
3    ley[i]l: [leyl. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
4 ~ nüsòa: Aúan yaşım yerine der-úucaàım olasın H, N, B ~ der-kenÀrın H, N 
5 ~ nüsòa: Eger şikÀyet idem rÀz-dÀrım olasın H, N, B 
6 ~ Çü òÿblar uluları bendegÀna faòr ide H, N, B * nüsòa taórír olına H, N, B 
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 [B 256a]                   ��� ��  ��� ����ر� ���د ��ا� 

 ��م ���ر �� ������� ��  ���� آ�� 

Olur şikÀrı ki ben lÀàarın gün Àhÿsı 

Eger ki sence bir Àhÿ şikÀrım olasın 

 

 ��  ���و� یا�� ���� �� دو ��� ��ده

 ���ض دار �� ��� �ا�� ادا ���

[H 287a] [N 297a]           Vaôífem itdüñ iki leblerüñden üç bÿse 

Eger ki virmez iseñ baña borçlum olasın 

 

  ������ ���ن د�� �����ن � در آن ���

 ����ر �� ��� ����ت ز د�� ��آ 

O bÀgda kim ùutalar èÀşıúÀn elin òÿbÀn 

Eger gelürse elüñden ki yÀrim olasın 

 

  ارزم��� ی��� ار �� ���� ���م �َ 

 ��� ��� �ر� � ���� �� از ��م �� 

Egerçi ÒvÀce-i şehrim bir arpa ben degmem1 

Meger ki sen keremüñden óabíbim olasın 

 

571 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

� �  َ� 
ْ
� �ِ �� ُ   � ��� ا�ّ�  ��ً رْ دُ  ����ٰ �

 ���� ش ��ِ �دَ رب �� در��ر آ�� �ِ  � �

Ey dürce beñzer aàız ùopùolı incü lÀlÀ 

Ùarfında òaù hilÀli yÀ Rab gelür ne uórÀ2 

 
1 ~ nüsòa: Eger ki ÒvÀce-i ŞírÀzım arpa degmem ben H, N, B 
2    Òaù-ı hilÀlí oldur ki yeñi ay ôuhÿrında eùrÀfında ince òaù oldıàı gibi yüzinüñ eùrÀfında ãaúal daòı 

aña beñzer. H, N, B 
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  ����� ����و��� ��ش � �ل�� ����

 ������رت � ���� ��د �� ��� ��زد ا

Şimdi òayÀl-i vaãluñ òoş virür aldanışım 

Bu ãÿret-i òayÀlí ne şekli urur ÀyÀ1 

 

  ��ن �� �� ��� و ��ن ز��ن �� �ه�دل ر�� و د

 ������ا� �����ا���� ُ�����ت  ��

Dil gitdi oldı göz úan ceró oldı ten eziú cÀn 

èIşúda gelür àarÀéib óaller müdÀme zírÀ2 

 

  دل ��ن ��م ز د��� ز ��ز ��� ����

 ���ِ  ُ� �اذُ
ّ
  ���� و ی������ � �زا�

Baàrım úan oldı_elinden hem nÀz-ı mest gözinden 

Düşdüm belÀya n’oldı èışúıyla daòı baña 

 

  �� �� ���دد ���� د�� ���دد ی��

 � ��ا� ����ا�� ��رف در ������ در

Dönmezse ger ùabíèuñ hiç bir daòı dolanmaz 

èÁşıú olan bu ùarfa èÀrif olan bu yaña 

 

  �را����
ّ
  یو ��د ��� ���� ی���

 �� ���� ���ان ��� ا�� ��� ��ّ 

Ey eyleyen süvÀrí èahd ü viåÀúım inkÀr3 

Ger ehl-i Necd4 görirseñ di óasb-i óÀlim aña5 

 
1 ~ Bu ãÿret-i òayÀlí üzre ne şekli kim tÀ H, N, B 
2 ~ nüsòa: èIşú içre var àarÀib óÀlÀt gelür müdÀmÀ H, N, B 
3 ~ viåÀúım aèrÀø H, N, B 
4    Necd; Mekke ile Baãra arasında bir maóaldür ki Baãra óacıları aña uàramayınca olmaz.  

ÒvÀce ŞírÀzí Necd’e teşbíh birle tekellüm buyurmuşlar. H, N, B 
5 ~ Ehl-i ŞírÀz görürseñ di óasb-i óÀlim aña H, N, B 
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  [N 297b] [H 287b]               ���� ��ل دا��� ید��� ������ز

 � ��ا� ۀز�� ی��� ����� ا یا���

YÀr tÀze sevdigim çün úanım óelÀlce bildi 

Ey zümre-i mevÀlí1 èışú içre nice fetvÀ 

 

  [B 256b]                     ���� ����� ����� ���ً  ��ا��

 �دا�� ا����� �ا �و��ً  ابَ و ا���� ذٰ 

Şevúimden ehl-i Necde2 gözüm uyumadı hiç3 

áamdan eridi göñlüm4 derdüm oñulmaz aãlÀ 

 

  ���� ُ� ���ن ا��� ـ�ٍ �ْ رَ  اتُ � ذٰ 

 �ُ  ��لُ ا��ُ  ��رَ 
ّ
 � �ا�اً �� ���ة ا��َ �

Ol yer ki oldı anda õÀt-ı şerífi Óaúla 

Bir baúmasından anuñ hep uçdı èaúl-ı şeydÀ5 

 

  �ک�و ز ����ر �� ���� ��از ��ر �

 � ��� ی����ق و �� ���ا�� و ��اب �

Ger uãlu hÿşlu iseñ vaz gelme dört òuãÿãdan 

äÀfí mey ile boş yer hem yÀr ile emín cÀ 

 

  ���� �ه�ده �� �� �� ���� ���� � ��

 ��ا����ان ��د از ��� � �� �����

Vir bÀde gerçi k’oldum ãuçlusı èÀlemin ben 

Umsuz nice_ola olmaú Óaú raómetinden ÀyÀ 

 

 
1 ~ nüsòa: ey mollalar bölügi H, N 
2    ÒvÀce meróÿm ŞírÀzı belde-i Necde teşbíh birle buyurmuşlardur. H, N 
3 ~ nüsòa: Ehl-i ŞírÀza şevúden gözüm uyumadı hiç H, N 
4 ~ eridi baàrım H, N 
5 ~ nüsòa: Bir baúışından anuñ hep uçdı èaúl-ı şeydÀ H, N → baúışından: baúışdan H 
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  �وز ����� ��ون � ���� �ر�� ����

 ����ش و �اُ �دم �ّ� �� در��ر ��ِ 

SÀúí getür piyÀle sür ùaşra òalvetimden1 

TÀ derbeder ùolanam yoòsulca mest ü rüsvÀ 

 

  ��ل ���� ��� ����� دوران  �����ن �

 ���� ����ر ��� � ������ ��� ��� 

Şekl-i cihÀn degül çün hiç bir yüz üzre åÀbit 

ÒvÀce şikÀyet itme mey içelim ki óÀlÀ 

 

  ��م ���� در دور آ�� ��� ������

 �ل�� ا��ّ  �ا�� �� �ر� �� ������ُ 

Vaútin vezír-i demde òÀùır piyÀlesi pÀk 

Úalú vir zülÀlden arı ey sÀúí bÀde baña2 

 

  هِ �ِّ �ِ وَ  هِ �ِ �ْ وَ ��  ��� ���� ا���ُ� 

 ����� ����ر و ا ��رب �� ��ودان ��د ا � �

Baòş ile iştiyÀúla il òalúı faòr iderler 

Olsun ilÀhí memdÿd bu úadr u şÀn-ı vÀlÀ 

 

  ����������وز دو�� ��ن ���ه و 

 �� ����� ��ا��������ن ��� و ��ّ �ُ 

[H 288a] [N 298a]           EnvÀr-ı taót u devlet hem kÀn-ı şÀn u şevket 

Milletle il esÀsı Bÿ Naãr-ı ibn-i èUlyÀ 

 

 

 

 
1 ~ sür ùaşra ãÿfiliúden H, N 
2    pÀk ~ ãÀfí H, N; arı ~ aèlÀ H, N 
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572 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

 �َ 
َ
� �ْ  �َ ْ� ٰ��  ِ� �ُ ْ� َ� 

ْ
  ی��اد � �ٰ �

ُ  �� �مٍ � �ّ�  �و رو�  ی��د�

Esír itdi dilim dü zülfle1 SelmÀ 

Ve rÿóum her gün eyler baña şekvÀ 

 

  [B 257a]                       ی�����  �ل��� �� � ��ا�� 

 یر�� ا���د ��� ���ِ� وْ اَ و 

Kerem it Óaúú içün ben èÀşıúa yÀr 

İrişdür vaãluña2 raàmen li-aèdÀ 

 

  ������ ���  �ا�� ا�����

 ی�اد�ُ  �� �����آن رو لْ او� � زَ �ُ 

Beni ey èışú-ı yÀrdan iden inkÀr 

Sen öñdin görmeliydüñ yüzi lÀlÀ 

 

ُ �ُ  ْ� �� ����ن �َ 
 �دل و ا ���ِ �

َ
  3هْ �

 داد��� ا��َ  �� ِ� �ْ ا��ِ  َ� ���

Gerekdi bence göñlüñ bir uàurdan 

Olaydı àarú-ı èışú der-baór-i sevdÀ4 

 

 

 

 

 
1    zÀ-lÀm-fÀ birden oúınup zülf dimekle maèrÿf ola H, N 
2    nüsòa: vaãlını H, N, B 
3    [Ki hem-çün met bubÿtin dil veiyreh] met’de mim mütekellim, tÀ òiùÀbiyye olup hem-çün teşbíh 

olmaàla benüm gibi senüñ dimek ola. bubÿtin: bebâyed şüd, olmaú gerek idi. veiyreh bir kerre 

ve bir uàurdan dimekdür. H, N, B 
4 ~ nüsòa: Gerekdi nice göñlüñ birden ola / HevÀ baórinde àarú-ı èışú u sevdÀ H, N, B 
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  ����ن ��ا�� ����� �� ��� �

 َ� 
َ
 ی��داَ  زْ اَ  ���وِ رِ  دی �� تْ �

èİvÀz yolıyla saña cÀn sipÀriş1 

FenÀ şey ger görürseñ bizden ey şÀ 

 

  �ا�� ��رد ����ر�ُ  ���� دل ا

 �َ وَ 
ْ
 2ی� ���د�ِ آ�ْ  ��� ا� و�َ �

Gerek nÀ-çÀr yimeñ sen dil àamını 

Saña şÀyestesiz şey göreñ illÀ 

 

  ���� یدر �� ��دا ا���ر

 یا����د ربّ  ���� �����ّ 

Senüñ sevdÀ-yı èışúuñda behey yÀr 

Tevekkül Rabb-i òalúa olmuşuz hÀ 

 

  ز��� ���دل ���� �� ا��ر 

 ی��� و ا� ��د�ُ  �ٍ ���

äaçuñ bendine gitdi ÒvÀce göñli 

Delíldür úarañu şebde_aña MevlÀ3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 ~ nüsòa: èİvaø içün saña_itdüm cÀn sipÀriş H, N, B sipÀriş ~ istegi H, N, B 
2 ve àarne yoòsa, vÀ-bíní görürsin, Ànçi to ol nesneyi kim, ne-şÀdí saña sÀyeste degüldür H, N 
3 ~ Delíldür aña şeb-muôlimde MevlÀ H, N, B 
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573 

müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün  

د ���آ �ت���ر ��ا ���  
ّ
 [N 298b] [H 288b]                  ی���

 یاز در �� در آ ا�� ���� ��� ����

Göstere şevú-i Óaú saña Àyine-i teferrüdi 

Gir úapumuzdan içerü ger dileñ èışú-ı sermedi 

 

 �د ���ه �� �ُ ��ده ��ه �� دوزخ ار��م 

 ی����ّ  ۀآب ز�� �� آ��� ���� 

Vir baña mey ki ger aña ùamu günÀhımuz adın 

Áb-ı şefÀèat ura_aña muècize-i Muóammedí 

 

 روا  ��ا �����دم و � ��� ی��ز ۀ����

 1ی�� �� ا���� �� دد��ل ر��ل ر�ّ  

Ey bu k’ideñ degül sezÀ dÀéimÀ óoúúabÀzılıú 

Hiç degülem oyuncı ben Tañrımuz elçisi didi2 

 

 [B 257b]                ��ر  ���� �� ی���ل و �� �� ���� �� ��

 ی���� ���� و ��و �� ��� ���� ����

Sen bu cemÀl ü óüsn ile bÀàa eger ideñ güõer3 

Sÿsen ü gül ü serv olurlar saña cümle muútedí 

 

 

 

 

 

 

 
1    [men dedí] ded: oyun, yÀsı ıùlÀúıyye: muùlaúÀ oyun, men dedí: yaèni ben hiç oyunbÀz degülem, 

ve’l-óÀãıl oyunbÀzlıúdan óaôô ider degülem. H, N, B 
2 ~ Her dem ideñ oyuncılıú saña degül sezÀ ki bu / Hiç degülem oyuncı ben mürsel Óaúúımuz didi H, N 
3 ~ nüsòa: Sen bu cemÀl ü revnaú ile baàa ger ideñ güõer H, N  
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 دام آرزو��  ������غ دل �� ����� 

 ����ّ  یا 
ّ
 ید� ��� دم ��ن از ���

ÒvÀce senüñ göñül úuşuñ Àrzÿ ùuzaàına bend1 

Baàlusın ey utan ki sen urma dem-i tecerrüdi 

 

 

 
1 ~ ÒvÀce senüñ göñül úuşuñ Àrzÿ aàı baàlusı H, N, B aàı ~ duzaàı H, N, B 



 

 

 

KITèALAR 

1 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  و ا���ب او ��دل ��� �� د�

 ���� ی�� و��دار یزا��� از و

Úoma dünyÀya vü èunvÀnına dil 

ZírÀ andan kimse dostluú görmedi 

 

  د��ن ���رد ��از � ����� ��� �

 ������ن �� ��از ��ر��� ر�� �

Yimedi níşsiz1 bu yerden kimse bal 

Kimse gül òÀrsız bu bÀàdan dirmedi 

 

� ��� ّ   �� ��و��  ���ا� ����

 ����ن ���م ا��و�� ��دش درد�

Parladup bir şemèa her bir demde ol 

BÀdı söndürdi tamÀm çün parladı 

 

  ���د ی� �� �� دل �� و���ّ  ��

 ����ور���د � ��� ی����ن ��

LÀübÀli dil aña her kim úodı 

Gördüñ öldürdi çü òaãmın besledi 

 

 

 
1  níş bal arısınıñ dikenine dirler. H, N, B 
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  [N 299a] [H 289a]                 ���ن������و � ی��ه ��ز 

 �����او ��ن � ��آ��� از ���

áÀzí sulùÀn şÀh-ı dünyÀ alıcı 

Ol úılıcından ki úan damlar idi 

 

� ���� ���� ����� ������  

 ���ر�� ������� ���� ���

Bir ãalışda geh ãır idi biñ kişi 

Geh bir ünle úalb evin yırtar idi 

 

  ��� ��د�� ���� ا ����ورا�

 ��� � ������د��ن را �
ُ
���� 

Bí-sebeb şÀhÀnı eylerdi esír 

äuçsuz ulular başın keser idi 

 

  ��� ا��������� � ���از ��

 �������م او ��ن � ���ن�در �

Heybetinden yavrusın arslan úodı 

Çün yabanda adın işitse idi 

 

  [B 258a]                      و ��اق ��و ��� �از������ �

 ��� ��د و��� در ر���ن ���ّ 

Áòiri BaàdÀd u Tebríz ü ŞírÀz 

İtdi tesòír çün demi irmiş idi1 

 

  ��و �� ��آ��� رو�� �� ���ن

 ���� ����در ��� ���ن ���

 
1 ~ Çün muùíè itdi ecel irmiş idi H, N 
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Ol ki rÿşendi cihÀn-bín gözi_aña 

Míl cihÀn-bín gözine çekmiş idi 

 

2 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

  �ر��� ����� ����ده �� ا�� � ����

 ���� ��دا� ���� � ��� �� ���

Ey getür bÀde ki kímyÀ-yı óayÀtdur sÀúí 

TÀ türÀb-ı tenimi èayn-ı óayÀt eyleyesin1 

 

  ور ��ح دارم و ��ن �� �� د����� �� دَ 

 ������ ���� ��ا�� �� �� آن ���

Devr-i cÀma ùutarım göz avucımda hem cÀn 

TÀ başım içün anı almayasın virmeyesin2 

 

  دا�� ���ن����� �� �� ��� از ��د �

 �ا����دارم �� ��ن �� یزا��� در �� 

BÀàda gül yelden etek silkdigi veşsin benden3 

Ùutarım pÀyuña cÀn zírÀ ki virmek hevesin 

 

  [N 299b] [H 289b]               ���ب یو ����� ���از ا ��� ����

 �و�� آن ��ه �� در ��� ��ارد ���

Irla muùrib iki üç tellüce sÀzla oòşa 

Vaãfın it óüsnde yoú åÀnisi k’ol mÀh-veşin 

 

 
1 ~ nüsòa: TÀ türÀb-ı bedenim çeşme-i óayvÀn idesin H, N 
2 ~ nüsòa: Başım’çün anı tÀ almayasın virmeyesin H, N 
3 ~ nüsòa: Silkme benden etegi bÀàda gül-ÀsÀ yelden H, N 
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3 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 ��ا در داد  یا ���� �ر� ��ش ���ش 

  ا�ز ���ت ا�� � ا�� اّ�  

èAúıl úulaàına virdi úuluñ ãadÀ hÀtif1 

Naôíri yoú u cenÀbı aóad olan Óaúdan 

 

  ���� ���را �� ��ار ��� ���� ی�� ا

 ��ور ���� و ��ه ����آ��� � ����� 

Ki ey èazíz kişiye kim naãíb ola òorluú 

Odur ki gerçegi bulmaz şerefle cÀh zorlan2 

 

 ���ان ��د  ����ب ز��م و ���� ��

 �ه�را �� ������ � ���� �� ���� 

Aàartma Kevåer ü zemzem ãuyıyla olmaz hiç3 

Kesin ki baòt kilimin ùoúudılar úaradan 

 

4 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  [B 258b]                 �����و و ز ی��د ���د �� ���  یدل ���� ا

  دا�� �� ��رش از ��� ��ا�� ���د ��� ��

Baàlama dil Zeyd ü èAmruñ luùfına ey uãlu şaòã 

Kimse bilmez kim ne semtden açılusar iş aña 

 

 

 
1 ~ nüsòa: ÁvÀze virdi úuluñ uã úulaàına hÀtif ~ Úuluñ èaúıl úulaàına virüp ãadÀ hÀtif H, N, B 
2 ~ Óaúíúí söz o ki bulmaz şerefle cÀh güçlen H, N, B 
3 ~ nüsòa: Aàartmaú olmaya zemzem ãuyıyla Kevåerle H, N, B 
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  �� ��ک ��� ��  �دا� ��� � �����ّ  رو

 ���د �ون�د�� � ���� �� ��رت �� زد ر�� 

Var tevekkül it benüm òÀmem ucı bilmez misin 

Urdı her bir şekle naúşı oldı Àòar reng-nümÀ1 

 

  ��� �� ��� ��د �و� ����ه ����زم ��

 ��اد ���و � ������� � و ��د �دم� ��ه

Görmedi şaòãım u sözsüz yüz kerem itdi o şÀh2 

Gördi medó itdüm Yezid ŞÀh virmedi nesne baña 

 

  ���� ���� ی���� �� ا ��������ر ����ن ا

 و ���ت ��ن د��د ����� ر��ن یروز داور 

Şehler işi buncelik olur ÒvÀce incinme sen 

Anlara tevfíú u nuãret vire rızú viren ÒudÀ 

 

5 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

 
ّ
  [N 300a] [H 290a]                 خروح ا���س آن ��وش ��

  
ّ
 ��رم ز���� ��� ��

Ol úutlu melek ki Cibríldür 

Ùamında gögin ki dir zeberced3 

 

  رب ����  ���� �� �����

 �دو�� و ���� ���ّ در 

Dirdi ki seóer deminde yÀ Óaú 

Devlet ü saèÀdeti müéebbed 

 
1 ~ nüsòa: düşdi Àòar reng-nümÀ H, N 
2 ~ nüsòa: Yüz kerem itdi o şeh sözsüz ve görmeksiz baña H, N → baña ~ beni H, N 
3    dir zeberced: [“zeberceddir” anlamında olabilir.] 
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  �����د ی�� ���� ���و

 �� ���ّ ����ر ���ّ 

Ol taót-ı şehenşehíde úalsun 

Manãÿr-ı Muôafferí Muóammed 

 

6 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �ا���قا� ������ ����� ��ه �

 �� ��� ��� ��� ��� ��رس ��د آ��د

ZamÀn-ı salùanat-ı şÀh-ı şeyò Bÿ İsóÀúda 

èAcem ili idi beş şaòãıla èaceb ÀbÀd 

 

  ��� ������ او و� ���� ��د���ُ 

 ��اد � ����ورد و داد �َ  ���� ��ن ��

Öñi o veş idi bir şÀh ki il baàışlar idi 

Ki cÀnı besledi èadliyle virdi õevúe küşÀd 

 

  [B 259a]                     �����ا��ّ  ��ا��م � �د�� ���ّ 

 �د�� از او آ���ن ��ارد �ِ  یا��� ���

Biri ki perver-i İslÀm şeyò Mecidüddín 

Ki ùutmadı felek andan eyüce óÀkim yÀd 

 

 د�� ��
ّ
  ��ا��ّ  ��ا� ��ا��ال � ��

 ���� ���د ی��ر�� � او ��ّ  ����� 

Biri de şeyò Emínüddín abdÀlÀn ãoñı1 

Ki himmeti berekÀtıyla güç iş idi küşÀd2 

 
1 ~ abdalÀndan baú H, N 
2 ~ K’anuñ güzel himemiyle güç işler idi küşÀd H, N, B 
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  ��� �� در ���ُ� د�� ����� دا�� �َ 

 ��ر ��ا�� ���م ��ه ���د ی��� 

Biri de şÀh-ı èulÿm kim èAøud1 beyÀnında 

MevÀúıf işi binÀsın şehin adıyla nihÀd2 

 

  �دل���ام در ��� ��� ��د�� ��

 ���د از ���ن ����� و داد ���� ��م �

Biri de ÓÀcı ÚıvÀmca3 kerím ü deryÀ dil 

K’adın iletdi cihÀndan keremle hem bÀ dÀd 

 

  [N 300b] [H 291b]               ����ا���� و ������� � ��� ����

 ���زاد����� را � و �ّ�  ��ّ  ی��ا

Bular naôír úomadılar u göçdiler bundan 

CenÀb-ı Óaú ide raómet úamusın eyleye şÀd 

 

7 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 در ا��  ���ا ا�� ��� ��ک دا��

 �������� ��ار ��  ��� آب ��� 

Faúír eger güher-i arı aãlda ùutaydı 

VaúÀrı üzre óayÀ noútası gerek idi4 

 

 

 

 
1    Muãannifi isminde olan èAøud nÀm kitÀbuñ şerói olan mevÀúıf nÀm kitÀbı meróÿm teélíf itdikde 

díbÀcesinde merúÿm şÀhı Ebÿ İsóÀú’ı medó itmekle temelin o isimle úodı dimekdür. H, N, B 
2 ~ nüsòa: MevÀúıfın temelin nÀm-ı şehle úodı nihÀd H, N, B → mevÀkıfın: mevÀúıf H 
3    ÓÀfıô meróÿmuñ şeyòi ve píri ÓÀcı ÚıvÀmüddín ki kendü ÓÀfıô içün ŞírÀzda medrese ve òÀnúÀh 

binÀ eylemişdür. ÚıvÀmca, ÓÀcı ÚıvÀm gibi dimekdür. H, N, B 
4 ~ nüsòa: Faúír eger arı gevher ùutaydı aãlında / VaúÀr ùarza şerm noútası gerek idi H, N, B 
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 ���س ��م زرش  یآ���ب ���دور 

 ���������ار ��  �ز � ���ا �� 

Ger itmiyeydi güneş suòrı zer çanaàında 

Güzel siñici şarÀbdan niçün boş olaydı1 

 

  ��� � ����ن را �� ��ا� ی�� ��اا

 ����ا���ار ��  ��� ازاو �ِ  ���ی 

Yıúılmaàa meyili yoúsa ger cihÀn evinüñ 

BinÀsı bundan eyürek metín gerek idi 

 

 ��رش  �ز���� �� �� زر ��� دا��

 ������  �ر����� آ�� ���� � 

Felek hevÀsı fenÀ yaña ùutmayaydı işi 

Elinde ãÀóib-èayÀr Áãafuñ gerek idi 

 

 ��ا��  � �� ���� �� ���� روز��ر �� ا

 ����از روز��ر �� ����� ���� 

Felek bu bir uludan àayrı ùutmadı çünkim 

Felekden èömrine bir dem meh[i]l gerek idi2 

 

8 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  [B 259b]                 ���سو�� ���� ی���� ��ا�� ر��ن ا

 ��� ���� ��� درو ا��� ������

Vezír úulaàına irgür vaúit bilici nedím 

Şu tenhÀlıúda ki anda ãabÀ yabancı ola 

 
1 ~ nüsòa: Ger itmeyeydi güneş suòri kÀse-i zerí / Niçün teóí mey-i òoş sinegenden olaydı H, N, B 
2    meh[i]l: [mehl (vade, mühlet) kelimesi vezin gereği mehil okunmuştur. ilim, şükür, fikir gibi.] 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1277 

  آر و ��ش ����ا��  �ن��� یا�����

 �� د�� را ��ان ر�� ���� یا�� ����

Getür laùífe miyÀna vezíri òoş güldür 

Ve bir rumÿz ile hem göñlinüñ rıøÀsı ola 

 

  ��ر ���� ���س ���� آ���� ز ��م ا

 ����� ��� روا ���� ����� و��� 

[H 291a] [N 301a]           O dem ãoñı kereminden bu dek güzel ãor kim1 

Vaôífemi ger idersem teúÀøa lÀyıú ola 

 

9 

feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl /feèÿlün 

 و �� ��د �� از ��د ���س  ���� �

 ����� �ت���  ی���د��ا 

Sen eyü vü bed òÿyluàuñ ãor özüñden 

Niçün lÀzım Àòar óesÀbcı saña_ola 

 

 ��  ����ا�  ���و �� 

 ������  ���� � �ز���و  

ÒudÀdan ki úorúar úılur bir yer aña 

Virür sezmedigi maóalden yem aña2 

 

 

 

 

 

 

 
1 ~ Ez-Àn baèd kereminden bu deñlü ãor kim H, N 
2 ~ nüsòa: Virürem ümídsiz maóalden aña H, N 
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10 

fÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  �� �� ��ا�� ز د��� ا��ق

 در و�� و در ���� ���آ

Fenn-i òÿydan gel oúuyam saña ders1 

BÀb-ı ikrÀmda hem vefÀda saña2 

 

  �� �� ���ا��ت ��� ����

 زر ���� ������ ��ن ��

Kimle ùırmaladı senüñ cigerüñ3 

äan kerím maèdeni õeheb vir aña 

 

  ��� ���� ���ش از در�� �� 

 �� �� ���� ز�� ��� ����

Olma sÀye ãalan aàaçdan kem 

Kim ki ùaş ursa meyve sen vir aña 

 

  ��� �� ����� �د�از ��ف 

 �� �� ��د ��ت ��� ���� 

İt ãadefden óilim rumÿzını yÀd 

Kim keserse başuñ güher vir aña 

 

11 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  [B 260a]                  ��ر�� و ��� ��� و ��ق و رواق ی��ا 

 ���� ����� ��د ��ن دل دا�� و ��� �

 
1 ~ Oúuyam saña òÿy kitÀbından H, N, B 
2 ~ nüsòa: Bir òaãıl luùfile ...? saña H, N 
3 ~ nüsòa: Kim ki cevr ile ùırmaladı içüñ H, N, B 
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SarÀy u köşk ü kemer baóå-i èilm ü medrese hem 

Ne aããı_ider görici göz ü úalb-i èirfÀn yoú 

 

  ار�� ���� ��� ا�� �د� ���� ی��ا

 ����� ��� ��� در آ��� � �����ف �

[H 291b] [N 301b]           Evi Yezid úÀêísınuñ egerçi maòrec-i èilm 

ÒilÀfı yoú ki èulÿma naôar-geh anda yoú 

 

12 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  �� را ��� �� ����� ����د ��ا�

  و�� �� دور ز��ن �� ��ت ��ا ����

Di görme bed sözi lÀyıú óasÿd-ı ÒvÀcemize1 

Ve yoòsa kötinüñ Àòar felek saña virmez 

 

  �� ���� ���� و ��� ���ل �ه���� ��

 
ّ
 ف ���� �� ������� ز��م ���

ZiyÀd èaúıl u fikirle hemíşe2 itme èinÀd 

Felek yular-ı taãarruf elimüze virmez 

 

  ����رآ���� در �ٖ�� �� ���ن ���

 ��� �� ���� ��م ���ن ��� �����

Anuñla kim naôar-ı Cemde donanıú dünyÀ 

CihÀn-nümÀ cÀmınuñ cevherin aña virmez 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Di kim óasÿd-ı ÒvÀcemize köti görme sezÀ H, N, B 
2 ~ müdÀme H, N 
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  ز آ���ن ��رد �����ذ ��� ا�� �

 �� ���� ی�� ��ر در ��م ���ا

Yaàarsa oú bize gökden ãıyÀnet ide ÒudÀ1 

Ki yol ÒvÀcem ululıàı óarímine virmez 

 

  ��ام �� �� ��ر ���� ���� ���

 ر�� ���� ��ز��� ����� ��د ��

ÚıvÀm-ı dín nièamı Óaú-içün ki faølından 

Özi òuãÿãına varmamaàa rıøÀ virmez2 

 

13 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ا�� �ه�ز ����� ر� ی���� ����

  ی �� ��ش ����ر��ان �� �� و ��روَ 

ŞÀhım İremden irdi baña müjdeci şièir3 

Òoş köşklü óÿr-veş yüzi òÿb selsebílce bÿy 

 

  ��و ��زون و د��� ���ش ��� و ��ك ���

 ی�� ������� ���ل و ��زك و ��� و ��

Mevzÿn u dil-peõír ü güzel lafôı sırrı òoş 

NÀzikçe úız vü ehl-i óüsün4 hem laùífe-gÿy 

 

  [B 260b]                     ی��ا�� ز ��� �� آ�� ������ ��

 ی���� ز ��� ���� ��ه ����� ��

 

 
1 ~ Yaàarsa oú bize gökden ãıàınuruz Óaúúa H, N, B 
2 ~ Özi òuãÿãı içün varmaàa rıøÀ virmez H, N, B 
3    şièir: [şièr. Vezin zaruretiyle şièir okundu.] 
4    óüsün: [óüsn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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Geldüñ niçün bu òÀnecige aña söyledim 

Didi bir ulu bezmi içün kim ferişte-òÿy 

 

  [N 302a] [H 292a]               �����ن ر�ا���ن ز ���� ���� 

 ی��ا�� و ��م د�� ��� � ��� ����د 

Ben müflisin sözinden irüp şimdi cÀne o 

Öz yanuña oúı aña dil kÀmı vir be-cÿy 

 

14 

mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

  ���دو�� ��� ی��� ���ا �� ����� ����

 �� �� �� زا�� �ر د��ان ��دا����  ���

Oturam yÀr ümídiyle bu ôulmet-òÀnede tÀ key 

Gehí dişimde parmaàım gehí başım dizim üzre 

 

� �� �َ ا�ّ�  �����
ُ
  ا��� ����ن ی���و ْ� �� �

 ا��رق ������ �����ِ  ��ّ و��رَ ا���ُ� اِذْ �َ 

Dükendi ãabrım arslan-òÀneye úurdlar nüzÿl itdi 

Uçup èaúlım gügercin-òÀnede ötdügi’çün úaràa 

 

خ ���� یا � ��
ّ
  دو�� ۀ��د �ور�� ��

ّ ا� ���  �َ ان  �مُ �
ْ
 ����ا ی����ّ  ���ً�  �َ �ْ �ِ �

Getürgil müjde-i devlet behey úutlu mübÀrek úuş 

Ümíd-vÀr úavmi èÀlem döndire öñ oldıàı üzre1 

 

 

 

 
1 ~ Yaúínen döndire ümmídlü úavmi oldıàı üzre ~ nüsòa: Úamu ümídlü úavmi döndire olduúları üzre H, N 
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15 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

 �� �� زا��� ���� �����  ������ � ����

 ���ه دارد�و ا��ار � �����آرزو � 

Eyle ey sÀúí úadeó pür zíra bezmüñ ãÀóibi 

Baòş ider maúãÿduñı hem rÀzuñı ùutar nigÀh1 

 

 و ���ت ��زه ��  � �� ��� �� ����� ا��ّ 

 ���ه ���� ��ا �� ���ه ���زا��� در ��ّ  

BÀà-ı uçmaú bunda mevcÿd õevú u èişret tÀze it 

Zíra Óaú yazmaz İremde bendesi üzre günÀh 

 

 ر��  ی��ز ��� آ��� ���ت ��� ���� �� 

 دام راه �دل ز�� ��� ���ل ����ن دا� 

äavt-ı sÀz oúur ãafÀ meydÀn-ı meclis kÀn-ı raús2 

ÒÀl-i yÀr dil óabbesi hem zülf-i sÀúí dÀm-ı rÀh 

 

 ��ادب  ��ن�دو���اران دو������� و ��

 ���اه �� ��ن���و ��  ���م�� ���ران�� 

Dost ùutanlar dost murÀd o bÀde-nÿşlar da edíb 

Başda vü ãafda oturan nÀmlu kes hem òayr-òvÀh 

 

 [N 302b] [H 292b]             �����ت �� � ����� ����� ��� ��دور از

 ����� ����� ����� ���� ���اه ����ل از

Bundan aèlÀ çarò-ı dünyÀ dönmez ey sÀúí begen 

ÒvÀce bundan yegrek olmaz cÀm-ı mey iste be-òvÀh 

 

 
1 ~ Ùoldur ey sÀúí úadeó zírÀ ki bezmüñ ãÀóibi / Árzÿñı baòş ider hem sırruñı ùutar nigÀh H, N, B 
2 ~ nüsòa: Õevú-i rÿó ÀvÀz-ı sÀz meydÀn-ı meclis kÀn-ı raús H, N, B 
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[B 261a]                               16 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

 �� أ ���اه �� � ���د���� ���� ���

 �������ن ره � ��ا�� �� ��م ��� ��� 

èAsker-i tevfíú-i Óaú yoldaş saña ey pÀdişÀh 

Var ise úalú it sefer úalbüñde il øabù eylemek 

 

  َ�ْ�َ��� ���ه���ل از � اوَْج ���� ��

 ����آ�� � ید���  ����و  �آ�� 

Bu miåillü ululuúla meskenetlik ùabèdan 

Sensin ÀgÀh vardur ÀgÀh úalbe òiõmet eylemek 

 

 ���ر��م ژ� �ُ  ���� ��ر�� ا ���� ��

 ����ا� � ���ر �� و�� ��اد ��� 

Bu çivíd çengÀrí-renk küp dekki aldamı ile 

Òilúat-i Óaú emrine uyàunca işüñ eylemek 

 

 ���د  یآورد �� ��د ��آ��� ده �� ��� و �

 ������ ده � ������� ��دا �� ��� و � 

Ol çoú aããı_itmedi ki on itdi yedi buçuàı 

Ruòãatuñ olsun yedi buçuú ki onla eylemek1 

 

 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Ol ki dörtde bir úazandı çoú o fÀiø itmedi H, N, B * Ol bÀzirgÀnuñ ki ticÀretden yedi buçuú 

aúçe on oldı ol kimse ziyÀde fÀide itmedi. ZírÀ üç aúçe altı pul ile bir aúçe iki pul fÀide itmiş 

olur. Ana fetó-i memÀlikde senüñ furãatuñ olsun ki on aúçe ile yedi buçuú fÀide idesin. Hinde 

sefer iden tÀcir gibi iki aúçe ile bir aúçe úazanmaàla iki aúçe ile iki pul fÀide ider. H, N, B 
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17 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  یا
ّ
  ��ص ��� و ����ت از �ا ا�� ������

  یو
ّ
 ��ا���ت از زرق و ر ��ن�ا ذات ����

Ey ãoyı èÀlí-neseb óırã u óasedden èÀrí õÀt 

Ey riyÀ vü sumèadan Àrí vü baòtı úutlu õÀt 

 

  را ��ت�روا ���� �� ��� �� �در ��ر�

 ���� ���� ����او ی��از ����� ��ز�

Ululuúda úande_ola cÀéiz ki ululuúları 

Sen melekden alasın díve viresin teşrífÀt1 

 

18 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

 ا��  ������ �ن���� از � ����� ا

  � �د� ���� ��� ��وغ ��د �� 

Óüsni müstaàní bu naômuñ vaãfından 

İstemez kes gün şuèÀèına delíl 

 

 �� داد  ����� ِ��ِ� ��ّ  ��آ��

 ��ُ��� َ�� ��را �� ���� ��� 

[H 293a] [N 303a]           ÒÀne-i ol şaòãa taósín kim virüp 

Bikr-i maènÀya bu-veş óüsn-i cemíl 

 

 َ�َ�ل  ��� � ���� در ���� ��

 ���� ���� ���� در ���� �� 

 
1 ~ nüsòa: Sen alasın perriden díve viresin teşrífÀt H, N, B 
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Óüsn-i èaúlında gerekmez miål aña 

Luùf-i ùabèında anuñ görmez bedíl1 

 

 [B 261b]                   ��� ��ل  �����  ������ ا�� ا

 ����� �� ���� ������ آورد ا 

Bu şièir muècize mi yÀ siór óelÀl 

YÀ getürdi bunı àayb yÀ Cibríl2 

 

 ���  ��ز ی��� ر�� ��ا��� �

 ���� ��ز ی�� دُرد �ُ ��ر�� � 

Kimse bilmez remzi bu ùarz söylemek 

Kes bu-veş incü dele úÀdir degül 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 ������  �د�����وا داد��ا �

 � ��اع ��� ارزا����ل �� � یا 

Ey èadÀletlü baóir ayalu şeh yüregi şír 

Ey celÀlüñ nice biñ ãanèata şÀyeste emír 

 

 ��� آ��ق ���� و ��� ا��اف ���د 

 ��� ����� ۀو آواز ی����د ��� 

Ùutdı ÀfÀúı úamu her ùarafı fetó itdi 

Şahlıàın üni vü òoş nÀmuñuñ ÀvÀzı emír 

 

 
1    Bedíl, ãıfat-ı müşebbehe olup, naôír maènÀsınadur. H, N, B 
2 ~ nüsòa: Bu söz Àverd àay[ı]b yÀ Cibríl ~ nüsòa: HÀtif Àverd mi bu söz yÀ Cibríl H, N → àay[ı]b: 

[àayb. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
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 ا��ا��  ��� �ِ �ِ �ْ ���� ���� ���ت �ُ 

 ������� �� �ُ  م������ �� روز  ��ا 

áayb-ı ilhÀm saña óÀlim dimiş ola ki meger 

Bu ki oldı şeb-i ôulmÀní baña yevm-i münír 
 

  ��از ��ه و وز و��� ���در �� ��ل آ��� �

 ��� ����د � 
َ
 ��م ��� ������ْ �

Anı kim üç senede şÀh u vezírden aldım 

Úapdı bir anda felek çevgeni bi’l-cümle emír 
 

 �� ���  ����� ��دوش در ��اب ���ن د

 ���ر ا���د �� ا���� ��� ����� 

Dün gice düşde şu veş gördi òayÀlim ki seóer 

Uàramaú düşdi şehin aòurına gizlü vü sır 
 

  ��رد��� �� � ���ِ او اُ  ���� �� آ��رِ 

 ��ا��ا����� ��� ��� ��ا � �ه�� 

[H 293b] [N 303b]           Úatırım baàlu Àòÿrunda şaèír hem yer idi 

Silkdi ùorba vü baña didi bilürmüñ beni pír 
 

  �����اب �� � ��ا دا��� ��� ����� ���

 ���� ی�� ��ار�� در �َ  ی�� �����  

Bilmezem hiç bu düşin kim ne durur taèbíri 

Sen buyur fehm ü ferÀsetde ki yoú saña naôír 

20 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

طِ ��ل  �ِ َ�  ُ�ّ�تِ ����ۀ �� زِ 
ْ
��َ                    [B 262a] 

  ُ� َ� َ� ِّ� 
ْ
 ��1ه از ���ه ����ان ����� �

Pek óüzünden sióirí úuvvet-i şÀèirciligim 

Oldı benden müteneffir úaçaraú hem gitdi 

 
1  míreft’de mí óÀliye olmaàla gideyor dimek idi, óasbü’l-maúÀm gitdi dinilmişdür. H, N, B 
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  ����� ��ن��� � �ل���ارزم و ���� 

 ��� �� ��ن��� ��اران ��� از ��� �� 

Şekl-i ÒÀrzemle leb-i Ceyòÿnı baàlardı fikir 

Nice biñ şekve ile milket-i Cemden gitdi 

 

 آن �� �� �� او ��ن ��� �� ������  ����

 ��َ و از �َ  �م�د��� �� 
ْ
 ��� ���ن � 1م�َ �

Gitdi ol kes ki anuñ söz cÀnını bilmedi kes2 

Ben hemÀn gördüm o dem cÀn bedenimden gitdi 

 

 ��  ��������� د یا ����� ���ن ��

 ����� �ن�آزرده و ��و دل ������� � 

Çün didüm gitme aña ey benüm eski dostum 

Didi serd baña óazín úalb ile giryÀn gitdi 

 

 �� ��  ����ش �� ������� ا���ن ��� 

 ���������ان  ��ی ��ش  ���ن ��� ��� 

Aña didüm ki baña kim diye şimdi eyi söz 

K’ol şírín lehçe güzel sözlü_oúıyan òoş gitdi3 

 

 �� ��و ��د ��ا��  ���4دم �ر���� ��

 ���زا��� ��ر از ��� ر��� ����ن � 

Çoú niyÀz itdüm aña gitme deyü ùutmadı aã 

Zíra işi naôar-ı meróamet-i şehden gitdi 

 

 

 
 

1    [kÀlbedem] KÀlbed, cism ü ten maènÀsınadur. mím, nefs-i mütekellim. H, N, B 
2 ~ anuñ cÀn sözini bilmedi kes H, N, B 
3 ~ nüsòa: K’ol şeker yüzlü güzel sözlü oúur cÀn gitdi H, N, B 
4    nümÿdem gösterdüm yaèní yalvardum H, N, B 
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  ��د���� ز �� ��� و ��م ��زش ��ان

 ����� ����1ن ���� ��� ����� از �� 

Luùf u iósÀn yañadan oúı yine anı şehÀ 

N’eylesün yandı ki maórÿmlıàı çoúdan gitdi 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün   

 [N 304a] [H 294a]               �و ������ �� �������د ��خ �� �

  �� ����� ��� ��ر�� و ����� ��� �� 

Felek fesÀdını görmez úamu işidmezler 

Ki hep úulaúları ãaàır u gözleri úamu kör 

 

  ����� ��� �� �� و ��� ����ش ���

 و ِ��� ��ددش ���� ������ ز ِ��  

Olur nice kişiler yaãdıàı meh ü günden 

Netice aña döşek kerpiç ü çamurdan olur 

 

 ���  ��ز زِرِه �� ���د � �ه��� �� 

 �� ����� ز ��� �����ذ ��� ��ر 

ÚaøÀ oúı aùıla zıròdan aña ne aããı 

Nüfÿõ-ı emr-i Óaúa ne siperden aããı olur  

 

 [B 262b]                    ��� ��2د ��ر �ِ ا�� ز آ�� و ���

 ��ا�� ��ن ���� زود ا�� ����� در  

Eger demür ü çelikden divarlu úalèa ideñ 

Ecel çün ire melek úapu úaúa cÀnuñ alur 

 
1  óirmÀn maórÿm maènÀsına H, N, B 
2  bi-maènÀyi sÿr u óiãÀr H, N 
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ه ���   ���� � �و ���� � ���و��
ّ
�� 

 ��� ����ر�� و ز�� ز ���� از ��� �ُ  

Òoş olma õevú u ãafÀ-yı özüñle sen maàrÿr 

Ki úandin altı zehir nÿr ãoñıca ôulmet olur 

 

  یدر ��ا ����  ����� �� �� ���  یدر

 ��س َ�ْ�َ��  در ����� �� �� ���  �ر� 

HevÀya açma saña bir úapu ki açarlar 

Hevesde gezme o yola ki saña gösterilür 

 

 ر ��� وْ و ���د دَ  �����ر ��خ ���

 رد و ���س آز ��ر�َ ط د�� �َ ���  

áamını gör felegin hem zemÀne ùabèına baú 

Ùamaè libÀsını çek ùaşra åevb-i óırã da dür1 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 روز دی  ������د دو�� ���م��� 

 ���� ����� ��اد � ����� ی�� ا 

Be dünki gün baña gündüzi bir òaber bir dost 

Görümligin úarası òÀmeñüñ ãoñ ucı eyÀ 

 

 �� از دو ��ل �� ���� ����� ��ز آورد 

 ��آ���ا�� ��ر �� ���ا ز ��� 

Getürdi baòt iki yıldan girü seni evüñe 

Niçün vezír sarayından ùaşara gelmeñ eyÀ 

 
1  dür yaèni devşür ve úaldır H, N, B 
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 [N 304b] [H 294b]               ��اب دادم و ���� ��ار ���ورم 

 �� و ��درا ����� ��د��� ����� ���� ا 

CevÀb virüp aña didüm ki ùut beni maèõÿr 

Bu yol degül özimüñ reéy ü istegiyle baña 

 

 �� ��ده ��ا��ر ��ر �� ام���� ��و�

 ���ا��� ��ر � ید�� ���� ���� 

Geçidüm üzre pusı úÀêí maóøarı úurmuş 

äan engerek ilanı elde óüccet-i daèvÀ 

 

 �� �� ��ون ��� از آ���ن ��ا�� ��م 

  ی�� �دم��� 
ُ
 ����از��ان ��د ��

Eger ki ùaşra úoyam pÀ vezír eşiginden 

Ùutar beni iledür bedlik ile zindÀna tÀ 

 

  ��� ����ب ��ا�� ���ر ���� �� ا

 ��� ����� ��ز��� ز�� از  ��� 

Vezír sarÀyı baña úalèadur eger k’anda 

Dem ursa kes alacaúdan elem virürse baña 

 

 [B 263a]                     ��ا�������ن  یت ��زو���ن ��ّ 

 ���� 
َ
 �������� د��غ ��دا � �

Vezír úaravaşınuñ bÀzÿ úuvvetiyle anuñ 

Yaram şamar ile sevdÀlu geñz ü başın eyÀ 

 

 ��ف و ��ن ��را  ������ ز � ��ا ی�� �� 

 ���ّ�� �� ������ ��ز��� � 
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Baña ne yer bu ki ancaú yaradılalı cihÀn 

Oturdıàım degül Àòar sevi1 bahÀne baña2 

 

  ������م وز  درش  ���ده��د  �����

 ���� ����� ��خ � اش ���� �� ���� 

MüdÀm ola úapusı_açıú merÀmca şevúinden 

MínÀlu gök úuşaàı úullıàında baàlu ola3 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

 ����� ��� �� ����� ���رُ���� 

زَدْ و َ�ْ�ُ� ا���ال �� �ت�زان � 
ْ
�
َ
�َ�  

Şièrim ki gül nebÀtı úapar ùat benefşeden 

Reşkinden o ùeber-zed ü kaèbü’l-àazÀl ola 

 

 ���ت ��د  ����دا د���� ��� �� �

 ���� ��� �� ُ���� آب ز�ل �� 

Anuñ acı_ola aàzı nebÀta kim itdi èayb 

ÒÀk ola_anuñ başına ki münkir zülÀl ola  

 

 [N 305a] [H 295a]              � ����� �� ��ر زاد ز ��در ���� �� 

 ����ئ ���� ���� ���ل �� ��

Her kim ki doàdı kör anadan ãaàlıàında ol 

Úande_alıcı o dilber-i ãÀóib-i cemÀl ola 

 

 

 
1    sevi maóabbet dimekdür H, N 
2 ~ nüsòa: Oturdıàım degül Àòar bahÀne vü devlÀ H, N, B 
3 ~ Sipihr-i sırça kemer baàlu òiõmetinde ola H, N, B 
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mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

 ��ادر  ی������ ���� ا

 �َ رد  
ْ
  ���� � ��� � یم رو�

Furãat geçişi be hey birÀder 

Tízlik gidişi buluùça ola1 

 

  ������ ��� �� �� �ب�در

 ���� � ��� ��ت ��د در 

Bil it yaraú-ı èömür çoú ulu2 

Ger olsa telef yazıúça ola 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 ����  � ����ح ���� ��و ��دس ر�

  �� زا��  ی�� از د�� �� آن ��ه رو 

Rebíè-i evvelüñ altıncı yevm-i cumèa seóer 

Úamerce çehrelü göñlümden oldı kim zÀéil3  

 

 [B 263b]                 ���ل ��� �� و ��� و ��ر از ���ت 

 ����  ��� �� آب ��� ��� �ّ� ��

Ki hicretüñ yediyüz altmış ile dört senesi 

MiåÀl-i ãu baña óall oldı fıúra-i müşkil 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Buluùça tizüñ gidişlü ola H, N, B 
2 ~ nüsòa: äaàlıú úatı çoú èazíz ol ÀgÀh H, N, B 
3 ~ nüsòa: Yüzi úamer àamı göñlümden oldı kim zÀil H, N, B 
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  ی� ��� د�� ��دو درد و ���ّ  � �در

 ���ل�ر�� و � ������ن �� ��� ���ز 

Óayıf ki derd ü teessüf úaçan virür aããı 

Ki şimdi dirlik oyuncaúla gitdi bí-óÀãıl 

 

26 

müstefèilün feèÿlün müstefèilün feèÿlün 

 ��ن  ی���� �� د��� ا ����� ۀ��� ای

 �از د�� ��ن ���� �در دل ��ا ���� 

Ey cÀn elüñe geldi ol meyve-i behiştí 

Göñle ne ekmedüñ ne elden úoduñ be-hiştí1 

 

 �� از �� ��ز �����  �����  ��ا ����ر

 ����� ۀ��اش ��و��ان از ������� 

Bu fıúra tÀríòin ger senden ãorarlar ise 

Hep oúı baş aşaàa ez-meyve-i behiştí2 

 

[H 295b] [N 305b]                          27 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ه��ادر ��ا�� ��دل ��ب ���ا

 ������ از ����ه و �� ��ل از �

Vezír úardaşı èÀdil òoş yeri_olsun 

Ki ãoñ elli ùoúuz yıl ãaàlıàından3 

 

 
1    evvelki behiştí uçmaàa mensÿb meyve, ikinci be-hiştí neden terk itdüñ úoduñ dimekdür. H, N, B; 

Şemèí: 764; Surÿrí: 704; Sÿdí: 779 H, N, B 
2 ~ nüsòa: Ser tÀ úadem oúu hep ez-meyve-i behiştí H, N, B 
3 ~ äoñ elli hem ùoúuz yıl ãaàlıàından H, N, B 
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  �� روانر��ان  �رو� ی���

 ز ا���ل و ����� ���ا را�

RevÀn oldı İrem gülzÀr semte 

Óaú ola rÀøı şeklinden vü_işinden 

 

  �� ��ان �������د�� � ����

 �� ��ل و����وز آ��� ��� 

MüdÀm aña oúı èÀdil Òalíl sen 

VefÀtı sÀlin it idrÀk buradan 

                   sene 775 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

 �� آن ��د��ه را  ��ت�ر���ن �

 �ت�ُ �َ � ��و ��� ا���آن ���ن � ��د 

Çünkim bu pÀdişÀhı o raómÀn-ı lÀ-yemÿt 

Gördi o deñlü òoşça iş andan ki lÀ-yefÿt1 

 

 �د �� ��د ر��� ��د �َ  ���� ����

 ��ت������� ر���ن � ��ا ����ر 

Öz raómetine itdi yaúín mevti tÀ ola 

Bu vaúèanuñ ki tÀríòi raómÀn-ı lÀ-yemÿt 

                         sene 785 

 

 

 

 

 
1  lÀ-yefÿt: fevt itmez idi, yaèni òayrı úomazdı H, N, B 
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fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 [B 264a]                   آ�� ��� ز��ن ��ن ���ن ��را���ه 

 ���� �ات�� ���ر�� �� دا� ���� در

Áãaf-ı devr-i zamÀn rÿó-ı cihÀn TÿrÀn şÀh 

Òoş óubÿb Àòarını ekmedi bu mezraèda 

 

  ��ن��ف و  �ر�� و از ��ه ���� �ُ  ��1ف

 ���� �� دود ���� ���� ����� �� و ا 

Hafta ortası vü mÀh-ı recebüñ yigirmi biri 

Uçmaàa gitdi bu külòÀnı úodı pür-dÿda 

 

 ��د  ����و ��  ������  ی�� ���آ��� �

 ���� ��و���� ��� از � ����ل ��ر 

Ol ki_anuñ meyli idi óaú-bín ile óaú sözlük 

Fevti yıl meyl-i behiştden dile tÀríòi dede  

                          sene 787 

 

[H nüshasının ferağ kaydı]2  

 

[H 296a] [N 306a]                          30 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

 ��ب ���اه  �����ء ا��� و ا��ّ 

 ����� ��� و �ا��م ��ّ  

BahÀüddín ü Óaú olsun berí òoş 

Ùaríúa muútedÀ şeyò-i cemÀèat 

 
1  nÀf ü nÀfe: göbek, yaèni orta; pür: dolı; dÿd: tütün; be-hişt úodı H, N 
2  nüsòa tem. 22 Rebî’ül-evvel 1221 [9 Haziran 1806] 
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  ��ا���� ��� ��از ���ن ا ������ �

 ����� ا�� ��� و ار��ب � 

Bunı oúurdı bundan çün giderdi 

Ki ehl-i èilm olana hem feãÀóat 

 

  ���� ��ان�� �د������ ��ب ا

 ��م در �� ��ت ��� ا������ 

Olur Óaú úurbı bulmaú úullıàıla1 

Úo sende pÀ eger varsa iùÀèat2 

 

 و����  ��د���ر ��ر ����

 ��ون آر از ��وف ��ب ���� 

Bu úÀnÿn üzre tÀríò-i vefÀtın 

Óurÿfından it iòrÀc úurb-i ùÀèat 

 

31 

fÀèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

  �����ت ا���� ���ر��ور و  ����� د

 ��َ ��� ز��ن آورش از ��ع �َ  ی�� زد

Mecd-i diñ faòr-ı úuøÀt serveri hem İsmÀèil 

Şerèden nuùúı dil Àver úalemi k’ururdı 

 

  و ���و د ر�����ف ���� �� و از ��ه ر�� 

 �َ� و �َ  و���� ���ل ���� ��ون ر�� از

Hafta ortasıydı üç beş receb aydan gitmiş 

Ùaşra bu ùavr u niôÀmsızca maóalden gitdi 

 
1 ~ nüsòa: èİbÀdetle olur Óaú úurbı bulmaú H, N, B 
2 ~ eger var ise úudret H, N, B 
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  [B 264b]                  دان و آ��� وی� ر��� �� ���ل �َ �َ 

 و���� ��� از ر��� ��  ����ل ��ر 

Raóm-i Óaú ãıàını bil aña maóal andan ãoñ 

İste fevti yılınuñ raómet-i Óaú tÀríò di1 

 

32 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

 آ��� �� درش  ��ا��� ��ام دو�� و د

 ��� ���د یاز ��� �����س ���د 

Ulu vezír-i devlet ü dín ol ki bÀbına 

Gösterdi òÀkin öpmek içün ÀsumÀn sücÿd 

 

 ��ک ر��  ��و آن ���� ز ��ل�� آن 

 و��د �از ��� ه���ا�یدر ��� ��ه ذ 

[H 296b] [N 306b]           Ol dek celÀl ü óaşme itle gitdi taót-ı òÀk 

Õi’l-úaède nıãfı òÀk-i bedenden o kÀn-ı cÿd 

 

 ��د ��ارد د�� ز ��  ���� �� ا�

 ��د ��آ�� ��وف ��ل و���� ا� 

TÀ kimse kimseden daòı um ùutmasın kerem2 

Geldi óurÿf-ı sÀl-i vefÀtı ümíd-i cÿd  

                      sene 764 

 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Raóm-i Óaúdan dile fevti yılını tÀríò di H, N, B 
2 ~ nüsòa: TÀ kimse kimseden kerem ümmídi ùutmasun H, N, B 
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mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

ّ ا   �����ر�� و �� و ��� و ��� �م�

  ا���� در ��ك �� ���از ��ك ��آ

EyyÀm-ı bahÀrdur gül ü nesrín ile lÀle 

ÒÀkden çıúıyorsun ne içün òÀkde úalasın 

 

  ����ن ا�� ���ران ��وم زار ���

 ���� ��ك �� ���ا��� �� ااز ��ك ��آ

Yazlar buluùı veş varayım aàlayaraú çoú 

Úabrüñe senüñ öyle ki òÀkden ki çıúasın 

 

34 
mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

 ����ن ادا ���  �� ����ت ���آن �

  ���� �� ە��َ ور ��� ��� �ُ �ر دَ �� �َ  

Ol kim ki tÀ cenÀb-ı şehe taúrír eyleye 

TÀ cevr-i gökden oldı cemel hirreler1 pedíd 

 

 ���  ۀ����� �� �ّ��د یر��

 ��ر� ی��ود ������ ���د ی��� 

SeccÀde-i óükÿmete bir mest olup nişín 

Bir ululuú maóalle daòı bir sefíh resíd 

 

 آن ر�� ��� ��� و ��اغ ���ن ��� 

 ���� و ��دارا ���� ��� ��وان � 

 
1  kediler deve, êarb-ı meåel olmuşdur ki nÀ-sezÀlar bir manãıba geçdikde söylenür. H, N, B 
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Ol mest didi ki òalúa göz ü şaèşaèa benem1 

V’ol püşt didi ki ibn-i şehim èaãrıma feríd 

 

 [B 265a]                     ز���� ز ��� ��ا ���  آ�ِ�  یا

 ���� دو�� او ��د �� �� ی�� ���و

Söyle behey vezír-i cihÀn Óaú içün bunı 

Bir pÀdişÀha ki_ola anuñ devleti mezíd 

 

 ���� روا ��ار �� ����ل �� اراد 

 ����دد ��وز��ر �� �ّ��ل �� �� 

Kim istediyse mefèÿli şÀh ùutma kim sezÀ 

Devrüñde istedigini itsün ki mÀ-yüríd 

 

[H 297a] [N 307a]                          35 

mefèÿlü mefÀèílün mefèÿlü mefÀèílün 

 
ّ
  �������  ی���ا ��ر �� رو �زان ��

  ��غ �ز�� � ���� �� � ���� �� ����  

Ol dÀne-i óaêrÀdan yi haømı ki tízlikden 

Otuz úuş ura şişe her kim çala bir arpa 

 

 را در ����� ا��ازد  �زان ���� �� ���

 ��غ�دا�� و �� � �� �ذرّه و �� ��� �� 

Bir ãÿfi ki andan yer aùar aña èirfÀnda 

Bir õerresi yüz neşée bir dÀnesi yüz èanúÀ 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Ol mest didi ki òalú gözinüñ şuèlesi benem H, N, B 



1300 | TENKİTLİ METİN – Kıt‘alar   

 

36 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

 �ل و ا�� و ��� و ��� و ��� ��ل و ���ل و ��ل و 

 ����ار و �� دوام ی�ر���دت ا��ر ��� 

FÀl ü yıl hem óÀl ü mÀl ü aãl u nesl ü taót u baòt 

ŞÀhlıàuñda ola bunlar ber úarÀr u ber devÀm 

 

 
ّ
  ���ل � �����ل � ���م ��ل ���ل ��

 ��� رام ���� ��� �ا�� ���� ��� ��� 

Úutlu yıl fÀl òoşlıàı mÀl çoúlıàı àamsızca óÀl 

Aãlı åÀbit nesli bÀúí taòtuñ èÀlí baòt da rÀm1 

 

37 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

  ��� ��� ا���� ����ور ا�� ��� 

 ��� ����ام ا��ّ  �������� ������ان 

Ehl-i devlet serveri erbÀb-ı faøluñ şemèası2 

Hem vezír şehenşeh-i3 ÓÀcı ÚıvÀmüddín Óasan4 

 

  �ا���� ������ و ����ه و ��ر از ���ت �

 ��� را ��زا ���ن و ��ه را ���� و��

Òayr-ı Àdem hicretinden yediyüz hem elli dört 

Şemse mesken burc-ı cevzÀ5 hem mehe òÿşe6 vaùan7 

 
1 ~ nüsòa: Úutlu yıl fÀlüñ eyü mÀlüñ de çoú hÀlüñ selím / æÀbit aãluñ bÀúi neslüñ èÀlí taótuñ baòt da 

rÀm H, N, B 
2 ~ şuèlesi ~ pertevi H, N 
3 ~ Şeh ŞücÀèın ãÀóibi H, N 
4    äÀóib úırÀn ãÀóibi didigi Şeh ŞücÀèdur. ÚıvÀmüddín didigi ÒvÀcenüñ píri ve mürebbísidür. H, N, B 
5 ~ faòr-ı èÀlem H, N 
6 ~ sünbül H, N 
7 ~ Şemse mesken burc-ı cevzÀ sünbüle mÀha vaùan H, N, B 
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  ��وز�ا��� ا��ر � � ���دس ��ه ر�

 ���� ��د��ر ذوا���� ���روز آد

Altısı mÀh-ı rebíèü’l-Àòirin gün yarusı 

Cumèa gün óükm-i cenÀb-ı Óaú ki ol ãÀhib minen 

 

  [B 265b]                   ��س ��د �ن�آ� ی��غ رو�� ��و ��� 

 ���ا�دار  ����غ ���� از دام ا ی�� ��

Murà-ı rÿhı kim hümÀy-ı ÀsumÀn-ı úuds idi 

Gitdi uçmaàdan yaña úurtuldı bu àam-òÀneden 

 

[H 297b] [N 307b]                          38 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

  ���ن ��� ���� ���� � ����� ��

  دو�� ��درا ��ان ��� ��وز ��� �

Ruòãat úanı ki òiõmet-i şeyò-i muàÀn idem 

Nuãóından anuñ öz tenimi nev-civÀn idem 

 

  امە��د ������� ����� ���ور �

 ��� ���� آن آ���ن ��� ����

Ben nice yıl ki meykedede olmışam muúím1 

èÖmrüm ãoñını òiõmet-i ol ÀsitÀn idem 

 

  �� �� و ����� ����� ��د ���� ید

 � ���ن ������ّ  ���� ����� از�� 

Gördi benümle şíşeyi hem úırdı muótesib 

Min baèd òırúam altına ben mey nihÀn idem 

 

 
1 ~ nüsòa: Ben nice yıl mücÀvir-i meyòÀne olmışam H, N, B 
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mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

  ��� �� از ��� دوش ��د ��ال ����

  ا���ف ���� ر���ن ����� ی�� ا

Óakím-i fikrim idüp dün gice suéÀl uãdan 

Ki ey ferídi-i elùÀf-ı óaøret-i RaómÀn 

 

  ��ام ���� ����� در ���ن �� ازو

 ��زار ���� �ّ��ن ������� �

CihÀnda úanàı naôım cevheri durur k’andan 

Úırıldı úıymet-i bÀzÀr-ı incü-yi èummÀn 

 

  ز�� ���� ���اب داد �� ���� و�

 ��ل ����ن ����ن ��� و وا �ه��� ���� ا

Sözin ãadíúın işit sen işitme benden lík 

Ki bu úaãídeyi didi felÀn bu naômı felÀn 

 

  ���� �ز��ن دا� ی��ا�� ���

 �� ز راه ��ب و ���ن ������ق و  یزرو

Bilür misin fuøalÀ-yı zamÀne sen kimdür 

Ùaríú-ı ãıdú u ãafÀdan degül yalan u gümÀn 

 

  ����� ��� ��د��ه ��� ���

 ���ن ����ن ���ا� �����ل �ّ�� و د

Şehenşeh-i èulemÀ söz memÀlikine de şÀh 

CemÀl-i meõheb ü dín ÒvÀce-i cihÀn SelmÀn1 

 

 
1  SelmÀn äavcıdur [Sâveci] ki selÀùín-i İlóÀniyenüñ meddÀóıdur. Faøl u kemÀli ÒvÀce ÓÀfıôıñ 

taèrífinden maèlÿm olur. H, N 
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mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün  

  [B 266a] [N 308a] [H 298a]              ����� روز�ـ�ا� �� �در

 ���از��ودا� ی��ش ��د

LibÀs-ı nev-civÀnlıú güni óayfÀ1 

Ger olaydı aña ùavr-ı ebedlik 

 

  ی�� ������� دردا �ـ� �� �در

 ����ا�� ر�� آب ز�����

Bu ırmaúdan yazıú derd ü firÀú kim 

Gerek bizden gidiser Àb-ı dirlik2 

 

  ����و � ��از �� ���� ����  ���

 �ر��� ا�� ��� آ���� ���� 

MüdÀm kesmekdedür ip aúrabÀdan 

Bu gÿne óükm cÀrí ãÀhib-i mülk3 

 

  �هُ �ُ اَ  �ُ �ُ �رِ �َ �ُ  اخٍ  �� �ُ وَ 

 �4 ا�����ا�اّ�  ���� ا��ُ �ِ 

Beher úardaşa úardaşdan firÀú var 

Babañ èömri_çün illÀ bunda birlik 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: CevÀnlıú güninüñ ùonı yazıú kim H, N, B 
2 ~ nüsòa: Gidiser özimüzden Àb-ı dirlik H, N, B 
3 ~ nüsòa: MüdÀm kesmekde peyvend aúrabÀdan / Bu gÿne cÀrí óükm-i ãÀóib-i mülk H, N, B 
4    [FirÀkdÀn:] Pederiñüñ óaúúı içün bu iki úarındaşlarda ki FirÀúdÀn ismiyle müsemmÀ ve iki 

úardaşlar dirler, anlar illÀ Àòirü’l-eyyÀm ayrılmazlar. ZírÀ úuùb-ı şimÀl úurbında iki kevkebdür ki 

iki úardaş yıldızdurlar. H, N, B 



1304 | TENKİTLİ METİN – Kıt‘alar   

 

41 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

  ���د ��� ا�� ��ا� یا

  �از راه و�� و ������

Ey bÀd-ı ãabÀ gücüñ yeterse1 

Şefúat yañadan daòı vefÀca 

 

  �رم���� � یاز �� ���

 ��� در ���� ���ن ����

Benden yÀrime òaber ulaşdur 

Kim ol yanıàuñ senüñ nihÀnca 

 

  ����� �ق��د و ز ا���ُ  ��

 ��� ��ام ز����� �� ی�� 

Ölürdi vü dirdi iştiyÀúdan 

Sensiz ki èömür baña óarÀmca2 

 

 
1 ~ nüsòa: Ey bÀd-ı ãabÀ eger gücüñ var H, N, B 
2 ~ Fevt olmada hem dir idi şevúden / Sensiz baña k’ey èömr óarÀmca H, N, B 



 

 

 

RUBÂèÎLER 

1 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ا���ن ُ���� ������� آد�

  ����  �ان��� � ����� ���� �

Kişilik èilm ile insÀn-ı muùlaú 

Çün oldı èilmi yoú óayvÀn-ı muùlaú 

 

 ����� ���� ��� ���� ���  

 �� ����� ����ن ���  ی���� ا

[H 298b] [N 308b]           èAmel olur èilimsiz cehl-i muùlaú 

Olamaz bulma ey cÀn cehlile Óaú 

 

2 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün  

 [B 266b]                    ��د ��ارم �� ��  ��ِ �ُ  �ِ � ��ِ� �َ 

  و �� ��ارم �� �� ��در ��� ز � 

Öz ãaàlıàımuñ óÀãılı yoú baña àamın àayr 

Ùutmam eyü bedden de maóabbetde àamın àayr 

 

  ��ارم ���� و د���ز���م  ��

  ���� ����د ��ارم �� �� �� 

Uyàunca ayaúdaş u refíú laóôaca ùutmam 

Bir mÿnis-i bellüce de ùutmam ki àamın àayr 
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mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿl 

 در �َ  ۀ�َ �ْ �َ �َ  زِ  ی��د
ْ
  �س�ُ  ���

 �ْ �َ  �ا��ار ��م ز ��ا�
َ
� 
ْ
  ��س  �

Òayber úapusın sökiciden erligi ãor 

Úanber aàasından da kerem sırrını ãor 

 

 ������ ��� ���� ��� ����  

  ���� ��س  �آن ز ��� ��� ���

Ger teşne iseñ feyø-i Óaúa ÓÀfıôdan 

Ol çeşme başı sÀúi-i kevåer èAlíden ãor1 

 

4 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  یدام �� ��ا ۀ�� ���� �� ا���د

  ی�� �� ��اب ��ده و ��م �� یا 

Ger bence bu èışú aàına düşmüş olasın 

Ey çoúça òarÀb mey ü cÀmın ki olasın2 

 

  ������ ��ز ر��و  ��ابو  ����� 

  ی�� �� ����م ��و ���� �� ��� 

Biz rind-i cihÀn mest ü òarÀb yaúıcıyuz òalú 

Oturma bizümle bed-òulú yoàsa olasın3 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Ol sÀúí-i èAlíden çeşme başı ãor H, N, B 
2 ~ nüsòa: K’ey çoú mey ü cÀm mesti ki sen de olasın H, N / nüsòa: ÜftÀde eger nice bu èışúa olasın 

H, N, B 
3 ~ nüsòa: Yoúsa bednÀm bizle oturma olasın H, N, B 
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5 

mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

  �ز�� یاز رو ����در ����� آو

  ���ز ��رە���� �� ��دازده را 

Yalvarma yañadan yapışup zülf-i nigÀre1 

Didüm ki bu sevdÀluya bir çÀrecik it 

 

  [N 309a] [H 299a]                 و ز��� ���ار ������ �� ��� �� 

  �� در ��� دراز ��آو��ش  ��در �

Didi ki lebim ùut u bıraú kÀkül ü zülfüm2 

Òoş õevúe yapış èömr-i dırÀzı terk it 

 

6 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

 � �َ �ُ  ���ن ���
ٰ
 ��داز ��د ا���

  ��ح ��ز ��د �� ی���� ���ا 

Çün àonce gül açıluben ola ùabaúça 

Nergis de hevÀ-yı meyle ola úadeóçe   

 

 [B 267a]                    �� ����� ���ب  ���رغ دل آن ��

  ��ا��از ��د ������� در �� � 

Ol kes ki dili óabÀbça àamdan fÀrià 

Mey almaà içün ola ãan òÀne ãatarca3 

 

 

 
1 ~ Yalvarma yañadan yapışup kÀkülüne H, N 
2 ~ Didi ki lebüm ùut ve bıraú kÀkülümi sen H, N, B 
3    Son iki mısra H ve B’de satırda, N’de derkenardadır. Ayrıca N’nin satırda üstü çizilmiş şu iki 

mısra vardır: ~ Ol kes ki dili ãanki óabÀb fÀrià-i gamdur / Mey almaà içün òÀnesini ola ãatarca N 
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mefèÿlü mefÀèilün mefÀèilün feèÿlün 

 د���ن ��ورد  �����د ۀزان ��د

  درده �� ��از ��� �� ��ا�� ��د 

Ol eskice meyden ki anı köylü úurupdur 

Vir baña ki itmek dilerim ùavr-ı cevÀní 

 

 ز ا��ال ���ن  �������� �� و �

 ���ن ��� 
ّ
هْ �َ  یا ����� ��

َ
  �دَ��

Mest it ü òabersiz beni aóvÀl-i cihÀndan 

Diyem saña tÀ merd-i óaşín sırr-ı cihÀnı 

 

8 

mefèÿlü mefÀèilün mefÀèilün feèÿlün 

  ��آ��� �ََ�ْ�� ��� و ��ه از ��� یا

  ���� ��ك ���ب �� �� و روز �� 

Ey ol kişi kim úadrüñ’içün úor güneş ü mÀh 

Ùopraà-ı óuøÿruña senüñ alnını durma 

 

 ��د�� و ز��ن و دل ���� ����ن 

  ���� ا����ر و ��رغ ���آ��  

Ùarlıúla dilim destümi hem göñlüm oturtma 

Fürúat odına úoyup özüm rÀóat oturtma 
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mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿl 

  ��م ��� ۀو ��د ���� دو�� ��

 ��� ا��ام��س از �� آن ��و �� 

[H 299b] [N 309b]           Dost ile otur daòı mey ü cÀm ùaleb it 

ŞeftÀlu o èarèar-ı gül tenden ùaleb it 

 

  ���وح �� را�� ��ا�� ���� 

  ا�� ���م ��� ��� �ِ �� از َ� 

Çün yÀresine mecrÿó arar òoşça èilÀc 

Di İbn-i ÓaccÀm neşter ucından ùaleb it1 

 

10 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  ���� �آ���� ی�� ��� ��� 

  ���� �����ا� �����ر �� ��

TÀ óükm-i úaøÀ-yı ÀsumÀní ola 

Her demce işüñ ki kÀmrÀnı ola 

 

  [B 267b]                    ���� ��� ز د�� �ُ�َ���ر � ����

  ���� ���ودا� � �� ������ 

Bir mey ki óabíb-i Şeh ŞücÀèdan içeñ 

SermÀye-i õevú-i cÀvidÀní ola 

 

 

 

 

 
1  neşter: níşter B 
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mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün1 

  ارزد��� ��� � ��دو�� د� ��

 ���ت ��ّ  ��
َ
  ارزد�ا�� � � �

Ne devlet-i dünyÀ elem ü zaómına denkdür 

Ne varlıàınuñ leõõeti de úahrına denkdür 

 

  ���ن ئ��� ��ار ���� ��د ��

  ارزد����� ��� روزه �� � ��ا

Hem ne yedi biñ yıllıú olan dünyÀ sevinci 

İşbu yedi gün hafta senüñ óüznüñe denkdür 

 

12 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  ����ن ��ا�� �ُ  �ن�ا��� ز ��� �

  ����ون ��ا�� �ُ  ��وز ���� ���

 

[mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

Bu şeb geregim yatma àamuñdan baña úan içre 

Ve yatma gerek taúvÀ ùonından baña ùaşra 

 

  ��د را ����� �ل�� ���ور ���

  ����ن ��ا�� �ُ  ����� در ���د �� �

İtmezseñ inan özce òayÀlÀtuñı gönder 

Sensiz baña tÀ nice yatış ola o göre 

 

 
1  mefèÿlü mefÀèilü feèÿlün feèilün  H, N, B [Metinde Farsçasının vezni belirtilmiş, tercümenin 

vezni yazılmıştır.] 
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mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  [N 310a] [H 300a]                ��س و ���رت ��دم یدر آرزو

  وز ���ت ��� آ��ارت ��دم 

[mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

SevdÀ-yı leb-i bÿse kenÀruñla ben öldüm 

Ùatluca lebüñ ayrulıàından da ben öldüm 

 

  � ���� دراز ����ه ����ّ� 

  ��زآ ��زآ �� ا����رت ��دم

Uzunca n’idem fıúra kÿtÀh eyleyeyim 

Gel kim gerü yoluñ gözemekden de ben öldüm1 

 

14 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  �� �� ��وز آوردم ����� �� ��

  �� آورم ����دم ��� د� ��� �

Ey cÀn çü senüñle giceyi ãubóa getürdüm 

Sensiz çıúaram bir demi ki er degülem2 

 

  3ن ا��ب ��� ��وز ��گ �� ���� �� از

  ��ش �� ���� ��ردم �از ���

Úorúmam ben ölümden ki bu pes Àb-ı óayÀtdan 

Kim çeşme-i úand-i leb-i laèlüñden içersem  

 

 
1 ~ nüsòa: Taùvíl n’ideyim kÿtÀh idem ben fıúra / Gel kim gerü yol gözetmeden ben öldüm H, N, B 
2 ~ [metin] Sensizce eger çıúarıram nÀmerdüm H, N, B [Anlam ve vezin için derkenar tercih edildi.] 

 ���ان: ���ت ح    3
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

  ��ر و ��� ��دن �� ����د ا ��� �

  ردن ��دل ���� آزُ  ������

Bu cevr ü cefÀ key nice dek eylemeñ ola 

ZÀéid yere òalúın göñlüñ yıúmaàuñ ola 

 

  ���� ا�� دل ��ن آ��د �����

  �� �� �� ر�� ��ن �� در ��دن ��

ErbÀb-ı dilüñ úanlu úılıç vardur elinde 

Boynuña döker irişe úan senüñ ola 

 

16 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

  ز��ن از �� ��م �� ���� ��ز ��

  ��م ���ن از �� ��م ��داری�� 

Ayırma lebi bir nice dem sÀàarı femden 

TÀ cemè idesüñ kÀm-ı cihÀnı leb-i cÀmdan 

 

  ����� ������� و � ندر ��م ���ن ��

 ��اه و آن از �� ��م �ر�از ��  ��ا

[H 300b] [N 310b]           Çün cÀm-ı cihÀnda biledür ùatlu vü acı 

Bunı leb-i yÀrdan dile sen anı leb-i cÀmdan1 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Ùatlu leb-i yÀrden dile telòi leb-i cÀmdan H, N, B 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

  ����� ��ا ��م ��ار ا�� ����

  �����ر ا��دل ��ش �� و �� ��� �ُ 

Didüñ ki senüñ ben olurum eyleme endíş 

İt úalbüñi òïş ãabra óavÀle daòı endíş 

 

  ��ا��� �د�� ���  ن��� ��� و �� دل �

  �������� و ��ار ا�� ۀ��� ��

äabr itme úanı úalbde nedür anı ki úalb1 dirler 

Bir úaùrece úandur ki o bir nice biñ endíşe 

 

18 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

  ��زار �� �ِ �� �َ  �ر���� رخ 

  ���ر ����دۀ ����� ���� د�ن 

Ben zÀre ruò-ı yÀr sevisin eyleme isnÀd 

Çoú òurdeyi dil-òastelere eyleme isnÀd 

 

  ��ا���� �� ر�� ر��وان � ����

  ���� د��ار �ر�� ��� مِ �� ��دُ 

Çün èÀdet-i sÀlikleri sen ãÿfi bilürsin 

Birden güç işi itme òumÀr erlere isnÀd 

 

 

 

 

 
1 ~ dil H, N; ki: B’de yok. 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

  [B 268b]                    � ���ان ����ِ آن ��� ِ�  ��� ��

  ��ل دل ����� دل ���ان ��� ��

Ol yÀr-i Çigil ola vaãf-ı cevri dimek lÀ 

ÓÀl-i dili sÿòte olur anı dimek lÀ 

 

  ����� در دل ��� �� ازآ��� �� �

  �� دل ���ان ��� وَیْ دو�� �� ��  ��

áam anuñ içün ùarca göñül içre ki yoúdur 

Bir dost ki aña dil àamını söylemek ola 

 

20 

mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilün 

  ��ان ��د ��ر ������ن ���ن �

  ���ان ��رد ��ر ��ن���ش ��ش �� ا

DünyÀ güzelin itmek ola ãayd zer-ile1 

Òoş òoş yemişin ola yimek hem zer-ile 

 

  [N 311a] [H 301a]                ���� دار ������ ������ �� �ُ 

  ����� �� درآورد ��ر ����و �

Nergis ki cihÀn serveridür eyle naôar 

K’ol nice baş egdi zere bunca zer-ile2 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: äayd itmek ola òÿb-ı cihÀnı zerle H, N, B 
2 ~ nüsòa: K’ol daòı nice baş aãıyor zerler ile H, N, B 
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mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilün 

  را�� ������� ��ش �� ��و � ����

  آرا�����د � ی���� و رو ����آ

Bir meh ki boyı serve muóaúúaú beñzer 

Kendi yüzini Àyine elde o bezer 

 

  ��دم ��� ���� �� یاد���ر��

 �َ ْ� وَ 
ْ
  ا����� �ُ  ����� �ز� ���� �

Bir çevrecik itdüm aña píş-keş didi kim 

Vaãlım dilemek òoş bu òayÀlüñ ki deger 

 

22 

mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilün 

  ی�م ���� و دوزخ آن ���ه ��� ��ّ 

  یز ��  ���رآ�� را ���ارد �� دَ 

Ùamu vü İrem úÀsemi ol müşkil açan 

Úomaz bizi kim biz düşelim pÀyden o hÀ 

 

  ی� �ٰ �ُ �َ  �����گ رُ �ُ  ����د ا ��� �

  ی��ا ��� ید��� ا��� ا ������

TÀ nice revÀn ola bu ôulmet göster 

Ser-pençeñi ey şír yıúıcı merd-i ÒudÀ 
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mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilün 

  [B 269a]                      �� را ��� ��� ��� �� در ��� �

  �� را ��� ��� ر���ر � ی�� ��

SeyrÀngehimüz naúşuñ Àòar bize yoú 

Bir uàrayacaú kÿyuñuñ Àòar bize yoú 

 

  ��اب ار�� ��ش آ�� ��� را در ���ت

  �� را ��� ��ّ�� �� ���� در �

Òoş gerçi gelür herkese nevm vaútüñde 

Gerçek bu ki gelmez göze òvÀb1 nevm bize yoú 

 

24 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  ازو در�� ����� �� ���ن و ر�� �

 ازو ��رد���� � ���� � ز���ر

[H 301b] [N 311b]           Gözüñ ki yaàar füsÿn2 u óíle andan 

AmÀn ki yaàar úılıç àavàÀ andan 

 

  ��ن�َ از ���َ  ��� زود ���ل ���

  ازو ��رد���� �آه از دل �� �� 

Çoú tíz ki muãÀóibüñden olañ maózÿn3 

AócÀr yaàıyor Àh ki senüñ göñlüñden4 

 

 

 
1    òvÀb: cevÀb B 
2    füsÿn sióir dimekdür H, N, B 
3 ~ Çok tízce ki maózÿn oluyoñ dostuñdan H, N, B 
4    göñlünden: göñlüñde H 
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mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  ز و�� د��� ��ا�� دو�� �� دم زد 

  �� ��د ��دا�� �� ی�� ����و

Her dost ki vefÀdan dem urup düşmen olupdur 

Her pÀk ùavır var idi ter dÀmen olupdur 

 

  �� ���روز ���ِ �� آ�ِ  �����

  از �� آ���� �� ����د �� ��ن

Dirler ki gice óÀl-i àayıb1 yüklüdür ammÀ 

Çün görmedi çü merd eri yük kimden olupdur2 

 

26 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  ����� ����� � ����د �� یا

  ���دل �� ��� ز���� � ��ز

Ey yel güzele3 nihÀnca sözüm söyle 

Yüz dille dilim óarÀretin hem söyle 

 

  �د��� ��ا���ن �� ���� � ����

  ���� ��� �و در � ���� ����

Şöyle di kim anı ne melÀlet ùutsun 

Söz söyler iken miyÀnda sen hem söyle 

 

 
1    àayıb: [àayb. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ DünyÀ ki óÀdiåÀt ile her gice yüklidür / Gün ùoàmadan neler ùoàar kim bile nÀgehÀn H, N, B  

[Bu beyit Hâfız’ın şiirinin tercümesi değildir.] 
3    güzele: güzel H 
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mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilÀt 

  �ت����� �� ��� ��� ��� آب �

 ���ت �ّ�  ����� د��� ��� ز�

Didüm ne lebüñ didi lebim Àb-ı óayÀt 

Didüm ne aàızuñ didi òoş óabb-ı nebÀt 

 

���� ���� ��� �� ��� ����                     [B 269b]  

  ���ات �ن��� ������ �� ئ��د

Didüm ki sözüñ ÒvÀce de söyler didi 

Her òoş diyici şÀdına söyleñ ãalavÀt 

 

28 

mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilün 

  [N 312a] [H 302a]               ��ر ����� ����� �� ر�� رو��

 ���� ����� ��د �� او ����ِ 

YÀrim ki ruòı şuèle-i şemsi ùutdı 

Òaù tozı anuñ ùarf-ı yañaàı ùutdı 

 

  د��� ��� در ��ه ز���ان ا��ا��

 ه �� ��ه را ����� ������ وآ��

Hep çÀh-ı zenaòdÀna dil-i èÀşıúı_aùdı 

V’andan ãoñı èanberle úuyı başı ùutdı 
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mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilün 

  ��د ��ارد ����ل ���� �� ����

  ��ل ����ن ���� ز �� ����� آن ���

Bir mÀh ki güzellikde o ùutmaz emåÀl 

Tenden çü çeker ùonını ol müşkín òÀl 

 

  �����ان دد��  �ز ��ز� ���در �

  ��� ��ره در آب ز�ل ۀ�����

Gögsinde içün görmek ola òoşluúdan 

äÀfí ãu içinde úara ùaş ãanki o óÀl 

 

30 

mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilün 

  ��� ��ا���د و���� �ِ  �ب��

  ��� ��������د � یوآ��ز ��

VírÀn-ı èömrin ùutdı yanın seyl-i fenÀ 

èÖmrin úadeói başladı ùolmaàa vÀ 

 

  ��ا�� �� ��ش ��ش ���� ی�� ا ����ر

  ��� ��ل ز���� ر�� از �����ّ 

Uãlu ÒvÀce ol çekmededür òoş òoş kim 

ÓammÀl-ı cihÀñ òÀn-ı èömürden eşyÀ1 

 

 

 

 
1 ~ VírÀn göñlüñ ùutdı beher yanını èışú / èÖmrin úadeói ùolmaàa hem başladı èışú / áÀfilce oturma 

ÒvÀce óammÀl-ı úaøÀ / Òoş òoş çekiyor òÀn-ı èömürden yüki èışú H, N, B 
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mefèÿlü mefÀèílü feèÿlün feèilün 

  ��ا� دار�از ��خ ��� ���� ��

  ���� � ��ز�وز ��دش روز��ر � 

Her gÿne felekden ùut ümíd her dem ü Àn 

Titre sögüt-ÀsÀ felegin dönmeliginden 

 

 [B 270a]                     ���د  �ر�� �ه��� �� از � ����

  ���� ��ا ��� �� �ه�� ی�� ��

Didüñ ki siyeh renkden aèlÀ olmaz 

Pes úara ãaçım niçün aàardı ey cÀn  

 

[H 302b] [N 312b]                         32 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  ��� �� �� ��� ������ ا���دش 

  �دش��واد از �رب �� ������  � �

Gözüñ ki senüñ siór-i BÀbil ÒvÀce aña 

Fikrinden anuñ sióri be Óaú gitmeye tÀ 

 

  ن ��ش �� ���� ��د در ��ش ���لوا

  در ز ��� ���� ��دش ۀ��آو

Ol gÿş ki idüp üõn-i güzellik óalúa1 

Olsun ÒvÀcenüñ lüélüé-i naômı küpe_aña 

 

 

 

 

 
1 ~ Ol gÿş ki idüp òalúa-i gÿş òÿbluúda H, N, B * İki gÿş da úulaú dimekdür H, N, B 
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mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün 

  ��د ���� �� ی����ر �� ��� �

  ��د ���� �� ی��� ���رهوز �ّ� 

Mey ile kenÀr-ı ãuda olmaú lÀyıú 

áamdan da leb-i àuããada olmaú lÀyıú 

 

  ت ��� �� �� �� ده روز����ّ  ��ا

  ��د ��� ��� یرو���ان �� و ��زه

Bu èömrimüzin vaúti gül-ÀsÀ on gün 

Güleç leb ü yüz tÀzece olmaú lÀyıú 

 

34 

mefèÿlü mefÀèílün feèÿlün feèilün 

  ����ر از �� �����ده ��� یا

  و ��� ���� ����ر از �� �ان��

Şermende yumuú àonce be yÀr kim senden 

ÒayrÀn ü òacíl nergis-i maòmÿr senden 

 

  ��د �رد����  ی�� �� �� ��ا��

  ��و ��ر ز �� دارد و �� ��ر از ��

Gül úande ki úÀdir senle ola berÀber 

Kim mehden o şuèle ùutup ey nÿr senden 
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mefèÿlü mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün1 

  و���� درداد �ل ���� �اوّ 

  ��ن ��� ��م ��م ��� را ��داد

Öñ dostluàıla bÀde-i vaãlın baña virdi 

Çün mest olubem cÀm-ı cefÀ üstine virdi 

 

  آ�� دل و ر��� �ه�آب دو د �� 

 ��ک ره او ��م ���دم ��داد

[H 303a] [N 313a]           Göñlüm ùolı od iki gözüm yaşla gitdüm 

Oldum yolınuñ òÀki beni ol yele virdi 

 

[B 270b]                             36 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿl] 

  ��د ����  �و �� �� ���� ��دم �

  د�� ����  �و دد �� ��د ��در �� 

Òoş kes ile bed olma ne lÀzım ki saña 

Yırtıcı vü dív olma ne lÀzım ki saña 

 

  ��د ����  �����ن ���ش ��د ��

  ��د ����  ����ور ���� ��د ��

Öz işine kes olma gerekmez meftÿn 

èİlmine fuøÿl olma gerekmez ki saña 

 

 

 

 
1    mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün H, N, B [Metinde Farsçasının vezni verilmiş, yukarıda 

tercümenin vezni yazıldı.] 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

 ����� ��� ��ورده  ����  یا

  ��ن ��ورده رِّ ��� دُ  ���ت� 

Ey sÀye-i sünbül ki saña beslü semende 

Lüélüé-i yetím beslü senüñ al dudaàuñda 

 

  ��ور�����ن �� ��د ��ام ��ن �

  ��ورده نْ �َ �َ  ���زان راح �� رو� 

Her dem lebüñ-ÀsÀ daòı sen cÀn besle 

CÀn besle umı ile ki ol beslüce küpde 

 

38 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿl] 

 د����  ی��ر ���� روز د�� ��

 د���� ی�� ز ��� ��ر ۀ��در د 

Her gün göñülüm bir yükin altında benüm 

HicrÀnda gözüm içre èaceb òÀrda benüm 

 

 ����� ������ � ��������  

 د���� ی�� ��ر ��ز ���  �ون�� 

Ben cehd iderim lebüñ ezel óükmi dir 

Var ùaşra işüñden ilerü işde benüm 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

  �ن���� �ت���ن ��ده ز �� �� �� 

  �ن������� ��ان �� ���� �� 

áamdan ne gerek cÿş u òurÿş saña mey-ÀsÀ 

áam leşkerine úarşu gelüp eyleme àavàÀ1 

 

  [N 313b] [H 303b]               �ارور �َ ����� ��� ���� ازو دُ 

  �ن�د ����َ �� �� ���ه ��ش �ُ  ��َ  

CÀmdan lebüñi ùutma ıraú sebzece zírÀ 

Mey içme gerek sebze kenÀrında hümÀ rÀ2 

 

40 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèilün] 

ّ ا  [B 271a]                       ��������� ��اب او� �م�

  �� �او���� و ��اب  ���ده�� 

EyyÀm-ı cevÀnlıú mey-mest olmaú yegdür 

Hem àamlucaya mest ü òarÀblıú yegdür 

 

  �� و ���ب���� ��� �� ��� ��ا�

  �� ���اب �� ��اب او� یدر ��  

Başdan başa vírÀn ü òarÀb èÀlem hep 

Hep cÀy-ı òarÀblıúda òarÀb olmaú yegdür 

 

 

 

 
1 ~ áamdan ne gerek saña òurÿş itme mey-ÀsÀ ~ áamdan ne gerek saña köpürmek mey-ÀsÀ H, N, B 
2 ~ nüsòa: ÒaêrÀca lebüñ ùutma ıraú ãÀàarı zírÀ / Òoşça ola mey içmek leb-i òaêrÀda hümÀ rÀ H, N, B 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1325 

41 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèilün] 

  �� ���� ������ ���ا��� ی��ز آ

  دل در �� ���ت ������� ی��ز آ

Gel kim gerü cÀnum yüzüñi Àrzÿlar1 

Gel kim àam-ı hicrüñde göñül nÀle v’Àh eyler 

 

  ���� �ر� ی�� ا یرو ��� � ی��ز آ

  ز ��� �� ������ روا��� �ب��

Ey yÀr-i èazízim gel kim gerü yüzüñsüz 

Ben sersem ü óayrÀnuñ gözinden aúar seyller2 

 

42 

 [mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün feèilün] 

  ��و � ��ا����اب ��ب  ���� �

 ��و � ���������  ������ن ز ر� 

Ùut elde ãafÀlu meyi sen ben yaña gel 

Lec itme èadÿy-ı dínden gizlüce gel 

 

 و ��و  ������ ��� ��� ���

  ��و � ����� ���ر ی���� ز �� ا 

İşitme èadÿ sözin otur hem daòı gitme 

Benden işit ey söz güzelim úalú baña gel 

 

 

 

 
1 ~ yüzüñi gözler H, N, B 
2 ~ nüsòa: Ey yÀr-ı èazíz gel geru kim yüzsüz H, N/ Ben ser-geşte gözinden aúıyor seyller H, N, B 



1326 | TENKİTLİ METİN – Rubâ‘îler   

 

43 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèilün] 

  آ�� � ����ت �� ���ن �� درو

 آ�� � ��� ��� ر ���� ����

[H 304a] [N 314a]           Hicrüñ ki senüñ ben fuúarÀ cÀnına geldi 

Ùuz gÿya ki yürek yarasına geldi1 

 

  دور ی�� �� ��م روز �������

  آ�� �����ن روز ��م � �� ی��د

Senden ıraú olam deyu úorúardım 

Gördüñ mi hemÀn bed güni kim öñüme geldi 

 

44 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèilün] 

�� �ن�د���ن ��� ���  �����
َ
��َ�                     [B 271b]  

�� ����� ���ان ز ����
َ
  ��ن �َ��

İrgürmeye pÀyÀna vefÀ òïş-dehenÀn 

èIşúdan daòı èışú ãÀóibi iletmeye cÀn 

 

  �� ��د ی������ �� �� ��اد رأ 

�� �ن���م �� �
َ
  ��� ��زان �َ��

Çün kim ola yÀr reéy ü murÀduñca senüñ 

äÀóib-naôarÀn içre aduñ irmeye2 ey cÀn 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: GÿyÀ ki nemek yüreginüñ zaòmına geldi H, N 
2    varmaya H, N 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

  و �� و ��ب از �� ����  ���� � ��ز��

  �� ��اب از �� ����  ��وان ��� ���ر

Zülfüñ niçün egrimle büküm tÀbda ùutdı 

Hem çeşm-i òumÀruñ ne içün òvÀbda ùutdı 

 

  �� �� ��د ���گ �� ��� ����ن �

  ��ب از �� ����  ی�� �� ���� ��

Bir kes saña hiç urmadı bir gül varaúıyla 

Başdan pÀya dek bÿy-ı gülÀb tÀ niye ùutdı1 

 

46 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün] 

  راه ��� �� ��ر ���� دارد

  ����� دارد ���� ا ی�� راه رو

Arama yoluñ nice keder dikeni ùutar 

Bir yol eri úanı ki o bu ayaàı ùutar 

 

  �� �� رو���س ����� آ��� �دا�

  ��ن ��اغ د��� دارد ۀ�� ��� 

èIşú nÀmlusı kimdür ki bilür müñ ol kes 

èÁşıú deminüñ şuèlesi cÀn yüzine ùutar2 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Hiç bir kişi urmadı saña gül varaúıyla / Başdan ayaàa bÿy-ı gülÀb tÀ niye ùutdı H, N, B 
2 ~ nüsòa: CÀn yüzine èÀşıú himemüñ şuèlesi ùutar H, N, B 
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[H 304b] [N 314b]                         47 

[mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü faèÿl] 

  ��ز�� ی�� دار دل از ��در د�� ا

  ��������ش در � ���ا�� ��� 

DünyÀ anasından be oàul göñlüñi_al var 

Erlik baàınuñ nıãf-ı aòírine_anuñ var 

 

  ��� را ���� ��ا ���� ��ا� ��

  ����� � ���و ی��ن ���� ا�� ��

Bí-dil bu gibi Àdemi sen bilmezsin 

äan ÒvÀce eger olmayasın úÀniè-i dídÀr 

48 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílün faè] 

  ��دم د�� �ن��� ����� �� در �

 ��� ی��� �ن��� در � ����ا���

Bilüñde ben ol úuşaàuña el urdum 

El belde senüñ nesnecigüñ var ãandım 

 

  [B 272a]                    ����� ��� �� �ن�از آن � �ا����

 ��ا�� ����� ����� �� ز ��� �� �ُ  

ÔÀhir ki o belden ne feyiø baàladı úuşaú 

TÀ ben de o baàdan ola ki nesnece düğdüm 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿl] 

  و ����ر ��ام ����ل دل ��اصّ 

  ��زون ���� ��ر ���م ���ش ���

Meşhÿr-ı enÀm muèteber-i ehl-i èaôÀm 

EùvÀr-ı muùÀbıú yüzi òoş mÀh-ı tamÀm 

 

  ������ و ���ن �از�� �در ��ّ 

  ا��� ��م ����� ��� یود آورر

İúlím-i ŞírÀzda aña var nÀm u nişÀn 

ÓÀfıô ÓÀcı Aómed ki nehir cÀrí be-nÀm1 

 

50 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿl] 

  ���م�آواز �� ��غ ��ب �

  ���م����ار ادََبْ � ��� ���

èİşret úuşınuñ ãavt-ı úanadın duyarım 

İstek bÀàınuñ òoş úoúusın yÀ duyarım 

 

  �����ز ��� � �����د �� � �

  ���م���� � �ت�ا��ّ�� روا

YÀ söz mi lebinden güzelin söyler yel 

Söz bu ki óikÀyÀt-ı àaríbe duyarım 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Çay aldı o ÓÀfıô ÓÀcı Aómed ki benÀm H, N 
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[H 305a] [N 315a]                          51 

[mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿl] 

  ���� و �� ���� و � و �� ���� ��خ

  �� ���� ��و  �و ��ا�� ����

Bir dilber-i şen şÿò ile hem muùrib ü mey 

Bir gÿşe kedersizce göñül bir şíşe-i mey 

 

  ��� از ���� � ��� م��� ���

  ���ن ��م ��د ز ��ده �� را رگ و �

Bir arpaca çekmem mineni ÒÀtem-i ÙÀydan 

Çün germ ola siñirle ùamar meyden hey 

 

52 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílün faè] 

  ��در ��� �� �� ز ��� ا��ون ��

  ��ا�� ����ن �� �دا�� �� ��ا�

Hicrüñde senüñ şemèden efzÿn giryem 

SÀàar gibi her demce yaşım gül-gÿn giryem 

 

  [B 272b]                      �از دل ��� امە��ن ���� ��د

  ����� ����م �� ���ن ��� 

Ben åıúlet-i úalbden úadeó-i mey gibiyim 

Çün nÀle-i sÀzı işidem òÿn giryem 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèul 

feèÿlün] 

  ��د را �ن��� �� ���� �����

  ��د را �ن���� �� �� �وز ���

Bir özge èayıb çekme yüce kendüyi bir kes 

Herkesden eyü ùutma èayıb kendüyi bir kes 

 

  آ���� ����� �ه�د �ِ� از ��دُ 

  ��د را �ن���� �� را و �� �ن�د

Gözi bebeginden kişi lÀyıú ögrenmek 

Her şaòãı görir görmeye hiç kendüyi bir kes 

 

54 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü faèül] 

  آ��� او ا�� ��د ی���� ���ا

  ��� ��د ��� در ���� ا�� ��

CÀnım aña úurbÀn ki [o] ehl ola 

Ger úorsañ ayaàına başı sehl ola 

 

  ����� ��ا دوزخ � ����� ����

 دوزخ ����ن ���� �� ا�� ��د

[H 305b] [N 315b]           Diyem saña ki ùamu nedür taóúíúan 

DünyÀda nedím ùamu ki nÀ-ehl ola 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílün faè] 

  ن ��دن���وَ  ��� �� �� آ���

  �ُ� ��ق ��� ���ن دل ا��ودن

Başdan başa ÀfÀúı hÀvende sürtmek 

Ùoúuz göge dil úanı ile ãu virmek 

 

  ز��ان ��دن ����ل د�� ا�

  ���م ��دان ��دن �ِ�� زا��� دَ�

Yüz yıl daòı zindÀna esír olmaúlıú 

NÀdÀn ile bir Àn oturuşdan yegrek 

 

56 * 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü faèul] 

  �� ��ر ���م دل ���وح ��د

  ��ِ� روح ��د ��� ��� ��� �

TÀ yÀrelü göñlümce úamu işler ola 

TÀ memleket-i ten de şeh-i rÿósuz ola 

 

  �� آ��� ��ر��ه ��ا ��ا�ّ 

  ����اب ���دت ��� ����ح ��د

Ümmídüm odur dergeh-i Óaúdan ki benüm 

EbvÀb-ı merÀóim úamu açılmış ola 

 

 

 

 
*  İşbu rubÀèí Òusrev dívanında mesùÿrdur. H, N, B 
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[mefèÿlü mefÀèilün mefÀèílün faè] 

  د��� در��  یدو�� دل از ���  یا

 ��� ��اب رو�� در�� ی�� رو

Ey yÀr göñülüñ cefÀ-yı düşmÀndan çek 

Òoşça yüz ile şarÀb-ı èışúı sen çek 

 

  ی����  ��ن��� ی�� ا�� ��� ��

  وز ��ا��ن ���م دا�� در��

ErbÀb-ı dile aç gögüsüñ dügmelerini 

Tekmílen etek olmayan erbÀbdan çek 

 

58 

 [mefèÿlü mefÀèilün mefÀèílün faè] 

  ی��د ی�� ��� ��ز��ر ج��  یا

  ی��د ی�ر� �ر�ور ز���� دَ �� 

Ey keşke ideydi baòt baña uyàunluú 

YÀ devr-i zamÀne ide idi uyàunluú 

 

 از د�� ��ا�ِ 
َ
� 

ْ
  [N 316a] [H 306a]                ��ن�� ����د �ِ  �

  ی��د ی�ار��� ر��ب ��  ی���

Çün gençligimüñ úapdı elinden yuların 

Üzengi gibi pírlik ideydi duràunluú 

 

 

 

 



1334 | TENKİTLİ METİN – Rubâ‘îler   

 

59 

 [mef'ÿlü mefÀèílün mef'ÿlü faèÿl] 

  دارم ����اد ��  �ز � ی���

  �� ���� دارم ���ور ��� �وز دَ 

Ben èömri merÀm çünki øÀyiè ùutarım 

Hem devr-i felekden ki ne nÀfiè ùutarım 

 

  �� �� �� ����� �� �� را دو�� ��م

  �� د��� �� وه �� �� ���� دارم

Her kim ki didümse saña dost oldum 

Áh oldı baña òaãm o ne ùÀliè ùutarım 

 

60 

 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü faèÿl] 

  ���� ��� د�� در آ��ش �� �ران�

 ����دش ��خ را ��ا��ش �� ��ا 

Çün birbiriyle el úoçuşın dostlar idesiz 

Ol Àn bu felek gerdişini nesye idesiz 

 

  ی���� �� ��ور ��� ر�� �َ ��ن دَ 

  ���� آن دور ��� ��ش �� �د���  

Vaútim çün irer baña ki úalmaz bir yer 

Şevúime benüm ol geru duranı ãafÀ idesiz1  

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Şevúime o bÀúí gün èişret idesiz H, N, B 
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[B 273b]                               61 

[Mef'ÿlü mefÀèilün mefÀèilün faè] 

  ��� ِ��� �ز��� ��ا��وز در

  �� دو�� �� ����� ���دد د���

Bugün bu vefÀ ãıyan cihÀnda ey cÀn 

Bir dost úanı kim ãoñıca olmaz düşmÀn 

 

  را ازان ����� دا�� ������ 

  ���م د��� �ََ�مْ ��� دو�� �َ�ٖ

Ùutdum o içün dÀmen-i èuzlet kim 

Maúãÿd ki èadÿca beni tÀ görmeye dostÀn 

 

62 

 [mef'ÿlü mefÀèilün mefÀèílü fÀèul] 

  یدو�� ���م دو������ ��د یا

 ی�ا�� ��د��دم �� ���ر ��ن �

[H 306b] [N 316b]           Ey yÀr beni sen èadÿ merÀmınca itdüñ 

İdüm çü bahÀr beni güz-ÀsÀ itdüñ 

 

  ���� �� را�� ��دم ����ن � ��در �

  ی����ن رَوََ�� ��ا ����� ��د

Yoluñda idüm ki oú gibi ben doàrı 

ÚurbÀnuñ olam úaddimi çün yÀ itdüñ 

 

 

 

 



1336 | TENKİTLİ METİN – Rubâ‘îler   

 

63 

 [mef'ÿlü mefÀèilün mefÀèílün faè] 

  ���و ��� ���و �� یاز ����

  ���و ��د� یوز ��� و ��ر��ار

èÁcizlik ü hem selím ü miskínlikden 

Kibr ile ululuúla daòı òod-bínlikden 

 

  ������ ���� آ�� ا�� ����

  ����� ا�� ا�� ������ ���

Od üzre oturtsañ beni sen oturıram 

Diksem seni aù üzre oturmazsın sen 

 

64 

 [mef'ÿlü mefÀèílü mefÀèílün faè] 

  آه �ئ�از � �ر� ی�� ا ������ ���

  آه �ئ����� ر��ت زآ�� ا��

áÀfil güzel oturma ki keskin Àhdan 

İrişe saña od ki od Àlÿd Àhdan 

 

  ��� ی��د ����ار ی���� در �� 

  آه �ئ�و ��� � ���� ��دئ ��

Ôann itmeyesin semtüñ ucında ÀsÀn tÀ 

Şeb girye iden hem seóerí úalúıcı Àhdan 
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[B 274a]                              65 

[mef'ÿlü mefÀèílü mefÀèílü faèÿlün] 

  یدار ��� دل �� روز��ر �� �

  یدار ی���ار ���ن و �� �� در و

DünyÀ àamını tÀ nice dek dilde ùutarsın 

DünyÀyı bıraú her ne hem anda ùutarsın 

 

  ��� ی��� و ��  �و ��ا� ی�ر�

  یدار �در د�� ���ن �� ���� �

Bir dost ile gül sÀyesi hem iste şarÀb 

Bir curèa meyi şimdi ki sen elde ùutarsın 

 

[H 307a] [N 317a]                          66 

[mef'ÿlü mefÀèílü mefÀèilü faèÿl] 

  ��� � ��� �� در ��� �� ی�� �� 

  ��� ����� ر یدرد �� دوا

Öz baàrım içinde àamuña yer iderim 

Derdüñe de mecrÿó-ciger yer iderim 

 

  ��� � ����ا��� �� �� د�� ��� �

  ��� � ��� �� ��ا�� �� و�� �

Ol deñlü ki sen göñlüme cevr artıú idersin 

Ol Àrzÿdayım ben ki vefÀ artıcaú1 idem 

 

 

 
 

1  artıcaú H, N ~ ekåer H, N, B [“ekåer” kafiyeye uyuyor, fakat vezin sebebiyle “artıcaú” tercih 

edildi.] 
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 [mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü faè] 

���� �� �� ����� ���� ������  

 ���و ��ده و ��� ������ �� ��

Didüm ki bu ne beñ ki şírínlik böyle 
Didi ki selím u fuúarÀ sÀdecesin şöyle 

 

  ���� ����ل �� ��� ����در آ

  ������� ��دم ��� ��د دران �

Yoú óüsnimüzüñ Àyinesi içre bizüm òÀl 

Gözüñ bebegin sen göresin anda ki böyle 

 

68 

 [mefèÿlü mefÀèilün mefÀèílün faèul] 

  ا��� �� رخ ���ر �� ����ن ��

 ��� ��ن �� �د�� ��� نوز ��

YÀrim ruòı veş göz yaşı gülgÿn oldı 

Gözüm evi de úan-ı dilimden òÿn oldı 

 

  ��� ��ا ������ب �� از ��ز ��

  ��ل ���� ��ن �� ���� �ر� ی�� 

YÀrim baña böyle didi kim nÀzından 

K’ey sevgilü yÀr óÀl-i gözüñ çün oldı 
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 [mef'ÿlü mefÀèílü mefÀèilün fÀè] 

  ������ ��� �در ���� ا�� ��

  �د ازو ����� ����َ �� ��ه �ُ 

áurbetde eger bir kişi úalsa bir mÀh 

Ùaà olsa da ger úalmaya andan bir kÀh1 

 

  [B 274b]                     ا���� ���� ���� ���� ��ره��

  �و�� [���] �� آرد آ� �د���ن 

Ger sÀkin ola derdlü àaríb bir yerde 

Çün şehrin añar úaldıra bir Àhla vÀh  

 

[H 307b] [N 317b]                          70 

[mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü faèul] 

  ������ت �� ۀ�� ��آر�� �رب�

 ��و ���� ��ّ��ت �� ��� ���

YÀ Rab virici òalúa çü óÀcÀt sensin 

Hem úÀêí-yi kÀm kÀffe-i óÀcÀt sensin 

 

 دل ��
ّ
�� ��� � � ���� ����  

 ا��ار �� ���ن ����
ّ
  ���� �ت�

Öz dil sırımı ben saña diyem nice 

Çün bilici esrÀr-ı òafiyyÀt sensin 

 

 

 
1  KÀh ãaman ve çöp maènÀsına H, N 





 

 

 

MESNEVÎLER 

1 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  �����  �و�� یآ�� یا� ا

 ��آ���  ����ا �� ���� ���

Be gel kim úandesin ey ürkecek yÀr 

Benüm var çoú senüñle dostlıàım yÀr 

 

  ���دو ���� و دو ����دان دو �

 و از ��  ��از � ��دد و دا�� ��

Yalın yürür dü bí-kes dü bun Àdem 

İki aà önden arddan pusıda hem1 

 

  ����ا� �������� ��ل  � ��

 ��ار ��ا� �����اد �� ���

Gel ey yek dígerin óalin bilelim 

Olursaú úÀdir istek kÀm idelim 

 

  د�� ���ش ���� ا ������� �

  ���ا���
ّ
 م و ��ش ��ارد ��

Bu úarışıú cihÀnda görirem ben 

Ki ùutmaz bir çimenlik òoş u rÿşen 

 

 

 
1 ~ Yalın var iki bí-kes iki bun var / .. pusıda var H, N, B 
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  ��ن�ر� یا ����� ��ا�� �� ���

 ��ن��� �ر� ���ن�� � �ر�

Kim olısar ki söyleñ ey refíúler 

Refíú-ı kimsesiz dost-ı àaríbler 

 

  ��درآ ���� ��� ���رک �

 ����� ی�� ��ر��ّ  ���ز 

Meger izi mübÀreú Òıør irişe 

Ki úutlu himmetinden iş gelişe 

 

  ��� و�� و�� ��وردن آ��

 ��داً آ�� ��� ���� � ��ر�

[H 308a] [N 318a] [B 275a]       Meger devr-i vefÀ-perver gelüpdi 

Yalıncaú úavme Óaú fÀlim gelüpdi 

 

  ���در ��ز� یر��و ی�� روز

 ������� � ی����� ��� ر��

Ki bir seróadde bir şaòãa bir Ànca 

Didi bir òÿşe-çín mestÀne òoşça 

 

  ی���� �� در ا����� دار ی�� ا

 ی��� �� دا�� دار �دا� � ��

Ne ùutan dil ùaàarcıàında derviş 

Gel aà úur ùutarsañ dÀne bir iş 

 

  ��ا�� داد ���� دام دارم

 ���رم ���� �� ��غ�� �و�

CevÀb virdi didi var dÀnem aña 

Velí èanúÀ gerek ãayd ola baña 
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  ����� ی����� ��ن ���� آر

 ����ا�� آ� ���ن��� از �� �

Nice_ele getüreñ didi nişÀnı1 

Ki bizden bí-nişÀndur ÀşiyÀní 

 

  �� از د�� یو ��  ���ه ��م �

 ��������� ���ش از د��  �و�

Úoma cÀm-ı mey ü gül dibin elden 

Velí bun olma dehr-i mest-i bedden 

 

  �آن ��و روان �� ��روا� ن��

 �����ه�د ����� ��خ ��و �

Çün ol rÀst servi oldı işgüõÀrlıú 

NigÀh-ı serviden it díde-bÀnlıú 

 

  ��د ������ و ��� ��ش ���� ��

  ��د ���� ���ادر �� ��ادر �

İdüm òoş-ùabè u gitdi maózÿn itdi 

BirÀder úardaşa böyle nice_itdi 

 

  ����ا ��زد � �������ن �

 ���� آ��� ��د ���ده ���� ��

Şu dek bí-raómet urdı seyf-i fürúat 

Ki gÿyÀ olmamış anuñla ülfet 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Didi nice getüreñ deste Ànı H, N, B 
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  ��ز ��در�� �� وزن آرد  ��1ر�

 ��داز ����� � ��� �ِ ��� ��ر�

Başım bu ùarza urdı ne vezin òoş 

Ki müstaàní güneş oldı kíse boş 

 

  [N 318b] [H 308b]                �� ��ف �� ���� �� �� ����

 ��و �� ��د ��� و �� ��� ا��

Gerek ser-çeşme yanı semt-i ırmaú 

Özüñle güft u gÿ göz yaş aúıtmaú 

 

  [B 275b]                        ر����ن و دو���اران �د��

 ��ا�� ��د �� ا�� ���ران

Gidenler èışúına dost ùutan èÀşıú 

İde ebr-i bahÀra güz muùÀbıú 

 

  ���� ���ن آ��ت آب روان �

 ���� ۀ����د ���� از آب د

Çün aúar ãu gelüp çaàlar öñüñe 

Gözüñ yaşından imdÀd vir sen aña 

 

  ��ارا �������د آن ���م د

 �������ن �������ن ��ا را

MüdÀrÀ itmedi ol eski dostlar 

İdüñ Óaú’çün meded ey MüslümÀnlar 

 

  ��ا ����� آب ���� از ��

 در ��ر ������� ��ارا � ����

 
 ”���د“ kelimesinin yanlış yazıldığını, B’deki (Sûdî III/426) ”���ر“ H ve N’de] ���ر: ��ر ح، ن؛ ���د ب    1

kelimesinin ise bağlama uymadığını düşünüyoruz.] 
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Benüm fürúat ãuyı başdan aşupdur 

Bu óÀlimle meded lÀyıú degüldür 

 

  ��ا�� ����� ��� ���رک

 ���� ��ان ���� ر���� ���� ا

Meger kim úutlu izlü Òıør-ı úÀdir 

Ferídíyi ferídíye güre-ir1 

 

  �م��� ����� ��د ��ا �� ���

 �م������ا از ���� ��د �

Bu dek lec ùÀlièimle niçün idem 

Úaçış öz ùÀlièimden niçün idem 

 

  �م�دو�� � ��ی�� ا���ن راه 

 �م��� ا��ر راه � �م��� �ا

HemÀn yÀr semti yolın şimdi ùutam 

Ölürsem ger ùaríúi içre ölem 

 

  ������ ���� را �� �������

 ������ ز���� �� �� ����

áaríbler kim benüm óÀlim göreler 

Bir an úabrim ucında oùuralar 

 

  آر�� �د� ��ن�را �� ��ن���

 �د��ر���را  ����� ��ن��� ا

[H 309a] [N 319a]           áaríbÀnı àaríbler yÀd iderler 

Ki bunlar birbiriyle yÀdigÀrlar2 

 
1    güre-ir: [irgürmek (ulaştırmak) anlamında. resÀnden fiilinin karşılığı olarak.] 
2 ~ áaríbÀnı àaríbler añışurlar / Ki birbirini bunlar añışurlar H, N, B 
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  ���ر����� ی��ره  � ���ا

 ���ا و �� ��ا ��ره �� دا�

İlÀhí çÀresizler çÀresin sen 

Bileñ ben benden Àòar çÀresin sen 

 

  [B 276a]                     روز رو�� ی���ن �� �� ��آر

 اَ�ُ�ه ��آور ��دئ �� ��از

K’o-veş şebden çıúarañ rÿz-ı rÿşen 

Benüm şÀdum çıúar úurtar bu àamdan 

 

  ��دارم ���  �ز ���ا�� ��

 �����  ��ا ��� �در �ُ������

FirÀúından ùutarım çoú şikÀyet 

Ki ãıàmaz bu maúÀma bu óikÀyet 

 

  ��ه ���رو از �� �ُ  ���� ���� �

 ��ن ���دد ���ه ���ر یز ��ز

Sen incü gör eşek boncuàını úo 

O yoldan geç ki meşhÿr olmaya o1 

 

  ����� آرم ���� ��� �� ���

 ����� ��س ��� از ��ن وا���� �

Getürdüm óÿt-i òÀmem naúşa çün ben 

äoruş it şerói nÿndan ve’l-úalemden 

 

  ����ا� ��������ر  ��ن�ر�

 ���� ������� ��ح از �� ���ا�

 
1 ~ nüsòa: O şeyéden geç ki úıymetli olmaya o H, N, B 
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Bilüñ úadrini dostlar birbiriñiz 

Çü mefhÿm belli ezber oúuyuñ siz 

 

  ا�� ���� �� �������ت ��

 ا�� ��ا��از ���ان در ������� 

HemÀn nuãó idenüñ güftÀrı budur 

Ki fürúat óükmi ãalan pusıdadur 

 

  �د در�� �����روان را �� �ِ 

 ����ِ  ����� ����  �وز آن ���

CÀnımla èaúlı bir yerde yoàurdum 

Ki andan óÀãıl itdüm dÀne ekdim 

 

  �ا���� ����� ��در ������� 

 �� ��� ��� و ��� ��ن ا��ا��

NümÀyÀn bir feraó baòşÀ bu şeyéden 

Ki naômın òÿblıàı cÀn beyni hem ten 

 

  [N 319b] [H 309b]                 ��ا�ّ  ��� ��وز ���� ا � ��

 ��� ��ز ��و���م ��ن ���ّ  

Be gel bu òoş ümídlik úoúusından 

Ebed it èıùr-nÀk cÀn geñzüñi sen 

 

  ��ر�� ��� ������ ز � ���� ا

 �� آن آ�� �� از ��دم ���ر��

Ki bu nÀfe bükük yaúa-yı óÿrdan 

O Àhÿdan degül úaçar ki òalúdan 
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  ���� ������� � یواد ��در

 ��  ���� �� �� ��ن ������ن �

Yaşuñ seyli sesiyle bunda diñle 

Ki yüz baùman günÀhsız úanı cevle1 

 

  [B 276b]                       ���ز�� ��� �را ا ���� ���

 ��وز����ان �� ��د��ن آ�� 

Bu yerde Cebreíl bÀlin yaúarlar 

K’anuñla maèãÿmÀn od parladalar 

 

  ����ا �ر������ ���� ��ا 

 ����ا� �� ا������� ا �����

Kimüñ var güci söz dimek burada 

Münezzeh Óaú ne müstaàní burada 

 

ض ��ن دم ����و ���� در
َ
��ْ�ِ  

 ��� ����ه �� وا� ا���

Bu yerde var be ÒvÀce urma sen dem 

Sözi úaãr eyle sen vallÀhü aèlem 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1  “Be-yek cev” bir dÀne arpa ile dimekdür. H, N, B 
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2 

feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

 [Sâki-nâme] 

  �� ��ل آورد �آن � ���� � ��

 ���ل آورد ����ا�� ��ا

Gel ey sÀúí ol mey getürür ki óÀl 

Çoàaldur kerÀmet getürür kemÀl1 

 

  اما���ده �ل���� ده �� �� �

 اما���ده ������� دو � ��وز

Baña vir ki èışúa çoú üftÀdeyim 

Ve bu ikiden meéyÿs üftÀdeyim 

 

  ���ح ی� ���آن � ���� �ه�

 �� �� ��� ��رون د�� ��� ��ح

Vir ey sÀúí ol kímiyÀ-yı ãabÿó 

Ki ÚÀrÿní kenzle virür èömr-i Nÿó 

 

  [N 320a] [H 310a]                  ��ز ������  ����ه �� ��و 

 و ��� دراز �در ����ا�

Vir anı k’açarlar yüzüñle fütÿó 

Úapu-yı ululuú daòı èömr-i Nÿó 

 

  آن آ�� �����ک ���� � ��

 ��ک ��ز �ش����� ��2 زرد��

Getür gel sÀúí o nÀrı ki pertevlü yÀr 

Ki felsof anı zír-i òÀkde arar 

 
1 ~ nüsòa: O òamrı getür gel be sÀúí ki óÀl / KerÀmet çoàaldur getürür kemÀl H, N, B 
2    Zerdüşt bir filosof óakím ismidür ki Àteş-perestlik ícÀd eylemişdür. H, N, B 



1350 | TENKİTLİ METİN – Mesnevîler   

 

  ر��ان ��� � ���� ده �� در �

 ���������� و �� د��� آ�� 

Baña vir anı rind yolında ki mest 

Nedür od-perestlik nedür put-perest 

 

  ��و ��م �� �آن � ���ه ���

 ا��ر ��م ���� �ز�� �ف �

Vir ol mey ki andan saúÀ cÀm-ı Cem 

Urur lÀf yoúda beãÀret1 müdÀm2 

 

  [B 277a]                       ��م ���� ���� ���ّ ��� ده 

 ���� ��ام
ّ
 �� �� آ�� از ��

Baña vir ki ümmíd-i cÀmla olam 

Hemín sırr-ı èÀlemden ÀgÀh çü Cem 

 

  آن ��م �� ده ��ا ���� � ��

 ��ّ�� ��� د���م ده ��ا

O cÀm-ı Cemi sÀúí gel vir baña 

Gel itme bahÀne müdÀm vir baña 

 

  �� ��ج و ��� ��� ��ش ��� ����

 ���� ی��ا رزداَ � �� � ���� 

Didi tÀc u kenzle ki Cemşíd ne òoş 

Bir arpaya degmez bu dünyÀ ki düş 

 

  ��آن ��م ��ن ���� ���� � ��

 ���� دل را ���دوس ���� د�

 
1    görümlük H, N 
2 ~ nüsòa: Vir ol òamrı sÀúí ki cÀm-ı Cem andan / Urur görcilik lÀfı yoúluúda H, N, B * Ender èadem, 

bir nesne görülmez iken görirem lÀfını urur. H, N, B 
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Gel ey sÀúí o cÀmı ãan selsebíl 

Ki uçmaàa göñle o ola delíl 

 

  �����ر ��ش ��� و ���� ده �� 

 �� ���ِ�� ز د ���� ��ُ  ���� 

Baña vir ki òoş didi ùanbÿr u ney 

Ki òoş tÀc-ı şehden aóad cÀm-ı mey1 

 

  آن ��� ����ر ��� ���� � ��

 �ْ� �َ �� ا��ر ��ا��ت دارد �ِ 

[H 310b] [N 320b]           O mestÿr u mest úızı virgil be yÀr 

Ki meyòÀne-i èışúda ùutar úarÀr 

 

  ��� ده �� ����م ��ا�� ��ن

 و ��م ��ا�� ��ن ���اب �

Baña vir ki rüsvÀy olasım gerek 

Mey ü cÀm òarÀbı olasım gerek 

 

  ��ز���آن آب ا�� ���� � ��

 ��ز�������� ��د  ���� �� �

Vir ol ãuyı sÀúí ki efkÀr yaúar 

Ger arslan içerse_ola míşe yaúar 

 

  [B 277b]                       ��� ����ه �� روم �� ��� � 

 ����گ � ����� �� ز�� دام ا

Vir anı ki tÀ göge arslan gidem 

Bu pír úurd aàın birbirine uram 

 

 
1 ~ nüsòa: Ki tÀc-ı şehden güzel bir yudum mey H, N, B 
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  ���� �� ��رِ  �آن � ���� � ��

 ���� ����� در آن � ����

Be gel sÀúí ol mey ki óÿr-ı cinÀn 

Melek úoúusıyla yoàurdı hemÀn 

 

  آ�� ��� �� ی��ه �� ���ر

 ���م ��د �� ا�� ��ش ���

Vir anı buòÿr k’Àteş üzre idem 

èAúıl geñzini tÀ ebed òoş idem1 

 

  �� ���� ز ��م �آن � ���� � ��

 �م�و �� ����� � ���و���

Gel ol mey ki cÀmdan vire èaksin ey 

Òaber irgüre ÒusrevÀne vü Key2 

 

  ���واز � ����ه �� ���

 ���د و ��ووس � �� ���� ���

Vir ey tÀ ki nÀy ãavtı ile diyem 

Ki KÀvus úaçan idi hem şÀh Cem 

 

  زن �����د ��دَ  ��ا ��دم از َ� 

 زن ����������ن � ����

Nefes bu köhen-òÀne seyrinden ur 

SelÀùín-i öñdine ÀvÀze ur 

 

  د�� ��� ��� �آن � ���� �� �

 د�� �او دل ��ا� �����

 
1 ~ nüsòa: Vir anı od üzre buòÿr k’eyleyem / Ki tÀ uã demÀàın ebed òoş idem H, N, B 
2 ~ nüsòa: Gel ol mey ki cÀmdan èakis vire o / Òaber irgüre òusrev u şÀha o H, N, B 
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Gel ey sÀúí ol mey ki şÀhlıú virür 

Göñül pÀklıgına güvÀhlıú virür 

 

  [N 321a] [H 311a]                 امە��� ده �� ����ن دل ��د

 امە�� آ��د ی���ن دورم از و

Baña vir ki şÀh-ı göñül olmışam 

Bugün dÿrım andan ki bulaşmışam 

 

  ��ک ����� ده ��� ��دم از �

 از ���ت �����ك �����م ا

Baña vir meger pÀk èaybdan olam 

SelÀmetçe fikr-i maòÿfdan olam 
 

  ��دو�� �� ی��ا�� ده و رو

 ����ا�� �� و ��� ���� ��

Baña vir ki mey vech-i baylıàı gör 

ÒarÀb it beni kenz-i aókÀmı gör 

 

  ����� �ن��� �� ��غ رو���

 ��ا ���� ��� ��� ��� �در ا

Yirim bÀà-ı rÿóÀniyÀn oldı çün 

Baàım bunda ten taótasıyla niçün 
 

  ���� �م��� آ�� �� ��ن ��م �

 �� �� ��� ���در آن آ �����

Ben oyum ki cÀm elde çünkim ùutam 

O miréatda her ne var ise görem 

 

  ز�� ر����دم ��  �����

 ز�� ��در ��ا یدم ���و

Úaúarım ãÿfiliú úapusını mest 

Dem uram gedÀlıúda şÀhlıúla mest 
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  [B 278a]                     �� ���� �� ������ ��زد ��ود

 روددز ���� د�� رود ز��ه 

Çü mestlikde ÓÀfıô ider ırı çend1 

Virür Zühre sÀzı felekden pesend 

 

  ��� ��و��  �از � ���� � ��

 ��� ���� ��ا ����س و زِ �

ÓayÀtuñ vefÀsızlıàından gel ey 

Mey-i èışúdan iste óayÀt úorú be hey 

 

 �ِ  ���� را �ٖ ��� �
َ
  �ت�ْ�َ�ا�

 �ت����� ����دم از � یدر

Ki bÀde saña èömri ider ziyÀd 

MüdÀm anda bir bÀb-ı àaybdan küşÀd 

 

  �ْ� ����ِ��ِ  �از � ���� � ��

 ���ارد و�� �� �� � ��� د�

[H 311b] [N 321b]           Gel ey sÀúí úur bÀdeden bir bezim2 

CihÀn şaòãa ùutmaz vefÀ zírÀ kim 

 

  �د�����  ��داد از �����ب �

 ���د��� ��ن ��د ��د ا��� �

Saña virdi mey köpügi bunı yÀd 

Nice yel iletdi ki tÀc-ı ÚubÀd 

 

  ��� ��م دل �از � ���� � ��

 �� آرام دل �م��� �� ��� �

 
1  Sürÿd, ırı yaèni ırlamaú. Bir nesne ve àazel oúumaú H, N, B 
2  bezim: [bezm (meclis). Vezin için “bezim” okundu.] 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1355 

Gel ey iste meyden murÀd-ı göñül 

Ki ben görmedüm bí-şarÀb õevú-i dil 

 

  ��� ی�� از و�� ��ن �� ���ر

 ��� ی��ا�� �� دور �دل از �

Beden vaãl-ı cÀndan ãabr ger ide 

Ki dil meyden imkÀn baèídlik ide 

 

 �ُ� ُ�� زِ �َ  ��م ��ا ���� � ��
ْ

�  

 �و � ی��ا ��ل ِ�ْ�� ���� ��

Gel ey sÀúí doldur bu cÀmı zi-mey 

Ki diyem saña óÀl-i KisrÀ vü Key 

 

  ز د�� ��� ��� ���ا ���� � ��

 ����  �د���ن �� ��1 آ��� ِ�ْ� 

Gel ey gökden emín niçün olasuñ 

Ki ol Àrzÿda döke úanuñ senüñ 

 

�� � ���� ���� ��� �� ���  

 �آ�� �� از آ�� ��� از ���

Gel ey sÀúí itme bizümle èinÀd 

Ki òÀkdensüñ oddan degülsüñ ícÀd 

 

 �� از �
ْ
  [B 278b]                    ��ش ��د ��� � ���ح �ُ�

 �� ��د �و � ������ �� ���

Pür it sÀúí meyden ki òoş mey ola 

Òuãÿãıyla òÀliã u ãÀfí ola 

 

 
1  [ber Ànest ket òÿn berízed be-úahr] Ki, tÀ-yı muòÀùaba ittiãÀl ile, hÀ maòõÿf. H, N, B 
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  ���� ��ن�آن راحِ ر ���� � ��

 ����� ده �� �� زر ����� �� �

Gel ey sÀúí ol mey ki reyóÀn nesím 

Baña vir ki ne zer úalısar ne sím 

 

  ��ِ� ��ف ۀآن ��د ���� � ��

 و �ف ��و ��و ��� ��ا ���ه �� �

Gel ey sÀúí ol ãÀfí gülgÿní mey 

Ki vir lÀf u óíle meger tÀ be key 

 

  [N 322a] [H 312a]                 �م��و ���� �����  ��ز ���

 �مر�� �� �� دو را و ا��ّ  ���

Óazínim ki tesbíó ü ùondan tamÀm 

İkisin rehin it meye ve’s-selÀm 

 

  ���ن ���� داز �ُ  ���� � ��

 ��1ِ� روان ������دور ��  �ْ �َ �َ 

Gel ey rükn-i deyr-i muàÀndan hemÀn2 

Iraà olma ki bunda kenz-i revÀn 

 

 �ْ دَ  ی��و �� ���� ���تْ وَرَ 
ْ
�  

 ����� �� �� ����ا�� �� ��

Saña gitme kes dirse andan yaña 

Ne dirsin cevÀb vir şebüñ òayr ola 

 

  ��ح �آن ار��ا� ���� � ��

 و ��ن ��ح ��ب ���� وز دل�� 

 
1    Künc: gÿşe; deyr-i muàÀn: meykede-i èışú; genc: òazíne; revÀn: revÀyic. H, N, B 
2 ~ nüsòa: Gel ey meykede gÿşesinden be cÀn H, N, B 
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Gel ey sÀúí ol eràuvÀní úadeó 

Ki andan bulur dil ãafÀ cÀn feraó 

 

  ��� ده �� از �� ���� د��

  ���نِ رهِ ��مِ ���� د��

Baña vir ki àamdan òalÀãım vire 

Baña òÀã yerüñ yol nişÀnın vire 

 

  �� ��ن ��ور�� �آن � ���� � ��

 دل ���� را ���� ��ن در��ر��

Gel ey sÀúí ol mey ki perverde cÀn 

Øaèíf göñle lÀyıú ãanasın ki cÀn 

 

  ��� �ون�� �����ه �� ���ن �

 ��دون ��� ی��ا��ده ���

Ki vir ùaşra bundan çadır ben úuram 

Felek üzre oùaàımı ben úuram 

 

  ��� و ��ه آن ��م ��ن ���� � ��

 ��ه �� ز�� �� ��� ��ر��ه

Gel ey sÀúí ol cÀmı ãan mihr ü mÀh 

Baña vir ki çaròa uram bÀrgÀh 

 

  [B 279a]                       ��� یاز ��ده ��  ���� � ��

 ��ا ��� �� �������م �

èAtíú bÀdelerden gel ey sÀúí it 

Pey-À-pey úadeóle beni saròoş it 
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  ��� �� �از � ��� ���� ��

 ���� ی��ود ����� �����

[H 312b] [N 322b]           Çün ideñ beni ãÀfí meyle òarÀb 

Saña mestlik ile diyem òoş cevÀb1 

 

  ا���ن �� �� ��ن ���� ���� � ��

 ��م ���� ���� ���� ا یز رو

Gel oldı İremce be hey şimdi kim 

Yüzüñden bu yoàruú muèanber bezim 

 

  ��حْ �ُ ا� �ِ ��ِ� ا���م ���َ� �

 ُ���ح �� �َ�د ��� در ��غِ ��ّ 

Úadeó deste al2 úorúma anda felÀó 

Ki uçmaú baàında mey ola mübÀó 

 

  �����ارم �ُ  �از � ���� � ��

 ����ا د�� � ���� م��  ���

Gel ey sÀúí ùutmam şarÀbdan yerim3 

Úalan bir úadeóle elim ùut benüm 

 

  �� از دور ��دون ���ن آ��م

 ���ن آ��م ��دَ  یروان ��

Ki devr-i felekden gelübem be-cÀn 

ÒarÀbÀt yañaya gelübem hemÀn 

 

  ذوق ��� ۀآن ��د ���� � �

 ���4ِ� رَْ�� �����ه �� ��

 
1  Sürÿdı bir ırı yaèni bir türkü dimekdür ki òoş cevÀbla taèbír olındı. H, N, B 
2  deste al ~ al ele H, N 
3  yerim, yirmek yaèni ikrÀh itmem. H, N 
4  Raòş, Rüstem-i ZÀlin aùı ismidür. AmmÀ ruòeş taúdír olunır ise. 
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Gel ey sÀúí virür o mey kim ãafÀ 

Al aù arúasına binem vir ki tÀ1 

 

  ��� �ان�َ�َ�ْ�َ�ْ� ��� رو ��

 ���م دل آ��ِ� ���ن ���

Yönüm şekl-i Rüstemce meydÀne_idem 

Dönem úaãdın ey kÀm-ı göñlümce_idem2 

 

  وش ���ت�آن ��م  ���� � ��

 دَرِ و�ْ� ��ش ���� �� دل ���

Gel ey sÀúi ol cÀm-ı yÀúÿt-vÀr 

Dile òoş demin úapusını açar 

 

  ����ه �� ��د را ��� در��

 ������� ��� در�� �ز ���

Baña vir ki tÀ èaúla òÀme çekem 

èAlem mestlikden cihÀne çekem 

 

  [B 279b]                       ��دم ز� �ز ��مِ د��دم د�

 ��آب �� آ�� �� ز� �ز �

Uralım hemín cÀmdan enfÀs deme 

Uralım ãüçiden ãu nÀr-ı àama3 

 

  [N 323a] [H 313a]                 ����ر �� ������� ا��وز �� 

 ����ر ��� ���� ����� د�� �

Bugün birbirimüzle gel mey içek 

Çün olmaya ruòãat daòı key içek 

 

 
1 ~ Binem vir daòı arúasına ki tÀ H, N, B 
2 ~ MerÀm-ı göñülce dönem úaãd idem H, N, B 
3 ~ nüsòa: Deme dem peyÀpey úadeóden uraú / Keder nÀrı üzre ãüçiden uraú H, N, B 



1360 | TENKİTLİ METİN – Mesnevîler   

 

  �� آ��� �� ��م ��ب ������

 ��دا��������م ��ب �� 

Ki anlar ki bezm-i sürÿrı düzüp 

Sürÿr meclisiyle de úÀniè olup 

 

  ���ك ���خدا��� د ��از

 ������ و ��د�� ���ت ���ك

Bu dívlik çuúurı aàından erler 

Gidüp òÀke óasretlik iletdiler 

 

  ���� �وزه�� �وزه���� � ����

 �����خ ده روزه ���وزه � ��در

Bu taòt-ı pírÿzda ôafer buldı kim 

Bu on günlicek köşkde òoş göñlü kim 

 

  �� �� ��د ر�� ���ا� �� �در

 ُ��ُ� آ��� �� دا�� و داد ر��

DiríàÀ yigitlik ki bÀda gidüp 

O òoş kes ki èilm ü èadille gidüp 

 

  ���� �� دم ز� �� � آن��ه ���

 ��م �� �� �� دو ���� ز���

Vir ol èışúı sÀúí ki dem uralım 

İki èÀlem üzre úadem uralım 

 

  ��� ��ش و ر�� ��ا�� ��ه

 و�� ��ش ���ان ����� ��ه

Tiz ol baùman alur cÀmı vir baña 

Ger olmaz èayÀnca nihÀn vir baña 
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  ����� �� ��� � ی�� زد ���

 ��ر� ��سزد��ش �����م 

Ol Àdem k’ururdı fíl üzre ùabıl 

Ururlar øarÿrí aña göç ùabıl1 

 

  ��ر ی��� از �����  ������

 �� دم از ��� ��ر �م����ش آ

Ùañ aàanda nÿrí ùabaúdan be cÀn2 

Gelür semèime lafô-ı óÿrdan hemÀn 

 

  ���  ������ش ��ا ��غِ � ی�� ا

 �����ن �� و ��ل و ���� ���

Ki ey òoş ãadÀlu güzel demlü úuş 

Úanad úuyruú oynat úafes úır be úoş  

 

  [B 280a] [N 323b] [H 313b]             �� �� �َ َ��ُ�ِ�  یروز �وز��� �

 �� در ��� ��زر���� ی�����

Ki ey yüzi òÿb rızúa bulmuş ôafer 

K’işitdüñ mi devrinde Bÿzürcmihr 

 

  روان �������� �� ��م ���

 ���ن ������ �� � � �ازآن �

Yazuplardı cÀmına anuñ be cÀn 

O ki_öñ oldı bizden bulamañ nişÀn 

 

 

 

 
1  ùabıl: [ùabl. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2  cÀn: cÀy H 
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  ��� و آ��ز��ر ��ز �� ���� ا

 ���� �� ��دش روز��ر ���

Bu nuãóı işit bizden ögren ü iş 

Felek devri üzre rumÿzÀne iş 

 

  ���� ی���ل درد و ��  ���� ا

 ���� �دا��� ��د��� ��در

Ki bu derd evidür vü hem cÀy-ı àam 

Úatı şÀdımÀn az bu dünyÀda hem 

 

  �� از درد و �� ����د��� ����

 �� ���� �� ��ار ����ار

Bunuñla sürÿrız ki derdden vü àam 

Keder ùutmazız1 ger ùutarsaú da hem 

 

  ������ ��د ��� ��� ا �� آ��� 

 �د������� و از �� ���د�� 

Olar kim ki bunda oturdı sevinç 

Gidüpler vü yÀd kesden olmadı hiç 

 

  ��ا��� ��م �� و �� �����

 ���� ����� ]و[��� ر��  ��ن���

Cemin cÀmı úanàı vü Cem úandedür 

Ne semte gidüp ol vü Ùay úandedür 

 

  �� �����ن�از � �ا����� �

 ���د و ��ووس و � �� ���� ���

 
1  ùutmazız: ùutmaz H 
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Ki filsofların1 úanàı bilür ki_o óay 

Ki Cemşíd úaçandı vü KÀvÿs u Key 

 

  ��م ��م ��دا���� ی�� ��

 ���2 �� ��م ���ا�����ُ  ��در

Adum çün èadem yaña çün úaldırdılar 

Bu evde adın àayrı úomadılar 

 

  ی��ا �دل ا��ر ���� ی�� ���

 ی���  ������ز  ی��ر�� ��ن �ُ 

[H 314a] [N 324a]           Ne baàlañ göñül bu sipencí eve3 

Ki bir kez geçeñ daòı gelmeñ eve 

 

  [B 280b]                      ����ا������ِ� دل ز د ودر

 ��������ز � ����و آ��� 

Göñül baàı dívÀnelikden aña 

Ve bígÀnelikden şinÀlıú buña 

 

  �� ��م ����دار �� در � ��در

 ��ّ� ��ور و ���ن ��ام

Bu şeş bÀblu evde bulamañ merÀm 

Sevinçlü maóal úaãd-ı dilce maúÀm 

 

  آن آب آ�� ��اصّ  ���ه ���

 ز آ�� ��ص ������ آن آب 

Vir ey sÀúi ol ãuyı kim od òavÀã 

Ki andan bulam nÀr-ı àamdan òalÀã 

 
1    filsoflar: [feylesof. Vezin zaruretiyle filsof okundu.] 

 [.Metnin bağlamına ve tercümeye uygun olarak düzeltildi] ���ا����: ���ا���� ح، ن، ب    2

3 ~ nüsòa: bu çivid reng eve H, N, B 
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  دل رو��� ���� اا �� در آ��

 �� آ�� ز�� ������ �� آ�

Od içinde zírÀ bu rÿşen dilim 

Dil odına bir ãu sepem ola kim1 

 

  ر�� ���ت�آن ���  ���ه ���

 ر�� ���ت��� �ُ�د از رخ ��� و 

Be sÀúí vir ol laèl ü yÀúÿti renk 

K’alup laèl ü yÀúÿt yüzden o renk 

 

  آب روان ��روان در ده آن �

 �� آب روان �����ب روان

Baña tiz vir ol ãuyı kim èayn-ı cÀn 

Degül èayn-ı cÀn belki o şems-i cÀn 

 

  ��� ��ق ����� ُ�� �� ����

 ��ر��ق ���مِ � ����ان زد �

Bu beş ùÀú2 ùoúuz úat kemerlü ùama 

Ola bir úadeó meyle köşk yapma 

 

 
ّ
  ���ن �� ��� �� ��م �ُ� ��

 ��ان �� �� از ��د ��ان �� روان

Direksiz ùoúuz úubbe ùam üzre kim 

Ola gitme özden gider ùaşra kim 

 

  �� �ا���و د ��� ��� �� ����

 �� �����آب ��د ��كِ � ����

 
1 ~ Göñül Àteşine uram bir ãu kim H, N, B 
2    ÙÀk kemer ve úubbe dimekdür H, N, B 
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Ger iseñ èaúıllu vü úalú ol seme 

ÒarÀbÀta òÀk ol ãuyuñ dökime 

 

  [N 324b] [H 314b]                 ���د ���� ��د ��ا ����� �

 �� ���� د�� ���� ���� ���د

Bu ùopraú eve olma úayd olmaya 

Ki nÀgÀh vire òÀkçe özüñ yele 

 

  ��ح  �آن ���وا� ���ه ���

 و ��ن ��ح ����ا��� دل را �

Vir ey sÀúí ol òusrevÀní úadeó 

Kim artıra göñle vü cÀna feraó1 

 

  [B 281a]                      ������� ۀ��اد از ��ح ��د

 �����د���ده ����د �� � ��وز

Úadeóden mey-i èışú-ı cÀvíd merÀm 

Bizüm bu süciden bí-òodluú merÀm 

 

  ���� ������� ��ق  ���ا�

 ���� ��� ��د ��� ز�����

Geçüp şevú-i şemsüñ gibi gençlik 

Geçüp ãanki bÀd-ı ãabÀ dirilik 

 

  یدار �� دَر ��� ����و ��ك ا

 ی��ر �ُ� �� ��� ��از د�� � ��

Úo bu altı bÀblu yeri var yürü2 

Bu nüh baş ilandan3 yu el gel yürü4 

 
1 ~ O şÀhÀne cÀm-ı meyle vir sÀúí sen / ZiyÀde ider cÀn u göñle ki şen H, N, B 
2 ~ nüsòa: Yüri var úo bu altı bÀblu maóal H, N 
3    Nüh ser ùoúuz başlu ejderhÀ ilanı H, N 
4 ~  nüsòa: Yu var bu ùoúuz başlu efèíden el H, N 
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  ره روان �� ���ن ���� و زر در

 روان �� ���ن �ور از ره روا�

ÇÀpük bÀş u zer it bu yolda niåÀr 

Veger sÀliki iseñ cÀnuñ it niåÀr 

 

  دار ا���� یروان �� روان ��

 ��� را ��ا ���� دان ��� �

ÇÀpük ol gider dÀr-ı èuúbÀ yana 

Hep eşyÀyı bil fÀní bÀúí ÒudÀ 

 

  آن ���� روح ��� ���ه ���

 و ���وح ��� � �دل ر یدوا

O cÀn virici cevheri sÀúí vir 

DevÀ derdlü göñle vü mecrÿóa vir 

 

  ��م از �� �� رُ��د �� دوران ��

 ����ش زان �� ��د �ا�� ����

Ki çün úapdı gök cÀm elinden Cemüñ 

Ne feyø aña andan cihÀn olsa_anuñ 

 

ده را  ���ه ���
ْ
  آن آب اَْ�ُ��

 دل ُ��ده را ��ز��ه ��ز ا ���

[H 315a] [N 325a]           Vir ey sÀúí sen ol ãıúılmış ãuyı 

Diri eyle meyle bu dil-mürdeyi 

 

  ����� �� ���� ��� �� ��ره ِ���

 ���و ا����ر ی���د��� �

Ki her dÀne kerpiç ki bir köşkdedür 

Bir İskenderin başı Òusrevdedür 
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  ������ � ����� ��ن ����ن در

 ���د�� � ����� ��كِ ����ن در

Bu lengerde1 yoú úan-ı şehden díger 

Bu ãaórÀda yoú úan-ı2 òÿbdan díger 

 

  [B 281b]                      ���� �� ۀ���� ��ر �م���

� ������ُ����� ���� ���� 

İşitdüm ki bir mey-perest şÿríde3 

Úadeó elde dirdi òarÀbÀtide 

 

  �� ��دون ��دان دون ��ور��

 ازو ��د�� ���� ��دان ����

Ki gerdÀn felekdür köti besleyen4 

Sevinçrekdür andan ki köti seven 

 

  ��ار ����آن ��� � ���ه ���

 �ر���د ��ده از د��  ������ �

O acıyı vir sÀúi haømı ki òoş 

Olısar süci dest-i yÀrdan ki òoş 

 

  آ��ق ��د ی�� دارا �� دارا

 در ���ن ��ق ��د ���ار���

O sulùÀn ki sulùÀn-ı ÀfÀú idi 

CihÀnda óükümde tek ü ùÀú idi 

 
 
 
 
 

 
1    Ùeşt, legen dimekdür. LÀkin lenger ile taèbír olındı. Deşt, ova dimekdür. H, N, B 
2    úan: [Kaynak metne göre òÀk (toprak) olması gerekir, ancak her üç nüshada “úan” yazılmıştır.] 
3    Şÿrídeí, yÀ vaódet içün olup şÿríde yek mey perest taúdírindedür. H, N, B 
4 ~ nüsòa: Dönen ÀsumÀn kim köti besleyen H, N 
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  ��� در رُ��د ������ ا�� ا

 ���د �������� در ی�� ���ار

Ecel desti ile úapup bu semÀ 

äanursın ki bunda degüldi aãlÀ1 

 

  ��ه ��از �� ��و � ���� � ��

 �ِ� �� ��ه ی��� ��  ����� ا

Gel ey var ki benden óuøÿr-ı şaha 

Bu sözi di ey Cem külÀhlı şaha 

 

  ی��� ����� �ن���ا �دل �

 ی��� ���� آ���ه ��م ���ن �

Azıúsız faúírÀn dilin al ele 

Äoñ andan cihÀn-bín piyÀle dile 

 

  [N 325b] [H 315b]                ��� ��������ا ��و � ���� ا

 د�� � ���دن از �� ��ان�� ��� 

Bu dünyÀ àamı ki yoú andan nefiè 

Kes özden ide meyle imkÀn defiè 

 

  و ��� ����د ی�����ل دارا

 دِر��  ���� ���ۀ ���وا��

Ve devrinde şÀh-ı õevi’l-úadr ü taòt 

Ki òoş meyve-i pÀdişÀhí diraòt2 

 

  ��د��ه ز��ن ��ز� ����

 �� ��ج دو�� �� ����ان

 
1 ~ nüsòa: Úapup dest-i ecelle bu gök anda / äanursın degüldi ki hiç burada H, N, B 
2    diraòt aàaç maènÀsına H, N 
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Zemínüñ şehi bu zamÀn şÀhdur 

Ululuú mehi kÀmrÀn şÀhdur 

 

  ازو�� �اور�� ��� ���� ���

 ازو�� �آ���� ��غ و ����� 

Ki şÀhlıú yerinüñ ez-ÿ úudreti 

Ve andan balıúla ùuyÿr rÀóatı1 

 

  [B 282a]                       ُ����ن ۀ����وغ دل و د

 ���� ���� ���� د�ن �و�

Ve muúbillerin göñli gözi feri 

Úamu ehl-i göñlüñ nièam perveri 

 

  ��ور و دادور �����ن دار و د

 و �� ����� �� ز ���و ��� �

èAdÀletlü díndÀr2 u dünyÀ ùutan 

K’olup taòt-ı Key zeyn ü ferle ez-Àn3 

 

  د�� ��ح آ��ر او ���� ��

 در ا��ار او �ان��� ����� �

Ne diyem virem şekl-i şeróin anuñ 

Ki óayretde uã ùarz u ùavrında anuñ 

 

  � �از �� و���� � ی�� ��ر و

 ��� ���� ا��ازم از ��� و ���

Anuñ úadri óadd ü vaãıfdan çü çoú 

Başım èacz ü òordan ãalam öñe çoú 

 

 
1 ~ Ki şÀhlıú yeri iótişÀmı ez-ÿ H, N / Balıú úuş teninüñ ãafÀsı ez-ÿ H, N, B 
2    tÀcver H, N 
3 ~ ... devÀ-yı úamu / ... ez-ÿ H, N 
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  �� آرم ����ص د�� د��

 ��در ���ت ��� ی��� رو

Òulÿã ile dest-i duèÀ úaldıram 

CenÀb-ı ÒudÀya yüzüm eylerem1 

 

  �� یو ����  یرب ��� ���� 

 �� ی��ءِ ���� ����ار ا�

[H 316a] [N 326a]           Ki ey BÀri ÀlÀ vü neèmÀñ óaúı 

Vü esrÀr-ı esmÀ-i óüsnÀñ óaúı 

 

  ����ّ� ���� �� آ�� ��

 ����ّ� ر��ل و ���� ��

KelÀmuñ óaúı çün ki vaãfı úadím 

Rasÿlüñ óaúı çün vü òulú-i èaôím 

 

  �� ��ه ���ن ��د و ����ر ���

 آرا��� ��ج و ���������� 

Ki şÀh-ı_èÀlem ola vü baòtı küşÀd2 

Ve devletle tÀcıyla taòtı ÀbÀd 

 

  �� ��د ���� ��ل و ��ر ��ز�

 و ��ر ی��� �� ��د ���� ��

Zemín tÀ ola ôulm ü èadle maóal 

Felek tÀ ola åevr ü cedye3 maóal 

 

  ���ن ��ه ����ر ��د ����

 ���ر �� از ����ش دور ��د

 
1 ~ nüsòa: Teveccüh cenÀb-ı Óaúa eylerim H, N, B 
2 ~ nüsòa: Ki şÀh-cihÀn ola vü baòtı küşÀd H, N, B 
3    burc-ı cedy ü åevr H, N, B 
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Ola şÀh Manãur ki şÀh-ı ÀfÀú 

Keder tozı úalbinden ola ıraú1 

 

  [B 282b]                     �����و �� �� ی���� ا� ا

 ��و د � �د� �ان��� �����ُ 

Şükür Óaúúa ey şeh SüleymÀn-nigín 

Dilírsin cihÀn arãasında vü dín 

 

  �� در آ��ق ��م �������ر

 �� ا��ا ��ام ی�� ����ر ��د

Aduñ oldı Manãÿr cihÀnda hümÀm 

èAdÿñ üzre manãÿr úalursın müdÀm 

 

  ��م �ان�در ا ����� �ون���

�د
َ
 ��م �ان��� یَ�َ�ْ��ْ� �َ�

Ferídÿn-mehÀbet maóall-i ãafÀ 

Ve Rüstem-ãavaşsın maóall-i àazÀ 

 

  ������ را ��� در ��ف ��ن �� �

 ���و �� را ��� ��ن �� � �ون���

Felek içre sencileyin incü yoú 

Ferídÿn u Cem sence bir oàlu yoú 

 

  �� ���� ��ا�� د��� از ���� 

 ���� ����� ز ز�� ��2 ���اج

Saña yaluñuz virmez Efrenc òarÀc 

Ki göndere Zengden şehi saña bÀc 

 
1  úalbinden ola: ola úalbinden H 
2  MihrÀc, Zengíler pÀdişÀhınuñ ismidür. H, N, B 
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  [N 326b] [H 316b]              ��ا�� ��ك و ����� و �� روم و �

 ���� ���� ی�� �� ���� دار

Eger Türk ü Hindí vü ger Rÿm u Çín 

Úamuyı ùutañ Cemce taót-ı nigín 

 

  در رواق �����و ��ز�� ����

 ��ّ�� ���ق �����ت ���

İñ alçaú Zuòal çardaàuñda úuluñ 

Mücevher úuşaúlu1 felek de úuluñ 

 

  ��� �ن����ت ��� ������� 

 �� ��ز ��ز� ��دارد ���� 

Oùaàuñ hümÀ-yı mübÀrek eåer 

Ki zír-i perinde2 hep arøı ùutar 

 

  ��ا�� ������ر ��� روم �� �

 ��ا�� ����� آ ����� او دا�� آ

Sikenderce tÀ Çíne dek Rÿm senüñ 

Ger ol ùutar Àyna ki úÀnÿn senüñ3 

 

  ����ر ���ن ����� ی��� 

 ��� �� ����� ���ا�� د�

Sikender maúÀmında yıllarca úal 

Keşif eyle ÀgÀh göñül ile óÀl 

 

  و��� ��ارد ���ر ی� ��� در

 ��� را ��� �� د�� إ����ر

 
1 ~ müzeyyen úuşaúlu H, N, B 
2    per, úanad dimekdür. sÀye murÀddur. H, N, B 
3 ~ nüsòa: Ki taót-ı úanadı hep arøı ùutar / Ger Àyna ùutar ol ki úÀnÿn senüñ H, N, B 
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Çü evãÀfuñuñ baóri ùutmaz kenÀr 

DuèÀñ üzre medóüñ idem iòtiãÀr 

 

  [B 283a]                      �� ��خ ��� �ز ��� ����

 ��� ���ز ��او ���ارد ��  

Ki naôm-ı NiôÀmíden eski felek 

Hiç ol gibi ùutmaz suòan òoş-terek 

 

  ���� ���� � ������ �رم��

 ���� ��د ��د ِ�� زِ دُرّ ��

Getürem metín üç beyit øamm buña 

Ki úıymetlü dürden yeg ol uã yaña 

 

  ��دَر �� ی��ور ����ازان �

 �����ن ��ش و آ��ق � ��و�

Øamíre getürdicegüñden vüfÿr 

Ol ÀfÀú ùutar memleketler alur 

 

  ز��ن �� ز��ن از ���� �ُ���

 �وز�������� د�� ��ش �

[H 317a] [N 327a]           Yüce gökden öñden tÀ Àòir deme 

Diger fetó ile ol muôaffer heme 

 

  �� ��ن دار و ��ش ��د �ازان �

 ���� و ��ه را ��ش ��د��ا 

O meyden k’olup cÀn u èaúla devÀ 

Baña şürb-i õevú ola şÀha ãafÀ1 

 

 
1 ~ nüsòa: Baña şerbet ü şÀha olsun ãafÀ H, N, B 
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3 

feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿlün 

[Mugannî-nâme] 

  ������� رود �����  ����ّ 

 ��1ود �آور آن ���وا� �د��

Be òvÀnende nerdeñ ses-i çayla gel 

Getür fikre k’ol şÀha lÀyıú àazel 

 

  ِ���� ی��ود �������ن �ُ�

 ِ���� یر��� درود �ران��

Irı müjdesin mestlere sen gür-ir 

Giden dïstÀna taóiyyÀt gür-ir 

 

  ��ب ��ز �� ی��ا ����ّ 

 ��ل �ّ�� آ��ز �� ���ل و

äafÀ naàmesin düzle òvÀnende sen 

ÓikÀyÀta başla def ü neyle sen2 

 

  ی��  دو�ِ�  ���� ��ر ��� �� ز�

 ی���ب اُ���� ��آور ز �� 

Ki àam yüki dikdi ayaàım yere 

Beni yerden uãÿl urup úurtara 

 

  �ر�� �ن ��ده ���ااز ����ّ 

 دار�� �� ��� از ��م ��ده ����

 
1  BÀng: ãavt; gül-bÀng: pekçe ãavt; rÿd, Zinde-rÿd didikleri çaydur. Sürÿd: türki ve şarúı ve beste 

taèbír olunan ırıdur. H, N, B 
2  Úavl ve àazel her biri bir maúÀm ve naàme ismidür. H, N, B 
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Be òvÀnende bir şeyé o èışúdan getür 

Óaremden úapucı ne didi ki gör 

 

  [B 283b]                      ی������ن ���� آواز ���ُ 

 ی���� آور ���� ����1 ���

O dek çek ãadÀy-ı ırılay’cıyı2 

Ki raúãa getürsin necim çengiyi 

 

  دف و ��� را ��ز ده ����ّ 

 ��ش ���� آواز ده �ران��

Be òvÀnende düzen def ü sÀza vir 

ÓabíbÀna òoş naàme ÀvÀze vir  

 

  [N 327b] [H 317b]                ����� رود �زن �� ��� �ر� 

 رود ��3ا��  �����و��� 

Ki bir perde ur ãÿfí óÀle vara 

O mestlikle vaãla óavÀle vara4 

 

  ��ن د�� در ار���ن ����ّ 

 دون ی� ���� از د�� ��� د�

Be òvÀnende sen eràanÿna ur el 

Dení dünyÀ fikrin ki göñlümden al 

 

 

 

 

 
1    NÀhíd Zühre yıldızı ki çengi ãÿretdir. H, N, B 
2    ırılay’cıyı: [ırılayıcıyı. “Şarkı söyleyen” anlamında. Vezin zaruretiyle ırılay’cıyı okundu.] 

 ��ا��: ���� ح    3
4 ~ nüsòa: Dönüp meslik ile o vaãla vara H, N, B 
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  ���آ��  ���� ��� ����م

 ���آ� ی�� ���د ز �� �� و

Meger òÀùırım bir óuøÿrluú bula 

Çü àamdan ÀlÀyiş1 anuñla_olmaya 

 

���� ��� � ��� ��� �����  

 ���زن ا�� ��� � ��� د� ْ� �َ �َ 

Senüñ benle yoú ırlayan gel cedel 

SÀzuñ yoúsa ırla úo bir deffe el 

 

  ر���� ���� ��� ��ن � �م���

 ��د ��د��� دف �نِ ���و�

İşitdüm ki çün mey øarar irgüre 

Gümüldüsi deffüñ nefiè irgüre 

 

  �� و�� ���� �����  ����ّ 

 ز ���� ����� �� از ������

Be òvÀnende nerdeñ gülün vaútidür 

CihÀn bülbül ü ãavt ile ùolıdur 

 

  ین ِ�� �� ���� ���ش آور��� 

 یدر ��وش آور ��� را �د�

O yegdür ki úanım getüreñ cÿşa 

Bir Àn sÀz u çengi getüreñ cÿşa 

 

  ��د �� ��ز �� ��� ����ّ 

 �� آ��ز �� ی��ا ����� آ

 
1  ÀlÀyiş (ر����) ve ruòãat H, N 
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Be òvÀnende gel sÀzı eyle niôÀm 

Yeñi üslÿbı it yeñice maúÀm 

 

  [B 284a]                      ��ا ��ره ��ز ���� دردِ  ���

 ��ن ���� �� ��ره ��ز ��د�� � 

DevÀ bir naàamla benüm derde it 

Ki òırúamca göñlümi yüz pÀre it 

 

 ّ���� ��� �� ���� ��� ���  

 �َ  زِ 
ْ

 �در د�� ا��� �آ�� �

[H 318a] [N 328a]           N’olur bir kerem ey muàanní_eyleseñ 

Ney ursañ yüregime Àteş úosañ1 

 

  �َ�َ���از ��� ��د  ی�ُ�ون آر

 ��ن و ��ن ��� ���� ��ز�

Biraz ùaşra fikrimden alsañ beni 

Úarış muruş itseñ àamım cemèini 

 

  ��ن ����ا �����  ����ّ 

 ��ن ���� �ن���ا ���� �

Be òvÀnende nerdeñ sen ur bir nevÀ 

Ve biz bí-nevÀyÀna sen it ãalÀ 

 

  ��� ��ا�� ��ن ���� از �� ��

 �ِ�� ز ������ ��� ����ا

CihÀn bizden olmaú gerek çünki boş 

ŞehÀnşÀhilikden gedÀlıú ne òoş 

 

 
1 ~ nüsòa: Bir Àteş yüregime neyden úosañ H, N, B 
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  ��� ��ل و ��دار ��ز ����ّ 

 ��ر ��ز ��را �� ��ر��ن��� �

Ele sÀzı al úavl oúı ırlayan1 

Ki derdlüye sensin devÀsın düzen 

 

  ��ود راه ��ا�� ی�� ���� 

 ��2 ز��ه رود �ه�از د ���� ���� 

èIrÀú perdesin sÀzla göster ki sen 

Ki ol çayı ben gösterem dídeden 

 

  �� ��ر��� زِ  �ور�� ����ّ 

 دا�� ���� ���ز ��ل �� آ

Be òvÀnende benden göreñ işi gel 

Ki èirfÀn pesendí ögüdümden al3 

 

  ��� �را��� �� ���� آرد �

 �و د� یر��ب و ���  ���� و

Getüre çü ceyş àam bezekle alay 

Getür ıúlıà u def ü tanbÿr u nÀy4 

 

 ��ا ����ّ 
ّ
�� �� �����  

 ���� ���� ���ن � �ز���

Be òvÀnende ÀgÀh benüm sırra sen 

Bir Àn ney ur it hem-demílik ki sen 

 

  ����� ��دور�� از د��  ���

 ���زن �� ���� دَ� �در � �دَ�

 
1 ~ Alsa ele sÀzı el úavl oúı ırlayın H 
2    Zinde-rÿd, èAcemistÀnda bir büyük çayıñ ismidür. H, N, B 
3 ~ nüsòa: Be òvÀnende benden göreñ gel bir iş / Sözümden èırÀfet pesend al bir iş H, N, B 
4 ~ Çü àam ceyşi òoşça getüre alay / Def ü ıúlıà u ùanbÿr ile vü nÀy H, N, B 
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Dÿr it meyle àam ger göñülde olur 

Ki èÀlem bir Àndur neye bir dem ur 

 

  [B 284b] [N 328b] [H 318b]              ����ن �� �ُ  �����  ��ّ ��

 ��از ��ده �� �� �َ  ���� � ��

Be òvÀnende nerdeñ gel al çal úopuz 

Pür it meyden ey sÀúí desti vü kÿz1 

 

  ��� �ن����  ی���  یدرآ ا

 ���� ��وش ���رک ����ُ 

Be hey úutlu himmet hümÀy gel berü 

MübÀrek òaberlü melek òÿylu 

 

  ���� ���و � ������ ���� ��

 ���� ���� و ����ش �� آر �د�

Ki birlikde olalım u èayş idelim 

Bir an òoş geçelim ü ùíş idelim 

 

  ��ل ��ز ا���ر ��  ����ّ 

 ����� ��� آور ا��ر ���

Muàanní sözümden bir ÀàÀze ur 

Ki ÀvÀz-ı sÀzla maúÀma getür 

 

  ��� یو�� را ��ر��ز �� �� 

 ���ُ  یو ���� ��ز ������ آ

Ki bir óÀle tÀ kÀr-sÀzlıú idem 

Gelem raúsa hem òırúa atmaú idem 

 

 
1  kÿz kÀse ve úadeó H, N 
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  ��ان دُرِّ ا��ار ُ��� �����

 راز ���ان ���� ی��د��� در �

Ki mestlikle imkÀnda incü deleñ 

Ki olmaz bíòodluúda sır gizlemeñ 

 

  ��ن ��دو��  ����� ����ّ 

 ��ن ��او �� ��  ����� ��

Muàanní óazínim iki telli ur1 

Óaúın birligi çün2 ki üç telli ur 

 

  درون ��و������ن ��د ��

 �� �د� ���و����� روزیز 

MesÀkínlerin úalbini eyle şÀd 

Azıú yoòsulı dervişi eyle yÀd 

 

  ��ود �����آ �����زا ����ّ 

 ��واز رود ��ن���� �� ��

Bu nev ùarz ırıyı be òvÀnende düz 

Di mestÀna ÀvÀz-ı çay ile sÿz 

 

  ��ر��ن ز ��د ��د ��روان 

  �� �د� ���3ر�و از  ��ز ��و

[H 319a] [N 329a]           İt özüñden ervÀó-ı şÀhÀnı şÀd 

Ve Òusrevle sÀzendesin eyle yÀd 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Óazínim be òÀnende bulàar ur H, N, B 
2    Anuñ birligi içün dimek olup o øamíri cenÀb-ı Óaúúa rÀciè olunup bu maènÀ virilmiş. H, N, B 
3    BÀríd Òusrev ŞÀhın meşhÿr sÀzendesi ismidür ki aãlı Türkdür. H, N, B 
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  [B 285a]                       روز��ر ����� ���� دارد د

 �ر����  �و ��� ��� و ��� 

Felek ùutar Àrzÿ fiten yine benle 

Benem çeşm-i yÀr ile mest ü fitenle1 

 

  ��ر��� �������ن ��� ��در

 ��و ���� �� ��ا���� ��ن 

Bu meydÀn-ı maóşerde k’ol úan döken 

Sen ol cÀm u sÀàarla úanın döken2 

 

  ور ��دون ����دارم از دَ  ���

 ��
ُ
 ��ا�� ��ا ��ك ��ا�� ��

Hemín devr-i gökden èaceb ùutarım 

Kimi òÀkde ùutmaú diler bilmezem3 

 

  ����� ����� ُ�� آ�� ���د

 ��� ��� �� � ���ا�� ��ا�

Mecÿsí gibi yine bir od urur4 

Ki bilmem niye bir ışıú parladur 

 

  رو�� ا�� ����ن �ّ�  ����

 �� آ���� ا�� ���� �� زا ����

Güzel bir óikÀye cihÀn óílesi 

Ne ùoàura gör yüklüdür gicesi 

 

 
1 ~ nüsòa: Felek ùutar Àrzÿ fiten benle hem / Benem çeşm-i yÀrla fiten mestle hem H, N, B * Özüm 

mestlik ile bir olup ve çeşm-i yÀr da  çengle bir olmaàla ne fitne-engíz olsa ayrılmazam H, N, B 
2 ~ nüsòa: Sen ol òÿn-ı cÀm u [ki] sÀàar döken H, N, B 
3 ~ nüsòa: Kimi óÀke iltmek diler bilmezim H, N * roft: süpürmek diler H, N, B 
4 ~ nüsòa: äan Àteş-perest yine bir od urur H, N, B 
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  ���ر�در ���ن دل ��ه ز � ��

 ��ار �د��� �� �� �� �� ��

CihÀna göñül virme gel zínhÀr 

Ki ùutmaz kemer üzre bir kes úarÀr 

 

  ���ن ��اب  �����ن ������ ا

 �ب�ا��آ� �ان�ا ���ه��� د

HemÀn bu cihÀn bir maúÀm-ı òarÀb 

Ki görmüşdür eyvÀn-ı AfrÀsyÀb1 

 

  دور ���ن�� ���� ا���ن �����

 �� �ُ� �� درو ���� ��� و ��ر

Hem ol bu yabanda ıraú bir maóal 

İki şÀh çerisi olup k’anda óal2 

 

  �������  �ان�� 3یأ ر��� 

 �ُ�ک ������� ۀ����� �

Úanı reéy-i èasker-keş olan kes o 

Úanı Türk-i Şeyde ki deşne-keş o 

 

  [N 329b] [H 319b]                و ���ش ���د �ان��� ���� �� ا

 �د���ارد � �ش ��� �� د��� � 

Bular köşki bÀda yalıñ gitmedi 

Birin kimse bilmez ki yÀd da_itmedi 

 

 

 
1    SÀm u Tÿr u İreç şÀh Ferídÿn evlÀdlarıdur. İreç büyükleri olmaàla nevbet-i taãarrufında 

beynlerinde úıtÀl olup úatl olınmuşdur. H, N, B 
2    Óall u güm maóv u øÀyiè olmuş dimekdür. H, N, B 

 رأی ب: زای ح، ن    3
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  �ر� را ��� زن ��� روز ���

 ردر ��ر زا � �را د�� � ���

Birin devrÀn ider úalem-zen kesin 

Virür cenk güni seyf birine kesin 

 

[B 285b]                               41 

fÀèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ��ف دارد ��� ��آن آد�

  �زارد��� دل دو���ن �

Ol kes üzre şeref ùutar it kim 

Úalb-i dostÀnı incidür ol kim 

 

  ����  ������� را �� ��ا

 ����ل ��ود آ ��� ����

Gerçegi bu sözüñ gerek kim tÀ 

Göñle inince yaúışa maènÀ 

 

  �� �� د�� در ����م �آد�

 آ���ن ���وم �ون��� ز �

Kes senüñle bilece yemekde 

Maórÿm it ùaşrada işigüñde 

 

  ���� �� �� و�� دارد � ��

 روا دارد �د��� �و آد�

İt yazıú kim ola vefÀ ùutar 

Kes èadÿlük öze revÀ ùutar 

 
1  [Bu manzmume Sa’dî-yi Şîrâzî’nin Mevâiz’inde geçmektedir.] 
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5 

mefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

  ���� �ا�ّ��� ��� ��ر � �ا

  �������� ���رك  �����

Be hey bÀd-ı ãabÀ göñlüm kederlü 

Nesímüñden demÀàım òoş úoúulu 

 

  �� ��� �� ��ف ���ار  ی��ار

 ���ار ��م����و و �� ز �� �

GülistÀn yaña ùañ vaúti güõer it 

Güle serviye var bizden òaber it 

 

  �� ��ن �ف  یز ��� ا � ��� �� رو

 ��ش ����ا�� ��ر ی�� زر دوز

[H 320a] [N 330a]           Óüs[ü]nde1 vech-i yÀrla urma lÀf gel 

Óaãır örici zer-bÀflıúda cÀhil2 

 

  از �� � ���و �� ��� ی���ز ا

 از �� �ا�� �� ������ �� �ّ�ش 

Boyıyla servi faòr itme boyuñdan3 

Düşeñ úaddiyle şeksiz iètibÀrdan 

 

  ���ر�� �م�ّ �� ا ���� � ��

�� او �� او ���
َ
 ���ر���َ��

Gel ey sÀúí ki eyyÀm-ı bahÀrdur 

Aña raàmen ki ol perhíz-kÀrdur 

 
1    óüs[ü]n: [óüsn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2 ~ nüsòa: Begel yÀr ile òÿbluúdan lÀf urma / Óaãír örüici díbÀ bilmez örme H, N 
3 ~ nüsòa: Be ser itme faòır yÀr boyla úadden H, N 
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  [B 286a]                       ��� َ��ا� ���اب ار��ا�

 ���ا��� ���ر �� ��ا� ���

ÓabíbÀn ile gül-gÿn bÀde òoşça 

MüdÀm iç úÀdir iseñ úudretüñce 

 

  ��ن���ه در ��ش ره ��� اد

 ��ن��� از ��� و �� آواز ��

Úulaàa virme yol nuãó-ı edíbÀn 

Ne anlar pendi ne ãavtı òaùíbÀn 

 

  در ��غ ���� �ت����� ����

 ���� ���� ��م از �� ��� در 

HemÀn söyler saña bülbül çemende 

Ki cÀm elden úoma gül mevsiminde 

 

  ���دان و��ل �� �� �����

 �����ردن ��ّ�� �� �� ���

áanímet bil gülüñ vaãlın àanímet 

Derÿní bÀde-nÿşa eyle niyyet1 

 

  ��ت ��د���� ���� �� ���� �

 ��ت ��د�د��دم و�� ���ت �

Ki àÀfil olma furãat olısar fevt 

MüdÀmÀ vaút-i èişret olısar fevt 

 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Derÿní niyyet it mey nÿşa niyyet H, N, B 
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  ��م����  ��ز ���� ��ش �� ا

 وا� ا��� �زن ��م � ���

Bu pendi diñle ÓÀfıôdan ki bir dem 

MüdÀm ur cÀm-ı èışú vallÀhu aèlem 

 

6 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt  

  [N 330b] [H 320b]                 ز ��ر���� آ�� در ���ن �� 

  ر��� ���ر �ش��� ������ �

Bu fenÀ pür fitneye geldiyse kim 

èÁúıbet úabre gerek aña gidim 

 

  ���ن �� � �در ره ������ د�

  ����� �ان�و و ����� �� ��

Áòiret yolında dünyÀ ãan kemer 

Bí-beúÀ bir yer ü vírÀn bir maúar 

 

  ���� ��س و � ��� ���� ادل َ�ِ�� 

 ���� ������گ ره ��ز و ��� ا

Úoma bu pür1 òavflu köprüye göñül 

ÚÀéim olma bunda düz azıà-ı yol 

 

  ��خ ���� ��ا ���د ا�� ���

 ز ��� ���� ��ا����� ��ن و

èÁrifÀn èindinde bu gök renk úaãr 

äanki kenzden òÀli bir vírÀnedür 

 
1 ~ çoú H, N 
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  [B 286b]                       ا��ەُ��� ���دُرِّ �� �را��

 ا��ە���� را ��ن ��� ����ر��ن ا

Doàrısı óaúúÀní incü deldiler 

èÁrifÀn bu òÀneye òÀn didiler 

 

  در ��ر ����ن إ���� را ��� 

 ���ن �� �� ����� در ��ر ��ا

Ùurmaàa uàraúda òÀn lÀyıú degül 

Geç bu dünyÀ kimseye bÀúí degül 

 

  دور ��ش از دو��� ��ل و ��ه

 زا��� ���� ��ر و ���� ��� ��ه

MÀl ü manãıb dostluàından ol ıra 

ZírÀ mÀluñ mÀr ü manãıb çÀó1 saña 

 

  ���ام ��ر ���� ����� ��د ��

 ا���د آ�� ا��ر دام ��ر ���ا�

Ben ùutam k’özüñ senüñ BehrÀm Gÿr 

èÁúıbet düşseñ gerek der dÀm-ı gÿr 

 

  ����� ������ر � ی���� ��ر

 ����� ����ر ��� �ز��ن � ��

Gör mezÀr BehrÀm degülseñ sen didüm 

Bí-èamel durma bir Àn sen ben didüm 

 

 

 

 

 
1  çÀh úuyu ve zindÀn ve [cÀh] manãıb maènÀsındadur. H, N 
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  �����ل �� ��ز ������ا � ���

 ��از ��ا و ��ه و از �ُ��� و �

[H 321a] [N 331a]           Yoú bu yerden bir kesin taòlíã hiç 

Pír ü gençden şÀh u yoòsuldan da hiç 

 

  دا�� ���ن ی�� �� �� ���ر یا

 ��ا�� ���ان ��� ی���� ا����

Úabrime ey uàrayup dÀmen çeken1 

ÒvÀce ister FÀtióa gel oúı sen 

 

 

 

Úoma maórÿm ben Ferídí bendeñi 

Derdmend ü òor u zÀr-efgendeñi2 

 

 

 
1 ~ [nüsòa] dÀmen-feşÀn: dÀmen saçan H, N, B; bisÀù döşem maènÀsınadur H, N, B 
2    [Bu beyit tercüme değildir. Mütercimin dua mahiyetinde bir beytidir.] 



 

 

 

KASÎDELER 

1 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilÀt 

 �� ���ط ارم ��ان  ��ز� ��� ���

 از ���� ���دت ��ه ���ن ���ن 

Yeryüzi ãan biãÀù-ı İrem1 oldı gülsitÀn 

EnvÀr-ı èadl-i şÀh-ı cihÀndan ki il alan 

 

 ����ن ��ق و ��ب �� در ��ق و ��ب او�� 

 ��ن���ان ���و و ��ه ��ا���� 

Maàrible maşrıúın şehi kim şarú u àarbde o 

äÀóib-úırÀn u òusrev ü şÀh-ı şehenşehÀn 

 

 ��ور و ����ن داد�� ��� ����ر�

 ���ن�� یداد���� و ���ا یدارا 

İl besleyen güneş ü èadÀletlü pÀdişÀh 

èAdli döşey’ci pÀdişeh ü kisrÀ Key-nişÀn 

 

 [B 287a]                    �����  ��ا�� ����ن �������ن

 ����ن �ان����� ا ������� 

SulùÀnlıú ili èarãasınuñ şÀhlıàın viren 

EyvÀn-ı kün-fe-kÀn yerine üstde oturan 

 

 

 
1  İrem, ŞeddÀdéın yapdıàı uçmaú adı. H, N, B 
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 آ��� ر����  ��و د ��ا��� ��ل د�

 1ران ��ز �م�ّ �ْ�َ�� ا ���دارد �� 

DünyÀ vü dínüñ ulu şehi ol ki rifèati 

Ùutar ki zír-i uyluàı devrÀn aùın hemÀn 

 

 د�� ��ه ���ع آ���ب ���  یدارا

 ����ن �����ر و �����ه ����ان 

İl ÀfitÀbı şÀh ŞücÀè pÀdişÀh-ı dehr 

SulùÀn-ı kÀm-yÀb u şehenşÀh-ı nev-civÀn 

 

  ���� �� ������ ا��و��� ز� ����

 �� �� ��ّ��� ا��ا��� ز��ن ���� 

Bir ay ki oldı yeryüzi rÿşen yüzi ile 

Bir şÀh ki himmetiyle olup mürtefiè zamÀn 

 

 [N 331b] [H 321b]               ت ��وج و�� را ���د ��ّ  ��غ��

 �ن�� او ��زد آ�آ��� �� ��ز ��ّ 

èAnúÀ-yı vehmin olmaya çıúmaàa úudreti 

Ol yire bÀz-ı2 himmeti kim eyler ÀşiyÀn3 

 

 ������ روان �� ��د 
ّ
 و ���  ��اف ��

 ا�� و ��ن ی���ش ���ن �� روح در ا���  

EùrÀf-ı berr ü baóre revÀn óükmi yel gibi 

AèøÀ-yı ins ü cÀnda nihÀn èışúı ãanki cÀn 

 

 ��رت �� ��� ���ل و ���ل ���  یا

 ���� �� ��ن ���ن و ���ن ��ن یو 

 
1    Tevsen aù, rÀn sürecek maóal ki uyluúdur. H, N, B 
2    bÀz doàan ve şÀhin nevèi úuşa ve ÀşiyÀn yuvaya dirler H, N, B 
3 ~ nüsòa: èAnúÀ-yı fehme olmaya çıúmaàa úudreti H, N, B 
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Ey ãÿretüñ ki mülk-i óüsün1 hem cemÀl-i mülk 

Ey ùalèatüñ ki cÀn-ı cihÀn hem cihÀna cÀn 

 

  ���د�و � ����� �� ر�� ���� ���

 ��ج �� ��� ا��� دارا و اردوان 

Cemşíd ü KeyúÿbÀd yeri taòtuñı göñüldi 

DÀrÀ vü tÀc-ı Òusrevedür efserüñ ziyÀn 

 

 او  ����خ ��� ��� � �ل��� در �

 ��2أ��ن ی��ا ��د ا��ا �����از  

Gögüñ düşerse èaks-i tíàuñ ger òayÀline 

Birbirlerinden ayrı ola cüzé-i aòterÀn 

 

  ی�و�و �� �� �� � ��� آ���ب ���

 �� دو�� ��د دوان یاز ���  ����ن �� 

İl ÀfitÀbısuñ ki èazim úande eyleseñ 

Arduñdan ola sÀyece devlet yeler revÀn 

 

  [B 287b]                   ��ن ��ار��ن ���ورد �� �� ���� ��

 �� �� ا��� ��� ��ان  �ورد���دون � 

ErkÀn bir Ànda beslemedi sence bir güher 

Sence necim getürmeye yüz úarnda ÀsumÀn 

 

  �����ه��� در دل د��� � ��� دا��

 �� �� �� ز��ن �دارد ��اب ���

Her bir èilim ki defter içinde degül gelüp 

Kilküñ ùutar cevÀbı dil ucında ey cevÀn 

 
1    óüsün: [óüsn. Vezin zaruretiyle mütercimin benzer tasarruflarına riayet edildi.] 
2    tevéemÀn cevzÀ yıldızına dirler ki úuşaúdan yuúaru iki vücÿddur. AòterÀn tefsír olmuşdur.  

Yıldız dimekdür. H, N, B 
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  ��د ���� �رد�د�� ��ا ���� �� 

 د�� و ���ه ���ه آن  ��ا ��1ن ��ره ��ره 

Destüñ kim ide kim buluùa yaàdırır şebíh 

äan kíse kíse vire bu hem damla damla Àn 

 

  ��ل���ل �� ا��ک ��  ���� ��

 در د�� دا���ن�� وز ��� د�� ��د 

[H 322a] [N 332a]           Gökler ayaúda pÀye-i èuômÀñla hep senüñ 

Cömerd elüñ yeminden eyÀ dehre dÀsitÀn 

 

  و �� ��ق ��� ��ج ی�� ��خ ��� ��� 

 و در ��� ��� ��ن یدر ��� ��� ��ر

Gök èilmi üzre şems ü èaúıl başı üzre tÀc 

Sensin faøl gözinde øıyÀ il teninde cÀn 

 

  از �� �� ��وغ��� از �� �� ��ا�� و ��� 

 از �� در ا��ن ��و د ����ع از �� در ���

Senden èilim keremle vü senden èaúıl nÿrı 

Senden şeriè de maómí vü dín daòı der-emÀn 

 

  ��ر �����ب ر� � ����و �� یا

 ��ن �����ل �� ��داور �� یو

Ey úadri yüce èÀlí-cenÀb pÀdişÀh-ı dehr 

Ey miåli yoú şehenşeh-i èÀlim èaôím-i şÀn 

 

  ��آ���ب ��� �� در ��� ��ّ  یا

 ��ن���د ��� ��  ���� ۀ��ن ذرّ 

 
1  Bedre on biñ dirheme derler H, N, B 
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Ey salùanaù güni ki senüñ himmetüñ yaña 

Òor ola õerre dekçe ki kenz-i sezÀ-verÀn 

 

  در ��� ��� ��د �� از ���ه ������

 ��ن���ا ��� ���� ��ن��� ��� �� 

Cÿduñ yemi úatında úatı úaùreden úalíl 

Yüz kenz-i şÀygÀn1 ki vireñ anı rÀygÀn 

 

  ��ات ������ ����� رخ ���ا��ده 

 ����2ن ����� ز ر�����دهدو�� 

İç perdeñ içre yüz úapalu èiffet oturur 

Devlet úomuş beúÀ yer aàın taót-ı bÀr-òÀn 

 

  ات���� ����ر� ���� ی��دون ��ا

 ��ن��و ��  ������� ��ز از ��ه و ا��

Òurşíd èalemlü òaymeñ içün ÀsumÀn senüñ 

İskemle ùaàdan itdi buluùdan da sÀyebÀn3 

 

  [B 288a]                    زر���ر یا��� ��ّ�� �ُ� �� ��و

 دان � ����� �� �� ِ����ه �� ی��� 

Bu zer-nigÀr u aùlas-ı nüh úat naúışlu gök 

ÒargÀhuñ üzre yüce oùaú bil senüñ hemÀn4 

 

 

 

 
1    şÀygÀn, òazíne ãÀóibi olmaàa şÀyeste H, N, B 

2    [bÀròÀn=] KendülÀn [üç nüshada da muhtemelen sehven keydülÀn (ن����) şeklinde yazılmış] 

bÀròÀne dimekdür. Yaèni devlet cümle raòt-ı beúÀsını senüñ bÀròÀneñe úomuşdur. Devlet sende 

ve òÀnmÀnuñda bÀúídür. H, N, B 
3    iskemle: iskemlü H, N ~ iskemle B, N 
4 ~ nüsòa: ÒargÀhuñ üzre yüce oùaàuñ bil ey cevÀn H, N, B 
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  ��  ����� ��ن����� �� �ن���� از �

 ���� ��ان ��و ا ����� ����ز و ا ��ا

ŞÀhÀn ãoñıca bulmadı kes mülk-i Cem daòı 

Bu cemè ü bu òazíne vü bu èasker-i girÀn1 

 

  [N 332b] [H 322b]               درون ���� و از ��د�ن �� ی��د

 ��� ��د ���� و در ز�� �ُ� ���ندر  

Sen bÀà içinde õevúde ideñ erlerüñden ey 

Var idi Hindde Zengíde hem àulàul u fiàÀn 

 

  ��س  ��و �� یزد ���در د�� روم �

 ���ن�� ���ن��� د�� ��� ر�� و �

Úurduñ oùaàı Rÿm iline ãavt-ı ùabldan 

Gitdi o vÀy Hinde vü tÀ úır-ı SístÀn2 

 

  ��زه او���د ەای��� زرد ���� �� 

 ��ن ی�� و در ���� ���� یدر ����� 

TÀ köşk-i zerdi yapalı sen düşdi titremek 

EyvÀn-ı Úayseriye vü ÒÀn evlerine òÀn 

 

  ی �� َ�ُ��� ��� �� �� ���� ���آن �

 �وان��� �� ��از ��� �� ��وم و ز �

Kimdür o tÀ ki birlik ide ilde sen ile 

TÀ Rÿma Mıãrdan daòı Çínden tÀ ÚayrevÀn3 

 

  آر�� ��ج �� ��ت���ل د�� ز �

 �ن�آور�� �َ�رَْ�� ��اج  ���وز �

 
1    girÀn aàır maènÀsına. ín sÀz [...]: Bu düzgünlük ve yaraà ve cemèiyyet bir pÀdişÀha müyesser oldı 

H, N, B 
2    SistÀñ bir şehr-i muèaôôam ismidür. H, N, B 
3    ÚayrevÀn bir şehr-i muèaôôam adıdur. H, N, B 
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SertÀc kisrÀdan gelecek yıl saña gele1 

Çínden getüreler saña bil hem òarÀc-ı òÀn 

 

  ز ���� و ��� از �� ������ ی�� ����

 ��و�� و ��� از �� ��د��ن �� ��د��ن

Òaúdan şekÿr iseñ daòı senden şeúÿr òalú 

Sen devletüñle şÀd u sevinç senden ins ü cÀn 

 

  یرو ����ف ���� و ����ن �� ���ا

 ران ���� �����ن ���� ���دت ��

Budur ki semt-i gülşen ü bÀàa gideñ müdÀm2 

Altuñda salùanat aùı úullarla sen revÀn 

 

و� ����� یا
ّ
  ��س �ن��� از �� ��

 ر�� ����� ���� ز��ن ز��ن ����

Úudsí ferişte yañadan ilhÀm be hey saña 

İrer güzelce òÀùıruña bir feyiø her Àn 

 

  [B 288b]                    �د��رد�� ���� �ِ  ��آ���ر � یا

 ا��رون ���ن ��� ۀ���د �دارد ��

Ey göñlüñüñ úatında èayÀn her ne kim ÒudÀ 

Ùutar hemÀre perde-i àayb içre kim nihÀn 

 

  داده ��� ���ن ارادت ���� ��

����  ِ� �� �� 
َ
 ���اد ��دم ��ان ��

[H 323a] [N 333a]           Virmiş felek yular-ı irÀdet senüñ ele 

Yaèni ki ben kimim ki sürem öz murÀdı cÀn 

 
1    Áverend; getüreler dimekdür. AmmÀ øarÿret-i vezn içün gele taèbír olınmuşdur. H, N, B 
2 ~ nüsòa-i Surÿrí: İşte gideñ ki şimdi çemen gülsitÀn yaña H, N, B 
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  ��ام ��� داده�ا���  ����� ���

 ام ز ��نزر داده ����  ��ور ����

Gök dir saña ki ger düşe cenk virmişim kılıç 

LÀzımsa saña zer virimi virdüm al zi-kÀn1 

 

  ��دش ��� ی���� ����� در �� �� 

 �� �� ��� ��� ���ن ����� � �ر�

Úande èadÿñ ki anı ùaban altına bıraú 

Dostuñ kimi ki baş u gözüm üzre úoyam Àn2 

 

  �� ��م �� ����� �� ��� �����

 �� ��م �� ����� �� ��� ��ودان

Òiõmetle saña muntaôam oldı merÀmlarım 

İtmekle oldı medóüñi adım ebed cevÀn 

 

2 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

  ����ان �ف زد ����� یز د���

 ���ر ��� �� دا� ����ار ���� در

Dem urma olmaya ÀsÀnlıà ile òÿbluúdan 

Bu işde nice nikÀt var gerek ki bilmeñden 

 

  را ���� ��������  ���� ���د��

 ��������ان زد دم �� ������

Aàız leõíõligin Àòar güzellige var şey 

Yalınca mühr ile olmaz dem urma şÀhlıúdan 

 
1    kÀn maèden dimekdür H, N, B 
2 ~ nüsòa: úoyam be cÀn H, N 
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  ��ان ���� ی��ار ����� د���

 �را ��ُ���� ������ �� ��� در د�

HezÀrca devlet-i òubluúdan aña irişmez1 

Gerek ki ãındırasın göñle öz hünerlerden 

 

  ز ���� �� ������ ��د�� �� ��ا��

 ��ا��� �����د ���� ����ت �� �

Úoparduñ ey nice ùozlar ki öz vücÿdumdan 

Senüñ aùuñ øaèíf olmaya kim süreñ tízden 

 

  ��ود آور یر��ان �� ��������

 �و ����� ی�� �� ���� ������� در

Oturmaàına getür baş aşaàa rindlerle 

Ki bu serÀsim ü bí-naôma var òazÀéinden2 

 

  [B 289a] [N 333b] [H 323b]         ��ص ���� �� ���  ��ر�� ۀ��د �ر��

 �و ���� ر��� در ������ �����

Getür ki bÀde-i rengíni yüz güzel fıúra 

Dirim ü eylemezem MüslümÀnlıàa øarr ben 

 

  �� �� �� ��� ���ن����� ی���ک �� 

 �ام ��ر���إ���ده ��ه�� ی���

TürÀb-ı pÀyine ben mest ãabÿó iden óaúúı 

Úapucılıúla òarÀbe yaña muúímim ben 

 

 

 

 

 
1 ~ Hünerle ãındırasın göñle öz gerek kim sen H, N, B 
2 ~ Ki bu niôÀmsız u şaşúına var òazÀinden H, N, B 
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  زا�� �������� ������ ����

 ����� �� ز�ّ�ر دا�� ����� ���� ز

Bir anca zÀhid-i ôÀhir-pereste uàramadım 

Ki olmaya ùonı altında gizlü zünnÀrdan 

 

 
ّ
  �� ی��� � �د���� �� ۀ���م ��

 ������� �� ��ات ��� دارد از ��

Senüñ göñül baàı zülfüñ adına bir òayr it 

Ki tÀ seni ùuta Óaú maómí daàanıúlıúdan 

 

  ز ��ل ���� ��ز ����� ���  ����

 ����� ��� ��و���� ��ل ���

Kerem gözini diríà ùutma óÀl-i ÓÀfıôdan 

Ve yoúsa Áãaf-ı åÀníye söylerim óÀl ben 

 

  و ز��ن ��ز� ���ه ���ن ��ا�� ��وز

��� ��و ��ل ا��
ّ
 �و ��� ��� ُ��

Vezír-i şÀh-nişín o òidív-i arø u zamÀn 

Ki óÀl-i ins ile cinni sevinçlüdür andan 

 

  �� �� �����ّ  ����ام دو�� و د�

  در���ش ��� �
ّ
 ��دا��از ���ه ��

èAlínüñ oàlı Muóammed úıvÀm-ı devlet ü dín 

Ki feyø-i pertev-i Óaú ıldırur1 anuñ yüzden2 

 

  �� ��ه ��� ��اب  ����� �ه��� �ز�

 �د��ئ ������� ���ا ر�� �� ��

 
1 ~ şuèle-yÀb H, N 
2 ~ nüsòa: şuèle var anuñ yüzden H, N 
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Ne òoş óamíde òiãÀlsin ki fikr-i òoş vaúti 

Yaraşur iddièÀ itseñ ki óÀfıôım hep ben 

 

  ���ز��ُ�ا �� ���از دو�� ���

 ��� �ّ��� ���د ��م ���� ���

NiãÀb-ı devlet-i bÀúí hemÀn saña yaraşur 

FenÀ cihÀn adın añmaz ki himmetüñ rÿşen1 

 

  ��د ���� د��� یا�� �� ��� ��� 

 ��ا��رو ��� �� ��ز� ����� ��

[H 324a] [N 334a]           Eger ki el ùutar olmasa kenz-i elùÀfuñ 

Cemíè yeryüzi úordı òarÀbe yüz andan 

 

  [B 289b]                  ���� ������� ��رت ��� ��ا � ����

 �در ���س ا���� ������ ���� 

Osuñ ki ãÿret ü cismüñ degül heyÿlÀ õÀt 

Beşer şekilde vü ãan òilúatüñ meleksin sen 

 

  ��د ����� ��  ����� ����ام �� 

 ��� در ����� ���ت �� ���� از آ�

Ki úanúı pÀye-i tekríme naãb idiş lÀyıú 

Ùaríú-i fikrde yüksek-ter olmaya andan 

 

و�درون ���ت �
ّ
  ���� ��س �ن��

 ���� �� ���� ���ع رو��� ����

Ferişte òalveti içre mekÀn-ı úudsíde 

Olur ãafÀ-yı melÀéik ãadÀ-yı òÀmeñden 

 

 
1 ~ himmetüñ bilürsen H, N, B 
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  �� ��د ���ا��  ��آو ����ا ��د �

 ����� ا���� ��ن���� ���� آ��

Gerek ki saña vezírí bir aãúı cÿduñdan 

Ki esòiyÀ-yı cihÀn silkdi yeñ cömerdlikden 

 

  ��ا�� ���� را ����� ��ح ���

 �ا� از آن ��ر��ز ر�������رک

Geçen keremlerüñi ben ne gÿne şeró idem 

TebÀrekallÀh odur iş görici AllÀhdan1 

 

  ����� د�� �ن���ا�� ���� را �

 ������ ی�� ���ذ ��� از آن ����

Nice beyÀn ideyim ben ki şimşek-i òışmuñ 

ÒudÀya ãıàınıruz ol belÀ-yı mübremden 

 

  ��ه �������ه �����ن �� ���� �� 

 ����م ��� ������ � ���� از ��

èArÿs-ı gül ki gidüp şimdi beyt-i gülzÀra 

Ki cÀn enís aña yoúdur díger èabír yelden 

 

  ����ن �� ���زد ��ز �از � � ���� 

 ������ ی�� ��� د ��� �ِ ���� �� 

NiôÀm-ı perde ider şÀh-ı gül içün zanbaú2 

äabÀ eliyle ki nuèmÀní killeler görsün 

 

  ��د ���ر ���� �ز �� ����ان ر�

 ��ا��از ��� روح � ������ �ف �

 
1 ~ nüsòa: èAùÀ-yı Tañrıdan ol kim ãad Àferín benden H, N, B 
2    Şaúayıú-ı nuèmÀní¸didikleri zanbaú olmaàıla ol isimde bir pÀdişÀh-ı èAcem her òoş gördigi 

çemengÀhı úoru idindigi içün ıùlÀú olındı. H, N, B 
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èIùırlu yel çalışından irüp o deñlü bahÀr 

Nefes urur ki óayÀt rÿóıyam leùÀfetden1 

 

  [N 334b] [H 324b]             ������ ������� �� ��ش آ�� �� ����

 �در ��� را� ����و � �د������ �

Gelüp seóer demi bülbül ne òoş ãadÀlar ile 

Urup u àoncaya sevú-i sözinde dirdi sen 

 

  یآ �ون�ز ��ده � ����� ��� دل �� ��

 ��� ��� رّ��� ��� ��ا��� در ُ��َ 

Ne ùar göñül oturursın óicÀbda gel ùaşra 

Laèlce úırmızı mey koy da küpde var iç sen 

 

  [B 290a]                  ��ه ���� ���ل ��  ی���ر ���� �� �

 ������� ی��ر��� ��ز ��ه د�� �

CemÀl-i gül demi itme mey içmemek bir mÀh 

Ki ol bir ay gelecekde nedÀme yersin sen 

 

  ������ �ن��� � ������ ���� ���

 ������ � ����ش �� �� و ُ�� داد �

Şükür ki úalúdı aradan úabÀóat-i tekfír 

Dürüş ãafÀ gül ü mülden ki õevú alasın sen 

 

  ��د ����  ی��ور ��د ۀ����� �� �

 ��دا����� ��ا�� و ����� ��ع 

CefÀyı perver-i dín çekme olmaya óÀşÀ 

Úamu kerÀmet ü iósÀn şerè-i Óaú bil sen 

 

 
1  ki: ki bahÀr H [H nüshasında ki’den sonra gelen “bahâr” kelimesi vezni bozmaktadır.] 
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 ا��ا��� �� دا�� آن ����
ّ
  ر��ز ��

 ������ ی�� �� ُ�ْ�َ�َ�ب ��� از ����

NükÀt-i sırr-ı ene’l-Óaúúı ol kişi ne_añlar 

Ki ceõbelü_olmadı ol ceõbehÀ-yı raómÀndan 

 

  ��زد ��� � ���� ���� � ۀدرون ��د

 �������� �� ��� � ۀٔ ����� دزِ 

Gülüñ óicÀbı içinde düzer ki àonce gör 

èAdÿlaruñ gözi içün úızılca demrenden1 

 

  ���ار � ���� ����وز ی��ب ��ا

 �آ��� ��� ِ��ا���� ���م � ���� �

Be sÀúí úoma bu Áãaf sarÀyı şenlikdür 

Ki àayr-ı cÀm-ı mey anda ider cÀna_aàırdan 

 

  �� �� ��� ��آن دم ��� ا� ی�� ��د

 �و �� آ�� ���ن ����� ی��آ��

Sen idüñ ey dem-i Àrzÿ-yı ùañ ki èışúuñ’çün 

Netíce buldı leyÀl-i ôulüm çü ùoàduñ sen 

 

  ه��� � ����� �د��� ز ��  ام�ه���

 � ��ا� ������ ��ص ��دم �� �و�

[H 325a] [N 335a]           İşitmişim ki beni yÀd ider idüñ gÀh gÀh 

Velí beni oúımazsın ki bezm-i òÀãa sen 

 

  ����از �� ��� ��� ا ��� ���� ��

 �و���� �� �� �� ��� ا�� در ��� دا�

 
1  Demren Türkídür. Oú ve mıôrÀú ucında olan demüre derler. H, N, B 
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CefÀ budur baña benden kelÀm ùaleb itmeñ 

Ve yoòsa sözde ne baóåim olur göreydüñ sen 

 

  ���ه ��� ���دز �����ن ���ن �� �� 

 ��� ���ب ��آ� �ِ�َ�� � ���� 

Úuluñca dirmedi kes ÓÀfıôÀn-ı èÀlemden 

Óüküm letÀéifini ol kitÀb-ı ÚuréÀndan 

 

  [B 290b]                     �� ����ار ��ل ��� ����ت ��ا 

 ����ن �� ارزا� ������ع �� ����

Benüm virür seni medóim saña beúÀ biñ yıl 

Ki böyle bir güzel esbÀb senüñceye erzen 

 

  ��� �م�ا� �و� �م���� دراز ��

 �����ا ������ ����� �� ���� ذ

KelÀm uzatmışım ammÀ benüm ümídüm var 

Ki dÀmen-i keremüñ bu òuãÿãa örteñ sen 

 

  ��غ ��� ����ران ��� ���� �����

  �������ار ��� ���رد ز �� ر

Çemen yüzine bahÀrlarda tÀ ki yel her Àn 

Güzelce biñ naúış urur ki òaùù-ı reyóÀndan 

 

  ���غ ��� ز ��خ ا�� ���� دراز

 ������ ��د �� دو��� �����

Çemen ilinde uzun èömr ile ümíd dalıdan 

K’açılmış ola gül-i devletüñ úolaylıúdan 
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Muhammes 

mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 

 ��� ُ�����  ی�� ادر ���        

 در ����� � ��� ���� ��       

 ��� �� زار و �� ��ا��  ��       

 �� د�� د�� ��ار ����      

  ���ر�� ����� ی��  در      

èIşúuñda o deñlüyem be cÀnum 

Öz varlıàıma ki var gümÀnım 

Ben òaste ne deñlü nÀ-tüvÀnım 

El virse baña hezÀrca cÀnum 

Òoş pÀyüñe ben anı feşÀnım1 

 

  [N 335b] [H 325b]               ی�ز��� ��� �� از �� �      

 ی در ���ت ��ن �� د���از      

  ی��� �ُ���� راز ���وض      

 ی�� ��ن �� ����ز ��ت��      

 ����د�� ��� � ����      

Úanı ki o baòt idem niyÀz dost 

Yanuñda senüñce dil-nevÀz dost 

İdem saña èarø òafíce zÀr dost 

Olmaz ki senüñce dil-nevÀz dost 

İèzÀzlayasın ki ÀşiyÀnım 

 

  [B 291a]                    ��ا ����  ی�� ��� �����      

 ������� آن �� � ی�� �� �� ��      

  زا��� د�� �� ز آ�� و رو�� ��      

 دو�� یآ�� ���م ��ر �� ا      

 �� ��ک آ����� ا���ر      

 
1 ~ Úutlu pÀyüñe anı feşÀnım H, N, B 
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Ôulm itme ne deñlü ki òuyuñdur 

Terk it bedi k’ol eyü degüldür 

Göñlüñ faraøÀ demür ü tuçdur1 

Dost geç başıma ãoñıca yegdür2 

èAdd it ki türÀb-ı ÀsitÀnım3 

 

       ِ���ُ �� �� ���� 
َ
  ی��ار ��

 ی�� ره ����� ���ر ��ز      

  ی���ردل ر�� و��  ��      

 ی�� ��د �� و�� �� ��ار      

 دا�� � ����� و ��� �� ��      

Çün öldüresin didüm be-zÀrí 

Gideñ reh-i raóme ãoñca bÀrí 4 

Sen göñle yazañ vefÀ be yÀrí 

Vaãluñ biz içün heves ne-dÀrí 

Ben baòt u sitÀrem ey ki dÀnem 
 

  ������ ��� ز دور و ��د یا      

 ���ن ��ك و ���� ���� �      

  ������ ��ّ���� و ��ر ��      

 در ��� ا��� ا������      

 رو��� ����� ۀ��د ��      

Ey baàlu kemer yaúín ü dÿrdan5 

Türkí úan ile èAcem saña yoúdan6 

ÒÀnem ger ise úarañu òordan7 

İl òÀliãi hem güzelce mesken8 

[H 326a] [N 336a]          Aydın gözime seni nişÀnım 

 

 
1    Ger andan ötürü ki göñlüñ demür ve tuçdandur dimekdür. H, N, B 
2 ~ nüsòa: äon uàramaú it başıma ey dost H, N, B 
3    ÁsitÀn úapu eşigi H, N 
4 ~ [metin] Gideñ raóime ãoñıca bÀrí H, N [Anlam bakımından derkenar tercih edildi.] 
5 ~ nüsòa: Bel baàlu yaúín u buèddan ey H, N, B 
6    [Yukurıdaki mısada vezin hatalı.] ~ Türk ile èAcem úanı ki lÀ-şeyé H, N, B 
7 ~ nüsòa: ÒÀnemse karañu òor ger ey key H, N 
8 ~ nüsòa: İl òÀliãi hem mekÀn pek ey H, N 
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  ���� از �� ��� و�� ���      

 ��ز �� و�� ��� �ون��      

  ����� �ره ���� اّ�       

 ���� ��� � �ا��ار �� �      

 �� ���ا�� � ��� � او��ف      

Senden dilemem vefÀdan Àòar 

Úoúmam ki vefÀ gülinden Àòar 

Yelmem reh-i úulluàuñdan Àòar 

Öñinde kesin dimem sır Àòar1 

[B 291b]                 Vaãfuñda dimem kese ne-òvÀnem 

 

  ���� درو�� ���د �م��      

 ���� ��� ���� �� ��ود      

  �����د ���د �� آ��� � ��      

 ����د �ر�آ���� �� و ��       

  �� ���� و �� ����� ���      

Ùutam ki vefÀ úapusın açduk 2 

èIşú üzre ziyÀde èışúı itdük 

Ol olmadı gösteriş itdük 

Ben senle netíce dost degüldük 

Sen èahdi ãıduñ vü ben o Ànem 

 

      �
ُ
  �م�� � ��� ی�� �� ��

 �م�و��ت �� �� یاز ��      

  �م�ر �ه�زا��� ���� ر ور      

 �م���� �� �� ۀ�� ُ���      

  ا����ا�� �د��� �� اّ�       

 

 

 
1 ~ nüsòa: Sır kes öñinde dimem ben Àòar H, N, B  
2 ~ [metin] nüsòa: Ùutam ki fetó-i vefÀ der itdük H, N [Vezin sebebiyle derkenar tercih edildi.] 



Tercüme-i Dîvân-ı Hâfız | 1407 

Başım kesesin úılıç-ı tízlen 

Úalúmam ki vefÀñ maóallesinden 

Ger eyleyesin dilim dilim sen 

èIşúuñ mühürin ki dökmezim ben 

Dökile meger ki üstüòvÀnum1 

 

  ������ ����� �� ���ن آ      

 ����� راه ��ار �� ���      

  [N 336b] [H 326b]                ����� زار ��ن ��� ��ک      

 �������م �� �� ��م ���      

 از روا�� ���� آ �د���      

Şunlar ki nişÀn-ı èışúı ister 

Úabrim yolınuñ o yelmeye_Àòar 

Ben iñlü yerin çü úoúlarlar 

Başımda aduñ eger ki añarlar 

Ùaşra çıúara fiàÀn revÀnum2 

 

  [B 292a]                     ���� ���� ���ردم �� �      

 ������� ِ�� از �� ����       

  ���� ���� ���� �� از      

 ���� ی������ ا�� ���       

 ��ب و ��� ����� ���      

Öñümden eger geçerse çoú kes 

Andan da yeg olsa õevúde her kes 

İtmem meyil ol senüñ díger kes 

Leylí bedeli virürse bir kes 

Olam deli ger cihÀn sitÀnem 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Dökile meger èaôm ü úanım H, N, B 
2 ~ CÀndan çıúa ùaşra kim fiàÀnım H, N, B 
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  ������ ���� در آرزو      

 ��دل �� �� �ه�آ���� و �      

  ��ر�� ��� ���� �� �� ��      

 ���� از ��اق رو ����� �      

 ر���� ��� ��� �� یزار      

Oldum güzelim senüñ hevÀñda 

Zülfüñce óazín ü şifte şÿò da 

Semtüñe ne dek irişmesem de 

Şeb yoú ki yüzüñ fürÀúatinde 

İrgürmeyeyim göge fiàÀnım 

 

  �و�� �� ا�� ��د��� یا      

 �����ط ��ودا� ����      

  ����� ����� ��د �� � ��      

 ��� �� ��م ��ا� ������       

 ��ا�� ����ز �� �����      

Ey mÀye-i şÀd senüñ viãÀlüñ 

ŞÀdlıú ebed ile sen úalasuñ 

Öz ÓÀfıôuña neler saçasuñ 

Her óükmi ki başıma süresüñ 

ÁsÀnca yanuñdan ey me-rÀnem1 

 

 

 

 
1 ~ nüsòa: Yanuñdan o òoş sürime cÀnum H, N, B → sürime: süreyim H  
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LÜGATÇE 
 

aldam:  aldatma 

añranmak (ıñramak, añramak, 

ıñranmak): homurtulu ses 

çıkarmak, haykırmak, kükremek. 

[Tarama Sözlüğü] 

arıúca: zayıfça, cılızca 

asış? eylemek: havale etmek. 

[Tarama Sözlüğü’nde yok] 

aããı: 1. fayda, kâr, kazanç, menfaat. 

2. faiz. [Tarama Sözlüğü] 

aùàın: atılmış. 

ayaúdaş: işlerini el birliğiyle 

yapanlardan her biri. [Tarama 
Sözlüğü] 

azraú: daha az, azca. [Tarama 
Sözlüğü] 

azraúda: kısaca, hasıl-ı kelâm  

[Tarama Sözlüğü’nde yok] 

azucuúda: kısaca, hasıl-ı kelâm  

[Tarama Sözlüğü’nde yok] 

başa úaúış: başa kakma, sitem, 

takaza. Tarama Sözlüğü’nde 

kakınç 

baúı bed: kötümser, karamsar. 

[Tarama Sözlüğü’nde yok] 

bed begenmek: 1. müşkil-pesendlik. 

2. başkasının kötülüğünü isteme 

hâli. [Tarama Sözlüğü’nde yok] 

begenme bed: 1. Müşkil-pesend, zor 

beğenen. 2. Başkasının 

kötülüğünü isteyen. [Tarama 
Sözlüğü’nde yok] 

beleng: vadi. [Tarama Sözlüğü’nde 

yok] 

belenmek: metinde “dolaşmak” 

anlamında. Tarama Sözlüğü’nde 

kundaklanmak, çocuk kundağa 

sarılmak. 

belig (belik): (tag beligi = ه�� ���) 

dağ kemeri, dağ beli. Tarama 
Sözlüğü’nde saç örgüsü, örün 

belürmek: metinde “parlamak” 

anlamında. Tarama Sözlüğü’nde 

meydana çıkmak, zuhur etmek, 

belli olmak 

beslenti: metinde “besleme, 

yetiştirme” anlamında. Tarama 
Sözlüğü’nde beslengi: besleme. 

bezerci:   bezeyen, süsleyen 

biti: mektup 

bölükbaşı: şahne 

büküm: büklüm [saç büklümü] 

cinní (ecinni): metindeki anlamı: 

peri, ehrimen (şeytan, İblis) 

çeç: harman 

çıraúma: mum, çerağ, kandil 

çigzinmek: dönmek, dolaşmak, bir 

şeyin etrafında dönüp durmak. 

çimşir:  şimşir 

çin (çiñ) seher: Sahih, doğru, halis 

[seher] 
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çiñe (çene): çene 

çögür: bir çeşit telli halk sazı. 

[Tarama Sözlüğü] 

çörek: değirmi ekmek, gün 

yuvarlığı, güneş 

daàışlıà: dağınıklık  

daàıú: dağınık 

degirmi: yuvarlak 

denkdeş: beraber 

der: ter 

dölek: metinde İkamet. Tarama 
Sözlüğü’nde: 1. sabit, berkarar, 

baki. 2. mutemet, dürüst. 3. sükûn 

ve asayiş içinde. 4. temkinli. 5. 

sakin ve itaatli. 6. elverişli, 

uygun. 

dügmek: düğümlemek, bağlamak 

düg: düğüm 

dügme: düğüm 

düzetme: süslemek 

egsi: yarı yanmış odun. [Derleme 
Sözlüğü] 

eñek: çene 

germdÀrlıú: âşıklık 

görüm: görüş,  basiret 

göyünmek: göyünmek yanmak; 

pendâşten: sanmak? 

gücendi: metinde, gücenme 

gülüm: gülme, gülüş 

günü (güni): kıskançlık, haset 

günülemek: haset çekmek, 

kıskanmak 

gür-irmek: bkz. irgürmek 

ır (ırlayış): şarkı 

ıra ol: uzaklaş 

ıracaú: uzak 

ırı: şarkı, türkü 

ırı itmek: şarkı söylemek, türkü 

çağırmak 

ırılayıcı: şarkı söyleyen 

ırlamak: şarkı söylemek, türkü 

çağırmak 

ısıtma: sıtma 

ıúlıà: rebap, ayaklı kemani [Tarama 

sözlüğü] 

ilçilik: elçilik 

iletmek: götürmek 

İllik: devlet 

incişmek: incinmek 

iñi: inleme, nâle 

iñilü: inleyen 

iñü: inleme 

irgür: ulaştırmak 

ivce (ivmek): aceleyle 

úaçan: ne zaman 

úapu úaúımaú:  kapı çalmak 

úaúış: 1. öfkelenmek, kızmak. 2. 

itiraz etmek, karşı gelmek. 

3.azarlamak, tekdir etmek. 

[Tarama Sözlüğü] 

úamuşıú: kamaşmış, hîre: 1. 

kamaşmış, donuk, fersiz. 2. 

şaşkın, hayran. 

úan süzegi: kan süzgeci. Tarama 
Sözlüğü’nde “süzek”: 1. süzgeç. 2. 

testinin ağzına bağlanan tülbent. 

úarış murıþ: karmakarışık 

úıàılcım: kıvılcım 

úırañ: çevre, kıyı, kenar, uç 

[Tarama Sözlüğü] 

úıraña gitmek: dışarı gitmek 
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úırañí: sahrada oturan, sahrada 

yaşayan 

úış-òÀne: kış evi, köşk. kâşâne: 

Büyük ve gösterişli ev, köşk. 

kilindir: küçük testi, emzikli su 

kabı. [Tarama Sözlüğü] 

úoçma: kucaklamak, sarılmak, 

bağrına basmak. 

úovıcı: münafık, gammaz, kov 

getirip götüren. [Tarama Sözlüğü] 

körlük: birbirinin inadına hareket, 

rağmen. [Tarama Sözlüğü] 

úusúun:   Eyer, semer ve palanın 

arkasında bulunan ve kuyruk 

altından geçirilen kuşak. [Tarama 
Sözlüğü] 

odaşıúlıú: oda arkadaşı [Derleme 

sözlüğü]. hem-visâk: aynı odada, 

aynı hücrede kalan. 

oùaà: çadır, büyüklere mahsus çadır. 

[Tarama Sözlüğü] 

oúruú:  kement. 

öñürdi:  önce, iptida, evvel, ilkönce, 

daha önce, ileri. [Tarama Sözlüğü] 

ãaçıma: saçma 

saà: dürüst, doğru 

segirdmek: koşmak 

sevi: aşk 

ãıcaà?: metinde kadeh kelimesinin 

karşılığı 

ãıàını getür: sığınmak 

ãımaú: kırmak 

ãınıú: kırık 

sögici: kınayıcı 

sönük: metinde tebâh kelimesinin 

karşılığı. tebâh: mahvolmuş, 

yıkılmış 

söylük?: metinde cevap kelimesinin 

karşılığı olarak kullanılmıştır. 

[Tarama Sözlüğü’nde yok.] 

ãöyünmek: sönmek 

söz ü ãav: dedikodu. Tarama 

Sözlüğün’de “söz sav” şeklinde. 

ãu ãanmaú?: metinde “serâb” 

kelimesinin karşılığı. Tarama 
Sözlüğü’nde yok. 

ãubaşı: metinde: muhtesip 

süci: içki 

süglün: sülün 

şavú: ışık, parıltı, şûle 

şevikçe: çevikçe. Tarama 
Sözlüğü’nde “şevük, çevük” 

şeklinde. 

ùalbımak: çarpınmak, çırpınmak, 

oynayıp sıçramak. [Tarama 
Sözlüğü] 

ùammaú: damlamak 

ùamu: cehennem 

ùañalıú: şaşkınlık, hayret 

ùınma: sus! 

tizerek: daha tiz, daha çabuk 

töre: âdet, usul, kaide, örf, görenek, 

kanun, ayin. [Tarama Sözlüğü] 

uã: akıl 

uàruluú:  hırsızlık 

uã-yÀr:  akıllı, uyanık, âkil, hüşyâr 

uçmaú: cennet 

um: ümit 

umı: ümit 

umsız: ümitsiz 
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uyuk?: metinde: “uyan, tâbi olan” 

anlamında. Tarama Sözlüğü’nde 

bu kelimeyle aynı kökten 

“uyuntu, uyundu” (asalak) 

kelimeleri vardır. tufeyl: 1. 

hemrah, yoldaş. 2. asalak, parazit. 

3. -e bağlı. 4. istenmeyen misafir. 

uyuşluú eylemek:  kıyaslamak 

ürkü: ürkme 

ürüldilenmiş?: Tarama Sözlüğü’nde 

“üründülenmek” (seçilmiş) 

şeklinde 

üründü: seçilmiş. Tarama 
Sözlüğü’nde seçilmiş, değme 

üzilmek: metinde: çözülmek, 

sökülmek. Tarama Sözlüğü’nde: 1. 

kopmak, koparılmak, kırılmak, 

kopup dağılmak, bozulmak, 

kesilmek, sökülmek, uzaklaşmak. 

2. yüzülmek. 3. alakayı kesmek. 

4. iyileşmeye yüz tuttuğu hâlde 

yeniden hastalanmak. 

yalıncaú: metinde: halvet, yalnız. 

Tarama Sözlüğü’nde çıplak, 

uryan, cascavlak 

yalıñdırmak (âteşi -): ateşi 

alevlendirmek 

yalıñlatmak: yakmak, parlatmak.  

Tarama Sözlüğü’nde “yalıñ”, alev 

yapaú: kırkılmış koyun yünü 

[Derleme Sözlüğü] 
yapça: eğlenerek dimekdür (H 

242b) 

yapçacıú:  âheste, yavaşça 

yaraà: metinde: hazırlık, azık. 

Tarama sözlüğünde: 1. Hazırlık, 

levazım, techizat. 2. Silah. 3. (At 

hakkında) yaranmış, idmanlı. 

yavuz: metinde: şûh. Tarama 
Sözlüğü’nde: 1. fena, kötü. 2. sert, 

kızgın, keskin, güçlü, çetin, 

yaman, şiddetli. 3. fenalık. 

yavuz aàa: muhtesip 

yegrek: daha iyi 

yeldirmek:  koşturmak 

yirik: biraz yırtık, az yarık [Tarama 
Sözlüğü] 

yol-uàraú: geçiş yeri, güzergâh 

yumşaraú:  yumuşak 

yüsek: yüksek 

yüzerlik: üzerlik 
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